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Marepuainsl )XypHajia coaepkar u30paHHbIe CTaThH, MOCBSIIEHHBIE pa3INUHbIM si3bikaM (Cra-
BAHCKMM, lepmanckum, Pomanckum, TropkcknM, TyHryco-maHpwxKypcKkuM, MOHIOIBCKUM,
®dunHO-yropckum, Camoauiickum, Exuceiickum 1 BocTounbiM), mpuHaAIeKAAM K Pa3idd-
HBIM S3BIKOBBIM ceMbsiM (MHIoeBporeiickoil, banro-cnaBsHckoil, Ypanbckoii, Anraiickoii, Cu-
Ho-THOeTcKoM, [lanmeoasmarckoit). Ocoboe BHMMaHHE ynensercss s3blkaM HapomoB Poccuwm,
BKITIOYAs] BBIMUPAIOIIHE S3bIKH ¥ CMEIIAHHBIE S3BIKOBBIC 00pa30BaHus (ITHIKHHBI, KPEOIbCKUE
s3bIkn). OCBeIaeTcs akTyalibHasi MPoOIeMaTHKa MHOTHX Pa3/ieioB SI3bIKO3HAHUS: (POHETHKH U
(hOHOIOTHH, JICKCHUKOJIOTUH, OHOMACTHUKH, JICKCUKOTpauu, TpaMMaTHKH, CTHITUCTHKH, CEMaHTH-
K{, COLMOJIMHIBUCTHKH, NCUXOJIMHIBUCTUKU, UCTOPHUH SI3bIKA, CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKOIO,
COIOCTABUTENFHOTO M THUIIOJIOTHYECKOTO SI3BIKO3HAHUS. 3aTparkuBalOTCsl aCTeKThl HHTephepeH-
[IUH, pa3IM4YHble BUIBI 3aMMCTBOBAHHI M KalbKupoBaHHs. OOCYXIAr0TCsS BOMPOCHI TEOPUH U
MPaKTUKU YCTHOTO M MUCBMEHHOTO IepeBoja. PaccmarpuBaercss MIMPOKUI CIIEKTP METOJOB
W3yYEHUS SI3bIKA, B TOM YMCJIE METObI cOOpa U 00pabOTKH SI3BIKOBBIX KOPITYCOB M MTOCTPOCHHUS
0a3 TaHHBIX, METOJIbl AKyCTUYECKOTO M TIEPIICTITUBHOTO aHAJIN3a, aHAJIN3a apTUKYJISIINH, METO-
JIbl KOMITBIOTEPHOTO MOJIENHUPOBaHMs si3bika. He 0OXOmsiTcss BHUMAHUEM aCIEKThl METOIUKHU
NpernoaBaHus sI3bIKOB, B YACTHOCTH, 0COOEHHOCTH OTPaKEHUS PE3y/IbTaTOB COBPEMEHHBIX JINH-
TBUCTHUYECKHUX HCCIEIOBAHUN B METOJMKE IPENOJaBaHUsl POJHOTO M MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB.
[IpencraBieHHbIe B )KypHAJIE CTaTby OyAyT TOJE3HBI KaK CIEIMAINCTaM B YKa3aHHBIX pa3iie-
Jax, TaK U MIUPOKOMY KpPYTy YMTATENEH, CTyICHTaM U aclIUpPaHTaM.
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Becry:keBa [lapbsa OJieroBHa
Poccniickmii rocynapcTBeHHbIH negarornyecknii yausepeuret um. A. U. I'epuena
r. CankTt-IleTep0Oypr, Poccuiickas ®@exepamust
d.bestuzheva@yandex.ru

dpanny3ckne 0e3IHYHbIe KOHCTPYKIIUU € IJIAr0J1aMu
sembler u paraitre B C10:KHONOAYUHEHHBIX MPEAJIO0KEHUAX
¢ PUAATOYHBIMH JONOJTHUTETbHBIMH

AHHOTAIUA

Crarbst OCBSILIIEHA U3YUYCHHIO OE3JIMYHBIX KOHCTPYKIMI ¢ riarojamu sembler v paraitre B TIIaBHOW YacTH CIIOKHO-
NOIUMHEHHBIX MPEUIOKESHHUH, BBOISIINX MPHIATOUYHBIE JIOMOIHUTEIbHBIC IPEJIOXKEHHSI B COBPEMEHHOM (DpaHIry3-
CKOM sI3bIKE. B Xoze CTpyKTYpHO-CEMaHTHYIECKOTO aHAIN3a BBIABICHBI PA3NIMYHBIE CTPYKTYpPHBIC THUIIBI JIaHHBIX
xoHCTpyKuwit (il semble que, il me semble que, il parait que u il me parait que), yTOYHEHBI I CHCTEMaTH3UPOBAHBI
1X 3Ha4eHMs1. B 1leHTpe BHUMaHUsI OKa3bIBAIOTCS SITMCTEMUIECKHE 1 CBSI3aHHBIC C HUMH 3BUJICHIMATIbHBIC 3HAUYCHUS
JAHHBIX KOHCTpYKUM{. IIpeanpuHsATa IONBITKA YCTAaHOBHTH B3aUMOCBSI3b MEXKIY CTPYKTYPHBIMH THIAMH
KOHCTPYKLMH M UX SMUCTEMHUYECKUMHU (BEPOSTHOCTh, YBEPEHHOCTD, NPENOIOKEHNE, BIICYATIICHUE U T. JI.) U 3BU-
JICHIIMAJIbHBIMU (MH(pEpeHINaIbHasl, KBOTaTUBHAS 3BUJICHIIMAIBHOCTD) 3HAUYCHUSMH. BbIIBHUTraeTcst Te3UC O IMpH-
HAJUTSKHOCTH OE3MMYHBIX KOHCTPYKIMH € IarodaMu sembler W paraifre XK cMeIIaHHBIM (OHKaTEropHabHBIM)
MapkepaM (hpaHILy3CKOTO SI3bIKA, HAXOIAINMCS B 00JIaCTH MIepecedeHHs] KaTeropril SMCTEMUYECKON MOIAIBHOCTH
1 3BUJICHIIMAIBHOCTH. AHAIN3 CEMAHTUKH 3THX KOHCTPYKIMH ITO3BOJMII 3aKJIFOYUTh, YTO, BO-TIEPBBIX, 3BUJICHIIN-
AIbHBIE ¥ SIMCTEMUYECKUE 3HAYEHHMS], BEIpaXKaeMble UMM, TECHO CBSI3aHBI JIPYT C JPYTOM, IIOCKOJIBKY XapakTep Hc-
TOYHMKA MH(OpPMALMM MOXKET BJIMSTh Ha CTENECHb YBEPEHHOCTH TOBOPSILETO B JJOCTOBEPHOCTH COOOIAEMOTO.
Bo-BTOpBIX, 0Ka3aJI0Ch, YTO PACCMOTPEHHBIC 3HAYCHHSI HE BHIPAKCHBI B PABHOM CTEIEHU: T MJIM WHbIE KOHCTPYK-
LIMM MOTYT B OOJIbIIEH WM MEHBIIEH CTETIeHN NPHHAUIEKATh K chepe KaTeropruH SBUICHINATILHOCTH WM 3ITHCTe-
MHYECKOH MOJAIBHOCTH. B-TpeThHX, BBISBICHO, YTO 3HAYCHHS KOHCTPYKLHMH HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHBI C
TIPUHATHEM TOBOPSIIETO Ha ceOsl OTBETCTBEHHOCTH 32 JIOCTOBEPHOCTH COO0IIaeMOro (hakTa.

KiroueBnble cjioBa: Oe3IMYHBIE KOHCTPYKUHHU, SIMUCTEMUYCCKAsA MOJAJIbHOCTD, 3BUACHINAIbHOCTb, CMCIIAaHHbIC
MapKEphI, 3BI/I}1€HL[I/IEUIBHO-3HI/ICTGMI/I‘ICCKHﬁ CUHKPCTU3M
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Daria O. Bestuzheva
Herzen University
Saint Petersburg, Russian Federation
d.bestuzheva@yandex.ru

Impersonal constructions with the verbs sembler and paraitre
in complex sentences with object clauses in French

Abstract

This article examines impersonal constructions with the verbs sembler and paraitre in the main clause of
complex sentences introducing object clauses in modern French. The structural-semantic analysis enabled to
identify various structural types of these constructions (il semble que, il me semble que, il parait que and il me
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parait que) as well as to clarify and classify their meanings. The focus is made on epistemic and related
evidential meanings of the patterns. An attempt is made to establish the relationship between structural types of
the constructions and their epistemic (probability, certainty, supposition, impression, etc.) and evidential
(inferential, quotative evidentiality) meanings. It is argued that the patterns with the verbs sembler and paraitre
belong to mixed (bicategorial) markers of the French language being the boundary phenomenon between
epistemic modality and evidentiality. The analysis of the semantics of the patterns enabled to conclude that,
firstly, their evidential and epistemic meanings were closely related to each other, since the nature of the source of
information could influence the degree of speaker’s certainty about the reliability of the information. Secondly,
the meanings appeared not to be expressed equally: certain patterns might belong to the domain of the category
of evidentiality or epistemic modality to a greater or lesser extent. Finally, the meanings expressed by the patterns
were directly related to the speaker's assumption of responsibility for the reliability of the reported fact.

Keywords: impersonal constructions, epistemic modality, evidentiality, mixed markers, evidential-epistemic
syncretism
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1. BBeaenue [Introduction]

B coBpeMeHHOM (paHIly3CKOM SI3bIKE B PALY OC3IMYHBIX KOHCTPYKIHH, BBOISIIMX
MPUIaTOUHBIE TONOIHUTEIbHBIE MPEIOKEHUSI B COCTABE CIOKHOMOJUMHEHHBIX, BBIICTSAIOTCS
KOHCTPYKIIMHU C I1aronamu sembler 'ka3arbes' u paraitre 'Ka3aTbes':

(1) Il semble que Pierre soit marié. — 'Kaxercs (moxoxe), [1bep >xenar'.

(2) Il me semble que Pierre est marié. — '"MHe KaxeTcs (s moniararo / ymaro), 4To
IIbep xeHar'.

(3) 1l parait que Pierre est marié. — 'ToBopsT (XxoasT cityxu), uto I[Ibep xenar'.

(4) Il me parait que Pierre est marié. — "Mue xaxetcs (moxoxe), uyto I1bep sxkeHar'.

[TpuBenéHuble MPUMEPHI MOKA3BIBAIOT, YTO, HECMOTPSI HA CEMAHTHYECKYIO OIN30CTh Ia-
rosioB sembler n paraitre (00a T1arona MOTyT OBITh TICPEBEICHBI HA PYCCKHM SI3BIK TJIATOJIOM Kd-
3ambcsl), KOHCTPYKIHMH, BKJIIOYAIOLIME MX, UMEIOT HEOIHO3HAUYHYIO CEMAHTHKY M HE BCerna
SBJISIIOTCS. CAHOHUMUYHBIMUA. DTO 00YyCJIOBIMBAaET MHOTOO0Opasue CyIIECTBYIOIINX B COBPEMEH-
HOM JIMHTBUCTUKE TOYEK 3PEHUSI OTHOCUTEIBHO 3HAUEHUH paccMarpuBaeMbIX Iiaronos. Ha cero-
JHSIIIHUA eHb Taroiibl sembler v paraitre paccMaTpuBaroTcs MO0 KaK CPEACTBA BBIPAXKEHUS
KaTeropuu 3BUJCHIIMAILHOCTH (CM., Hamp., [Nelke, 2001 ; Somolinos, 2016]), mu60 — kareropuun
AMUCTEMUYECKON MOTATLHOCTH (CM., Hamp., [Borillo, 1978 ; Thuillier, 2004]).

Ilon »BUAEHUUATbHOCT b IO IOHUMAIOT YKa3aHHE HA MCTOYHHK, 3 KOTOPOTO
TOBOPSIIMI MOYEPITHYIT COOOIIaeMble UM 3HAHMS, a TAKXKE TP MOMOIIM KaKUX CPEACTB €My 3TO
ynanocs [Kopau, 2001, c. 203-207]. Ipyrumu cinoBamu, 3BUICHIMAIBHOCTD MPEACTABISIET COOOM
000CHOBaHHUE MTPOU3BOMMOTO BbICKA3bIBAaHHS U YKA3bIBAET HA NCTOYHUK WM XapaKTep UCTOUHUKA
sTOro 060cHOBaHus. Tak, B mpuMepe (3) SIBHO BHIPQKEHO 3BUJICHIIMAIBHOE 3HAYEHHE, TTOCKOIBKY
nH(pOopMaLus, epeaaBacMasi ToBOPSIIUM, OCHOBAHA HA CITyXax, MOMyYeHa UM «U3 BTOPBIX PYK».

B cBoto ouepenp, MU CTEMUYECKAass MOJAJbHOCTDH BBIPAXKACT OLCH-
Ky CTENEeHHM JOCTOBEPHOCTH coobmaemoro (akra roopsmmm [Ilagyuesa, 2019, c.91].
B npumepax (1)—(4) ropopsiuii BeipaxaeT 0OIbIIYI0 UM MEHBIIYIO CTETIEHb YBEPEHHOCTHU B
cooOmraemMoM (akTe, peacTaBIeHHOM Tporio3uniueit — Pierre est marié ('I1bep xenar'). HbI-
MU CJIOBaMH, YIOTpeOIisisi Oe3IMYHble KOHCTPYKIUH, TOBOPSIIUA MPEACTABIAET MPOMO3UIINO-
HaJbHOE COZIepKaHNE BbICKAa3bIBaHUs Kak 0oJiee Wil MeHee BEpOsSITHOE.



Becryskesa J[. O. / TullJI, 2023, 9 (4), 5-21 7

CooTHollIeHUE KAaTeropui 3MUCTEMUUYECKOW MOJAIILHOCTH W 3BHUJICHIIMAIBHOCTH CTaJIo
00bEKTOM OOIIMPHBIX UCCIIEA0BAHUMN B mocieanue AecarmieTus. CBs3b JaHHBIX KaTeropuili Mo-
JATLHOCTH OOHAPYKUBACTCS, BO-TIEPBBIX, B TOM, YTO 00€ OHU MMEIOT OTHOIIICHUE K 3HAHUSM T0O-
BOPSILIETO O MHUpE: ABUJACHIMAIBHOCTh OTHOCHTCS K XapakTepy AOKa3arelbCTBa, HA KOTOPOE
OIMPAETCs TOBOPSIINIA, OCYILIECTBIISIS STMCTEMUUECKYIO OLIEHKY, OLIEHKY TOCTOBEPHOCTH COAEP-
YKaHUS BBICKA3bIBaHUSA. BO-BTOPBIX, ABUIEHIMAIBHOCTh MOXKET OKa3blBaTh BIUSHHUE HA ATy
OLICHKY, TTOCKOJIbKY MCTOYHHUK CBEJICHUH, MEPEAaBa€MbIX TOBOPSILIUM, MOXKET SIBISITbCS OAHUM
u3 (haKTOpOB, OMPEAETSIONINX BEPOSTHOCTHYIO OLIeHKY coObTusi. Kak ormeuaer J[x. Hyiire, cy-
KJIEHUE, MOJKPEIUIEHHOEe KOHKPETHBIMU LU(ppPaMu, KaKeTcs Oornee yOeTuTeIbHBIM, YeM OCHO-
BaHHOE Ha Pa3MBIIUICHUAX WU OIIyIIeHUsIX ToBopsiiero [Nuyts, 2001, c. 34]. B cBoro ouepenn
nHpOPMAIHS, TIOyYeHHAsE OT TPETHUX JIUI], KaK TPaBUIIO, MPEJICTABISIETCS MEHEE IOCTOBEPHOM
(ecnu TONMBKO MCTOYHUK HE BOCIPUHHMAETCS KaK aBTOPUTETHBIM, HaAEKHBIN), yeM UHPOpMa-
LYs1, TIOJTy4E€HHAsl TOBOPSIIIMM HEMOCPEICTBEHHO Yepe3 OpraHbl UyBCTB.

TecHast cBsI3b KaTeropuil HBUICHIIMATBLHOCTH U SMUCTEMUYECKOW MOJAIILHOCTH, a TaKkKe
OTCYTCTBUE YETKUX KPUTEPUEB JJISI UX PA3JCIICHUSI B TUHTBUCTUKE JTAET OCHOBAHUS OAHUM HC-
CJIeIOBATENSIM pacCMaTPUBATh SBUACHIUAIBHOCTh KaK MOAKATETOPUIO SITUCTEMUYECKOH MOJalTb-
HocTH (cM., Hamp., [Cornillie, 2009 ; Barbet, 2012] u ap.), a apyrum (cm., Hamp., [KoOpuHa,
2001 ; Mushin, 2013]) — OTHOCHUTB SMUCTEMHUYECKYIO MOIAIBHOCTh K 00IaCTH 3BHJICHITHAILHO-
ctu. OHaKo ceiftdac BCE OOIbIIE aBTOPOB CUUTAIOT IBUICHITMATBHOCTD M SMUCTEMHUYECKYIO MO-
JABHOCTh JIByMSI HE3aBHCHUMBIMH KAaTETOPHUSMH, KOTOpbIE HMEIOT 00JacTh IepeceyeHus,
HasbIBasi JAHHOE SIBICHHUE A BUJEHUMAJBbHO-2MUCTEMUUYECKHUM  CHH-
KpeTHu3MOM (aHm. evidential-epistemic syncretism) Win 4aCTHUYHBIM T €D e-
Kp Bl BaHUeE M (aHDI. overlapping, dp. chevauchement) (cwm., Hanp., [De Saussure, 2012 ;
[TenbkoBa ; 2019 ; Angot, 2021 ; bectyxesa, 2022 ; Bacunbesa, 2022]).

Takol B3I HA SMUCTEMUYECKYI0 MOAQIBHOCTh M SBUJICHIIUAILHOCTD MPEATOaraer,
YTO 3TU S3bIKOBbIE KaTETOPUU HAXOAATCSA B OTHOILEHUSX B3aMMHOTO mepecedenus. [lpu npu-
HSTUU JTaHHOTO TIOJIOXKEHHUS TIaronibl sembler v paraitre pacCMaTpUBAIOTCSA KaK C M € I a H-
H bl € («marqueurs mixtesy) Wi O M KaTET O P U adb HBI e («marqueurs bicatégorielsy)
Mapkepsbl (cM. [Kronning, 2003]), mockonbKy TaHHBIE TIArojibl CIIOCOOHBI BEIPaXKaTh OTHOBpE-
MEHHO KaK 3BUJCHIMAJIbHBIC, TaK U SMUCTEMUUECKHE 3HAYCHUS.

CymectBytomuii pa3dpoc MHEHUH OTHOCHTEIBHO ONpEACIICHUS TIAaroyioB sembler n
paraitre K TOMy WJIU UHOMY KJacCy SI3bIKOBBIX MapKepOB MOKA3bIBAET, UTO HA CETOHSIIHUN
JICHb BOIPOC 00 MX CEMaHTHYECKOM CTaryce BO (PPaHITy3CKOM SI3bIKE OCTAETCS JTUCKYCCHOH-
HbIM. OJTHAKO OTHECEHUE IIarojoB sembler u paraitre K CMEIIaHHBIM MapKepaM Kak IMOTMbITKA
pelIeHus mpooieMbl CEMAaHTHUECKOW KIIACCU(HUKAIIMY TAHHBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTB MPEACTaB-
JSIeTCsl CTOJIb JK€ YOEOUTENbHBIM, KaK U TMOJIOKEHHE 00 3BUICHIIMAIbHO-3IMUCTEMUYECKOM
cunkperusme. OueBHIHAS TECHasl CBSI3b KATErOpPUM 3BUICHIMAIBLHOCTH U SMUCTEMUYECKOU
MOJIIbHOCTH, M0 HAIIeMy MHEHHUIO, O0yCIIOBINBAET HEBO3ZMOXKHOCTh YETKOTO M OJTHO3HAYHO-
TO OTHECEHUS TIIAroJIioB sembler M paraitre, a TaKkKe COMEPKAIIMX UX OC3THMUYHBIX KOHCTPYK-
UMd, K OAHOM Wiu Jpyroil kareropuu. Takum 00pa3oM, Mbl CUMTAEM OJMHAKOBO Ba)KHBIM
MPUHUMATh BO BHUMAHUE JBHJICHIIMAIBHBIC M SMHUCTEMHYECKHE 3HAYCHHS, B OOJNBIICH WU
MEHBIIEH Mepe MNPOSBISIONIMECS B CEMAHTHKE M3y4aeMbIX O€3JIMYHBIX KOHCTPYKLUUH, U
paccMmarpuBaeM HMX KakK CMEIIaHHbIE (OMKareropuaabHbie) Mapkepbl. OTMETUM Takke, 4TO
yYKa3aHHbIC IVIaroJibl CBsI3aHbl ¢ MOAYCcoM KaxkumocTH [CemeHona, 2009].

Il e 71 » HACTOSIIETO MCCIEJOBAHMUS COCTOUT B AQHAJIM3E CEMAHTUKU M YNOTPEOIeHUs
0€3/IMYHBIX KOHCTPYKLMI C TiaronamMu sembler W paraitre B TIaBHOM YacTH CIIOMXHOIOMI-
YUHEHHBIX TPEIJIOKCHHUNA C TPUIATOYHBIMU JIOTIOJTHUTEIHHBIMU U B BBISIBIICHUU BBIPAKAEMBIX
JAHHBIMU KOHCTPYKIUSMH 3BHUJICHIIMAIBHBIX U SMHUCTEMHUYECKHX 3HAY€HUH B COBPEMEHHOM
(hpaHITy3CKOM SI3BIKE.
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2. CTPpyKTYypHO-CeMAHTHYECKUH aHAJM3 0e3JMYHBIX KOHCTPYKUMII ¢ IIarojamu
sembler n paraitre [Structural-semantic analysis of impersonal constructions
with the verbs sembler u paraitre]

2.1. MarepuaJn n meroauka uccjaenopanust [Material and methods]

MaTepuanoM Ui UCCIENOBAHUS OCTYKUIN TEKCThI XyJJ0)KECTBEHHBIX TIPOU3BE-
JICHUI COBpEMEHHBIX (paHIly3ckux nucareneid (12 mpousBeaeHMid: poMaHbl U HOBEILIBI, OIyO-
nuxoBaHHble B 2006—2020 rr.), TeKCThI cTareit u3 (paniry3ckoil razetsl Le Monde (40 crareii 3a
2021-2022rr), a Takke TEKCTbl JOKTOPCKHX AMCCEepTalMid (hpaHIly3CKUX HCcieroBareneid B
pa3nuYHbIX 00NacTaX Hayku (25 muccepraiuid, 3amuiéHHbX B 2018-2022 ).

KoHTeKCTHI ¢ peanu3anusaMu N3y4aeMbIX KOHCTPYKLUI OTOMPATCh aBTOMAaTHYECKH 110
KJIFOYEBBIM CJIOBaM, OBLI HCIIOJIb30BaH METON CIUIOMIHOM BBIOOpKH. OOIee KOIUYeCTBO
HalJIEHHBIX M MPOAHATM3UPOBAHHBIX BBICKAa3bIBaHUI cocTaBiseT 254 equnuusl (198 Bbicka-
3BIBAHUH C T71arojioM sembler n 56 BbICKa3bIBAaHUH C TJIATOJIOM paraitre).

CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKUN aHajIW3 IO3BOJUT HaM, C OJHOW CTOPOHBI, YTOUHUTHh
CIEKTp 3HAUEHUH, BbIpaXKaeMbIX PaCCMaTPUBAEMbIMU O€3TMYHBIMH KOHCTPYKLUSAMU U, C IpY-
TOi CTOPOHBI, BBISIBUTH (DAKTOPHI, BIHSIONINE HAa BBHIPAKEHHE YTHUMHU KOHCTPYKIUSMHU BBISB-
JICHHBIX SMUCTEMUYECKUX U IBUACHIINATIBHBIX 3HAYCHUH.

2.2. O6cyxnenue pesyabraros [Results and discussion]

besnuyHble KOHCTPYKIMH, BKIIIOYAIOIINE B ce0si MOAYCHBbIE IIaroibl sembler v paraitre,
MIPE/ICTaBICHHl B COBPEMEHHOM (DPAHILy3CKOM sI3bIKE pa3IMYHBIMU BapuaHTamu. JlaHHBIE
KOHCTPYKIIUH, BBOJSILIUE ITPUIATOYHBIE JOMIOIHUTENIbHbBIE MPEIJIOKEHUS, MOTYT BKJIIOYaTh MECTO-
MMEHHE-KOCBEHHOE JIOTIOJIHEHUE (Yallle BCEro me, nous, lui); BXOSIME B HUX IJIaroisl sembler n
paraitre MOTYT OBITb IIPEACTABIICHBI PA3IMUHBIMU BPEMEHHBIMU U MOIATbHBIMU (DOPMaMHU.

2.2.1. Beznuunvie xoncmpyxkyuu ¢ enazonom sembler [Impersonal constructions with
the verb sembler]

a) Koncrpykuuu tuna il semble que

B 06e3nMYHbBIX KOHCTPYKIUSX JaHHOTO THIIA TIIAroi sembler MOXET BBICTYIIATh B opMax
unukarusa (il semble que, il semblait que) vin ycnosaoro Hakinonenus (il semblerait que). B
HallleM Marepuajie KOHCTPYKIMH C IJIaroibHbIMU (opmamu présent de ['indicatif cocTaBusioT
70%, ¢ dopmamu imparfait de ['indicatif — 3%, a KOHCTPYKIMH C TJIArOJbHBIMH (OpMaMu
conditionnel présent — 26% ot ob1ero konuuectBa Takux enuHuil (103 BbIcKa3bIBaHMS).

I'maron sembler BblpakaeT 3HAYECHUS SMUCTEMUYECKOW MOAAIBHOCTH, MOCKOJBKY B
CBOCH CEMaHTHKE CONEPXKHUT yKa3aHHE Ha TO, YTO Peub HIET O MPEIIOIIOKCHNH, a HEe O pealb-
HoM (pakre. Takum 0Opa3oM, BBOIS MPOMO3ULUIO OE3NMYHON KOHCTpyKuuei tumna I/ semble
que, TOBOPSIIIIUI, C OAHON CTOPOHBI, BBIPAKACT OINPEIACIEHHYIO CTEIIEHb BEPOSITHOCTH TOTO,
9TO cOOOIIaeMbIii (paKT SBISIETCS JOCTOBEPHBIM, HO, C APYTOl CTOPOHBI, TAKXKE yKa3bIBaeT Ha
BO3MOYKHOCTB TOTO, YTO JIaHHBIA ()aKT MOKET SIBISITHCS JIOKHBIM.

(5) Il semble aussi que traiter des apnées du sommeil aide au controle de la
pathologie dépressive. — 'Kpome TOro, Kak HpEACTaBISETCS, JCYCHUE alHOD CHA IOMOTAET
KOHTpPOJIUPOBATH JIeNpeccuBHbIe paccTpoiicTa' [Le Monde, 2021 e].

B npuBenéHHOM BbICKa3bIBAHUM OC3JIMYHBIC KOHCTPYKIIMU BBIPAXKAIOT SIUCTEMHUYC-
CKOE 3HAYEeHHWE M P € X1 O JI O XK € H U 5, a TAaKXKe, BXOAAIIME B HEr0 3HAYECHUSI B € P O A T-
HOCTHU M yBepeHHOcTHu. [Ipeamnonoxenne MoXeT ObITh OCHOBAHO Ha JIOTMYECKHX
3aKITIOUEHHSX TOBOPSIETO, HA €ro COOCTBEHHOM OMBITE, JOTaJIKaX MM OMIyIIEHUsX. Takum
00pa3oM, KOHCTPYKIMH TUTA i/ semble que, TOMUMO SMHCTEMHYECKON MOIAIbHOCTH BBIpaxa-
IOT 3HaUEHUsI MHPEepeHIUadlbHON OHBUJEHUHUANBbHOCTH, T.E. yKazaHue
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Ha TO, 4TO MHQOPMAIHs, cooOIIaeMasi TOBOPSIIMM B BBICKa3bIBAHHH, MTOyYCHA «IIOCPEICTBOM
YMO3aK/TIOYEHUSI HA OCHOBE MEPIENITUBHOIO HAOMIONEHHS WM KU3HEHHOTO OIbITa TOBOPSIIIE-
ro» [axuposa, 2010, c. 90]. Undepennmanpaas nHGOpMALUS MOXKET TOJIBKO MOAPa3yMeEBaTh-
csl, KaKk B paHee MPUBEIEHHOM MTPUMEpE, UM OBITh MPECTABIEHA SKCIUTUIIUTHO:

(6) A la lumiére du paragraphe précédent, il semble que beaucoup d’options restent
ouvertes pour les développements a venir de [’industrie nucléaire. — 'B cBeTe mpeapiayIiero
naparpada TpeACTaBIsLETCS, YTO JJIS PAa3BUTHS SACPHON WHIYCTPUU B OymymieM ocTaércs
OTKPBITO MHOXKECTBO Bo3sMoxkHOcTel' [Doligez, 2021, p. 120].

B nacrosiimem nmpuMmepe yMO3aKIIOYeHHE, BBICKA3aHHOE B MPOIO3UIMH, OCHOBAaHO Ha
m3BecTHOI nHbopMarmu (4 la lumiére du paragraphe précédent): aBTop OTChLIACT YUTATENS K
MpeabIIyeMy naparpady, KOTOpbIi COMEPKUT PaCCyk ICHUS WK (AKThI, TTOATBEPKIAIONINE
€ro BBIBO/, M3JIO’KEHHBIN B MPUBEAEHHOM BBICKA3bIBAHHH.

Taxoke nHbepeHIMampHas THPOPMAIHSI MOXKET OBITh IKCIUTUIIUPOBAHA 32 MPEIeIaMu
BbICKa3bIBaHUs. B 3TOM cilydae mH(epeHlnaabHasi 3BUICHIIMAIBHOCTh 3a4acTyIO JOIMOJHU-
TEJIbHO BBIPAKEHA COIO30M donc ('3HAUUT, CIEN0BATEIbHO'), SBISIOUIMMCS JIOTUYECKUM
KOHHEKTOPOM. [laHHBIN COI03 BBIpaXKaeT MPUYMHHO-CIIEACTBEHHYIO CBSI3b U OTCHUIAET K Clie-
JTAHHOMY paHee BBICKAa3bIBAHHUIO, COJCPIKALIEMY OCHOBaHME, HA KOTOPOM Oa3upyeTcsi Mpearo-
JI0KEHHE TOBOPSIIETO:

(7) Quant aux 40 ans et plus, s’ils sont moins infectés, ils connaissent, en revanche,
une accélération plus rapide de la transmission. Il semble donc que la vague se diffuse
parmi les plus dgés, plus vulnérables face au virus. — "Uto xacaercs moneii B Bo3pacte 40 et
U cTapile, XOTd CpeAr HUX HaOJI0aeTCss MEeHbIIee YHCI0 HHPHUIIMPOBAHHBIX, OHU 3apakatoT-
cs ropaszno Owictpee. CienoBaTeabHO, IPEACTABISETCS, YTO BOJIHA BUPYCa PACHpPOCTPAHIETCS
Ha CaMbIX MMOKWJIBIX JIFONIEH, KOTOphIE HAaMMEHee ycToiunBbl K BUpycy' [Le Monde, 2021b].

PaccmarpuBast 3BuIeHIIMAIbHBIC 3HAYCHUS KOHCTPYKIWiA I/ semble que B cBOel cTarke,
I'. Hénxe nmpuBOaUT B KauecTBE CUHOHUMA i/ semble que KOHCTPYKIHMIO avoir ['impression que
('umeTh BrieyatsieHue', 'MCIBbITBIBATh OUIYIIEHHUE'):

1l semble que Marie soit malade. = J’ai I'impression que Marie est malade. — 'Kaxer-
cs1, uto Mapus 3a0onena. = Y MeHs Brieuariaenue, uro Mapus 3abonena’ [Nolke, 2001, p. 24].

[IpuBenénHbIe MPUMEPHI YKA3bIBAIOT HA SMHCTEMUYECKOE 3HAYCHUE BIICUATIICHUS, BbIpa-
KaeMoe KOHCTPYKUMsIMU Tuna il semble que. OHO SBISETCS TOCTATOYHO CIOKHBIM, TaK KaK B 3a-
BUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa MOXET OBITh CBSI3aHO HE TOJNBKO C HH(pEpEeHIHaIbHOI
IBUJICHIINATIBHOCTHIO, TIPU KOTOPOW TOBOPSIIHIA OMUPACTCS] HA CBOM COOCTBEHHBIE pacCyKiie-
HUSI, BHYTPEHHHE OIIYIICHHUS, UHTYUIUIO, HO U C MPSIMONH DHBUJIEHI UAJTbHO-
C T b 10, IPU KOTOPOH HMCTOYHUKOM HH(MOpPMAIIWH, TEepPEeIaBaeMOl TOBOPSIIUM, SIBISIFOTCS €ro
4YyBCTBa (3peHHe, 00OHSHUE, OcsA3aHue, cliyx). Breyamenue rosopsiero, uto «Mapusi 60b-
Ha», MOXKET OBITh OCHOBAaHO KaK Ha YMO3AKIIOUEHHSAX, IOMBICIIaxX roBopsiuero (Marie n’est pas
la. Il semble qu’elle soit malade. — 'Mapun 31nechk HeT. Kaxketcst, ona 3abonena'’), Tak 1 Ha BOC-
MIPUSTHU €r0 OPraHOB YYBCTB, HAIPUMEp, Ha 3pUTENLHOM Boctpustun (Marie a ['air fatigué. 11
semble qu’elle soit malade. — '"Mapwus BeIIUT ycTanoi. Kaxkercs, ona 3abosena’).

DONUCTEMUYECKOE 3HAYCHHE BIICYATIICHUS U 3HAUCHUE TIPSIMOU IBUICHIIUATBHOCTH TaK-
K€ SKCIUTULIUTHO BBIPAXKEHBI B CIEAYIOLIEM IIpUMepe:

(8) L’encre était par endroits noire et trés mate, a d’autres brune et presque laquée, et il
semblait a certains reflets poudrés et changeants qu’on y avait ajouté la poussiere d une écorce
de forét. — YepHnna mecraMu ObUTH YEPHBIMU U TYCKITBIMU, B JPYTHUX MECTAX — KOPUIHEBBIMU U
OJecTAIIMMU, TIOYTH JTAKUPOBAHHBIMH, a, VIS HA PACTIbUIEHHBIE M U3MEHUYMBbBIC OJMKH, MOIJIO
MOKA3aThCs, UTO TyAa J0OABUIM IEPEMOJIOTYIO IpeBecHYo Kopy' [Barbery, 2015, p. 111].

B nanHoM cnyuae BIiedaT/ieHHE aBTOpa BHICKA3bIBAHMSI OCHOBAHO HE HA €ro paccyxe-
HUSX, PA3MBIIUICHUSX WIN JOTaJIKaX, a Ha TOM, 4YTO OH caM yBunel (a certains reflets poudrés
et changeants).
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Taxoke npu aHaIM3e CEMAaHTUKH U3yYaeMbIX KOHCTPYKIMIA Ba)KHO MPUHUMATh BO BHUMa-
HUE TPaIyUPOBAHHBIA XapaKTep AMUCTEMUYCCKOW MOIATBHOCTH: €€ 3HAUCHHSI MOTYT OBITh BBI-
pakeHbl B si3bIKe B OOMNbIled wiu MeHblnel crerneHu. CTeneHb BEPOSTHOCTH, INepenaBaeMast
KOHCTPYKIMAMU THIIA i/ semble que, COOTBETCTBYET TaK Ha3blBaeMOl O M maTepalbHOH
BO3MOXHOCTHU («possibilité bilatérale», no H. né Kepne) — cpeaneii crerneHn BeposTHO-
ctu [Le Querler, 1996, c. 37]. bunarepaibHasi BO3MOXKHOCTb YKa3bIBa€T Ha TO, YTO COOOIIAEMBII
(bakT B paBHOI CTETIEHN MOYKET COOTBETCTBOBATh MJIM HE COOTBETCTBOBATH JEHCTBUTEIHLHOCTH.

[TOBBIIIICHHUIO CTETIEHW BEPOSTHOCTHU, BHIPAKACMON B MPHUAATOYHBIX JOMOJHUTEILHBIX
IPEUIOKEHUSX, KOTOPBIe BBOIAT paccMaTpruBaeMble HAMU KOHCTPYKIUHU, MOTYT CIIOCOOCTBO-
BaTh TaKWe JOMOJHUTENIbHBIC JIEKCHYECKHE MapKepbl Kak donc u bien. Tak, Oe3nuuHbie
KOHCTPYKIIMU TUTA i/ semble que, BKIIOYAIONINE COI03 donc BhIpaXaroT 00Jee BHICOKYIO CTe-
MIEHb BEPOSITHOCTU COO0IaeMoro (hakra, MOCKOJIbKY JaHHBIN COI03, KaK YIIOMUHAJIOCH BBIIIE,
yKa3bIBaeT HAa MPUYMHHO-CIEACTBEHHYIO CBSI3b C MpeIIecTByomeld nHdopmanueii, kotopas
SBISIETCS. OCHOBAaHHMEM JUIsl IPOM3BOJUMOTO CyKAeHUs. O4eBUAHO, YTO 0OOCHOBaHHAs, MO-
TBEPKAEHHAS pacCyXIeHUSAMH U (hakTaMu UHPOpPMaLKs, KaK MPaBUIIO, BOCIIPUHUMAETCS KaK
6onee nocroBepHas (cMm. pumep (7)). Hapeuune bien, B CBOIO ouepelb, SBISCTCS MOJATBHBIM
MapKepoM, YCHUIIMBAIOIIUM BEPOSITHOCTHOE 3HAYEHHE UCXOAHON KOHCTPYKIUH:

(9) 1l semble bien qu'Art Paris, la foire qu'il était de bon ton de détester, ait franchi le
plafond de verre. — 'Tlo Bcelt BepositHOCTH, ApT [lapu, spMapka, HEHaBHIETh KOTOPYIO CUHMTA-
JIOCh XOPOIIMM TOHOM, JOCTHUIIIA «CTEKIITHHOTO TToTonkay' [Le Monde, 2021 a].

B To e Bpemsi, s CHHKEHHS BHIDAKEHHOW B BBICKA3bIBAHUU CTETIEHU BEPOSTHOCTU
COOTBETCTBHS COOOIIAEMOr0 ACWCTBUTEIBHOCTH, TNaroi sembler ynotpebnsiercs B ¢opme
YCIIOBHOTO HaKJOHEHUs. B maHHOM cilydae, ¢ mparMaTHuecKoid TOYKU 3pPEHHsI, YCIOBHOE Ha-
KIIOHCHHE TIO3BOJISIET CMSTYUTh KaTerOPUYHOCTh BhICKa3biBaHUs. CIEICTBEHHO, KOHCTPYKITHS
il semblerait que c tnmaronom sembler B hopme conditionnel présent nenaet BricKa3piBaHHE 00-
Jiee TUMIOTETUYHBIM, BBIPAKAET MEHBIIYIO CTENICHh YBEPECHHOCTH TOBOPSIIETO OTHOCHUTEIHHO
JOCTOBEPHOCTH COOOIIAEMOTO0.

(10) 11 semblerait que Pétronille fiit tombée amoureuse. Mais je n’en suis pas sire. —
'Kaxercs, [lerponnsmia Bmobunacek. Ho s He yBepena' [Nothomb, 2014, p. 76].

Takum 00pa3oM, ceMaHTHKa KOHCTPYKIMi THIa i/ semble que BKIOUaeT B ceOs Kak
3HAYCHUE MPEINOJI0KEHUS U BICUaTICHHsI (3HAYCHUS SMUCTEeMUYECKON MOAAIbHOCTH), TaK U
yKa3aHUE Ha TO, YTO BBICKA3aHHOE IMPEIINOJOKCHUE WM UCTBITBIBAEMOE BIICYATICHUE ITOJI-
KpEIUICHO ONpeeNEHHBIMA OCHOBaHUAMHU (3HaueHUs MH(EpPEHINATbHOW U MPSMON IBUACH-
nuaneHocTH). CTemneHb BEpOATHOCTH coolmiaeMoro (¢akTa M CTENEeHb YBEPEHHOCTH
TOBOPSIIETO MOTYT OBITH TOBBIIICHBI C TIOMOIIBIO JIEKCHYECKUX cpeactB (donc, bien) wmm
CHUKEHBI C TIOMOIIIBIO TPAMMATHYECKUX CPEICTB (conditionnel présent).

0) Koncrpykuun tuna il me semble que

KoHcTpykuMu 1aHHOTO THUIA OTIAMYAIOTCS OT MPEAbLAYIINX TE€M, YTO BKIIIOYAIOT B ceOs
JMYHBIE MECTOMMEHHUS B ()YHKIIMH KOCBEHHOTO JOTIOJIHEHUS. B mpoaHamm3npoBaHHBIX HAMU
TEKCTaX TAKUMH MECTOMMEHHUSIMHU BBICTYMalOT Mectoumenus I (me — 65% u nous —15%) u
I muma (lui — 20%). Imaron sembler B paccMaTpuBaeMbIX KOHCTPYKIMSIX TPEICTABICH HC-
KIIIOUUTENbHO opMaMu UHAMKaTuBa (présent de ['indicatif — 61%, imparfait de [’indicatif —
37%, pexe — passé composé — 2%). O011ee KOMMYECTBO BRICKA3bIBAHUN ¢ KOHCTPYKIUSMU TH-
na il me semble que coctaBnsier 95 enquHUII.

PaccmarpuBaembie Oe3TMYHBIE KOHCTPYKIIMH MOTYT BBIPQKaTh TAaKHUE SIMTUCTEMHUYECKUE
3HAYEHUs, KaK MPEANOoIIoKeHHE, MHEHUE-TIPEINONI0KEeHHE, BIIEUaTIICHHIE, a TAK)KE CBSI3aHHbBIE C
HUMU 3HAYCHUS BEPOSTHOCTH U YBEPEHHOCTU. B 3aBHCHMOCTH OT BBIPA)Ka€MBIX SIHUCTEMHYC-
CKUX 3HAYEHWH U CTETEHU BEPOSTHOCTHU / YBEPEHHOCTH, O€3TMYHbIe KOHCTPYKLUUU THUMA il me
semble que B TIIAaBHOW 4YaCTH MPEIJIOKEHUS MOTYT OBITh 3aMEHEHBI HA CHHOHUMHYHBIC UM
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KOHCTPYKIIMA C TMYHBIM MECTOMMEHUEM H COTJIACOBAaHHBIM C HUM AIHCTEMHUYECKUM TpeInKa-
TOM (Supposer 'ipeanonarars', croire 'cuutarw', penser 'mymarsw', avoir l'impression 'amMeTb
BIICYATIICHHE'):

(11) Il me semble (= Je suppose | Je crois | Je pense | J’ai ’impression) que
l’information est venue des autorités de santé », souffle une syndicaliste. — "Mue xaxetcs (= 5
nojararo / cuuTaro / gymaro / Y MeHs BIEYaTIeHue), YTo HH(popMaIys MOCTynuIa U3 OpraHoB
3npaBooxpanenus' [Le Monde, 2021 c].

[TpuBen€HHBIN MpUMEp MMOKA3bIBACT, YTO KOHCTPYKLUUU THIA il me semble que ABASAIOT-
Csl TIOJIMCEMUYHBIMH, ONpPEACTICHNE BhIpAKaeMbIX UMHU 3HAueHHH TpeOyeT THIaTeIbHOTO U3Y-
YEeHUs KOHTEKCTa M NparMaTudyeckoil COCTABIISIOUICH, MOCKOJIBKY STH 3HAYEHUS 3a4acTyIO
TPYAHO YETKO pa3leNnTh. Tak, B HACTOSIIEM BBICKAa3bIBAHHWHU, B 3aBUCUMOCTH OT HaMEPEHUS
aBTOpa, MOTYT OBITh BBIPAYKEHBI TAKKE MUCTEMUYECKHE 3HaUEHUsI, KaK Mpeanonoxenue (il me
semble que = je suppose / crois / pense que), MEeHUe-TIpennonoxenne (il me semble que = je
crois / pense que) unu Bneuyatienue (il me semble que = j’ai 'impression que).

Takoke AMUCTEMUYECKHUE 3HAYCHUSI, BhIpaKaeMble KOHCTPYKIUAMH THNA il me semble
que, CBS3aHbI C UX 3BUJCHIMAIBHON ceMaHTUKOU. IIpu BeIpaskeHMM 3HAUEHHH MpeanooxKe-
HUSI, MHCHHSI-TIPEATIONOXKCHHS WM BIICUATIEHUsI COOOMaeMblii (haKT, COCTABIISIFOIINI TIPOIIO-
3ULIMIO, MOXET OBITh OCHOBAH Ha BHEMIHUX (cM. mpumep (12)) niam BHYTpPEHHUX (CM. IpUMED
(13)) omrymieHUSX TOBOPSIIETO:

(12) Il me semble que le méme embryon de tressautement agite les épaules de mon vis-
a-vis. —'MHe KaxkeTcs, 94TO Ta ke IPOXKb OXBaTHIIA IJieun Moero cobecennuka' [Barbery, 2006,
p. 196].

(13) Il me semble que nous avons avancé d’une cinquantaine de metres depuis tout a
[’heure, c’est-a-dire un siecle. — 'MHe KaXXeTCsl, Mbl €IeM YK€ LTy BEYHOCTb, a TIPOJBUHY-
JIUCh BCETO Ha KaKUX-TO MAThaecAT MeTpoB' [Nothomb, 2013, p. 50].

B BrickasbiBanuu (12) BeIpakeHO 3HAYCHHE MPSIMON IBHICHIIMATBHOCTH, MOCKOJIBKY
BBIBOJI TOBOPSIIIIETO OCHOBaH Ha MH(OpPMAINH, MMOTYYSCHHOW HEMOCPEICTBEHHO, MyTEM 3pH-
TEJILHOTO BOCTIPHUSTHUS: TOBOPSIILIUI BUIUT COOECEAHNKA U Yy HEr0 CKJIAJbIBAETCS BIICUaTIICHHE,
YTO M COOECEHMKA TOXKE OXBaTwja Npoxb. B cBoro ouepenp, B mpumepe (13) peub uaér o
BHYTPEHHHUX OLIYIIEHUSIX TOBOPALIETO. 31€Ch TAKKe BAXKHO OTMETUTh MCIOJIB30BaHUE THIIEP-
60bl (un siecle — 'Bex'), monu€pkuBaromiee CyObeKTUBHBIN XapakTep BIEYATIEHUS — OHO HE
SIBIISIETCS] TOYHBIM OTPaKCHUEM JIEHCTBUTEILHOCTH, & OCHOBBIBACTCS HA JIMYHBIX OIYIICHHUSIX
TOBOPSALIETo (Harp., yCTaJlloCTh, TPEBOTra U T. 1.).

[ToMrMO PMHCTEMUYECKUX WU SBHUICHIMAIBHBIX 3HAYEHUN, KOHCTPYKLIUU TUMA il me
semble que MOTYT BBIpaKaTh 3HAYCHHWE M HEHH 51 - O Il € H K U. B oTimune oT MHEHUs-
MIPETONIOKEHUS, SABISIOIIETOCs «YCTAaHOBKOM OTHOCHTEIBHO BEpU(PUIIUPYEMON TPOMO3UIIIH,
MIPOTHBOTIOCTABIICHHON 3HAHWIOY», MHEHHE-OIICHKA MPEACTaBISIET COO0H «yCTaHOBKY OTHOCH-
TeJIbHO HeBepupumpyemo npono3unuu» [Amutposckast, 2003, c. 60]. MHeHue-npennono-
KEHUE BBIPAXKAET MUCTEMUYECKYIO OIEHKY — BEPOSTHOCTHYIO OIEHKY CO00IaeMoro ¢axra,
B TO BpeMs KaKk MHEHHE-OLIEHKa BBIpaXaeT aKCHOJOTHYECKYH MOJaldb-
HOCTBb, T €. OICHKY IMPOIO3UIINU C TOYKH 3PEHHS OTPENEIEHHON CHCTEMBI IIEHHOCTEH.

Cpasuum npumeps (11)—~(13) co craenyromuM BbICKa3bIBaHUEM:

(14) Il me semble que c’est logique, que c’est sensé. — '"MHe Ka)XeTcsl, YTO ITO JIOTHY-
HO, uTo 370 pa3zymHo' [Le Clézio, 2014, p. 24].

B BeickasbpiBanusix (11)—(13) BbIpakeHBI SMUCTEMHUYECKHE 3HAUEHUS BIEYATJICHUS,
MIPENOIIOKEHUS! M MHEHUS-TIPEIIONIOKEHNUS, BKIIOYAIOLINE BEPOSTHOCTHYIO OLEHKY (hakTa,
CO00IIIaeMOTr0 B MPOTMO3HUIMH. MHEHUE-TIPENON0KEHNE TTPOTUBOIIOCTABICHO 3HaHUIO (I me
semble que — "Mue kaxetcs' # Je sais que — 'Sl 3Ha10"). B cBoto ouepens, B mpumepe (14) peus
un€t He 00 oreHke qocToBepHOCTH Tpornosunnu. Konctpykuus il me semble que Buipaxkaet
37leCb MHEHHE-OLIEHKY, U B IAaHHOM Cllyyae He MPOTHUBOIOCTABIIAETCS 3HAHHIO, IIOCKOJIBKY JIBE
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ycranoBku (Il me semble que / Je sais que c’est logique, que c’est sensé.) «IOTIOJTHUTEITHHO
pacnpezeneHbl OTHOCUTENBHO TUIA MOAYMHEHHON MPOMO3UIIMU, C KOTOPOH OHU MOTYT codYe-
tarbes» [3anmu3nsk, 2006, c. 191]. [l roBopsiiero MHEHHE-01IEHKa HMEET CTaTyC CyObeKTHB-
HOii ucTuHbl. B mpumepe (20) akcuanmormueckass MOJANIBbHOCTh BBIpa)KEHA JIEKCEMaMHU C
OIICHOYHBIM 3HaueHueM (logique, sensé — 'MOTUUHO, Pa3yMHO').

Kpome Toro, Ge3nmuunbie KOHCTpYKIMU Tuma il me semble que MoryT BbIpaxkarb
JEOHTHUYECKYI MOJAaJbHOCTH (MOIAILHOCTh IOJDKEHCTBOBAHUS):

(15) A ces deux questions, il nous semble qu’il faut répondre oui, au moins dans une
certaine mesure. — "Ham KaxxeTcs, 4TO Ha 3T JBa BOIPOCA CIEAYET OTBETHTD MOJOKHUTEIBHO,
1o KpaitHeit mepe B onpenenéHHoii crenenn' [Le Monde, 2021 d].

B npuBenéHHOM BBICKa3bIBAaHUH TaK K€ pedb He UAET 00 OLEHKE JJOCTOBEPHOCTH CO00-
naeMoro (pakta; BelpakeHa He SMUCTEeMUYECKasi, a JCOHTHYECKas MOJAIbHOCTh, MepeaaHHast
KOHCTpYKIHMEH i/ faut "HyX)HO, cienyet').

Obpamiasch K 2MUCTEMUYECKUM 3HAYCHHSIM PACCMAaTPUBAEMbIX KOHCTPYKIIMM, OTMe-
TUM, YTO CTEIIEHb YBEPCHHOCTH CyOBEKTa BHICKA3bIBAHUS U CTEIICHb BEPOSTHOCTH, BhIpaKae-
Masi O€3MYHBIMU KOHCTPYKLMSIMHU, BKIIOYAIOIIMMU KOCBEHHOE JIOTIOJHEHHUE, BBIIIE CTEIEHU
YBEPEHHOCTH / BEPOSTHOCTH, TEPEAaBAEMON KOHCTPYKLUSAMH, TZI€ OHO OTCYTCTBYET. OTOT
(hakT 0OBSICHIETCS TEM, YTO KOCBEHHOE JIOTIOJTHEHHE YKa3bIBaeT Ha JIOTHYECKOTO CyObEeKTa BbI-
ckasbiBanms. Tak, mo maeHuto . Hénke, Hanmune MectonMeHus B (DyHKITMH KOCBEHHOTO JIO-
NOJTHEHUsI B KOHCTPYKUUAX TUMa il me semble que o3Ha4aeT, 4YTO CyObEKT BBICKA3bIBAHMSI
MOJTHOCTBIO OepéT Ha ceOsi OTBETCTBEHHOCTH 3a JOCTOBEpHOCTH coodrmaemoro [Nelke, 2001,
p. 24]. Torna xak B KOHCTPYKIUSX TUIA il semble que norndecknii CyObEKT BHICKa3bIBaHHS HE
BBIPQ)XEH U €r0 OTBETCTBEHHOCTH 32 COOOIIAaeMOe TaKMM 00pa3oM B ONpeNeEHHON CTENEHH
CHUMAETCS, YTO MOXKET 03HAYaTh HEKOTOPYIO HEYBEPEHHOCTH TOBOPSAIIETO B JTOCTOBEPHOCTH
coobmmaemMoii HHGOPMAIIMA U BBIPAKAET MEHBIIYI0 BEPOSTHOCTH COOTBETCTBUS JaHHOW WH-
dbopmanu neiicTBUTENbHOCTU. Pa3nuune B ceMaHTHKe O€37MYHBIX KOHCTPYKIUH C IT1arojaom
sembler moNKpemIsieTCs Yepe0BaHUEM TIAroidbHbIX (POPM M3BSIBUTEIBHOTO M COCIIAraTeIbHO-
IO HAakKJIOHEHWH BO BBOJMMBIX HMH MPHUAATOYHBIX MPENJIOKEHUAX. B mNpennokeHusx c
KOHCTPYKIMAMU TUNA il me semble que rnaron Bceraa cTout B popMe WHAWKATHBA, YTO O3HA-
YaeT yBEPEHHOCTh FOBOPAIIETO B JOCTOBEPHOCTH COOOIIAEMOT0, MPUHIATHE AMHUCTEMUYECKON
OTBETCTBEHHOCTH. Toria Kak KOHCTPYKIMU TUNa i/ semble que moYTH BCeria BBOAAT MPEIO-
KEHUeE ¢ rpenukaTom B ¢hopme subjonctif (B Haem marepuane — B 88% Bbicka3biBaHuit). [a-
roJibHbIE (DOPMBI COCIIATaTEIbHOTO HAKJIOHEHUS BBIPAXKAIOT HU3KYIO CTETEHb BEPOSTHOCTH
coobmaemoro (hakra, HEOATBEPKAEHHYO BOZMOXKHOCTb.

BrisiBieHHAsT 3aKOHOMEPHOCTB, IO HAIIEMy MHEHHIO, MOXET CIIy)KUTh OOBSICHECHHEM
yHoTpeOIeHus] MHIUKATUBA B MPEJIOKEHUSX, I7ie Oe3IMYHbIe KOHCTPYKIMU C TIarojiom sembler
BKJIFOYAIOT KOCBEHHOE JIOTIOJTHEHHE, BEIPAKCHHOE HE MECTOMMEHHEM, a CYIIIECTBUTEIILHBIM:

(16) Il semble au médecin qu 'une nouvelle crise va survenir. — 'Bpad nomnaraet, 4to
MOXeT ciyunTbest HoBbIN npuctyn' [Nelke, 2001, p. 25].

B nanHOM mnpennokeHWu KOCBEHHOE JOMOJIHEHHE BBIPAKEHO CYIIECTBUTEIbHBIM
médecin ('"Bpad'), BEIOTHSIOMNUM (PYHKITHUIO JIOTHYECKOTO CYOBEKTa BBICKA3bIBAHUS, KOTOPOMY
NPUHAJUICKUT CYXKJIEHUE, BBIPAKEHHOE B 3aBUCUMON 4YacTH IpeiokeHus. Takum oOpaszom,
TaK k€ KaKk B KOHCTPYKUMU i/ me semble que, B IpUBEIEHHOM BBICKa3bIBAHUH SKCIUTUIIUTHO
BBIPAXKEHO JIMI[0, OTBETCTBEHHOE 3a MPOM3BOJMMOE BHICKa3bIBAHUE U, CIIEOBATEIbHO, BIpa-
KeHa 0oJiee BBICOKasi CTENEHb BEPOATHOCTH cOO0IaeMoro (pakra, yem, Ha Hall B3IV, 00y-
CJIOBJICHO YNOTpeOIeHNe HHANKATUBA B MPUAATOYHOM MPEATIOKESHUU.

Wrak, KOHCTpYKIMK THIA i/ me semble que MOTYT UMETh SMUCTEMHUYECKYIO, IBHICHIIH-
aJbHYIO U HEANHUCTEMHUECKYIO0 CEMAaHTHUKY. DIMUCTEMUYECKIE 3HAUCHUS N3yYaeMbIX KOHCTPYK-
Ui (pearnonoKeHne, BreJarieHne, MHCHHE-TIPEATIONIOKEHUE) IEPECEKAIOTCS CO 3HAUYCHUSMH
MPSIMOi (4yBCTBEHHOE BOCHPUSTHE) U KOCBEHHOM (BHYTPEHHME OUIYIICHUS, MHTYHIIUS, 10Tajl-
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Ka, YMO3aKJIIOYEHHUE U T.JI.) IBUJICHIMAIBHOCTU. B TO e BpeMs, SIUCTEMUYECKUE 3HAYECHUS
IPOTHBOMNOCTABIISAIOTCSA HEANMUCTEMUUYECKUM (MHEHHE-OLICHKa (AKCHOJIOTMYECKasi MOAAIbHOCTD),
JIEOHTUYECKas MOIAJIbHOCTh). KoHcTpykuuu tuna il me semble que Bblpaxaror 60iee BBICOKYIO
CTENEHb YBEPEHHOCTH / BEPOSITHOCTH, YTO CBA3aHO ¢ OOJbIIEH CTENEHbI0 IPUHUMAEMOI roBOpS-
MM OTBETCTBEHHOCTH 32 JIOCTOBEPHOCTH COOOIAEMOTO BHICKA3bIBAHHS.

a) Koncrpykuuu tuna Il parait que

OCHOBHBIM 3BHJICHIIMAJIBHBIM 3HAYCHUEM, BBIPAKAEMBIM KOHCTPYKIMSMU TUNA il
parait que, ABISIETCSI KBOTaT U B H O € 3HaueHue. KBoTaTBHAs 3BUICHIMAIBLHOCTD, T. €.
yKa3aHHe Ha TO, 4TO HWH(pOpMAIMs, TepeaaBacMasi TOBOPSIIMM, IMOJIy4Ye€Ha UM «H3 BTOPBIX
pyx»[Nuyts, 2001 ; Mueller, 2013], Hapsiny ¢ nHpepeHIHAIBHON, IBIACTCS TMOIBUIOM KOCBEH-
HOH 3BHJICHIIMATIBHOCTU. B TO Bpemst kak il semble que BbhipaxxkaeT HH(MEPEHIMAIBHYIO IBHIICH-
[IMAJIbHOCTh, YKAa3bIBAIOIIYI0 HAa TO, YTO HWH(OpMAIs, KOTOPYIO TOBODPAIIMNA COOOLIaeT B
MIPOTIO3MIINY, OCHOBBIBACTCSI HA €r0 OIIYNICHUSIX WM YMO3AKIIOUCHHUsIX, il parait que MOXeT
BBIpayKaTh 3HAYCHNE KBOTATHMBHOMW HSBUACEHIUATbHOCTHU Takum obOpazom,
yInoTpeOssist KOHCTPYKIUIO i/ parait que, TOBOPSIIAIA TTOPA3yMEBACT, YTO HE SBISCTCS MPSIMbIM
CBHJICTEJIEM OIMCHIBAEMON CHUTyallMd, a JHIIb TepeaaéT YCIbIIIaHHOE / POYUTAHHOE, IPU
9TOM, HE YTOUYHSISI HICTOUYHHK coo0maeMor uM uHdopmaiiu. B 1aHHOM 3HaUCHUU KOHCTPYKIIHS
il parait que CHFHOHUMHUYHA BBIPAKEHHIO 0N dit que 'TOBOPSAT, UTO' M MOXKET OBITh IIepeBe/icHa Ha
PYCCKHI SI3bIK TAKUMH BBIPKECHHSMH, KaK «TOBOPSIT, YTO» H «XOIST CIYXH, YTO»:

(17) Il parait qu’en Allemagne ils ont créé des variétés de roses nouvelles, tres
blanches. — ToBopsT, uto B [epMaHnu BBIpaCTHIIM HOBBIH cOpT spko-0Oenbix po3 [Le Clézio,
2008, p. 25].

OnHako MOMHMO 3HAYCHUSI KBOTATHBHOM 3BUJICHIIMAIBHOCTH, OC3IHMYHAsT KOHCTPYKITUS
il parait que BbIpakaeT SMUCTEMUYECKOE MOJAIBHOE 3HAYCHHUE — OINPEICIEHHYIO CTETEHb
HEYBEPEHHOCTH TOBOPSIIETO B JIOCTOBEPHOCTH cOOOIIaeMoro. He SIBISSCH MPSIMBIM CBHJIC-
TeJIeM COO0IIaeMOro COOBITHS, TOBOPAIIMIA HE MOXKET T'APaHTUPOBATh UCTUHHOCTH NIepe/iaBac-
MO UM UHpOpMaIH 00 3TOM coOBITHH. [loCKONBKY MH(pOpPMAIUS MOTyYeHa TOCPEACTBOM
CIIyXOB, €€ UCTOYHHK BOCIIPMHHMACTCS KaK HEHaJI&KHBINA, a caMa WHPOPMAIUS — KaK HETO4-
Hasi, TpeOyromas MoATBepKIeHHUs. Takum 00pa3oM, MCIONb3ysl KOHCTPYKIMIO il parait que,
TOBOPSILMII CHUMAET C ce0si OTBETCTBEHHOCTh 32 BO3MOXKHOE HECOOTBETCTBHE COICPKAHUS
BBICKA3bIBAHUS ICHCTBUTEIBHOCTH.

OtMmerum, uTo Oe3NMMYHAast KOHCTPYKIWMS i/ parait que B 3HAYCHUU KBOTAaTUBHOM 3BUICH-
LMAJILHOCTH TaKXXe MOXKET ObITh 3aMeHeHa Ha i/ semble que, oMHAKO TaHHOE YHOTpeOIeHUE SB-
nsercs peakuM. B marepuane Obi1 00HApYKEH BCETO OJIMH MPHUMEP C MOJA00HOH 3aMEHOI:

(18) Il semble que les Chinois aient souvent les cheveux frisés, je ne sais plus ou j’ai
lu ¢a. — 'Kaxercs, y kutaifiieB yacto ObIBAaIOT KYJIPSIBBIC BOJIOCHI, 5 YK€ HE TIOMHIO, TJ€ 5 MPOo-
gutan 00 atom' [Le Clézio, 2014, p. 8].

CunonumuyHOCTS il semble que KOHCTpYKUMU il parait que B IPUBEAEHHOM IpUMEpE
MOATBEPKIAACTCS TEM, YTO B JAHHOM BBICKAa3bIBAHUW YACTHYHO CONIEPIKUTCS yKa3aHUE HA UC-
TOYHHK coo0IIaeMoit napopmanmu (je ne sais plus ou j’ai lu ¢a). Tem He MeHee, ITOT UCTOU-
HUK TOYHO HE OIpPENCNEH — MBI TIOHUMAaeM, YTO TOBOPSIIUI TJE-TO BBIYMTAT COOOIIAEMBbIN
(hakT, HO HE TIOMHHT, TJIe UMEHHO.

Taxoxe B Marepuasie OblTM OOHAPY)KCHBI BBICKa3bIBAHUS, B KOTOPBIX il parait que 0003Ha-
YaeT He MEePelaHHyI0 OT TPETHHX JIUI] HH()OPMAIHIO (KBOTAaTHBHYIO 3BUICHIIMAIBHOCTD), & BIIe-
YaTIeHUsI TOBOPSIIIETo (MH(PEPSHITNATBHYIO YBHICHIINATIBHOCTS ):

(19)J’ai un pansement a la main gauche, il parait que je suis tombée contre le feu,
J ai respiré la fumée bleue, quand les flammes sont bleues c’est dangereux... — 'S oty mo-
KaJbIBAHUE B JICBOM pYyKe, KaXKETCs, sl 33]1e]l OTOHb, 51 BIOXHYJ CUHHUH JbIM; KOTIA IIaMs CH-
Hee — 310 omnacHO' [Le Clézio, 2014, p. 59].
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3neck peub HIET HE O TOM, YTO TOBOPSIIUN CIBIIIAT WM MPOYUTAI TJe-TM00, a O BbI-
BOJIE, KOTOPBIi1 JIeJaeT TOBOPSAIIHN, OCHOBBIBASICH HEMOCPEICTBEHHO HA €r0 COOCTBEHHBIX OCS-
3aTeNbHBIX ollylieHusX. OnHako nopoOHoe ynorpednenue il parait que B JAaHHOM 3HAYCHUU
HE SIBIISIETCS PACIIPOCTPAHEHHBIM.

KoHcTpyKIms ¢ miaroioMm paraitre B IPUBEAEHHOM TPHMEpPE MPEICTABIACTCS CHUHOHH-
MUYHON aHAJIOTUYHON KOHCTPYKIIMHU C TiaroyioMm sembler, paccmorpeHHou B 2.2.1. (a). Mexmy
TeM, B CEMaHTHKE OSTHX IVIarojoB TPH TakOM YHOTpeOIeHHH OOHApYKHMBAETCS pasiidyue.
@. Troife, n3yyast BOIPOCHL, CBI3aHHBIC C UX CHHOHUMHEH, OTMEUAET, YTO B OTIIMYHE OT IIaroja
sembler, BbIpaXXaloIero MpearoiioxkeHHe CyObeKTa BHICKA3bIBaHUS, TNIArOJN paraitre, TIepenacT
CO3/1aBaeMO€ BHEIIHEE BIIEUATIICHUE, MPOU3BOAMMBIN Ha roBopsiero 3gpdekt. Vccnenonarens
yKa3bIBaeT Ha OCOOEHHOCTh TNIATONA paraitre, 3aKIIOYAIONIYIOCS B TOM, YTO JAaHHBIM IJarol
NpPEAINoaracT 0CO3HAHUE TOBOPSIIUM «OOJbILIEH MM MEHbIeH OTAaIEHHOCTH €ro BIeyariie-
Huil ot aeiictBurenbHOCTHY [Thuillier, 2004, p. 169—171]. Tak, maron paraitre yka3piBaeT Ha
BIICYATIICHHE, MOJYYEHHOE BHEIIHE, MOCPEICTBOM YYBCTBEHHOIO BOCHPHSATHS (3pEHHUs, CIIyXa,
ocsi3aHMs, OOOHSHMSA). DTO BIEYATICHHE MOXET HE COBIAAaTh C PEANbHOCTHIO, U TOBOPSIIUN
MOXeT ObITh 00 3TOM ocBeAOMIEH. B cBOIO ouepenb miaron sembler nepenaéT BrevaTseHUE,
OCHOBAHHOE€ HA BHYTPEHHUX, MHTYUTHUBHBIX OIIYIICHHUSX HIIU JIOTHIECKUX PACCYHKICHUSIX CYOb-
€KTa BBICKa3bIBaHMS, KOTOPbIE TaK e MOTYT HE COOTBETCTBOBAaTh OOBEKTUBHOMN JICCTBUTEIHHO-
CTU. YHoTpeOunsisi KOHCTpYKUMIO i/ semble que B 3TOM 3HauCHHWHW, TOBOPSIIMI OMyCKaeT
BO3MOKHOCTb TOTO, YTO COOOIIaeMblii (PaKT HEJOCTOBEPEH, OTHAKO MOTYEPKUBAET, YTO, MO €ro
MHEHHIO, BEPOSTHOCTh TOTO, YTO JTAHHBIN (DaKT MOXKET OKa3aThCsl OITMOOYHBIM, HEBEIIHKA.

VYka3pIBaeMOe pa3uurue MOXET OBbITh MPOIEMOHCTPUPOBAHO MYTEM J00ABIECHUS K BBI-
CKa3bIBAHUSIM, COZIEPIKAIIMM Oe3IMYHbIe KOHCTPYKIMU i/ semble que w il parait que, CII0)KHOCO-
YUHEHHBIX MPEITIOKEHU, KOTOpbIE OMPOBEPratoT HHPOPMAIIHIO, BBIPAKEHHYIO B IPOMO3UIIUH:

(20)J ai un pansement a la main gauche, il parait que je suis tombée contre le feu, mais ce
n’est pas vrai. — '51 ONTyTHI IOKAJILIBAHUE B JIEBOW PYKE, KAXKETCS, 5 33]I€J1 OTOHb, HO 3TO HE TakK'.

(21) Il semble aussi que traiter des apnées du sommeil aide au contréole de la
pathologie dépressive, mais ce n’est pas vrai.* — 'Kpome TOro, Kak NpeCTaBIsIeTCs, JICUCHUE
arHOd CHA ITOMOTAET KOHTPOJIUPOBATH IEMPECCUBHBIE PACCTPOICTBA, HO 3TO HE TaK'.

(22) Encouragée par notre époque, il semble que la satire ait encore de beaux jours,
mais, je ne le crois pas.* —'B Haie Bpemst catupa moirydaeT 000peHHe U KaKeTCs, 9To y Hee
eni€ Oospioe Oymylee, HO 51 Tak HE TyMaro'.

BeoickaspiBanus (21) u (22) mpenctaBisioTcs NPOTHBOPEYMBBIMHU, MOCKOJIBKY B HHMX
CyOBEKT BbICKa3bIBaHUS, OCHOBBIBASICH HE HA UYBCTBEHHOM BOCHPUSATHH, KaK B BbICKa3bIBAHUU
(20) ¢ mmaronom paraitre, a Ha CBOUX COOCTBEHHBIX PACCYKICHHUIX MM OIIYIICHUSAX, HE MO-
KET OJJHOBPEMEHHO OCIapuBaTh UX.

Yro kacaercst ynorpeOieHns KOHCTPYKIMN Tuna il parait que B aHANTU3UPYEMbIX TEK-
CTax, B HAIlleM MaTepuaJie I1aroi paraitre mpeJacTaBieH B Pa3IMYHBIX BpEeMEHHBIX opMax WH-
TUKaTiBa. MBI CMOTIIH MPOCIICAUTh OMPEISIEHHBIC 3aKOHOMEPHOCTH B MIX YHOTPEOICHUU MPU
BBIPAXKEHUU PA3IUYHBIX 3HaUYeHUH. Tak, B KOHCTPYKLHUSAX CO 3HAYCHUEM KBOTaTUBHOI 3BH/JICH-
nuanpHoCcTH B 100% cirydaeB ynorpeonsiercs présent de ['indicatif (il parait que), Torna Kak B
KOHCTPYKLHSX, BBIPAKAIOMINX MHPEPEHIUANTbHYIO0 WIH TPSIMYIO 3BHACHUUATBHOCTD, IJIAroj
paraitre mpejicTaBiIeH HE TOIbKO Gopmoit présent de ['indicatif , Ho Takke popmamu passé
simple (il parut que) v imparfait de l'indicatif (il paraissait que), KOTOpbIC, OJTHAKO, COCTaB-
JSIFOT Beero 2% OT OOIIEero KOJMMYEeCTBa MPOAHATM3UPOBAHHBIX BHICKA3BIBAHHM C KOHCTPYKIIH-
MU paccMmaTrpuBaeMoro tumna (52 BbIcKasbiBaHusA). JlaHHbIe HAOMIONEHUS MO3BOJSIIOT HaM
MIPEIOJIOKHUTh, YTO 3HAYCHHE KBOTATUBHOMN 3BHJICHIIMAIBHOCTH 3aKPEIUICHO 32 KOHCTPYKIIU-
el il parait que ¢ TnaronoMm paraitre B hopme présent de l'indicatif, B TO BpeMs Kak IpyTHe
IBUJCHIIMATILHBIC 3HAUeHUs (MH(EpeHIHMaIbHas W MpsiMasi SBUICHIIMAILHOCTD) MOTYT OBITh
BBIPA)KEHbI BCEMU KOHCTPYKLUSAMU, TPUHAJICKAIIUMHU K paCCMaTpuBacMOMY THUITY.
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ONUCTEMUUYECKUE 3HAYECHMsI, IEpPElIaBaeMbleé pacCMaTpUBAEMbIMU KOHCTPYKLHUSMH,
00yCJIOBJICHBI 3BHICHIIMAIBHON ceMaHTUKOW. KBOTaTuBHAS 3BHIEHIIMANIBHOCTH (yKa3aHuE Ha
HAJIM4YHMe NCTOYHHUKA MH(OpPMALINHU, KOTOPBINA, OIHAKO, HE ONPEIENEH), BhIpakaeMasi KOHCTPYK-
uueil il parait que, peanonaraeT BeIpaKEHUE ONPEICIEHHON CTENeHU HEYBEPEHHOCTH TOBO-
psIero B JOCTOBEpHOCTH coobmaemoro. MHdepeHnuanpHas v npsMasi SBUACHIMAIBHOCTD,
BXOJISAIIAsl B CEMAaHTUKY KOHCTPYKUUU Tuna il parait que, BbIpaxkaroT BIeYaTIeHUE rOBOPSIIe-
T'0 U [EepPeJal0T OTHOCUTEIBHO BBICOKYIO CTEIIEHb YBEPEHHOCTH FOBOPSIILETO B TOCTOBEPHOCTH
nepegaBaeMoi UM UH(pOpMaIuu.

0) Koncrpykuuu tuna il me parait que

besnuynHble KOHCTPYKITMHM JAHHOTO THITA SBISIFOTCS MAJIOYOTPEOUTEIHHBIMU B COBpE-
MEHHOM (PpaHIy3CKOM si3bIKe. B TekcTax, COCTaBISIONMX MarepHajl HAIIero MCCIICIOBaHMS,
OBUTO OOHAPYKEHO BCErO 5 BBICKA3bIBAHUM, COMCPIKAIIUX ITH KOHCTPYKIUU — C IJIarojaoM
paraitre B passé simple (4 BbicKa3bIBaHus) U plus-que-parfait (1 BpICKa3bIBaHUE).

KoHCTpyKIMu ¢ m1aroyioM paraitre, BKIIOYAIOIINE MECTOUMEHHE-KOCBEHHOE JIOTIOTHE-
HUE, BRIPAKAIOT SIMHUCTEMHUECKOE 3HAYCHUE BIICUATIICHUSI.

(23) 11 lui parut qu’elle le voyait pour la premiere fois. — 'Eii ka3aock, 9T0 OHa BH/IE-
na ero Brnepsbie' [Barbery, 2015, p. 107].

(24) Elle regarda le Maestro et il lui parut qu’elle avait devant elle un autre homme
encore, qui n’était ni le professeur de musique ni celui auquel les fantomes donnaient le
visage des passions, mais une dme traversée d’élancements qui filaient comme des fleches
dans la méme direction. — 'OnHa B3IIsHYa Ha MasCcTpo M € MMoKa3aioch, 4TO Mepes Hel co-
BCEM JIPyTOi YeJIOBEK, HE MPEINoIaBareib My3bIKH, HE TOT, UbE JIMIIO BCIBIXHUBAJIO CTPACTHIO
107 BO3/ICHCTBHEM IPU3PAKOB, HO JyIla, MPOHM3aHHAS IOPHIBAMH, KOTOPBIE KAaK CTPEIIbI
yCTpeMISLTUCH K enuHoi nenn' [Barbery, 2015, p. 58].

Tak xe kak Oe3MMYHBIC KOHCTPYKIMU THna il me semble que, paccMarpuBacMbIe
KOHCTPYKIIMHU BBIPAXKAIOT OOJIBIIYIO CTETICHb YBEPEHHOCTH TOBOPSAIIIETO B COOTBETCTBHU COOOIIIae-
Moro (hakta peaabHON JICHCTBUTEILHOCTH, YTO CBS3aHO C BKIIFOUCHHUEM B HUX JIMYHBIX MECTOMME-
HU-KOCBEHHBIX JIOTIONHEHWIA (me, nous, [ui W T.J.), BBIIONHSIOMUX (YHKIMIO JOTUYECKOTO
CyOBbeKTa BBICKa3bIBAHMS. YIOTPEOICHHE TAHHBIX MECTOMMEHUH YKa3bIBacT Ha MPUHATHE CyOBCK-
TOM BBICKa3bIBAHUSI OTBETCTBEHHOCTH 3 JIOCTOBEPHOCTH COO0IIaeMoi HHPOPMAIIUH.

Koncrpykimu tuna il me semble que v il me parait que, Ha TIepBBIi B3IV, TAKKE MIPE/I-
CTaBJISIFOTCS. CHHOHUMHUYHBIMU. TeM He MeHee, MOJ00HO PACCMOTPEHHBIM BBIIIE KOHCTPYKIIUSM
0e3 MECTOMMEHUI-KOCBEHHBIX JOTOIHEHUH, OHU TaK)Ke UMEIOT pa3jinuusl B CBOCH CEMaHTHKE.
Tak, I. Hénke otmeuaer, uro il me semble que v il me parait que BBIpaXXaloT pa3HbIN XapakTep
IBUJICHIIUAIIBHOCTH, T. €. YKA3bIBAIOT Ha Pa3HbI MCTOUHHK MOJTYYCHHS CBEJCHUI CYOBEKTOM BbI-
cKka3bIBaHUs. B ciydae, xorga mepenaBaemas WHGOpMANUsS MOMyYeHA HETOCPEICTBEHHO 4yepe3
3pHUTEIILHOE BOCHIPUATHE (NpsMasi BUACHIMAIBHOCTD), YIIOTPEOsieTcsl miaron paraitre. Ecnn
e nHpOopMaIHsl MoTyuyeHa Yyepe3 HEeOCO3HAHHBIC ONIYIICHUS, HHTYHIIHIO CyObEeKTa BhICKA3bI-
BaHMs (MH(epeHIalbHas dBUACHIINAIBLHOCTD), Hcnonb3yercsa maron sembler [Nolke, 2001,
c.26-27]. UccnenoBarenb CpaBHUBAET CJIEIYIOIINE BBICKA3bIBAHUS:

11 lui semble qu’il connait Marie depuis longtemps.

11 lui parait qu’il connait Marie depuis longtemps.* [Nelke, 2001, c. 26].

Bropoe Bbicka3bIBaHWE IMPEACTABISACTCS MPOTHBOPEUMBBIM U HEJIIOTHYHBIM, TTOCKOJIBKY
uHopmarus, coobraemast B nporno3unuu (il connait Marie depuis longtemps — 'oH 3HaeT Ma-
PHIO yXKe JIONroe BpeMs'), He MOXKET OBITh MOTyYeHa TTOCPEICTBOM 3PUTEIBHOTO BOCTIPHSTHSL.

OnHako, BCIEICTBUE CEMAHTHYECKOW HEUTpanu3aluy, JaHHbIE KOHCTPYKIMH 3ada-
CTYIO OKa3bIBAIOTCSl B3aUMO3aMEHICMBIMH. Tak, B CIIEAYIONIEM BbICKa3bIBAHUN KOHCTPYKIUS i/
lui avait paru que BbIpa)kaeT BIEYATICHUE, OCHOBAHHOE HAa BHYTPEHHUX OLIYIICHUSAX CyObeK-
Ta BBHICKA3bIBAHHS:
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(25) Pendant toute la durée des combats qui déchiraient le ciel de France d’une
estafilade empoisonnée, elle avait été anéantie que les violettes continuassent de se flétrir
avec la méme exquisité que toujours et, quand elle avait perdu son fils, il lui avait paru que la
beauté des bois était une indignité qui ne pouvait s’expliquer, méme dans les pages des
Saintes Ecritures... — 'Bo BpeMeHa CpakeHHH, KOTOPbIE Pa3phIBaIH KPOBABBIMU PaHAMH HEGO
@Opannmu, e€ yousano To, 4To (GHAIKH MPOIOIDKAIHM BCE TaK JKe MPEJIECTHO YBSAIATh, a KOTIa
OHa TIOTEpsiIa ChbIHA, KpacoTa JIECOB MOKa3alach € MOJIOCThIO, KOTOPOM HE HAIIOCH 00BsiC-
Henus B [Iucanuu' [Barbery, 2015, p. 71].

Wtak, koHCTpYKIMHK THTIA Il me parait que BHIPAKAIOT SMUCTEMUYECKOE 3HAYCHHE BIIC-
YaTiieHus (OCHOBAaHHOE HAa BHEIIHUX WM BHYTPEHHUX OIIYIICHUSX CYOBEKTa BHICKA3bIBAHUS)
Y CBS3aHHBIC C HUM 3HAYCHUS WH(EPEHIMAILHOW M TPSIMON IBUACHIMAIBHOCTU. JlaHHBIC
KOHCTPYKIIMH ONHM3KH TIO0 3HAUYEHUIO KOHCTPYKIUSAM Tuma il me semble que, HO HE SBIAIOTCS
CTOJIb K€ YIOTPEOUTEITbHBIMH.

2.2.3. OcobenHocmu cmuaucmu4ecko2o ynompeoieHusi Oe3U4HbIX KOHCMPYKYUU ¢
enazonamu Ssembler u paraitre [Features of the stylistic use of impersonal
constructions with the verbs sembler and paraitre]

ComocTaBUTeNbHBIA aHAIM3 BBICKA3bIBAHUN B TEKCTAX PA3IUUYHBIX KAHPOB (XyHdOXKe-
CTBEHHbIN, MEIUIHBIA U HAyYHBIN TEKCT), COCTABIISIOMINX MaTepUall UCCIIeT0BaHMs, TO3BOINIT
BBISIBUTH HEKOTOPBIE TEHAECHIUH U CTUIMCTHUECKUE OCOOCHHOCTH YIOTPEOIECHHs N3yyaeMbIX
KOHCTPYKIMA. B XyI0)K€CTBEHHBIX TEKCTaX OBUIO BBISBICHO HaWOOJNbIIEe pasHOOOpa3ue Bpe-
MEHHBIX (OpM IarojioB paraitre u sembler: tnaron sembler BcTpedaeTcs B passé composé
(1%) wu imparfait (27%); tmaron paraitre — B passé composé (1%), plus-que-parfait de
Uindicatif (1%) u passé simple (2%). Bpicka3bIiBaHUs ¢ TIAroJdbHBIMUA (OpPMaMH TPOILIEIIIETO
BpeMeHU (passé composé, passé simple, imparfait, plus-que-parfait de [’indicatif) cocTaBisitoT
31% ot of1iero uncia BbICKAa3bIBAHUH, OTOOPAHHBIX B XyAOKECTBEHHOM CTHJIE, TOTJa KaK B
MyOIUIMCTHYECKOM U HAy4YHOM CTWJIE Takux (opM OOHApyKE€HO He ObLI0. DTO 00BSACHSAETCS
TEM, YTO MBICJIA U YyBCTBA NEPCOHAYKA HEPEIKO OMHMCHIBAIOTCS aBTOPOM B PETPOCIIEKTHBE.

Kpome Tor0, B XyIOKECTBEHHBIX TEKCTaX HaOIOMaeTcst 6oJiee IMUPOKHUN CIIEKTP MECTO-
UMEHUH B (DyHKIIMM KOCBEHHOTO JOMOJHEHUs, BXOAALIMX B M3yyaeMble O€3MYHbIE KOHCTPYK-
uud. [ToMMMO MECTOMMEHMI-KOCBEHHBIX JOMOJIHEHUN me W nous, BCTPEYAeTC MECTOMMEHUE
lui, BBIp@XKaroIIee JIOrHYecKkoe noiexaiiee. Takoe MHOrooOpasne MeCTOMMEHHH U TIaroJibHbIX
(bopM 00BsICHSIETCSI 0COOCHHOCTSIMU XyAOKECTBEHHOTO (DYHKITHOHAIBHOTO CTHIISI, MHOTOIIIIAHO-
BOCTBIO XYJJO’)KECTBEHHOTO OBECTBOBaHMs. ONUCHIBas MBICIIM U YyBCTBA MEPCOHAXKa, aBTOP MO-
JKET BECTH IIOBECTBOBAHUE OT MepBoro (il me / nous semble) nnm Tperbero muna (il lui semble).

B Tekcrax Xyq0KeCTBEHHBIX MPOU3BEICHUN Cpein Oe3MUHBIX KOHCTPYKIHH ¢ IIaro-
JoM sembler Hanbosee 4acTo yrnoTpedasieMbIMU BBICTYNAIOT KOHCTPYKLMH, BKIIIOYAIOIIUE Me-
CTOMMEHHe-KOCBeHHOe jaononHenue (il me semble que — 64%, il lui semble que — 21%),
BBIpa)KaIOIINe MHEHHE, TIPEATIOIOKEH!S], MBICTH U OIYIICHHS MTepcoHaxa. MexXIy TeM, B Me-
JUMHBIX W HAay4YHBIX TEKCTax IMpeoOnajgaroT KOHCTpyKuuu il semble que (59% — B HaydHOM
ctune, 58% — B myOmunucTudeckoMm ctuie) u il semblerait que (24% — B HaydyHOM CTHUIIE,
15% — B mybnmuuuctruueckom ctuie). Habmrogaemast TeHIAEHIMS, IO HAIlleMy MHEHHUIO, CBSA3a-
Ha C JKeJIaHUEeM aBTOPOB WCCIICNOBAHWH M CTaTeld CHU3HUTH KATETOPHYHOCTH BBICKA3BIBAHMS,
noAu€pKHUBasi TEM CaMbIM CBOM HEHTpanuTeT, He3aMHTEPECOBAHHOCTh, HEKOTOPYIO OOBEKTHB-
HOCTB TI0 OTHOIIICHHIO K BBICKa3bIBAEMBIM MPEITIOIOKEHHUSM, YKa3bIBast, YTO HU OIWH, HU JIPY-
roil ucxox COOBITUS HE UCKITIOUEH.

Taxke, B OTIMYUE OT XYIOXKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUH, IJIe YaCTOTHOCTh yIOTpedie-
HUS OE3MYHBIX KOHCTPYKUUH THMA il parait que coctaBiseT 36%, a Takke OT cTaTel KypHa-
n0B (15%), B TekcTax nucceprauuii He ObUIO OOHAPYKEHO HU OTHOTO YMOTPEOIEeHUs! TaHHBIX
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KOHCTPYKUMH. MBI monaraem, 3TO CBSI3aHO € 3MMCTEMUYECKUMH U IBUACHIMAIBHBIMU 3HaUe-
HUSIMU PACCMaTPUBAEMbIX KOHCTPYKLUMN: OJHO W3 JIaHHBIX 3HAUEHUH CBS3aHO CO CIyXaMH, C
HEMOATBePKIEHHON MH(pOpMaLueil, a Jpyroe — ¢ NPOU3BOAMMBIMU BHEITHUMHU BIIEYATICHUS-
MU, KOTOpbIE MOTYT OKa3aTbCsl JTOKHbIMUA. Hanbomnee xapakTepHble Ui KaXKI0TO pacCMOTPEH-
HOT'O TUIIA KOHCTPYKLUM 3HaueHUsl IpeCTaBIeHbl B Tabnuue 1.

Tab6numa 1.XapakrepHble 3Ha4YeHHs TUIIOB KOHCTPYKIM
¢ wiarosiamu sembler v paraitre
[Table 1. Typical meanings of the patterns with the verbs sembler and paraitre]

CTpyKTYpHBIii THIT
3naueHust
Il semble que Il me semble que Il parait que Il me parait que
Breuatnenne
BepositHOCTD BepositHoCTb
Onucremu- MHeHune-mpernonoxKe- BeposrHocTb
Breuarnenne Brieuatnenue
yecKast Mo- HHUC Bneuatnenue
IIpennonoxenue HeyBepennoctb
JTaJIbHOCTh [Ipennonoxenue [penmonoxenue
‘YBEpEHHOCTH IIpennonoxenue
‘YBEpEHHOCTD
Wnudepennnans- Hudepennuansuas | KBoTaTuBHAs 3BHACHIMATBHOCTS: WNudepennmansHas
Has OBUJCHINATL-| JBUICHIMAIGHOCTb, | HEIPOBEPEHHBINA UCTOYHUK UH- |3BUICHIHUAIBHOCTD,
HOCTb, OCHOBAHHAS HA MHTY- (dbopmaryu, CIyxu OCHOBaHHas Ha
OCHOBAHHas Ha HLIVU U BHYTPEHHUX OIIYIICHUAX WA
o) JIOTUYCCKUX YMO- OLIYILIEHUSX TOBOPSI- I/IH(bepeHL[I/IaHI)HaH ABUJICHIIMAJIb- | BIICHATIICHUAX T'OBO-
BUACHIN- |35y 1ioueHISIX, MH- 1ero HOCTb, OCHOBAHHAsI Ha BHEIITHUX pAIIEero
AILHOCTD TYHLYH, ONIYIIEHMSX, CBOHCTBAX MPeMETa
BHYTPCHHUX OLITYy- Hp;[Ma;[ 3BUJICHIIMAIIb- HpHMaH OBUJCHIIH-
LIEHUSAX MU BIIE- |HOCTb, OCHOBAaHHAs Ha| 1IpsAMas 5BMIEHIMATIBHOCTS, aJIbHOCTh, OCHOBAH-
YaTJIICHUAX 4yBCTBEHHOM BOCIIPHU- OCHOBaHHas Ha YYBCTBECHHOM BOC- [Hasl HaA 1yBCTBCHHOM
TOBOPSIIIETO ATUH MPUATHA BOCIIPUATHH
MHuenue-oreHka
Hesmuere (akcwonornyeckas
MOJIaIbHOCTH )
MHYECKHUE - - -
SHadeHIA JleoHTHUECKAS
MOJIAJIbHOCTh

2.3. 3akmouenue [Conclusion]

[TpoBenénnoe mccaeoBaHUE MMOKA3aJlo0, YTO Cpeir OOHApYKEHHBIX B MaTepuaie 0e3-
JUYHBIX KOHCTPYKLUH ¢ maroigamu sembler u paraitre, BBOJAIIUX NPUIATOUHBIE JTOTIOJIHU-
TEJIbHBIE NPEUIOKEHUSI B COCTABE CIIOXKHOIOJYMHEHHBIX, BBIICISIOTCS [BAa CTPYKTYPHBIX
THUIMA: KOHCTPYKIMH, HE BKJIIOYAIOLINE MECTOMMEHHE B (DYHKLIUH KOCBEHHOI'O JIOTOJIHEHUS U
KOHCTPYKLIMH C MECTOMMEHHEM-KOCBEHHBIM JIOTIOJIHEHUEM.

AnHanu3 Marepuana, BKIIIOYAIOIIEr0 TEKCThl, OTHOCSIIUECS K XyI0KECTBEHHOMY, ITyO-
JULMCTUYECKOMY M HAy4YHOMY CTHJISIM, IO3BOJIMJI BBIIBUTH CIIEAYIOLIME OCOOEHHOCTH YIO-
TpeOJeHUs PAacCMATPUBAEMbIX KOHCTPYKLHMH: MHOrooOpasue BpeMeHHbIX (opM U
MECTOMMEHUI — KOCBEHHBIX JOMOJHEHUH B XyJIOKECTBEHHBIX TEKCTaX; IpeodiagaHmne
KOHCTPYKLUI 0€3 MECTOMMEHUI — KOCBEHHBIX JTONOJHEHUN B HAYYHBIX U MyOIMLMCTUYECKUX
TEKCTaX, a TAK)KE OTCYTCTBUE B HAyUHBIX TEKCTaX KOHCTPYKUUH TUNA i/ parait que.

I'maronsl sembler u paraitre SIBIAIOTCS MOJUCEMUYHBIMH, B CBS3HM C Y€M, M3ydaeMble
KOHCTPYKIIMHA CHOCOOHBI BBIpAKaTh LIMPOKHH CHEKTP AMHUCTEMHYECKUX (BEpOSTHOCTH, YBE-
PEHHOCTb, MPEIONOKEHNE, BIICUaTIEHUe U T. 1.) ¥ 3BUJCHUMAIbHBIX (IpsMas U KOCBEHHas
9BUJICHIIMATILHOCTH) 3HaueHuid. Kpome Toro, B Xoie aHanm3a ynoTpeOneHuil 3THX KOHCTPYK-
Ui yaanoch OOHapyKUTh, YTO OIMH U3 THIIOB PACCMATPUBAEMbIX OE3JIMYHBIX KOHCTPYKLMH
(il me semble que) BBIpa)KaeT TaKKe HEIMUCTEMUYCCKHE 3HAUYCHUS (AKCHOJIOTHYECKYIO U
JIEOHTUYECKYI0 MOJAIbHOCTh). HecMOTpsi Ha BBISBIEHHBIE OTIMYMS, BCE PACCMOTPEHHBIE
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KOHCTPYKLIMU MOTYT B ONPEACIEHHBIX KOHTEKCTaX 3aMEHATh APYT ApYyra NpU BhIPAKEHUU TEX
WM UHBIX 3HaueHull. Takas B3auM0O3aMEHSIEMOCTh CBOMCTBEHHA S3bIKY U CBS3aHA C SIBICHUEM
CEMAHTHYECKOW HEWTpalu3alHuMu.

OnucreMuueckre 3HadeHue (OOJbINas WIM MEHbIAs CTEIIeHb YBEPEHHOCTH TOBOPS-
IeT0 / BEPOSTHOCTh COOTBETCTBHSI cOOOIaeMoro ¢akra JeHCTBUTEIBHOCTH), BhIpa)KaeMble
paccMarpuBaeMbIMH O€3JIMYHBIMU KOHCTPYKLMSMHU, OOYCIIOBIEHBI THUIIOM 3BHUACHLHAIBHO-
CTH — XapaKTepOM HCTOYHHMKA IMOJYYCHHON HH(OpPMALUU, — CIyXKalled OCHOBAaHUEM IS
MMPOM3BOIUMOTO BhICKa3biBaHUsA. KoHcTpykumu tumna il semble que, il me semble que w il me
parait que MOTYT BbIpa)kaThb 3HaYCHHsI MHPEPECHIUATHHON WM TPSIMON SBUICHIIMATLHOCTH.
B ciydae kornma m3ydaeMble KOHCTPYKIIMHM BBIPAXKAIOT 3HAYEHMS MPSMOM 3BUICHIMATBHOCTH
(nroOpManus MmoMydyeHHas Yepe3 OpraHbl YYBCTB) U MH(PEPEHIIMATBHON 3BUICHIIMATBHOCTH,
OCHOBAaHHOW Ha JIOTMYECKHX PACCYXkJIECHHUSX TOBOPALIETO, CTENEHb YBEPEHHOCTH / BEPOSTHO-
cTu OyZeT BHIIIE, YeM B ClTydae KOrJa JaHHbIE KOHCTPYKIIUH BBIPAXKAIOT WH(EPEHIIHAIHHYIO
3BUCHIIMAILHOCTh, OCHOBAaHHYIO HAa MHTYHMIIMM, BHYTPEHHUX OLIyIIEeHUsX. B cBorO ouepenp,
KOHCTpYKIUSA il parait que BBICTYTNAET CPEIACTBOM BBIPAKEHUSI KOCBEHHON KBOTATUBHOW JBU-
JEHITNATBLHOCTH, TPEINOJAraroieii, 9T0 TOBOPSIIUNA BlageeT WHOOPMAIMEH, MOTyYEeHHOMN
«H3 BTOPBIX PYK», HE SIBIISACH MPSIMBIM CBUAETEIEM COOOIIaeMOro ¢axra u, CIe0BaTEIbHO,
BBIPAYKaeT MEHBIIIYIO CTENIEHb YBEPEHHOCTH / BEPOSTHOCTH.

CnenanHbie HAOMIONEHUS TTO3BOJISIIOT TAKXKE 3aKIIOYUTh, YTO 3HAYCHUS DBUICHIIHAIb-
HOCTH U 3MHUCTEMHUYECKOM MOIAJbHOCTU B PA3HBIX COOTHOILIEHUSX MPOSBISAIOTCS B CEMaHTHKHU
paccMarpuBaeMbIX KOHCTPYKIIUWA: 3HAYCHUS OHOW M3 JBYyX KaTerOpUil MOTYT OBITh BBIpaxkKe-
HbI SKCIUTMIUTHO WM UMIUTMIUTHO U, B TIOCIEIHEM Clly4yae, OTXOAUTh Ha BTOpPOH muiaH. Tak,
IBUJICHIIMATILHBIC 3HAYCHUS KOHCTPYKIUI THNa il semble que, il me semble que u il me parait
que He BCET/a HaXOIAT SKCIUTUIIMTHOE BhIpAa)KEHUE B BbICKa3bIBaHUU. Tak, B MPUBEAEHHOM B
2.2.1. (a) BbicKa3biBaHuH (6) BBORHOE npemnoxkenue (4 la lumiére du paragraphe précédent)
yKa3bIBae€T Ha TO, YTO CYXJEHHUE, CoAeprKalleecs B MPOIMO3UIMU, OCHOBAHO Ha paHee co00-
mEHHON MH(OPMAINH, TOT/Ia KaK B BBICKAa3bIBAHUH (5) HEBO3MOXKHO OJJHO3HAYHO YCTAHOBHUTH,
Ha 4€M OCHOBAHO CyXJeHue ropopsuero. Ilpu 3ToM Bo Bcex MpHUBEAEHHBIX IMpUMEpax 3Kc-
TUTMIIMTHO BBIPAXKCHBI 3HAYCHUS SMHUCTEMHUYECKOM MOAAIBLHOCTH, OOYCIIOBICHHBIE CaMOU ce-
MaHTUKOW TnaronoB sembler w paraitre. B cemaHTHKe KOHCTPYKIUHW il parait que,
0003HAYAIOIIEH «CITyXW», HAMPOTUB, HA TIEPBBIN IJIaH BBHIXOJAUT BHIPAKECHUE 3BHJICHIIUAIBHO-
ctu. OO0 ATOM CBHJIETEILCTBYET CaM TEPEBOJ KOHCTPYKIIMM Ha PYCCKUU s3bIK. B Takom
KOHTEKCTE KOHCTPYKIWs il parait que OyaeT TiepeBefeHa HE IJIArOJOM Kadcemcsi WIH npeo-
cmaensemcsi, a BBOIHBIM CIIOBOM 2080PsMI.

B cBoto ouepep, IaBHOM 00IIEH YepToil BceX pacCMOTPEHHBIX OE3TMYHBIX KOHCTPYKIIMI
SBJISICTCS TO, UTO, UCTIONB3YSI MX, TOBOPSILIMI IPUHUMAET UM CHUMAET ¢ ce0sl OTBETCTBEHHOCTD 3a
JIOCTOBEPHOCTh BBICKa3bIBaHMs. boiee BbICOKAs MM HHU3Kasi YBEPEHHOCTh B COOTBETCTBUU CO00-
raemMoro (axra JIeHCTBUTENIbHOCTH, TIepejaBaeMasi pacCMaTpHBaeMbIMU KOHCTPYKIMSIMU, Harpsi-
MYIO CBSI3aHA C TEM, HACKOJIILKO CYOBEKT BHICKA3bIBAHMS IPUHUMAET Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTh 3a
JOCTOBEPHOCTH COOOIIAeMO UM HMH(OpPMALIUK, YTO BBIPAKACTCS B HAIMYUM WM OTCYTCTBUHU B
JTAHHBIX KOHCTPYKLHMSIX KOCBEHHOT'O JIOTIONHEHUSI, BHIPAXKEHHOITO MECTOMMEHHEM WIIM CYIIECTBU-
TENIbHBIM, U B YIOTPEOIEHUH IAroiIbHBIX (POPM COCNIAraresIbHOro WM U3bSIBUTEILHOTO HAKJIOHE-
HUS BO BBOIMMBIX UMM MIPUJATOUHBIX JOMIOTHUTEILHBIX TIPEATIOKEHHSIX.
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Strategies for translating Turkish, English and French
animal proverbs: Comparative study

Abstract

Each language contains distinctive properties that are a part of its culture. Throughout history there has been a
constant interest in designing and collecting proverbs, as far as they are reflective of both cultural resemblances and
dissimilarities. Culture- and language-specific proverbs frequently cannot be translated into the target language
literally, although, it can be assumed that their messages can be transferred to be adequately comprehended in the
target language. The current study examines the proverbs that are equivalent in context in Turkish, English and
French where at least one of them is animal-related. It looks into the techniques used in translating these proverbs
among the three languages. Two of the five Mona Baker's strategies were applied to the analyzed material:
(i) similarity both in meaning and form, (ii) similarity in meaning and dissimilarity in form. As a result, among
18 groups of proverbs selected for analysis (each including Turkish, English and French equivalents and 2 literal
translation — Turkish-to-English and French-to-English), 5 demonstrated equivalence of form, context and meaning
with the same animal nominations. Among the 13 groups, 9 showed higher equivalence between English and
French proverbs, 3 — between Turkish and French proverbs and only 1 — between Turkish and English proverbs. The
reason why one or two languages of the three have an animal nomination in a proverb while the other(s) does/do not
have any may be traditional, religious, geographical or historical differences.

Keywords: concept, proverb, translation strategy, equivalent, literal translation, similarity of meaning, similarity
of form
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Crparernu nepeBoaa TypeuKHX, AHIVIHNACKUX U PpaHIy3CKUX
IOCJIOBHII O })KUBOTHBIX: CPABHUTEIbHBIA aHAJIN3

AHHOTALUSA

Kaxnpiii 361K OTpakaeT YHUKAIBHBIC XapaKTePHCTUKU KYIBTYPHl COOTBETCTBYIONIETO 3THOCA. Ha mpoTsikeHnn
HUCTOPUH Pa3BUTHS U U3YUEHUS SI3BIKOB OTMEUYAJICSl TOCTOSIHHBIM MHTEPEC K CO3/IaHUI0 M HAKOIUIEHHUIO MOCIOBHLI,
MTOCKOJIbKY OHH OTPa)KAIOT KaK KYJIBTYPHBIC CXOJCTBA STHOCOB, TaK M MX Pa3JIUuMs. 3a4acTyr0 CICIUPHUCCKUC B
KOHKPETHOM SI3BIKE MOCIOBHUIIBI HE MOT'YT OBITh MEPEBEICHBI Ha IIEJIEBOM SA3bIK OyKBAJIBHO, OJHAKO UX 3HAYCHUS
MOXKHO Tepenarh Tak, 4ToObl OHU OBLTH aJIeKBaTHO TOHSATHI HOCHTEISIMH IIEJICBOTO SI3bIKa. B HacTosIIel cTarhe
paccMaTpHBAaOTCS SKBUBAJICHTHBIC 110 3HAYCHHIO TIOCIOBHUIIEI B TYPEIIKOM, aHITIMACKOM U (PPAHITy3CKOM S3BIKAX,
KaK MHUHIMYM OJTHA U3 KOTOPBIX COAEPKUT 300HUM. Oco00e BHUMAaHUE YAETIeTCs MPUEMaM HX TIePeBOIa C OTHO-
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TO sA3bIKa Ha jABa Apyrux. K aHanmsupyeMoMy marepuaiy ObUTH MPUMEHEHBI 1BE U3 MATH cTpareruit Mous! beii-
Kep: 1) MOMCK MOCTIOBUIIBI, CXOXKEH | 10 3HAYCHHMIO, U 110 (POopMe; 2) MOMCK ITOCIOBHUIIBI, CXOKEH 10 3HAYCHHUIO, HO
He cxokelt mo gopme. B pesynsrare 66ut0 chopmupoBano 18 rpymm (B KaKIyI0 BOILIN TypelKas, aHTIIHICKas 1
(bpaHITy3cKas MOCIOBHUITH], a TAaKXkKe /1Ba OyKBaJBHBIX IEPEBOJA — C TYPEIIKOTO HAa aHTIMHCKHUNA U C (paHITy3CKOTO
Ha aHDIMHCKHN), N3 KOTOPBIX 5 TPYHIT AEMOHCTPHUPOBAIN SKBHBAJICHTHOCTh 3HAUYCHUSI M (DOPMBI, TIPH STOM BCE
TPY TIOCIIOBUIIBI COJEPrKaM 300HMM. M3 octaBimxcs 13 rpynmn B 9 rpynnax orMmeyanach 6ojiee BbICOKasi SKBUBa-
JICHTHOCTh aHIIHICKON U (hPAHILYy3CKOU MOCIOBHUIL, B 3 TPyMax — QpaHIy3CKOH M TypPEIKOW MOCIIOBHIL U TOIBKO
B OJIHOM —Typeukol M aHIIMHCKOW mociioBUll. [IpUyYMHBI, IO KOTOPHIM B OJIHOM-JIByX SI3bIKax 300HUM MPUCYT-
CTBOBAJI, & B JPYTOM/IPYTUX — OTCYTCTBOBAN, KPOIOTCS B PAa3HHUIIE TPAOHUILINH, PEIUTHHA, TeorpapuIecKoro moo-
JKEHMSI 1 UICTOPUYECKOTO PA3BUTHSL.

KnioueBble ciloBa: KOHILENT, MOCJIOBUIA, CTPATErusi MEpeBO/a, SKBUBAICHT, OyKBaJIbHBIA TEPEBOM, CXOXKECTh
3HAYEHUS, CXOXKECTh (POPMBI
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1. Introduction

Effective communication has been very important for people to live harmoniously
since the beginning of time. The essential element of this communication is language, and
with the help of language people have been able to transfer their cultures and traditions.
Language is closely related to thinking because language and thinking are two inseparable
elements [Vendryes, 2001, p. 21]. Language is a bridge between communication and thinking,
and speaking, learning and communication — all happen by using language. This effective
communication provides for people’s efficient functioning in society. The cultural background
of a society forms here, and it consists of elements, such as proverbs.

Each society in the world speaks a different language, but nevertheless, the proverbs of
one society may be contextually similar to the other. Proverbs are quoted short sentences that
state common experiences or give advice reflecting ideas, culture, traditions and experiences
of a society. In other words, a proverb is a brief, well-known folk saying that is passed down
from generation to generation and incorporates morality, wisdom, and traditional beliefs in a
definite, metaphorical form that is easy to remember [Gibbs, 2001 ; Mieder, 2019]. It seems
reasonable to assert that the bulk of proverbs are well-known to a significant number of those
who belong to the same sociocultural group.

A number of proverbs verbalize animal images as a part of culture code. Animal
images have been reflected in our minds since childhood: wolf associated with evil, sheep
associated with stupidity, bull pointing to either clumsiness or courage, duck indicating
failure — all used in a number of proverbs displaying common features as well as
dissimilarities, e.g. in Russian and English phraseological units examined by [Rozenkova,
Shustova, 2018 ; Shustova, Tyapugina, 2020].

Over the years, researchers from a wide range of fields have been much interested in the
concept of a proverb [Kindstrand, 1978]. Societies in the world may speak different languages,
nevertheless, the proverbs of a society may be similar to others’ contextually. In folklore,
literature, everyday language and religious scriptures proverbs have a lengthy history.

Nearly all literary works contain proverbs that can occasionally be difficult to
translate. Proverbs are interwoven with everyday life and language, and from translation point
of view they are difficult to deal with because proverbs generally do not have direct
equivalences in any target language. One of the reasons of that include the presence of linguistic



24 Bypan X. / TulTJI, 2023, 9 (4), 22-34

expressions in each language which only belong to that unique culture. Because there is no one-
to-one relationship between one culture and another, nor one language and another, proverbs as
well as slang, colloquial phrases, and culture words are challenging to translate [Das, 2005].
Therefore, there is no definite approach to translating culturally specific proverbs, but it is clear
that the practical meanings of proverbs should prevail over the literal meanings in translation.
The aim of the current study is to investigate some contextually and syntactically similar animal
proverbs in Turkish, English and French to see how these proverbs are translated among the
three languages, and which procedures and strategies are used to translate them.

2. Literature Review

Proverbs can be seen as common spiritual values and stereotyped sayings of a nation
or civilization. A country's culture, which mostly manifests itself through language, is where
identity first takes root. Proverbs, which convey a lot of meaning in a small number of words
and are an integral part of every language and culture, are used to enhance and deepen written
and spoken expression in all languages and cultures. Proverbs can be defined as common,
fixed-sentence statements that convey accepted facts, moral principles, or normative beliefs. A
nation's proverbs and its identity are closely related. Additionally, deeply ingrained in a
country's culture, proverbs can reveal that country's fundamental values and ideas as well as
its character. Experiences, culture, ways of living and thinking of a community can be traced
in proverbs. The word ‘proverb’ is the most common term [Annaberdiyev, 2013, p. 186].
Proverbs are linguistic formations of the culture that are employed in social contexts. Beside
the term ‘proverb’, such terms as ‘saying, adage, saw, maxim, axiom, motto, aphorism,
epigram, gnome, dictum, precept, words of wisdom, catchphrase, slogan, byword, watchword,
truism, platitude’ also exist [Simpson, & Speake, 2015, p. 14]. According to [Hamilton, 2013,
p. 30], ‘old said saw’ was common in 16th century. According to [Stanek, 2018, p. 487],
proverbs give information and advice about social and natural phenomena, beliefs in society,
and they are mostly related to reality but not limited by it. Proverbs belong to paroemias that
express various modal meanings including desired things (e.g., see Optative Mood in Russian
paroemias [Shustova et al., 2021]). Among the popular concepts verbalized in paroemias one
can find “friend — foe” in Chinese, Russian and English [Arekeeva, 2022 ; Zyryanov et al.,
2021], “work” in English, German and Russian [Mosina, Mikhaylova, 2022], etc.

Proverbs are oral expressions. They have existed since the beginning of oral
communication, but their history has started with written literature. The sources of proverbs,
especially in English, are generally literature, holy books and folklore [Zimovets, Matveeva,
2013, p. 27]. Social interaction, material culture, intertextual circumstances, innovative
conceptual area and cultural symbols form the bases of proverbs [Dobrovol'skij, Piirainen,
2018, p. 6]. Although these rules are for English, they can be accepted as universal and
applied to proverbs in general. It should be noted that 7% of the proverbs in English are
borrowed from French [Ivanov, Petrushevskaia, 2015, p. 865]. This figure is the highest of
9.5% from European continent. Therefore, it can be suggested that English and French have
many similar proverbs despite the fact that they belong to different language subfamilies
within the family of Indo-European languages. This suggests that due to long history of cross-
cultural communication, proverbs reflect similarities and differences in various cultures and
provide information about sociological structure, character, language development,
geography, climate, customs and traditions of a society. Through universally acknowledged
truths, proverbs can bind together disparate civilizations [Gibbs, 2001].

Numerous proverbs verbalize universal concepts like love, hate, friendship, and
hostility. Proverbs that reflect the culture of a society together with universal values are called
culture-oriented proverbs. Many proverbs in Turkish revolve around the ideas of dog, sheep,



Vural H. / ThAL, 2023, 9 (4), 22-34 25

wolf, horse, weapon, and bravery because agricultural and military duties have historically
played significant role in Turkish society.

Interpreter's primary objective is to transfer information, knowledge, or wisdom from the
source text (ST) to the target text (TT). The method of such transfer is crucially important.
Considering how firmly ingrained proverbs are in a country's culture, translating proverbs is one
of the most challenging aspects of literary translation [Njui, 2019]. For the samples of scientific
or educational literature, the equivalence of the content appears to be the most significant
requirement for a successful translation, however, in literary texts, both the content and the form
are vital. Therefore, on the one hand, compromising form and pattern for the sake of content
might damage the source’s aesthetic value; on the other hand, preserving the pattern at the cost
of content frequently leads to the failure in effective conveying of the original message.

The literal translation of a proverb into another language might render the statement
unintelligible because a single word can have multiple connotations when used in a proverb
[Anderson, & Nagy, 1989]. For example, the Turkish equivalent of the English proverb ‘blood
is thicker than water’ is ‘et tirnaktan ayrilmaz’; however, when it is translated word for word
(‘kan sudan daha kalindir’), it does not make any sense. Clearly, in such cases formal
requirements should be abandoned in favor of content [Nida, 1964]. However, there is an
opinion, e.g. [Ricoeur, 2007], that there can be no translation without any loss in meaning.
Another challenge is the openness of proverbs to various interpretations [Millar, 2020]. The
choice of equivalents among the options depends on the approach adopted by an interpreter.
Despite minor losses (or more rarely gains), the chosen approach has to enable to effectively
convey the intended message and guarantee that the target language equivalents of the
original proverbs make sense [Unseth, 2006].

According to [Baker, 2018, p. 63], fixed expressions and proverbs are “frozen patterns
of language which allow little or no variation in form and, in the case of idioms, they often
carry meanings which cannot be deduced from their individual components. Unlike idioms,
however, fixed expressions and proverbs often have fairly transparent meanings. The meaning
of a proverb can easily be deduced from the meanings of the words which constitute it. This
means that proverbs are culture-specific items embedded in a source language culture,
therefore, one should be careful in their translations.

In order to understand a proverb, the history of that culture should be known as well. If
an interpreter is not familiar with the source language (SL) culture, s/he might translate proverbs
literally, and the chances for such translation to appear unnatural or completely wrong could be
very high. An interpreter might recognize a proverb in SL, but without appropriate strategies, the
translation could result in failure. Appropriate strategy will help an interpreter identify figurative
meanings of proverbs and reinterpret them into target language (TL) successfully. This strategy
is reaching equivalence at the above word level. As far as English, French and Turkish are
abundant in proverbs, they provide certain opportunities for equivalent translation by choosing a
proverb or substituting a proverb with a non-paroemiac unit.

Proverb translation requires both linguistic and extra linguistic features of languages.
These features include culture as well. Cultural variations can cause language utterances to
differ even when the language structures are the same Therefore, a proverb should not be
translated according just to its meanings in a dictionary — cultural conventions should be taken
into consideration as well. There are many strategies that can be applied to proverb
translations. As in [Baker, 2018, p. 64], the same meaning can be transferred differently in
various languages; as a result, the proverbial expressions in SL might not have any equivalent
expressions in TL. She also suggested five translation strategies to eliminate these probable
difficulties [Baker, 2018, pp. 71-78]: (i) using a proverb similar in meaning and form,
(ii) using a proverb similar in meaning although dissimilar in form, (iii) paraphrasing (finding
non-idiomatic match), (iv) omission and (v) explanation.
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3. Turkish, English, and French common proverbs about animals
3.1. Material and methods

The current study is a descriptive study investigating the proverbs contextually. The
data were collected through scanning the related samples with animals included at least in one
of the three proverbs being in equivalence relations. Then, the reasons for practical differences
of the proverbs were discussed in the three languages with the focus on (i) why one animal is
used in one language and another animal is used in the other, and (ii) why an animal is
replaced with an object, or an object is replaced with an animal. In the current study, two of
the five translation strategies for proverb translation were applied: (i) using a proverb similar
in meaning and form, (ii) using a proverb similar in meaning although dissimilar in form
[Baker, 2018, p. 64]. Turkish, English, and French common proverbs about animals were
selected from various articles, journals and books with same or similar contexts for
examination. Descriptive method was chosen as far as it typically gives comprehensive and
detailed information of an issue [Siedlecki, 2020], gathers an organized, rich profile of a
phenomenon [Polit, Beck, 2020]. Therefore, qualitative and quantitative techniques of
analysis were combined in this study.

The total of 90 units were obtained for further data processing: 18 Turkish proverbs,
18 English proverbs, 18 French proverbs and 36 literal translations (18 Turkish-to-English and
18 French-to-English). The translations were classified into groups in accordance with [Baker,
2018, p. 64] translation strategies. Also, the proverbs were categorized depending on what
they are related to and according to their contexts. Therefore, the proverbs in the three
languages could have different literal meanings or words except animals in the same group,
but they were all used in the same context.

Generally, the animal proverbs verbalize many concepts. In the current study, the most
common concepts were chosen: greed, stability, determination, perseverance, threatening,
mutual interest, criticism, success, determination, resilience, dissatisfaction, unity, solidarity,
disorder, temperament, honesty, falsity, kindness, luck, predestination, warning, ambition and
high hopes. Not every proverb had an animal expression in the three languages. For that
reason, Turkish, English and French animal proverbs were categorized and investigated
according to their contexts under the proper translation strategy.

3.2. Using a proverb of similar meaning and form

“This strategy involves using a proverb in the target language which conveys roughly the
same meaning as that of the source language proverb and, in addition, consists of equivalent
lexical items. This kind of match can only occasionally be achieved” [Baker, 2018, p. 72]. By
using this strategy, an interpreter tries to find a proverb in the TL which is equivalent to the SL
both in terms of meaning and lexical constituents. This strategy is hardly achieved as far as the
majority of proverbs are language-and-culture-specific because here languages expose drastic
differences in the way they verbalize a certain concept. Despite being rare, it is regarded as an
ideal strategy for translating proverbs. Five examples below demonstrate the use of the strategy.

(1)

Turkish: Altin yumurtlayan tavuk kesilmez.

(Literal English translation: The chicken that lays the golden egg should not be
slaughtered).

English: Kill not the goose that lays the golden eggs.

French: 1l ne faut pas tuer la poule aux ceufs d'or.

(Literal English translation: Do not kill the goose that lays the golden eggs).

The proverbs in (1) verbalize the concept of greed. The translations are literally the
same in all three languages with the lexemes gold and egg, except the lexemes kill, chicken
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and goose. In English and French, kill and tuer have the same meaning. Literally English and
French translations are almost the same. It is not surprising if one thinks about the history of
both nations and countries, and how their languages were interwoven. However, in Turkish,
kesmek ‘cut’ is used instead of kill. The reasons are cultural. If you oldiirmek ‘kill’ a chicken,
it is considered uneatable for religious reasons. If you kesmek ‘cut’ a chicken, it dies as well
but remains eatable. Here ‘cut’ means that it is killed in accordance with Muslim tradition.
These three proverbs are also contextually the same — ‘losing a beneficent thing because of
haste, greed or thoughtlessness’.

2)

Turkish: Dereyi gegerken at degistirilmez.

(Literal English translation: Horses should not be changed while crossing a stream).

English: Don't change horses in mid-stream.

French: Il ne faut pas changer de cheval au milieu du gué.

(Literal English translation: Do not change horses in the middle of the ford).

The proverbs in (2) verbalize the concepts of stability, determination and perseverance.
The proverbs in the three languages have the same domestic animal ‘horse’ and the same context
‘crossing over a stream’. From this point of view the same proverb seems to be translated with
the same context and with the same meaning ‘while performing a task, the method should not be
changed in the middle of the task performance’. In all the three cultures, horses were valued as a
vital (and the only) kind of transport during peace times and war times. It might have been
borrowed from French into English in old times because of the closeness of the cultures and
countries. Most probably, the Turkish equivalent came from French because at the beginning of
the 20th century, French was very popular in Turkey, and it donated a significant number of
words into Turkish. With the implementation of the Tanzimat reforms, French became the
Ottoman Empire's semi-official language, although it did not belong to the Ottoman Empire's
ethnic languages. However, it was the only Western language that educated people across all
linguistic communities were speaking; French was practically universal on the territory of the
Empire, somewhat like English is in the modern world [Strauss, 2010, 2016].

A3)

Turkish: Havlayan képek isirmaz.

(Literal English translation: Barking dog does not bite).

English: Barking dogs seldom bite.

French: Chien qui aboie ne mord pas.

(Literal English translation: A dog that barks does not bite).

The proverbs in (3) mean that threatening seldom works. The proverbs in the three
languages include the same nomination of the domestic animal — ‘dog’ — and the same
context — ‘to bite while barking’. The three equivalents consist of almost the same words that
verbalize the same concept. The meaning is ‘Noisy threats remain threats and generally are
not real dangers’. Dogs are important domestic animals in all three cultures, generally known
for their loyalty to the owners and readiness to protect them by barking or biting. Here, the
meaning of the proverb might be based on the common experience that a dog cannot bark and
bite at the same time.

“4)

Turkish: Kopek kopegi istrmaz.

(Literal English translation: The dog does not bite the dog).

English: Dog does not eat dog.

French: Les loups ne se mangent pas entre eux.

(Literal English translation: Wolves don't eat each other).

The proverbs in (4) verbalize the concept of mutual interest. The literal translation of
Turkish proverb is “The dog does not bite the dog” and the literal translation of French proverb
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is “Wolves don't eat each other’. In Turkish and English, the proverb has the same domestic
animal nomination — kopek ‘dog’ and dog, but in French it is loup ‘wolf” while other words
are the same. The context ‘to bite or eat each other’ is also alike. All the three have the same
meaning of ‘disreputable people know each other very well, and a vile person does not harm
any other vile person’. The choice of loup ‘wolf” instead of chien ‘dog’ in French can be
explained by the negative connotation the word ‘dog’ has (usually for a man meaning dirty,
unfaithful, a womanizer, a vile person). Wolf lives in the forest, it is savage and scary, and
there are a lot of expressions inspired by wolves in French language such as ‘when you speak
of the wolf you see its tail’, ‘(Walking) a pas de loup (tiptoeing around)’, ‘wolf-cold’, ‘known
as the white wolf”. Therefore, ‘wolf” replaces ‘dog’ in French to inspire disreputability.

()

Turkish: It iiriir, kervan VU

(Literal English translation: The dog barks, but the caravan walks).

English: The dogs bark, but the caravan rolls on.

French: Les chiens aboient, la caravane passe.

(Literal English translation: Dogs bark but the caravan moves).

The proverbs in (5) convey the message of moving ahead despite criticism. Here, the
proverbs in the three languages have the nominations of the same domestic animal: /¢ ‘dog’,
chien in the same context ‘to bark while caravan moves’. The proverb has Turkish origin
according to [Antoine, 1823, p. 152], and it may have been borrowed into Turkish from
Arabic as many other lexical and phraseological units (before becoming a republic, Turkish
used Arabic writing system). From Turkish, this proverb must have been translated into
French and English with the meaning ‘a person should not pay attention to what others say
about her/him, but s/he should do as s/he sees proper’. The domesticity of the dog is
emphasized again because in old times the trade was made through caravans and the dogs
were watching them.

3.3. Using a proverb of similar meaning but dissimilar form

Some proverbs in various languages may have different lexical components, but the
meanings of the proverbs could still be identical. In other words, translation of a proverb in
the TL means the same as in the SL, but its lexical components are different. In this case, the
meaning of the target proverb is the same as that of the original proverb, although the lexical
items are different [Baker, 2018, p. 79].

(6)

Turkish: Erken kalkan (¢cikan) yol alir, er evlenen dol alwr.

(Literal English translation: The one who gets up early gets the way, the one who gets
married sooner gets offspring).

English: Early bird catches the worm.

French: L'avenir appartient a ceux qui se lévent tot.

(Literal English translation: The future belongs to those who get up early).

The proverbs in (6) verbalize the concept of success. Starting to do something early
can maximize the benefit. Only English proverb contains the word bird. The Turkish proverb
has a “hidden subject” referring to the 3rd person singular pronoun she / he in English and ‘O’
in Turkish. The French one has the word ceux which means ‘those / those people’ referring to
the 3rd person plural pronoun. Therefore, in Turkish and French equivalents, instead of ‘bird’
the 3rd person singular pronoun as a ‘hidden subject’ in Turkish and 3rd person plural
pronoun in French are used respectively. The three translations have different words and mean
different things literally. However, they are contextually the same, and the meaning of each
proverb is ‘an individual who starts a work or a project early will succeed soon’.
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(7)

Turkish: Giilii seven dikenine katlanir.

(Literal English translation: The one who loves the rose endures its thorns).

English: He that would have eggs must endure the cackling of hens.

French: Pas de rose sans épine.

(Literal English translation: No rose without a thorn).

The proverbs in (7) verbalize the concept of determination and resilience. Only
English proverb contains the animal nomination (4en). Turkish and French equivalents
contain the words with the meaning of ‘rose’ (giil, rose) and ‘thorn’ (diken, épine). Here again,
the Turkish proverb has a ‘hidden subject’ referring to 3rd person singular pronoun she / he
and ‘O’ in Turkish. In the French one it is actually ‘Il n’y pas de rose sans épine.” with the
meaning ‘There is no rose without a thorn.” However, again in French language if the sentence
with ‘there is / are’ is negative, then ‘il n’y...” is omitted. It can be suggested that this proverb
was translated into Turkish from French. There are literal and semantic similarities between
Turkish and French proverbs, and the English proverb is literally and syntactically different
from the other two. However, all the three have the same contextual meaning that ‘no problem
or obstacle can prevent a resilient and ambitious person from achieving her / his goal’. Rather
than employing animal metaphors, like in English, both Turkish and French proverbs appeal
to a plant and its part (metonymic usage). The meaning ‘a resilient and ambitious person
cannot be prevented from her / his target easily’ has a parallelism with enduring the thorns of
roses and chicken’s cackling that are used to render the same meaning.

(8)

Turkish: Komsunun tavugu komsuya kaz goriiniir.

(Literal English translation: Neighbor's chicken looks like a goose for another neighbor).

English: The grass is always greener on the other side of the fence.

French: L'éloignement augmente le prestige.

(Literal English translation: Remoteness increases prestige).

The proverbs in (8) verbalize the concept of dissatisfaction. The three proverbs are
characterized by different syntactic patterns, but their contexts are similar, and the meanings are the
same — ‘the things that do not belong to a person seem more appealing than her / his own
possessions’. Only the Turkish proverb contains animal nominations — favuk ‘chicken’ and kaz
‘goose’. In Turkey, chicken is a very common domestic animal bred for eggs and meat. Unlike
chicken, goose is a rare domestic animal, therefore it is more valuable in terms of eggs and
especially meat and, consequently, more expensive than chicken in Turkish agricultural household.
In English, the idea of the border between something that does not belong to a person and
something that does is verbalized by the expression including a concrete noun ‘the other side of the
fence’ while in French it is expressed by an abstract noun /'éloignement ‘remoteness’.

)

Turkish: Usiintii kopek manday: paralar:

(Literal English translation: A flock of dogs can tear to pieces a water buftalo).

English: Two heads are better than one.

French: Deux avis valent mieux qu'un.

(Literal English translation: Two opinions are better than one).

The proverbs in (9) verbalize the concept of unity and solidarity. The three proverbs are
characterized by different syntactic patterns, but their contexts are similar, and the meanings are
the same — ‘the things a person cannot do are done by a group of people in unity’. Only the
Turkish proverb contains an animal nomination — kopek ‘dog’. Again, a dog’s guarding skills are
exploited — dogs as the guards of the flocks of sheep, goats, etc., especially against wolves in
rural areas. It is stressed that not one dog but a few of them together can fight against the wolves
and there is a parallelism with ‘water buffalo’ to indicate the power of dogs in unity. Instead of
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animal metaphor, English exposes the metonymic use of a concrete noun /sead while French
uses an abstract noun avis ‘opinion’. Unlike Turkish, both languages appeal to people.

(10)

Turkish: Horozu ¢ok olan kéyiin sabahi geg¢ olur.

(Literal English translation: The village with many roosters is late in the morning).

English: Too many cooks spoil the broth.

French: Trop de marmitons gatent la sauce.

(Literal English translation: Too many scullions spoil the sauce).

The proverbs in (10) are contrary in a way to the ones in (9) meaning that a job must
be done by one professional rather than by many. Thus, proverbs in (10) verbalize the concept
of disorder. The three proverbs are characterized by different syntactic patterns, but they share
the same context and meaning — ‘when many people and ideas come to clashes performing
one and the same task, the result is rarely good’. Only the Turkish proverb contains an animal
nomination — horoz ‘rooster’. The rooster is associated with the sun and pride in many
cultures, and there is a link between the sound of its crowing and the break of day. The
rooster's first-known characteristic is its ability to herald the approach of morning in Turkish
culture. The rooster's ability to adapt its crowing without deviation, even in the face of varying
night lengths, is one of its most admired traits. In Turkish culture people used to sleep early
and wake up at dawn especially in villages and in rural areas with their roosters’ crowing to
perform their morning prayers and then go to work in their fields, yards or other places.
However, both English and French equivalents appeal to food and those who cook it. The
common element is cook and scullion ‘cook’ while the dishes are different (broth as a and
sauce that ).

(11)

Turkish: Huylu huyundan vazge¢mez.

(Literal English translation: One doesn't give up the acquired temper).

English: You cant teach an old dog a new trick.

French: L'habitude est une seconde nature.

(Literal English translation: Habit is a second nature).

The proverbs in (11) are about character and temperament. Only the English proverb
contains an animal nomination — dog. The three proverbs have different words and mean
different things literally. However, there are similarities in contexts and meanings: ‘an
individual may learn new things with difficulty because that person already knows how to do
things in her/ his own way’. Dogs can learn to some extent in early period of their lives. The
difficulty of teaching them something new later in life has a parallelism with teaching people
in English culture. In Turkish and French huyundan ‘temper’ and L'habitude ‘habit’
correspondingly are used to render the same meaning.

(12)

Turkish: Adamin adi ¢itkacagina cani ¢iksin.

(Literal English translation: Let a man die instead his name will come out).

English: Give a dog bad name and hang him.

French: Qui veut tuer son chien, l'accuse de la rage.

(Literal English translation: Who wants to kill his dog, accuses him of rabies).

The proverbs in (12) are about honesty and falsity. English and French proverbs
contain the same domestic animal nomination — dog and chien ‘dog’ — in the same context —
killing or dying. Again, such similarity can be explained by the closeness of English and
French cultures. The Turkish equivalent is anthropocentric exploiting the noun adam ‘man’ to
convey the same meaning that ‘once a person’s reputation is besmirched, her / his life
becomes harder’ (better die than put your name to shame). The reason is that negative
connotations of ‘dog’ in English and French cultures are not found in Turkish.
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(13)

Turkish: Tatl dil yilan: deliginden ¢ikarr.

(Literal English translation: Sweet words get the snake out of its hole).

English: Honey catches more flies than vinegar.

French: Douce parole n'écorche pas langue.

(Literal English translation: Sweet speech does not scratch the tongue).

The proverbs in (13) are about being nice to others — kind words make the evil
surrender. All the three proverbs mean the same — ‘if you are polite instead of being rude and
insolent, you can get what you want easier’. Turkish and English ones contain nominations of
two different animals — yilan ‘snake’ and fly respectively, but the French one does not. Snake
is most commonly known to be associated with evil while fIy does not have such associations.
In all the three, the idea of sweetness is exploited, but the oppositions are different: sweet —
snake in Turkish, honey — vinegar in English and sweet — scratch in French.

(14)

Turkish: Baykusun kismeti ayagina gelir.

(Literal English translation: Owl's fortune comes to her feet).

English: A cat has nine lives.

French: Un chat a neuf vies.

(Literal English translation: A cat has nine lives).

The proverbs in (14) verbalize the concepts of luck and predestination. All the three
express the same meaning of ‘being lucky enough to feed oneself and getting rid of dangerous
and difficult conditions’, all the three contain animal nominations: baykus ‘owl’ in Turkish, cat
in English, chat ‘cat’ in French. The same nominations in English and French stem from their
cultural closeness. In English and French contexts, cats are lucky, and they can survive despite
difficulties. In Turkish, baykus ‘owl’ is used instead. Owls are wild animals, they must hunt for
living, but cats are considered domestic animals that do not have to struggle so hard for their
survival. In Turkish context, it is emphasized that owls are lucky, and the food can come to owls
even if they cannot hunt. This difference about how to be accepted as lucky may stems from the
cultural differences between Turkey, on the one hand, and western countries — on the other.

(15)

Turkish: Anlayana sivrisinek saz, anlamayana davul zurna az.

(Literal English translation: Mosquito is a musical instrument for those who
understand, drums and clarion are little for those who don't understand).

English: A word to the wise is enough.

French: A bon entendeur, salut!

(Literal English translation: Greetings to a good hearer).

The proverbs in (15) express the value of even a single hint for an intelligent person.
Literally, all three proverbs are different, however the context and the meaning are the same —
‘a slight warning is enough for an intelligent person’. Only in the Turkish proverb an animal
nomination (sivrisinek ‘mosquito’) is used. A mosquito is a small animal with a disturbing
buzz. When people hear mosquitos, they generally try to get rid of them quickly. In Turkish,
this little voice of a mosquito is compared to a big orchestra meaning that if a person is wise
and sensitive enough, s/he can understand the matter even from a slight hint. English and
French equivalents are, again, anthropocentric making use of ‘the wise’ and ‘the hearer’
respectively. The closeness of English and French can be seen in the fact that instead of an
animal, a person is used to convey the same meaning.

(16)

Turkish: Dereyi gérmeden pagalart stvamak.

(Literal English translation: Rolling up one's trotters without seeing the stream).

English: Don 't count your chickens before they hatch.
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French: 1l ne faut pas vendre la peau de l'ours avant de l'avoir tué.

(Literal English translation: Do not sell the skin of the bear before killing it).

The proverbs in (16) advise us not to be in a hurry for an expected thing or situation.
English and French proverbs contain different animal nominations: chicken (domestic animal)
and l'ours ‘bear’ (wild animal) respectively. The Turkish equivalent does not include an
animal nomination. Instead, the idea of ‘crossing the stream’ is exploited. On the surface, the
context seems different. However, looking deeper, one can clearly see similarity in the
meaning of ‘to reap the benefits before the task is accomplished’.

(17)

Turkish: Denize diigen yilana sarilir.

(Literal English translation: If a person falls into the sea, s/he holds on even a snake).

English: A drowning man will catch at a straw.

French: Un homme qui se noie se raccroche a un fétu.

(Literal English translation: A drowning man clings to a straw).

The proverbs in (17) are about the desire to survive in a desperate situation. In contrast with
example (16), English and French proverbs do not contain animal nominations while the Turkish
proverb does. The context for all the three is the same — ‘one can do desperate things in desperate
times’. English and French proverbs exploit the lexical units ‘a drowning man’ and ‘straw’.
Although in the Turkish equivalent a person is not directly given the attribute of drowning, the
indirect appeal to ‘a drowning man’ is quite clear. The desperateness of the situation in English and
French is verbalized by straw whose properties are completely unsuitable to hold a drowning
person while in Turkish an appeal is made to yilan ‘snake’ with slippery body and evil nature
which in Turkish culture is no match to a good-natured religious Turkish person.

(18)

Turkish: Bogulursan biiyiik suda (denizde) bogul.

(Literal English translation: If you drown, drown in the great water (sea)).

English: As well be hanged for a sheep as a lamb.

French: Tant qu'a étre pendu pour un mouton, autant l' étre pour un agneau.

(Literal English translation: As long as you hang for a sheep, you might as well hang
for a lamb).

The proverbs in (18) verbalize the concept of high ambition. The three proverbs are
contextually similar meaning that ‘it is better to take risk, and then, even if you fail, your failure
may be accounted as success’. As in (17), English and French demonstrate the highest degree of
similarity exploiting two animal nominations (sheep and lamb, mouton ‘sheep’ and agneau
‘lamb’ respectively). In general, the lexical equivalence of the two is very high (e.g. the use of
the verbs hang and pendu ‘hang’) as well as the word order similarity. The Turkish proverb does
not contain an animal nomination. Instead of ‘hang’ and ‘sheep’, ‘drown’ and ‘sea’ are used.

4. Conclusion

Proverb studies in Turkish have a long history and are numerous in Turkish literature.
English and French literatures also provide many proverbs, and the two languages borrow
various proverbs from each other. When animal proverbs in different languages are investigated,
the results may suggest that, on the one hand, specific traditions, customs and cultures of people
are reflected in proverbs. On the other hand, proverbs may be accepted as universal values as
well because the animal proverbs investigated in the current study have contextual similarities.

The concepts verbalized in the proverbs that were analyzed in the current study
included greed, stability, determination, perseverance, threatening, mutual interest, criticism,
success, determination, resilience, dissatisfaction, unity, solidarity, disorder, temperament,
honesty, falsity, kindness, luck, predestination, warning, high ambition. The most common



Vural H. / ThAL, 2023, 9 (4), 22-34 33

animal found in the proverbs in the three languages is dog. Then, domestic animals such as
horse, chicken, hen, goose, cat, sheep, bird, fly as well as wild animals such as snake, owl,
mosquito, bear appear in the proverbs. In all the three cultures, dog, chicken, sheep, horse
have been viewed as great companions for humans since old times. On the contrary, snake,
wolf and bear have bad reputations being accepted as evil by many nations.

Out of 18 groups of proverbs (each including Turkish, English and French equivalents),
5 demonstrated equivalence of form, context and meaning with the same animal nominations.
Among the 13 groups, 9 showed higher equivalence between English and French proverbs, 3 —
between Turkish and French proverbs and only 1 — between Turkish and English proverb.

It was found that the connotations of animals like dog, chicken, horse, cat, bird, goose,
snake, wolf may be suggested as similar in Turkish, English and French. It is obvious that
animal proverbs have different connotations in various languages. However, in the current
study, only the ones with the same connotations were chosen.

The reason why one or two languages of the three have animal nominations in a
proverb while the other(s) does/do not have it may be explained by traditional, religious,
geographical and historical differences. Due to these differences, proverbs in many cases
cannot be translated directly into target languages. Therefore, while translating proverbs, the
context and meaning should be preserved to convey the meaning of SL proverb into TL. With
the usage of the two strategies exemplified in this study by 18 groups of proverbs, the original
meaning of animal proverbs can be translated into target language properly.

The comparisons of animal proverbs in the current study contribute to understanding
the variety and resemblance of the three cultures and their ways of thinking and living,
aesthetic and religious beliefs and their surroundings. The obtained results also provide new
ways of understanding the three cultures in a way that the same similarities and differences are
referred by different or the same proverbs and the same meanings can be conveyed by
different animals in different languages.
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Abstract

The paper addresses the ways of boosting the query effectiveness in ad-hoc, a.k.a. DIY corpora. Based on the
established trend of abandoning KWIC approaches in favor of pattern searches in the practice of professional
translators, we hypothesize that advanced methods, including regular expressions and annotation, have a
potential of accommodating them. The former has already proven an efficient text analysis tool for programmers
while the latter takes credit for today’s NLP technologies. It is the aspect that can be harnessed for increasing the
efficiency of performing translation tasks. The obvious problem with ad-hoc corpora is that they rarely mature
beyond the raw corpus status. However, tagging automation makes further improvements desirable. To grasp the
potential of a tagged DIY corpus, we picked a random collection of news texts published in 2019-2020 and
subjected it to automatic POS-tagging, acting as a computing lingua franca for more comprehensive and less
constraining queries. The primary goal was to retrieve patterns based on the parts of speech of constituent words
rather than anchor the search efforts to specific words. Taking advantage of existing tools, namely AntConc and
TagAnt, we test the hypothesis. This confirmed the relevance of POS tagging of ad-hoc corpora for template
extraction of linguistic data by translators. The resulting concordances, more concise and relevant, go a long way
in keeping the analysis time lower, hence better overall efficiency.

Keywords: tags, POS, regular expressions, information retrieval, query, annotated corpus
© Gruzdev D. Yu., Kodzhebash D. O. 2023

For citation: Gruzdev, D. Yu., Kodzhebash, D. O. (2023). POS-powered queries for neat and lean concordances
in ad-hoc corpora analysis. Teoreticheskaya i prikladnaya lingvistika [Theoretical and Applied Linguistics], 9 (4),
35-48. https://doi.org/10.22250/24107190 2023 9 4 35

I'pysnes Imutpuii FOpseBuy, Koxxeoam Amutpuii Oneropnd
BoeHnblii yHuBEpcuTET
I. MockBa, Poccuiickas ®egepauus
gru@inbox.ru

IHouck TMHrBMCTHYECKON MH(OpPMaLMH
B AaHHOTHPOBAHHOM JJIEKTPOHHOM KOpIIyCe TEKCTOB

AHHOTALUSA

B cratbe paccmaTpuBaroTcsi CrIOCOOBI MOBHIICHHUS Y(PPEKTUBHOCTH 3alIPOCOB B CIICIIHATIFHBIX KOPITyCaX TEKCTOB.
Hcxons U3 cIOXKUBIIEHCS B MIPAKTUKE MPO(ECCHOHATBHBIX ITEPEBOYNKOB TCHIICHIIMU OTKa3a OT MOUCKA IO KITFO-
YEBOMY CJIOBY B ITOJIb3Y IIAOIIOHHBIX 3aIIPOCOB, BBIBUTAIOTCS THIIOTE3a, YTO PETYJISIPHBIC BBIPAKCHUS U aHHOTA-
1usl, TOAJEPKUBAEMbIE COBPEMEHHBIMU KOPITyC-MEHEDKEpaMH, UMEIOT MOTeHIHal sl 0ojiee MpPOTyKTHBHOTO
W3BIICUEHUS JTMHTBUCTHUECKON MH(OPMAITH U3 KOPIyca TEKCTOB. PerynsipHble BRIpaKESHHUS y>Ke TTOTHOIEHHO HC-
TTOJIB3YIOTCS TIPOTPAMMHUCTAMH JUTS aHAIN3a TEKCTa, B TO BpeMs KaK aHHOTAIIH JIETNIa B OCHOBY BCEX COBPEMEH-
HBIX TEXHOIOTHIA 00pabOTKM ECTeCTBEHHOTO S3BIKA. JTO MOXKET OBITh WCIIONBh30BAaHO ISl TIOBBIIICHUS
A PEKTUBHOCTH PEUICHUS MEPEeBOUICCKUX 3a1ad. OUeBUIHOMN MPOOIEMON CIICIIHATBHBIX KOPITYCOB SIBISICTCS Y3-
KO€ OKHO PEJIeBAHTHOCTH, B PE3YJIbTaTe YE€ro CKOPOCTh COCTABICHUS U MOJATOTOBKU PECYPCOB CTAHOBSTCS IJIaB-
HBIMU KPUTEPUSIMU HapsAy C PpENpe3eHTaTUBHOCTHIO. JTO COOTBETCTBYET TpeOOBaHUSM TIEPEBOTUHUKOB,
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MOCTOSIHHO CTAJKMBAIOIINXCS C MOTOKOM TEKCTOB M3 PA3IMUHBIX 00NacTei, HO B TO e BpeMs MPEMSATCTBYeT Aalb-
HEWIIEMy COBEpIICHCTBOBAHUIO IIOJTOTOBICHHBIX KOPIyCOB TEKCTOB. TakuM 0Opa3oM, »KW3HEHHBIA LMK
OOJBIIMHCTBA CTEIUATM3UPOBAHHBIX KOPITYCOB 3aBEPIIACTCS TOUCKOM M AaKKyMYJISIIHEH TEKCTOB B COOTBETCTBHH CO
CTOSIIIICH JIMHTBUCTHYECKON 3afadell. OnHako Orarozapsi aBTOMAaTH3aIlMH aHHOTAIMN JTaJIbHEHIIIEEe COBEPIIEHCTBO-
BaHUE PECYPCOB CTAHOBUTCS IEPCIIEKTUBHBIM. YTOOBI OLIEHHTH MOTEHIMAT aHHOTHPOBAHHOIO CIIELHaIM3UPOBaH-
HOTO KOpIyca, MBI TIPOBETM pa3MeTKy KOpIyca HOBOCTHbIX TekcToB 3a 20192020 rr C mnomolsio
MOP(OJIOTHYECKON Pa3METKU OB CTEeHEPHUPOBaH MTPOMEXKYTOUHBIH SI3bIK MEXKIY KOPITyC-MEHEIDKEPOM M KOPITYCOM
TEKCTOB JUIsl pean3aluy cOaTaHCUPOBAHHBIX 3aIPOCOB JUIS M3BJICYEHMS KOHCTPYKIMH M (pa3 HA OCHOBE 4acTeH
pedn 6e3 MPHUBSA3KH K KOHKPETHBIM JIEKCHIECKIM eMHAIaM. I POBEPKH THIIOTE3bI HCTIONB30BAIIMCH KOPITyC-Me-
Hemkep AntConc u mporpamma it Mopgonorndeckoit pasmeTkn TagAnt. B pesynsrare monTBepIamicss MOTSHIAAI
MOP(OIOrHYecKOl Pa3sMETKH I10 MOATOTOBKE CIICIUATIBHBIX KOPITYCOB JUIsl HIaOJIOHHOTO M3BJICUECHUS JIMHIBHCTHYC-
CKHX JaHHBIX IPU MOHMCKE MyTel MPeoIoNeHus NepeBOUECKUX TpyaHoCcTed. CocTaBiIeHHbIE KOHKOPAAHChI OTINYa-
10TCs Ooriee EMKHMHU U PENEBaHTHBIMHU COBIAJCHUSMH, YTO CIIOCOOCTBYIOT COKPAIICHHUIO BPEMEHH aHAIU3a.

KaroueBble ci10Ba: Teru, yacTepedHasl pa3MeTKa, PEryisipHbIC BBIPAXKEHMS, U3BICUCHNE JIMHIBUCTHYECCKON HH-
(bopmanu, 3arpoc, aHHOTHPOBAHHBIH KOPITYC
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1. Introduction

In the past five decades, corpora have become key to multiple NLP solutions.
However, text selection, which was extremely time consuming when computer technologies
were in their infancy, went as far as providing manual search and data retrieval. A true
multiplier of corpus studies came in the form of annotation, tagging and parsing. Today’s
state-of-the-art language technologies — speech-to-text (STT), voice synthesis and recognition,
machine translation, etc. — are all products of annotated corpus in one way or another [Hlaing
et al., 2022]. For example, the naturalness of speech output in voice synthesis is as much
dependent on phonemic representations as lexical stress markings, syllable boundaries or part-
of-speech tagging [Lorincz et al., 2021].

A significant portion of modern efforts in the development of e-tools for intercultural
communications is marked by the departure from statistics in favor of semantics, which is
covered by annotation as well. This is also relevant for application within a single language,
for example, to extract a summary “based on a combination of semantics and statistics
[Widyassari et al., 2022].” Other noteworthy example is the development of an adaptive
information extraction system in biomedical domain based on high-quality semantically
annotated corpora [Roberts et al., 2009].

Annotation has become an integral part of modern corpora used in advancing
Al language solutions. The trend takes end users out of the loop, turning the technology into a
black box. No matter the results, impressive by any standards, the lack of understanding takes
the initiative of corpus application and adjustment from the hands of professionals.

Under the circumstanced any ad-hoc solution needed the involvement of a programmer.
Not that there have been few in the past decade. Most were done in under resourced languages
or to meet requirements of people occupied in fields other than linguistics. Again, non-linguists
find annotated corpora useful for automatic information retrieval. For instance, some recent
studies focused on making computers distinguish multitoken titles of entities or names of
proteins in medical researches [ Yamamoto et al., 2005].
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Back to linguists, the feature of choice still remains the KWIC (key word in context)
search option. This is accounted for by the fact that people in this trade, translators in particular,
tend to use words or their combination to overcome difficulties and find a solution to a problem.
However, as their language proficiency grows, translators gain everything there is to engage
corpora in checking grammar structures [Zanettin, 2013]. However, the use of specific words
will prove to be counterproductive due to the lack of fuzzy search algorithm in corpus-managers.

Template search in a corpus of texts allows to make up for the lack of the algorithm. In
this respect regular expressions have become a major tool providing a flexible context of the
checked lexical unit, thus increasing the efficiency of the linguistic information retrieval
[Gruzdev et al., 2022]. The main drawback of the corpus is that the computer perceives a word
as a chain of characters and the text as a sequence of character groups [Albukhitan et al., 2020].
Therefore, when writing a query pattern, it is essential to integrate wild cards, for example, with
formal attributes of parts of speech (POS) to clarify the role of the searched unit context. This
way the program is instructed as to the functions of character groups in a sentence. Annotation
on the other hand can specify additional features for each word in advance, thereby preparing a
large array of texts for pattern analysis. Due to the labor-intensive processing, i.e. tagging and
annotation, in corpus linguistics, the approach has not been used by translators until recently.
The emergence of automatic corpus markup software calls for evaluation of the effectiveness of
regular expression (RegEx)-powered template search in the annotated corpus.

2. Tools

To achieve the goal set in the paper, the research will need the following tools and
instruments: 1) corpus manager supporting regular expressions, 2) automatic annotation tools,
3) additional processing tools for optimizing text parameters in the corpus, 4) news corpus of
texts in .txt format.

When selecting resources, specific attention was paid to the functionality of the
software, which should include a variety of search settings, support regular expressions, and
annotated corpus queries. In previous studies, the preference was given to the AntConc corpus
manager packing all the necessary functionality. Due to the generated experience with the
software, its accessibility and user-friendly interface, the choice was made in favor of
AntConc 3.5.9 [AntConc, 2020]. In addition to the corpus manager, its designer Anthony
Laurence developed a number of corpus research software, including automatic annotation
software TagAnt and file preparation software AntFileSplitter, which meet the requirements of
this study as well [TagAnt, 2022; AntFileSplitter, 2019].

For a raw corpus, it was decided to adopt 2019 and 2020 news corpora available online
[Goldhahn et al., 2012]. Note that the qualitative aspect of the corpus does not constitute a factor
in the attainment of the goal, thus the fact of having a ready-made tool was decisive. The sample
of news texts published within a certain period meets the basic requirements for this class of
electronic linguistic resources, namely — consistency in time and topics, and representativeness
within the framework of the study [Gruzdev, Gruzdeva & Makarenko, 2019].

In accordance with the goal of the research, additional processing of the corpus was
carried out with TagAnt followed by the breaking of the bulk files of the original corpus to the
optimal size by AntFileSplitter to increase the AntConc processing speed.

The resulting tool will be used to conduct a series of experiments to evaluate the
effectiveness of RegEx-powered patterned information retrieval strategies in an annotated corpus.

3. Materials and methods

With the development of electronic linguistic corpora in the second half of the 20th
century it became possible to organize the storage and processing of large arrays of texts.
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However, to automate the analysis and extraction of information, it was necessary to train
computers to understand natural language. As a result, efforts were mounted to standardize
language interpretation. By the end of the 1990s, a terminological basis had taken shape: a
distinction was made between markup and annotation. The former provides extralinguistic
characteristics of the language, for example, the genre of the text, situation, gender, age of the
participants in the dialogue, etc. As a rule, these do not lead to ambiguity. The opposite
happens in annotation whose purpose is to interpret the language. In this case, the potential for
ambiguous results is much greater [Gruzdev, Gruzdeva & Makarenko, 2019]. It is this area of
corpus processing that paved the way to breakthrough technologies in language application in
the early 2000s and not so much time later proved to be a stumbling block.

The new millennium became a watershed for the corpus linguistics. During its
conception and development, most of the projects were manual, garnering the interest of
specialists. Everyone could try to adapt the resource to their own needs. Thus, translators saw
enormous opportunities in it to search for linguistic information, to test their solutions in terms
of quality and efficiency, and even relevance in the target language — something that had been
achievable in a conversation with a native speaker only [Gruzdev et al., 2019].

However, advances in the first five years of the 2000s led to the automation of the
translation process and the design of sophisticated products to meet the needs of most
potential users. There was a leap from the study of the annotation problem to the successful
application of the results in automated systems. People owe this to the emergence of voice
recognition and speech transcription software, machine translation, and search engines with
fuzzy search capabilities [Gruzdev et al., 2019]. At the same time, the interests of narrow
specialists, including translators, were left unabated. These tools no longer seemed like raw
resources. Since 2006, certain open-ended projects in the field of text processing automation,
among them the AOT initiative by the Russian State University for the Humanities, have
fallen into oblivion [Zanettin, 2013].

The annotated corpus is still used in individual language studies, for example, when
compiling dictionaries and conducting special projects [Zanettin, 2013]. With the integration of
an interlingua in the form of annotation, it is possible to highlight to the computer any features
of the texts being studied in the corpus. Thus, completely exotic projects have emerged, one of
them being S. Granger’s educational annotated corpus compiled in 1998 to include papers of
English language learners. S. Granger deliberately marked up the errors [Laviosa, 2004].

Translators are more likely to use specialized corpora without additional processing in
the form of markup and annotation. The reason for this is the labor-intensive nature of the
additional preparation of a corpus, which is unacceptable given the permanent backlog and ever-
shifting subject matters of texts coming for translation [Soumia et al., 2017]. Furthermore, as a
result of the logical decline in the need for the tool as more experience is gained in a certain area
makes the prospect of additional hours or days spent improving the resource less appealing.

The solution to the problem lies in automation of the annotation stage. Since the
purity, relevance and representation of the ad-hoc or DIY (do-it-yourself) corpus determines
the quality of the resource, the translator's participation in the selection of material is essential
[Gruzdev, 2011]. As experience is gained, the time to compile a raw corpus can be reduced to
tens of minutes. However, further processing of the prepared instrument requires considerable
time and the old man-in-the-loop approach seems as essential as ever before. What has not
been said in the paper so far is that the breakthrough in the early 2000s resulted precisely from
the automation of standard types of annotation — albeit with a slight reduction in quality from
98% to 95-96% — which can accelerate the process of extracting linguistic information from
electronic corpora of texts [Névéol et al., 2010].

The standard types of annotation correlate with the main levels of language.
A distinction is made between POS (part-of-speech), syntactic, prosodic, phonetic, and
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semantic annotation. The type, the depth and quality of processing determine the applied
value of the instrument. It is essential for a translator to find information quickly, so query and
search will be decisive in selecting the type of annotation used.

The main challenge is to standardize natural language for the computer. The logic is
simple: the computer perceives text as a continuous series of groups of characters that in natural
language humans perceive as words. Similar to mathematical examples, variables must be
introduced to group sentences into patterns and provide pattern information retrieval. It should be
noted that programmers have achieved standardization of language by using regular expressions,
which have also been successfully used to extract linguistic information from a corpus [Gruzdev et
al., 2019]. However, programmers deal with ordered syntax as opposed to natural language with all
the variety and unpredictability that the translator encounters in practice.

For modeling pattern-based queries, it is essential to establish recurring relationships
in a language. Naturally, these are observed at the sentence level. An optimal annotation
would be a mask breaking the text down into sentence members, which is difficult to perform
automatically without further disambiguation due to the lack of persistent features in the
groups of characters pertinent to the sentence parts [Albukhitan et al., 2020]. In addition, the
same lexeme can perform the functions of different sentence members, adding to the
ambiguity, thus further complicating querying. In view of all the limitations, it is advisable to
consider the text for regular and recurring patterns, e.g., at the level of parts of speech.

At the POS level, annotation can be performed by automatic means with minimal
errors. Moreover, this type of corpora processing is the most common and elaborated
essentially laying the groundwork for other standard annotations [Alhasan & Al-Taani, 2018].
Therefore, it will only be logical to study POS annotation more thoroughly for mating it with
the RegEx function of corpus managers to boost the efficiency of search and retrieval of
linguistic information.

4. Results

In any annotation a set of tags is of primary importance. It is this aspect that shapes the
intermediate language that ensures the automation of the corpus analysis and querying
[Alkhatib et al, 2021; Shrestha & Dhakal, 2021]. Most standard annotations are
individualized, which does not provide continuity in researches and complicates future
refinements and improvements. From this point of view, POS annotation is the most
standardized in terms of the tag set [Gruzdev et al., 2022].

Indeed, there is little variability, but the basis is always one of the CLAWS
(Constituent Likelihood Automatic Word-tagging System) sets. Needless to say that even this
successful model has not overcome the plague of all annotation and markup systems, i.e.
ambiguity which remains at 3%. The project developed eight sets of C1-C8 tags varying in
depth and thoroughness. It was assumed that C8 with the most elaborate set would be able to
distinguish particular POS instances. However, this also failed to eradicate the problem. As it
turned out, more tags lead to a higher degree of ambiguity in the annotation process but allow
a more precise querying in processed corpora. Thus, the most common C5 (60 tags) and C7
(152 tags) were used in the British National Corpus (see Example 1, CLAWS). The smaller set
of tags was used to process the entire corpus while the more elaborate one was applied to a
small sample of two million tokens followed by manual verification.

Given the challenges and needs of a translator to compile an annotated corpus in the
shortest possible time without having to disambiguate the results, it makes sense to limit
yourself to a small set of tags. This is exactly what the developer of TagAnt, Anthony
Lawrence, has done [TagAnt, 2022]. The software designer himself recommends the
TreeTagger set of 58 tags (see Table 1, Treetagger Tag Set). In quantitative and qualitative
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composition, the set is very close to C5. The success of this set in a large BNC annotation
project proves its feasibility beyond any doubt.

Example 1. Excerpt from the British National Corpus, annotated with a set of C5 tags

(from Captain Pugwash and the Huge Reward, British National Corpus)

<s ¢="0000002 002" n=00001>

When&AVQ-CJS; Captain&NPO; Pugwash&NPO; retires& VVZ; from&PRP;
active&AJO; piracy&NN1; he&PNP; is& VBZ; amazed&AJO-VVN; and&CJC;
delighted&AJ0-VVN; to&TOO0; be& VBI; offered& VVN; a&AT0; Huge& AJO;
Reward&NN1; for&PRP; what&DTQ); seems&VVZ; to&TOO0; be& VBI; a&ATO;
simple&AJO; task&NN1;.&PUN;

<s ¢="0000005 022" n=00002>

Little&DTO; does&VDZ; he&PNP; realise&VVI; what&DTQ); villainy&NN1;
and&CJC; treachery&NN1; lurk&NN1-VVB; in&PRP; the&ATO; little& AJO;
town&NN1; of&PRF; Sinkport&NN1-NPO;,&PUN; or&CJC; what&DTQ; a&ATO;
hideous&AJO; fate&NN1; may& VMO; await&VVI; him&PNP; there&AV0;.&PUN;

Table 1. TreeTagger tag set reccommended by TagAnt developer
Anthony Lawrence (58 tags)

I;(;)gs Description Example I:[ggs Description Example
CC | coordinating conjunction and, but, or, & VB verb be, base form be
CD cardinal number 1, three VBD verb be, past was|were
DT determiner the VBG | verb be, gerund/participle being
EX existential there there is VBN | verb be, past participle been
FW foreign word d'ceuvre VBZ | verb be, pres, 3rd p. sing is

IN | preposition/subord. conj. | in,of,like,after, whether | VBP | verb be, pres non-3rd p. am|are

IN/that complementizer that VD verb do, base form do

JJ adjective green VDD verb do, past did
JIR | adjective, comparative greener VDG | verb do gerund/participle doing
JJS adjective, superlative greenest VDN | verb do, past participle done
LS list marker (1), VDZ | verb do, pres, 3rd per.sing does
MD modal could, will VDP | verb do, pres, non-3rd per. do
NN noun, singular or mass table VH verb have, base form have
NNS noun plural tables VHD verb have, past had
NP proper noun, singular John VHG |verb have, gerund/participle having
NPS proper noun, plural Vikings VHN | verb have, past participle had
PDT predeterminer both the boys VHZ | verb have, pres 3rd per.sing has
POS possessive ending friend's VHP |verb have, pres non-3rd per. have
PP personal pronoun 1, he, it \'AY verb, base form take
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Continuation of Table 1

l}ggs Description Example I:rggs Description Example

PP$ possessive pronoun my, his VVD verb, past tense took
RB adverb however; usually, here, not |YVG | verb, gerund/participle taking
RBR adverb, comparative better VVN verb, past participle taken
RBS adverb, superlative best VVP | verb, present, non-3rd p. take
RP particle give up VVZ | verb, present 3d p. sing. takes
SENT end punctuation 2,0 WDT wh-determiner which

SYM symbol @, +, XN, = WP wh-pronoun who, what
TO to to go, to him WPS$ | possessive wh-pronoun whose

UH interjection uhhuhhuhh WRB wh-abverb where, when
general joiner S -
$ currency symbol 3 £

Having checked the TreeTagger tag set against a sample of text annotated with TagAnt, it
was established that several tags have been modified or are not used at all (see Table 2). For
instance, Example 2 shows that proper nouns are labeled NNP rather than NP. Also, punctuation
marks are not combined into a separate category but rather have a tag of each own.

Example 2. Excerpt from the 2019 and 2020 news corpus [Goldhahn, Eckart &
Quasthoff, 2012], annotated with TagAnt [TagAnt, 2022]

Acclaimed JJ  editor NN and CC Oscar NNP winning VBG  sound NN
designer NN Walter NNP Murch NNP who WP had VBD worked VBN on IN
everything NN from IN to IN would MD make VB the DT big JJ step NN up RP to IN
the DT director NN s POS chair NN

Table 2. Verified tag set (44 tags)

PngS Description Example I,J[ggs Description Example
CC | coordinating conjunction and, but, or, & RBS adverb, superlative best

CD cardinal number 1, three RP particle give up
DT determiner the SYM symbol @, +, *a, 1, =
EX existential there there is TO to to go, to him
FW foreign word d'xuvre UH interjection uhhuhhuhh
IN | preposition/subord. conj. | In, of, like, after, whether | VB verb be, base form be

t}}j{ complementizer that VBD verb be, past was Iwere
JJ adjective green VBG | verb be, gerund/participle being
JIJR | adjective, comparative greener VBN | verb be, past participle been
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Continuation of Table 2

POS

POS

Tag Description Example Tag Description Example
JJS adjective, superlative greenest VBZ. | verb be, pres, 3rd p. sing is
LS list marker (1), VBP | verb be, pres non-3rd p. am|are

MD modal could, will WDT wh-determiner which
NN noun, singular or mass table WP wh-pronoun who, what
NNS noun plural tables WPS$ | possessive wh-pronoun whose

NNP

proper noun, singular

John

WRB

wh-abverb

where, when

NNPS

proper noun, plural

Vikings

general joiner

PDT

predeterminer

both the boys

currency symbol

8 £

POS

possessive ending

friend's

PRP personal pronoun L he, it > ’
PRPS$| possessive pronoun my, his “ o
RB adverb however, usually, here, not ? ?

adverb, comparative

better

HYPH

rear-mounted

Now that TagAnt performed POS annotation of a corpus of texts automatically, the

subsequent task is to test the effectiveness of the prepared tool. Extraction of linguistic
information for overcoming translation difficulties was carried out in AntConc also developed
by Anthony Lawrence [AntConc, 2019]. For the convenience of retrieving linguistic data from
annotated corpora, the program has a function of hiding tags while retaining the ability to use
them in queries. As a result, the concordance is not riddled by extra characters, violating the
integrity of the text. In Figure 1 on the right, the tags are hidden, although the VB tag was
used in the query to search for a verb rather than a noun.

Tags on
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Figure 1. Concordance retrieved from the annotated corpus
with tags enabled and hidden
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5. Discussion

In its class, the raw corpus has the undeniable advantage of almost effortless
preparation. However, in the absence of a fuzzy search algorithm, the user has to start
searching for linguistic information with way too general, simple single-word queries. The
approach calls for further refined queries based on primary long concordances with a large
number of irrelevant matches. This may cycle on unloading a backlog of concordances on to
the translator. The task gets more difficult when it comes to checking grammatical structures.
In conditions of unknown lexical units, it is reasonable to develop the query based on marker
words. The common nature of some lexical units leads to extensive concordances, thus
increasing the time to find ways to overcome translation difficulties. For example, in the
inverted structures in Table 3, frequent vocabulary makes up a significant part resulting in a
dramatic drop in the relevance of the concordances. In some cases, it is not even possible to
pick a marker. In the English structure So+ adjective + to be (so ...), the constant is a common
adverb with a graphic spelling that coincides with the conjunction and the introductory word.

Table 3. Inverted structures in English

2?1'- Word/Combination 2?1'- Word/Combination g?]i Word/Combination
1. barely... when 10. nor/neither 19. only by

2. hardly (ever)... when 11. not (even) once 20. only in this way

3. in no way 12. not only... (but) also 21. only then

4. in/under no circumstances 13. | not only do/will/can... as well | 22. rarely

5. little 14. not since 23. scarcely (ever)... when
6. little... know/realize 15. until / not till 24, seldom

7. never 16. nowhere 25. So ...

8. never before 17. on no account

9. no sooner... than 18. on no occasion

Checking of a sequence of two two-character sequences So in the corpus results in a
concordance of 37,798 matches. Even a superficial analysis of such a volume would require at
least 10 minutes with no guarantee of finding relevant hits.

One solution is to use the “regular expressions” function. Given the benefit of the tool
to point to unknown words and set multiple choice for individual words in one query, one can
refine the query without linking it to those lexical units whose probability of occurrence in the
corpus in a particular sequence cannot be forecast in advance [Gruzdev et al., 2022].

Table 4. Codecomponents for pattern search of the inverse structure
so+adjective+verb to be in a corpus of texts

No.seq. Task Code
1. Random adjective after so (\w+)
2. Probable form of the verb o be (was|werelis|are|am)
3. Space \s
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The query So\s(\w-+)\s(was|were|is|arelam) resulted in 800 hits (see Table 4). After
applying ABC sorting, it took below a minute to locate a relevant example (see Figure 2).
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Figure 2. Results of the So\s(\w-+)\s(was|were|is|arelam) query
based on regular expressions

It should be noted that even with a significant reduction of the concordance by a factor
of 40 it was not possible to completely get rid of irrelevant hits: only 11 hits out of 800
examples were examples of the needed grammar pattern.

For the sake of comparison, it was decided to check the sequences So+ spontaneous
adjective in the corpus (see Examples 3 and 4).

In Example 4, the case-sensitive feature was engaged to artificially narrow the search
to cases at the beginning of a sentence. In the KWIC search free of additional functions,
139 matches were retrieved, none of which met the criteria of the searched phrase.

Given the low productivity, the verification of grammar structures in the corpus in the
KWIC mode is inferior to the RegEx-powered method of linguistic information retrieval.
However, the ratio of relevant queries to the total volume of the concordances provides no
solid grounds to claim effectiveness of the second approach, either. Among the obvious
problems one should note the lack of possibility to specify morphological features of the
adjective. For example, if a verb was used in the gerund form, a solution would be to refine
the query by appending the operator (\w+) with -ing. In the above example, the query had to
indicate the presence of an indefinite word after the adverb So. Similarly, when it is necessary
to indicate a number, regular expressions provide a combination (1-9) to denote an arbitrary
series of digits [Gruzdev, Kodzhebash & Makarenko, 2022]. However, it is possible for
numbers to be spelled out in the text, which this pattern will not recognize and will miss.
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Given the rule of writing numbers up to 10 at the beginning of a sentence, the situation is not
uncommon in English [Scribendi].

Example 3. A concordance extracted with AntConc from a news corpus of 1,000,000
words (query — so loud, 9 matches)

Hit No. Concordance
1. the guy not to laugh [so loud I realised that it
2. when the music isn t [so loud ok cutie Can t
3. anything I feel like screaming |so loud right now it s
the birds weren t quite |so loud Sarah Hammond who has
5. Furious So why are they |so loud So why are we
6. test hop and it was |so loud that All tankers need
7. approximately three hours and was |so loud the walls were shaking
8. black incomes So it is |so loud to play in So
9. I ve laughed my heart |so loud Yes I do support

Example 4. A concordance extracted with AntConc from a news corpus of 1,000,000
words (query — so good with the case of the first letter of the adverb so, 8 matches)

Hit No. Concordance
1. Goodell expected crap got it | So good for him for dropping
2. t matter if you die | So good I thought for one
3. him for dropping his gloves [ So good in fact that it
it motivated me to continue | So good it doesn t matter
5. second about eating the floss [ So good luck to them So
6. So good luck to them | So good press is now more
7. the start of the tournament | So good to be back in
8. see Apollo back on screen | So good to see the children

These limitations are eliminated in the annotated corpus. Instead of the regular
expression (1-9), the word symbol and the cardinal number tag (w+) CD can be used to
retrieve all references to quantities in the form of numbers and words from the corpus. Table 5
demonstrates the query for the template search of the inverted structure So+ adjective + to be
(so ...) in the annotated corpus. In the query, regular expressions are specified by POS tags
from Table 2. It extracted a concordance of 46 hits, 15 of which represent the grammatical
phenomenon in question (see Example 5).

This concordance demonstrates that the program is case-sensitive in the RegEx mode.
This fact should be considered as another aspect of computer's perception of a text. In the
given example, the capital letter S in the query has bounded the search only to the beginning
of sentences, which corresponds to the conditions of using the inverted structure So+ adjective
+ to be (so ...). Punctuation marks have a potential to offer another way to indicate where the
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word or phrase in question shall occur in a sentence. However, the developers excluded them
from the corpus employed for the purposes of this paper.

Table 5. Code components for pattern search of the inverse construction
so+adjective+verb to be in an annotated corpus of texts
(request - So_ RB\s(\w+)_JJ\s(\w+)_VB.\s)

No.seq. Task Code
1. Adverb so So RB
2. Random adjective after so (\w+) 1J
3. Random verb after the adjective (\w+)_VB.
4. Space \s

Example 5. Matches from a concordance compiled with AntConc and a news corpus
of 1,000,000 words (query - So RB\s(\w+) JI\s(\w+) VB. \s, 46 matches)

No.seq.|Nit No. Concordance
1. 2 arily struggling with that zipper | So bad has it been that
2. 3 of security among his people | So bad has the situation become
3. 5 in winning only one game | So catastrophic is the situation to
4, 6 or available as a Webinar | So few are surprised that as
5. 7 him into a better quarterback | So harsh was the sand on
6. 8 the community said Mulberry | So important was pietas to the
7. 37 to keep the YMCA open | So persistent was this narrative that
8. 38 wall but not a woman | So popular are the banned carrier
9. 39 history of the United States | So potent is the bigotry of
10. 40 Magneto to get her released | So profitable is the forex parallel
11. 41 carry us through to Jan | So serious is the situation that
12. 42 Matt Rudi Danny Bekah | So severe was this that six
13. 43 So training is very essential | So transformative was Gorbachev’s revolution
14. 44 that caused heavy damage | So vast is the wealth generated
15. 45 would you go anywhere else [ So wild is on brand for

Another important observation made during the experiment is that tags also function
according to the general rules of text analysis in a corpus. The program treats them as a sequence
of characters, thus the RegEx wild cards are relevant in the POS tags as well. Most of the them
are a sequence of 2-3 characters, and within the same category the first two characters are
mostly the same. For example, all verbs and nouns begin with VB and NN respectively (see
Table 2). In the query demonstrated in Table 5, in order to extend the concordance scope as far
as verbs are concerned, the third character has been replaced by ".", which corresponds to null or

any character in the corpus RegEx function [Gruzdev et al., 2022].
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6. Conclusions

The analysis of strategies for retrieving linguistic information in ad-hoc corpora
resulted in a number of significant conclusions. First, due to the emergence of freeware tools
for corpus annotation, translators should consider upgrading raw DIY corpora to increase the
efficiency of querying. Second, it is advisable to use the POS annotation which is the most
elaborate and standardized to date. It will prove to be an asset in clarifying the query up to the
functions and role of optional lexical units in a phrase or grammar structure without
specifying their spelling. Thirdly, the combined use of the annotated corpus and regular
expressions leads to a cumulative effect. As a result, the search time is reduced by a factor of
ten. Fourth, when checking grammar structures in a corpus, it is counterproductive to stick to
lexical units, therefore it has to be replaced by optional combination of regular expressions
denoting a string of characters separated by spaces on either end, i.e. word, and POS tags
specifying its role. Fifth, when building a RegEx query in an annotated corpus, one should not
neglect secondary features in order to bind the structure or phrase in question to a specific
place in the sentence. For example, a dot or a capital letter will narrow down the program’s
field of search to the beginning of sentences. Sixth, before using the annotated corpus, it is
essential to clarify the set of tags and the extent of their implementation in texts. The
exclusion of linguistic phenomena during the compilation of the corpus leads to a lack of
grounds for the application of the appropriate tags. Seventh, although the TagAnt software
used in the experiment has been endowed by an optimal set of features, it only supports seven
languages. Thus, the next step in this field needs to focus on locating alternative tools to
expand the language base. Finally, some types of annotations left out of the scope of this
paper are also of interest from the point of view of stepping up the query efficiency. The study
of semantic and syntactic annotations could be a logical follow on to this research.
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Bep0OasbHbIe cpeIcTBa BHIPAKEHUS arpecCuu
B MOJIUTHYECKHUX TOK-IIIOY

AHHOTAIUA

Cratbsl MOCBSIIIIEHA U3YYSHUIO BEepOAIBHBIX M MapaBepOAIbHBIX CPEICTB BBIPAKEHHUS arpecCHH, BCTPEUAIOIINXCS
B IIOJUTHYECKUX TOK-IIOY. XapakTepHOW deprodl Mmenuacpenbl XXI Beka CTallo YCWIEHHUE 3MOLMOHAJIIBHOIO
HaNpsDKEHHs, aKTUBU3ALMA MJICONIOTHYECKON ONMO3UIHUH KaK 110 OTHOIIEHHIO K IOJUTHYECKHM HMPOTUBHHUKAM,
TaK U MO OTHOIIEHHIO K HEAPYKECTBEHHBIM rOCYapCTBAM, YTO M SIBUJIOCH MOTHUBALUEN JUIA IPOBENEHUS HACTOS-
LIETO UCcIeJoBaHuA. MaTepranoM isl UCCIIENOBaHUsl MOCITYXKHIIN BBICKa3bIBAHUS POCCHHICKUX JKYpPHAIMCTOB U
nonmTonoros. B xone mccnenoBanust Obun AuQepeHIMpPOBaHbl U ONMUCAHBI PA3IMYHBIC THITHI JIEKCHUYECKUX
CPEIICTB, UCIIOb3YyEMbIX JUISl SKCILIMKAIMU BepOaTbHON arpeccuu (HakJIEMBaHWE SPJIBIKOB, OIIEHOYHBIC HOMHHA-
IIIY, MTHBEKTUBHAS JIEKCHKA), Iepeipa3sHUBaHNE, UPOHUS, capkasM U T. 1.). B pe3ynbprare ObUIO BBISBIEHO, YTO Ca-
MBIM PacHpOCTPAaHEHHBIM CPEJICTBOM IPOSBICHUS BepOATbHONW arpeccud B TOMUTHYECKHX TOK-IIOY OBLIO
TIPUMEHEHNE WHBEKTHBHOHN JIeKCHKH (57,7%) COBMECTHO ¢ MIPUEMOM HaKJICHBaHUS APJbIKOB. MIpoHMs, rpaHnya-
masi ¢ capka3MOM BCTPETHIIach Oojiee 4eM B /iBa pasa pexe. CTONT OTMETHTh U NapaBepOaIbHbIE CpescTBa IPO-
SIBJICHHSI arPECCHH — 3TO MCIIOIb30BaHUE MPEHEOPESKUTEILHOTO TOHA U PE3KHUX BOCKIIMIIAHHUH, TIepeipa3HiBaHM1E,
HEOIIPaBIaHHOE MOBHINIEHHUE ToJI0ca. HEYMECTHOE BKJIIOUEHHE ITay3 BO BpeMs pas3roBopa. [IpencraBneHHsli MaTe-
puall 10Ka3bIBA€T, YTO CIIOPLI pOCCHﬁCKHX IMOJIMTUKOB U KXYPHAJIUCTOB HEC BCErga COOTBETCTBYIOT TAKTHKaM M
CTpaTerusM KOOTIEPAaTUBHOTO OOIICHHUS.
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Verbal means of expressing aggression in political talk shows

Abstract

The paper aims to examine verbal and paraverbal means of expressing aggression found in political talk shows.
In the media of the XXI century there has been an increase in emotional tension as well as the activation of
ideological opposition both in relation to political opponents and in relation to unfriendly states. This tendency
determined the necessity of addressing the issue in this study. Speech samples of Russian journalists and political
scientists were chosen as research material. In the course of study, various types of lexical means used to
explicate verbal aggression (labeling people, evaluation nominations, invective language, mimicry, irony,
sarcasm, etc.) were identified and described. As a result, it was found that the most frequent means to manifest
verbal aggression in political talk shows was the use of invective vocabulary (57,7%) with the technique of
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labeling people. Irony bordering on sarcasm was more than twice less frequent. Paraverbal means of aggression
were also found including the use of a dismissive tone and sharp exclamations, mimicking, unjustified raising of
the voice, inappropriate pauses during conversation. The material proves that disputes between Russian
politicians and journalists do not always correspond to the tactics and strategies of cooperative communication.

Keywords: negative emotions, speech aggression, invective vocabulary, rudeness, irony, verbal labels, media
discourse
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1. BBenenmne [Introduction]

KomMmyHuKanus B COBpEMEHHOM OOILECTBE XapaKTepU3YeTCs BHICOKUM YPOBHEM KOH-
(IMKTOTEHHOCTH, TpeolIajaHueM B pedr Tpydoctu U HemoOpoxkenareabHOCTH. Heobxomu-
MOCTb UCCJIEJOBaHUS PEUYEBOM arpeccuu, MPeCTaBIeHHON B MOJUTUYECKUX TOK-IIOY, CBA3aHa
C T€M, 4TO yHoTpeOieHne HEHOPMATUBHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB MPUBOAUT K YTpare JOBEPUS K
CMU kak 00ObEKTUBHOMY MCTOUYHUKY MH(POpMAIMU. « ATPECCUBHOCTD, CTaB MPAKTUYECKH TO-
CTOSIHHBIM TPU3HAKOM COBPEMEHHOIO TEJIEBU3MOHHOIO IMyOIMIIMCTUYECKOTO AMCKypca, Ha-
IIAHO JIEMOHCTPUPYET, YTO HYKHO pelIaTh 3Ty OOIIEA3bIKOBYIO IHpoOiieMy, CO31aTh
KOMMYHMKAIIMOHHOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM PUCKHU B Tpoliecce oOIIeHns OyyT CBEIE€HbI K
MuHuMyMmy» [Kongpamosa, 2021, c. 26]. [loaTomy OnHON M3 BaKHEWIIMX 3a7ay, CTOSIIMX
Tiepe/1 JIMHTBUCTAMH, SIBIISICTCS TIPUBIICUEHIE BHUMaHUS K TpoOieMe BepOabHOM arpeccuu u
BbIpa0OTKa CTpaTeruu NpOTUBOACUCTBHS eil.

Teopernyeckoil 0CHOBOM paboOThl cTainu HauOojiee Ba)KHbIE OTEUECTBEHHBIE U 3apy-
OeXxHble HCCIeOBaHUs B 00JacTH TEOPUM U MPAKTUKU peyeBoro Bo3xeicteus [XKenbuc,
2001, 2012 ; Jlakodd, 2014 ; Crepuun, 2015 ; CroBopomgaukoB, 2019]. B Hux BepOambHas
arpeccusi paccMaTpMBaeTCsl KaK MPOSBIEHUE PEYEBOI0 BO3ACHCTBUS, MPUBOASIIETO K H3MEHE-
HUIO MOBeIeHUs onnoHeHTa. Kpome Toro, ucnonb3oBaiuch Kiaccu(puKaluy cpeicTB peueBoit
arpeccum, e€ Nekcuueckux u crunuctudeckux (opm [Mownoma, 2011 ; IlapemysamBummy,
2010 ; Konnpamesa, Epmakosa, 2021 u ap.]. Cpenu nocneqHux padoT, NOCBSIIEHHBIX UCCIe-
noBaHuio arpeccun B CMU, BHUMaHMA 3aCiTy’KMBAeT, HA Hall B3I, cTartks B. W. O3tomen-
KO, B KOTOPOIl TOBOPUTCS O LIE€JIECOOOpPAa3HOCTH 3aMEHbI TEPMUHA «pedyeBasl arpeccus» Ha
Oosiee mMpokoe «MH(POPMALMOHHAS / MeUIHAsl arpeccusi» B CBA3U C HANpPSHKEHHON MOTUTH-
yeckoi cutyarnueit B mupe [O3romenko, 2017].

3HauMTeNIbHBIN BKJIaJ] B M3yUeHHUE PEYEBON arpecCuu BHECIU U 3apyOeKHbIE CIIaBUCTHI,
KOTOpbIE HCCJENOBAIN 3pUTEIbCKYI0 arpeccuio, BO3HHUKAIOUIYIO IPU MPOCMOTPE TOK-IIOY
[Rubin, 2003], arpeccuto, nopoxaéHHy0 BoiaHOW nmmurpantoB [Musolff, 2019], nposieinenue
arpeccuu Bo BpeMs (parmaeckoro oOmieHus (cMexa, rmiava, 3eBoThl) [Askenasy, 2017] u T. 1.

HccnenoBanusi, B KOTOPBIX pacCMaTPUBAETCS peueBasi arpeccusi, sIBISIOTCS IPUOPUTET-
HBIMH B 3apyOeskHoM xypHaie «Journal of Language Aggression and Conflict» u poccuiicknx
xypHanax «[lonutuueckas muHrBUCTHKa» U «KOMMYHHKAaTUBHBIE HCCIIEIOBAHUS.

B Hacrosiliee BpeMsi B COBPEMEHHOM POCCHICKOM OOIIECTBE SIBHO IMPOCIEKUBAETCS
THUYECKOE, OJTUTUIECKOE, SKOHOMUYECKOE HANPSDKEHHE, B CBSI3U C YEM B S3bIKE MOSBISIIOTCS
BCE HOBBIE CPECTBA JJISl BHIPAYKEHMSI arpeccuu, a B coppeMeHHbIx CMMU HaunHarot npeobna-
JlaTh CJIOBA M BBIPAXKEHUs, 0003HAYAIOIINE OTPULATEIbHbIE OLIEHOYHbIE TOHATHS, (POPMUpYIO-
e MpadyHylo KapTuHy wMupa. «C yu€ToM peryiaspHocTd <..> T[0Kaza Telenepenay
3aJI0)KeHHasi B HUX OTPHUIATENIbHO OLICHOYHAs CEMaHTHKAa YaCTUYHO yTpauMBaeTCsl, HEraTHB-
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HBIC CMBICIIBI HEUTPAIU3YIOTCS, TOCTUTACTCS (D(DEKT MPUBBIKAHKS TEJIC3PUTENCH K arpecCUBHO-
My xapaktepy TeneBuaeHus» [Illaxosckuii, 2016, c. 131]. JIeHCTBUTENBHO, MOTUTHYECKUE TOK-
10y MOYKHO CPaBHUTH C BOCHHBIMH JICHCTBUSMU, B KOTOPBIX SI3bIK IPUOOPETACT CTATYC OPYIKHUS
[[wmxuna, 2011, c. 177], uenpio e TOBOPSIIETO CTAHOBUTCS YHUYTOKEHHUE MPOTUBHUKA, a
peueBasi arpeccusi OKa3bIBa€TCsl BEAYIIEH CTpAaTeTUE YHACTHUKOB MOJUTHYECKUX TOK-1IIOY.

Uto0B! OBITH OOJICE OOBEKTHBHBIMH, 3aMETHM, YTO BEepOaJIbHAsI arpecCHsi MOXKET OBbITh
U CIIocOO0M pedyeBOil caMOOOOPOHBI, TIOCKOJIBKY OJHOW W3 MPUYHH arpeCCUBHOTO PEYCBOTO
MOBEJCHUS MOXET CTaTh pa3apakarollee MM BO3MYIIAIOIIEe MOBEACHUE MPOTUBOMOIOKHOMN
CTOPOHBI. JTO, B CBOIO OY€pE/b, MOATBEPKAACT TE3UC O JBONCTBEHHOM MPUPOAE arpeccHi,
KOTOpasi He TOJILKO pean3yeT CTPaTerui0 HAHECEHHUs OMIMOHEHTY MCUXO0JIOrHYecKoro yuiepoa,
HO U SIBIISICTCS, TVIABHBIM 00pa3oM, OMOJIOTHUECKUM 3alUTHRIM MexaHu3MmoM [Jlopentr, 2017].
31ech MOKHO BCIIOMHHUTBH O «JI0OpoKadecTBeHHOU arpeccum» [@pomm, 2009], kotopas uc-
TMOJIB3YETCS C IEITBI0 CAMOOOOPOHBI.

2. DkcnepumenT [Experiment]
2.1. MarepuaJn u meToauka uccjenopanus [Material and methods]

Marepuasiom sl JaHHOTO UCCIEIOBAHUS MOCITY>KUIIN BBICKAa3bIBAHUSI PYCCKUX JKypHa-
JMCTOB UM 3KCIIEPTOB, 3allUCAHHBIE MTPU NMPOCMOTPE MOJUTHUECKHUX TOK-IIOY Ha pa3HbIX Telle-
kaHanax: «Beuep ¢ B. ConoBbeBbiM» («Poccusi 1», cpennuit pedtunr 3.3 mpu oxsare
aynutopuu B 8.7%), «BockpecHsiit Beuep ¢ B. ConoBbeBbiM» («Poccust 1», cpeanuit peiTuHr
2.8 mpu oxBare ayauTtopuu B 8%), «Bpems mokaxet» («I[lepBbiii kaHam», CpeIHUNA PEUTHHT
1.3 mpu oxBare aynutopuu B 4%). [IpuBoasarcs nanasie AO «Meauackom» TV Index 3a 2022
roa mo MockBe u MockoBcKo# obactu cpeau 3puteneit ot 18 go 54 net. [Iporpamma «Mecto
BCTpeun» Obljla BIOpaHa M3-32 MHOTOUUCIICHHBIX MOJOKUTEIBHBIX KOMMEHTAPHEB B COLIHAIIb-
HBIX CETSX M MO3UTUBHBIX OT3BIBOB 3PUTENIEH ITOTO MOJIUTHYECKOTO TOK-IIIOY.

AKTHBHBII COOp arpecCHBHBIX BBICKAa3bIBAHUM MPOBOAMIICS B TiepHof ¢ urois 2022 1. o
sHBapb 2023 . MeTOI0M HampaBiieHHON BbIOOpKU. OO1Iast NPOAOIKUTEIBHOCTh OTCMOTPEHHBIX
Buzieo cocraBmia 14 4. 50 mun. O0muii 00béM BEIOOpKH HacuUTHIBaeT 450 BBICKa3bIBAaHUIMA, CO-
Jep Kalix IposiBJIeHUs1 peueBoil arpeccun. B xozne orGopa equHuUIL Ui aHAIN3a IPEATNOYTEHHE
OT/IaBaJIOCh BBICKA3bIBAHUSM IOBBIIICHHOM arpeCCUBHOCTH C MIPUMEHEHHEM MPOTUB COOECEeTHU-
Ka (kak 0000mEHHOTO (KOJJIEKTUB, HApOJ, CTpaHa), TaKk U KOHKPETHOTO (ONpeIeEHHbIA Yelno-
BEK)) CIEYIOIIMX TaKTUK PEUeBOTO MOBEIEHMS: YIpO3, AUCKPENUTALUH, OpaHu, HaBEIIMBAHUS
SPIIBIKOB, OCKOPOIIeH!s], 0OBUHEHHUSI, HACMEIIKU. J[7151 00paOOTKM TaHHBIX TPUMEHSINCH: METO
0000111eHHs; METOJ KOHTEKCTHOTO aHAJIN3a JUIsl BBISIBICHUS OCOOCHHOCTEH peain3aluy arpec-
CUU B SI3BIKOBBIX €IUHUIAX; OMMCATEIBLHBIN METOJI, TIIaBHOM 3a7jaueil KOTOPOTo OBLIIO0 KOMMEH-
TUPOBAaHUE TEX BBICKA3BIBAHUI, KOTOPBIE COAEPIKAT arPECCUBHYIO0 TOHAJIBHOCTh B OTHOILIEHUU
TOTO WJIM UHOTO 0OBEKTa; METO/ KOJIMYECTBEHHOTO MofCUETa, 0€3 KOTOPOro HEBO3MOKHA I0JI-
HOLICHHAsl HHTEPIIPETALINS [TOJyUYEHHBIX TaHHBIX.

2.2. O6cyxnenne pe3yabTaroB [Results and discussion]

Hpexc;[e BCEro OTMCTUM HGO6XOHI/IMOCTB pasjimyarb AOIMYCTHUMOC M HCAOIIYCTUMOC B
peueBOM MOBEJACHUH YYAaCTHUKOB IMyOnuyHOro nuaiora. Ilpu mpocmMoTpe TenenporpaMmbl Mbl
BIIPAaBC OXKUJAATh YBAKUTCIBHOIO OTHOUICHUSA BEAYLICTO K IOCTAM CTYAWU U HAACATHCA Ha TO,
YTO MPUINIAIIEHHBIE MOTy4YaT BO3MOKHOCTh BBICTYIHUTh, UX MHEHHE Oy/leT BBICITyIIaHO. Mex-
Iy TEM Ha JieJle OKa3bIBAeTCA, YTO KYPHAJIUCTHI IPOCTO HE XOTAT OOIIATHCSA: BMECTO JUaiora
3ByYUT MOHOJIOT BEIYILEro MPOrpaMMbl, COMPOBOKIAIOIIUICS MOCTOSHHBIMU MPEPbIBAHUSIMU
cobeceqHUKOB. HeTepnmuMOoCThb KypHAIMCTOB 10 OTHOIIEHHUIO K Uy)KUM MHEHUSIM, UX SMOLIHO-
HaJlbHasg HECAEPKAHHOCTh — 3TO OOBIYHOE SIBIEHHWE BO MHOTHX MOJUTHUECKHUX TOK-IIOYy Ha
POCCHIICKOM TEJIEBUICHUMU.
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B 11e)10M B M3yYEHHBIX TOK-IIIOY JKYPHAJIUCTHI U TOCTH CTYAMH JSMOHCTPOBAIH IIIAPO-
KW KPYT SI3BIKOBBIX CPENICTB BBIPAXKECHUS arpecCHU: 3TO PA3IUYHbIE S3BIKOBBIE MPOBOKAIIWH,
CBSI3aHHBIC KaK C BEIOOPOM TEM, TaK M C OTOOPOM JIEKCHYECKHX CPEICTB (MHBEKTHBHAS, JKap-
TOHHAsl, MPOCTOPEYHAs JICKCHKA, arPECCUBHBIC CpaBHEHUS M MeTadopbl, CTOBOOOpa30BaTEIIb-
HBIC HEOJIOTH3MBI); MCKaXCHHE WH(GOPMAIMH, TCHICHIIMO3HOE HCIIOJIh30BAaHHE HETaTUBHOU
nH(pOpMAINK; OIEHOYHbIE HOMHHAIIUW; 3aKPBITHIE BOIPOCHI;, MepeOUBaHUsI Ha IOJYCIIOBE;
nepenpasHuBanue u T. 1. Ha Hamem marepuane u3 450 BoickassiBanuii 260 (57,7%) conepxa-
JI¥ UHBEKTHUBHYIO (0OCIIEHHY0, OpaHHYI0, HCHOPMAaTUBHYIO) JICKCHKY.

K coxanenuio, «oJIMTHYECKUE TOK-III0Y HA POCCUHCKOM TEJIEBUIECHUM SIBIISIFOTCS MPU-
MEpPOM aHTHUPUTOPUUECKOTO MoBeaeHus cropsmux» [Cuporununa, 2017, c. 29], Beap u3nesa-
TEJIbCKU-HACMELIUTMBBINA TOH, «TpyOouanu3mbe (TepmuH B. WM. XKenbBuca) u Heraruusmsl (cioBa
Y BBIPOKEHUS C OTPULIATEIbHON KOHHOTAIMEH) BCTPEUYAIOTCS B PEUH JKYPHAIMCTOB OYEHb YaCTO:
HKankue waexu ykpo-nayucmckoeo pexcuma (00 O. lombiie u ero oKpyXeHUN), Imo sncanxue
JI00U, Y KOMOPLIX MAleHbKull, scadbuil moze. Ymo s3vix 6 2opne nepecox? (B. ConoBbeB, «Beuep
¢ B. ConoBreBbiM», 28.08.2022), Poccuto onu xomam packauueams, ceonoyu! (B. ConoBbes,
«Beuep ¢ B. ConoBeeBbiM», 30.08.2022), Opoenonocroe depomo (B. ConoBbeB 00 A. Jlanuixo,
«Bockpecnbiit Beuep ¢ B. ComoBeeBbiM», 30.08.2022), aorcuswiti dypax (B. ComoBseB 00
A. ApecroBuue, «BockpecHslii Beuep ¢ B. ConosbeBbim», 30.08.2022), esponerickue nHuumodice-
cmea, dmu HcaaKue ncvl Kycarom pyky, komopas ux eckopmuna (B. ConoBbeB 0 Nonskax v Npu-
Oantax, «Beuep ¢ B. ConoBweBbim», 23.01.2023), llonsy — odebun (B. ConoBeeB «Beuep c
B. ConosbeBbim», 31.01.2023). B. U. XKenbBuc, ToBOpst 0 S3bIKOBBIX CIIOCO0AX BBIPAXKEHUS BEP-
0anmbHOM arpeccuu, MpeaIaracT BBECTH MOHIATHE KMHBEKTHBHOE BBICKA3bIBAHUEY, B KOTOPOM MO-
XKET OBITh MaTepHalM30BaH BECh KOMIUIEKC CYOBEKTHBHO-IMOIIMOHAIIBHBIX OTTCHKOB
arpeccuBHoro tuna» [Xenssuc, 2001, c. 79]. MHorue cioBa U3 3TUX PUMEPOB SBIISAIOTCS Map-
KEpaMHU arpecCUBHOIO PEUEBOrO IOBEIEHUS, a IIMPOKOE HCIOJIb30BaHUE MOJOOHBIX SMOIHO-
HAIBHBIX CIIOB M  BBIPAKCHUH B  COBPEMEHHOM HWH(POPMAIMOHHOM MPOCTPAHCTBE
CBHJICTEIILCTBYET O PETyJIIPHOM HAPYIICHUU STUKO-PEUEBBIX HOPM.

Kaxk noka3spiBaer Hama nmogdoopka npuMepoB, pedeast arpeccust B poccuiickux CMU ak-
TyaJIU3UPYETCs] TNIABHBIM 00pa30M B TeMax BHEITHEW MOJUTHKH, BOOPYXEHHsSI, OTCTAWBAHMUS Ha-
[MOHAIBHBIX WHTEPECOB. B TbUTy O0XECTOUEHHOW TMOJEMUKH B TMOIUTHYECKHX TOK-IIOY
BCTpEYAETCS OTKpPBITAas peueBasi arpeccusi ¢ MCIOJIb30BAaHHEM CJIOBECHBIX SIPIIBIKOB: CIOXNCHO
smux nanyacoe ooyyums eoerrnomy deny (. KimuneBnd o0 yKpamHCKUX BOEHHBIX, MTPOXOJsi-
IMX TOATOTOBKY B AHIMH, «Bpemst mokaxer», 18.07.2022); eviarcusuiuit uz yma cmapuk oa-
Jce He evizbieaem Henasucmu. Iusoghpenux (o baiinene M. Dokun, «BpeMs nokaxer»,
20.07.2022); opumanckas scmpeouxa (A. Hopkun o JIuz Tpacc, «Mecto BcTpeun», 8.07.2022);
mamb cex cyuwex — Bukmopus Hynano (B. ConoBbeB, «Bedep ¢ Bnagumupom ConoBbeBbIMY,
18.08.2022); /fomosenox Kyza (B. ConoBbeB o mpecc-cekperape bemnoro noma Xan-ITeep Ka-
puH, «Bockpecnsiii Beuep ¢ Bragumupom ConoBbeBbiM», 29.09.2022), smo uduomei, Ho e
xknunuveckue (o EBporetickom corose, «Mecto Bctpeun», 30.01.2023) u T. 1. Beictynaromue uc-
MOJTBb3YIOT HEraTWBHbIE HOMHHAIMU /IS OTACNBHBIX JIUL (pawucm, pawucm, banoeposey, Ha-
yuk, Oamoum, 60p, M0o320npas, YKpon, mockaib, onyonusas ckomunska (B. ComoBbeB 0
MOJIbCKOM )KYPHAJIUCTE, MPU3HABIIEMCS, YTO MUILIET MO 3aKa3zy YKPaWHCKOTO IMPaBUTEILCTBA,
«Beuep ¢ B. ConoBbeBbimy», 30.08.2022)), ob60onbannusiii napkomarn (B. ComoBreB o B. 3enen-
ckoM, «BockpecHsiii Beuep ¢ B. ConoBeeBbiM», 30.08.2022)) u T. 11.): Kaxue peokue noooHKu,
umo 3enencxuti, umo Kyneba. Ux ne sonnyem scuzuv ykpaunyes (B. ConoBneB, «Beuep ¢ Bna-
mumupom ConoBbeBbiM», 18.08.2022), ctpan 1 HaponoB (ndruxu (TONSKHU), XOXIbl, 3ANA0EHYbl
(kutenu 3anaaHoN YKpauHbl), cmpana-meppopucm, KPUMUHALbHAS, NOTYOAHOUMCKASL CIMPAHa
(06 Ykpaune), nadoeonuevie, menkue nonpowiatiku (00 yKpauHIaX, MPOXKHUBAIOIIUX 33 TPaHU-
nieit)). [IpuumHa akTUBHOTO (DYHKIIMOHHUPOBAHUS CIIOBECHBIX SIPJIBIKOB B HAIM JTHU BUINATCS
H. E. BynrakoBoii B IMPOKOW MONMUTH3AIMU U Heonornyeckor auddepeHiumanmum coBpeMeHHO-
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ro 00IIecTBa B COYETAHUU C HU3KUM YPOBHEM KYIIBTYpPBI BeZieHuUs! nuckyccuu [bynrakosa, 2012,
c. 45]. Kypnanucram, UCHONIB3YIONUM MPUEM «HABEIIMBAHUS SAPIIBIKOB», CTOUT MOMHHUTH, YTO
OHH MTPOBOLMPYIOT OTBETHYIO arpECCUIO CO CTOPOHBI COOECETHUKOB.

OTmeTuM, 4TO arpeccusi MOXKET HpPOSBIATHCA U B mepebuBaHuu cobecennuka. Ecmu
CpaBHHBATh Hallly TOAOOPKY arpeccuBHBIX mpumepoB 3a 2018-2020 roapl, TO MOKHO OTMe-
TUTh, YTO NPSIMbIE MEPEOUBBI (MonUaAmMb, 3aMKHUCH, 3aKpolime pom U T. ]I.) YCTyIHIN MECTO
«TO3UTHBHOMY IPEPBIBAHUIO cOOeCeTHHKa» (IMPEPHIBAHUIO C W3BHHEHHSIMU: NPOULy npouje-
HUSL, YMo nepedusaio, MONCHO menepb MHe cKazams? s Mo2y npooondxcums? U T. 11.).

B marepuane Bcrpeuarorcsi 3G QeKTHBHbIE MPUEMBI BBIPAKEHHUS PEYEBOIl arpeccu,
NPOSIBIAIONINECS B UCIOJb30BAaHUU HWPOHUHU, TOHKO CKpbITOM HacMemku (115 mpumepoB —
33,3% ot obmiero 06bEMa Jiekcudeckux enuHui). FOMop urpaer poib CBOCOOpa3HOro KaHaia
JUIS BBIXO/IA arpecCuy, OCYUIECTBISICT CTPATErHIO CHATUS KOH(IMKTA U BBIIOJIHIET TApMOHU-
supytomryio ¢pynkuuto [Kapacuk, 2009], 4to sipko nposiBIsieTcs: B MyOTUIIMCTHYECKOM JTUCKYP-
ce: «Kopomxo. Ckpuisaiime padocmo, umo Boel coedxcanu uz Yxpaunvl u meneps Haxooumecs 6
HopmanvHou cmpane. Mooicem, He 6yOem unsanuoa 6onrvute myuyums?» (A. Hopkun 006 ykpa-
WHCKOM Tosiutosiore A. Mummae, npuexasiieM B Poccuto, «Mecto Betpeun», 30.01.2023).

Cormnacumcst ¢ MHeHueM O. 3. [lapemy3alBuiig, TOBOPSILENO O TOM, YTO «HPOHUYECKUE
BBICKa3bIBAHUS 1 HAMEKU HCIIONB3YIOTCSl B PEUH TAKXKE JUISl TOTO, YTOOBI B 3aBUCHMOCTH OT Lieneit
TOBOPSIILIIETO BBICKA3aTh MOPUIAHKE, YIPEK, OOBHHEHUE, IPEeHEOPEKeHHE, HACMEIIIKY, OCKOpOIie-
Hue, yrposy u ap.» [[lapemy3zamBuim, 2013, c. 7], T. €. *pOHUYHBIE BBIPAKEHHUSI MOTYT PACLICHHU-
BarbCs Kak arpeccuBHble BbINanwl: «bopuc bopucosuu, Bvl umo nepecpenuce mam 6
Anane?» (A. Hopkun b. Hanexxmuny, BepHyBIIEMycst 3 OTITycka, «Mecto BcTpeun», 15.07.2022).
BrlpaskeHueM CKpBITOTO MPOHMYECKOIO CMbICIAa B JAHHOM CIIy4dae SIBIISIETCS PUTOPUYECKUI BO-
npoc. A. HopkuH 10BOJIBHO YacTO UCMONB3YET TAKTUKH MOJABICHUS arpecCHi C TOMOIIBIO FOMO-
PUCTUYECKUX PEIUIMK U aHEKJIOTOB, YTO IO3BOJISIET CTOPOHAM MPUUTH K KOMMYHUKATUBHOMY
COTPYIHUYECTBY, BbI3BaTh Y TOCTEH MPOTrPaMMBbI OLIYIIIEHEe KOMMYHHKATHUBHOTO KoMopTa.

B uponndeckoM Kirode 3By4UT U BbICKa3biBaHue A. Ky3ndeBa 00 yKpaumHCKOM mucaresb-
Hulle-HanmoHamucTke Jlaprce Huioi, Ha3BaBiel pycckux Jitonel anapodaraMu-JtonoeaaMu, a
YKPauHIIEB — CO3JaTesIMU IEPBOM KOHCTUTYLIMH, NEPBBIX BEPTOJIETOB M KOMIIBIOTEPOB: «Hy
umo, anopogaecu! Hzeunume, s e cmedyco. Ona dncenwuna écé-maxu. A xouy eé ¢ konmaxm-
Holtl 300napk. Tlocnywatime, makux moodetl Hado nenesmvy («Bpemst mokaxer», 18.07.2022).
A. Ky3uueB orBevaet JI. Humoil BbIlagom, BeIpa)KEHHBIM Ha JIEKCUUYECKOM YPOBHE BBEJICHUEM
KAPTOHHOM JIEKCUKH (cmeOycy), HapylIalouleld CTUIMCTUYECKOEe €IMHCTBO TEKCTa, yHoTpeode-
HUEM JICKCUYECKHX €IMHUI] C HEraTWBHBIM 3HAUYE€HHEM, MPUOOPETAIOUINX TaKyl0 OKPacKy MO
BIIMSIHUEM KOHTEKCTA (JfCeHuuHa 6cé-maku, KOHMaxkmmwli 3oonapk n ap.). Iponus, Ha Hai B3-
VIS, SBJISETCS B JaHHOM IpuMepe 3(hGEeKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM BBIXO/Ia arpecCui.

Wponwus, BeImonHsmOmas (yHKIUIO HAMaJeHUs, YacTO HAIpaBlieHa HA aKICHTUPOBAHUE
HEJIOCTAaTKOB OOIIECTBA U CXOHA MO (PYHKLHUSAM C CaTUPO, O0IMYarouIel U KIeHMAIIeld mo30poM
TOTO, IPOTHUB KOTO OHA oOpareHa. Takast pOHUS IPH3BaHA ITPOBOLMPOBATH M OOBUHSTH, KPUTH-
KOBaTh U 3alIUIIATECS: «HMHo20a MHe Kadicemcsl, ymo HemMybl 8 KaKOU-Mo MOMEHM 8peMeHuU, 8UOU-
Mo, om omcymcmeust 2asd, Om HeyMeHUs MbImbCl... Beco mycop nepewién y Hux 6 20106bl, U OHU
Hecym maxoe...» (B. ConoBbeB, «BockpecHslit Beuep ¢ B. ComoBbeBbiM», 21.08.2022).

HponnyHoCcTH cieayiomeMy npumepy jaobasiser ¢urypa moBTopa (smom dwce ueno-
8eK, 8 mot dice pydauike) B COUCTAaHUH CO CPABHEHUEM (8b12140UM KAK Yel08eK, KOMOopo2o ¢
nisica evlenanu), Metapopoil (o0na ussecmmuas cyocmarnyusi), 0OPa3HOCTBIO U UPOHUIHO-
cThio. PaccmMoTpuM ofuH U3 Takux npumepoB: Cetiuac smom dice yenosek, 8 mou dce pyoau-
Ke, 206opum cosepuienno obpammuoe. OH 6000ue 8bleIAOUM KAK YeN08EK, KOMOPO20 C NAANCA
svienanu. Y Kuesa 3axonuunucsy apeymenmol. MIX enaguwlili nponazaHoucm u3 0OHOU U38ec-
HOU cyocmanyuu (ghexkanutl u Kaua) nelmaemcs cienums jeceHdy. Mau cetiuac 6 Hauux Ho2ax
(B. CepykanoB 00 ykpanHCKOM 3Kcnepre, «Mecto BcTpeun», 8.07.2022). ITocpenctBom 1oMo-
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pa roBOpSIIIKI cpa3y MOXKET JOCTUYh HECKOJIbKUX LIEJel: YHIKEeHHE MPOTUBHUKOB U pa3Be-
YeHue caymaromux. KOMop BEIMONHSET U (DYHKIIHIO 3aIIUTHI O0IIEeCTBA U KaXKIOH JIMYHOCTH B
OTAENBLHOCTU OT MOTPSICEHH, CTpecca U YpE3MEPHOTo HaKasla SMOIIHIA.

JlanHble TIpUMEPHI WILTIOCTPUPYIOT, YTO CIOPHI POCCHUICKUX MOJIUTHKOB U >KypHAJIH-
CTOB HE BCErJa COOTBETCTBYIOT TaKTHKaM M CTPaTerwsiM KOOIEpaTUBHOro oOmieHus. Adco-
MOTHO npaBuiibHbI MbIciid B. U. [IlaxoBCcKOro, roBOpsimiero 0 ToM, 4YTo «OJHOM U3 OCHOBHBIX
3a/1ady COBPEMEHHOM MUPOBOM JIMHIBUCTUKH SIBISIETCA O0y37aHHUE YETOBEUYECKUX SMOLUMN SI3bI-
KOM, €r0 JIMHT'BOIUIACTHKOM M TIEPEOPUEHTAINS BCEX BHUJIOB OOIICHUS HA MO3UTHUBHBIA BEK-
top» [LllaxoBckuid, 2021, c. 374]. [ns moHMXKEHHUS «Trpamyca HANpsHKEHHOCTH OOIICHUS
BCEMY OOIIECTBY HEOOXOAMM ITHKO-3MOIMOHAIBHBIA KOJ KYJIBTYpPhI ITO3UTUBHOTO OOIICHUS
[Onapuna, 2016, c. 59], monsiM HY>KHO MPUBHUBATh YMEHHUE YIIPABISATH AMOLMSIMU B KaXKIOU
KOHKPETHOW THUNUYHON CHTyalnuu, (GOPMHUPOBATH «IMOIMOHAIBHBI HMHTEIEKTY (TSpMUH
B. U. lllaxoBckoro), 4to, K COXaJICHUIO, B COBPEMEHHOM CUTyallMl MCHXO3MOIMOHATIHLHOTO
HaIpsKEHHs] HHOTJIA OYEHb CIIOKHO CJIeNaTh.

Jlo6aBuM, 4YTO pa3IWYHbIC BUABI MHTOHAIIMOHHOW TIpyOOCTH TakKe MPUYHCISIOT K
crioco0am MPOSBICHHUSI PEYEBOM arpecCHy: MCIOJIb30BAHUE MPEHEOPEKUTEIBHOTO TOHA WIIN
PEe3KUX BOCKIIMIAHUN C yrpo3oil (MKenaeme sioepuwiii apmaceddon? Ilonyuume sioepmwiii ap-
maeeoodon! (B. ConosneB, Beuep ¢ B. ConoBeeBbiM», 23.01.2023)); HeonpaBaaHHOE MOBBIIIE-
HHUE TOJIOCA; BBIACIICHUE YacTeil cioBa (oma npemwveplllA unu npemvepKA (B. ConoBbeB 0
JIuz Tpacc, «Beuep ¢ B. ConoBbeBbim», 23.01.2023)), nepeapa3sHuBaHue ONMOHEHTOB C Mapo-
JTUpPOBaHHEM HEMEIKOM M yKpauHCKOM peun (4acto BcTpeuaetcs B peun B. ConoBbeBa); Hey-
MECTHOE BKJIIOUEHUE T1ay3 BO BPEMsl JUAIIOTMUECKON I MOHOJIOTUYECKOM pedH U T. 1.

3. 3akouenue [Conclusion]

[TpoBenE€HHBIN aHAIN3 MTOKA3bIBAET, YTO PEYEBOE MOBEACHUE JKYPHAIMCTOB M TOCTER CTY-
JIUU OTpakaeT OOIIy0 TeHIEHINIO OOLECTBEHHBIX B3aMMOOTHOILIEHUH, a IMEHHO — BO3pacTaHue
arp€CCUBHOCTU COLIMyMaA. AI'pCCCI/ISI B COBPEMCHHBIX MOJIUTUYCCKUX TOK-IIOY BBIPAKACTCA C IIO-
MOIIIBIO JIEKCUKH, HECYILEH SIPKO BBIPaKEHHBIN HEraTUBHO-OLIEHOYHBIN 3apsiji, OHA MPOSBISIETCS B
HaBCIIMBAHWU CJIOBCCHLIX APJIBIKOB, B UPOHUH, CAPKA3ZMC, OLICHOYHbLIX HOMUHAIIUSX, Hepe6I/IBaHI/H/I
Ha TOJIYCJIOBE U T. A. TeleBU3MOHHBIE TOK-1I0y SPKO OTPAaKArOT COBPEMEHHOE COCTOSTHUE SI3bIKA,
KOTOpO€ He peryampyercs Hopmamu pedeBoro 3tukera. CMU co3HarenbHO UCTIONB3YIOT A3bIK KakK
MHCTPYMEHT, MO3BOJISIOIINI BO3AEHCTBOBATh HA CYLIECTBYIOIIYIO B CO3HAHUHU COLMyMa KapTUHY
MHUpa, MAHUITYIUPYs OOILLECTBEHHbIM CO3HaHHEM. JleCTPYKTMBHOCTh COBPEMEHHOW KOMMYHHKa-
LMY, TPYyOOCTh M OCKOPOJIEHHS, 3ByYalle B MOJUTHYECKUX TOK-ILOY, IPUBOIAT K TOMY, YTO HEKO-
TOPBIE OPATOPBI € TPYIOM OAIIAHCHPYIOT HA TPAHULIE JO3BOJIEHHOTO.

[Tony4eHHbIe pe3yabTaTbl MOTYT OBITH MOJIE3HBI JUIS ajbHEHIEro n3y4eHus BepOab-
HOW arpecCHy M Jy4IIero MOHUMaHHU 0COOCHHOCTEH MOBEACHUS B KOH(IMKTHON CUTYyaIluH, a
TaKXkKe Ul MPUMEHEHMs Ha 3aHATHSX MO KyJIbType pycckoil peun. IlepcnexTuBy mccrnenoBa-
HHUS MOXCT COCTAaBUTH BBIABJIICHUC A3BIKOBBIX CPCACTB BBIPpAXKCHHA arpe€CCUn B COBpeMeHHOfI
IIpecce, a TAKKE U3yUEHUE S3BIKOBBIX CPEACTB KOHTparpeccuu. C OIHOM CTOPOHBI, 3TO JOJIK-
HO 3aIllOJIHUTH MPo0Oe B U3yYEHNU CEMAaHTHUECKOM COCTaBIISIIOIIEH arpecCUBHOIO BepOaIbHO-
r0 TIOBEJIEHUs], C JPYroi CTOPOHBI, JaHHbIE pa3pabOTKU MOTYT ObITh MCIOJB30BaHbI BO BCEX
BHJIaX JEATEILHOCTH, CBI3aHHBIX C 3()()EKTUBHON KOMMYHUKAITUCH.
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Ecnu yeo0no: ¢puiios1oruuecKuii 3T K MOPTPETY MeTaoneparopa
(ma marepuase HamoHaabHOT0 KOpIyca pyccKoro si3bika)

AHHOTALUA

Hacrosmas crarest mocBsIIeHa M3y9eHUIO (YHKIIMOHUPOBAHHUSA OJHOTO M3 METAaKOMMYHHKATHBHBIX MapKepOB —
MeTaomeparopa eciu y200HO, YIIOTPeOIIeMOro B KadecTBE BBOTHON KOHCTPYKIIMH B IIIMPOKOM CIIEKTPE METas3bI-
KOBBIX KOHTEKCTOB. MeTaoneparop eciiu y200Ho (PUKCUPYET 30HBI METAS3BIKOBOTO HANPSHKEHUS U BBICTYIIACT CUT-
HaJIOM METas3bIKOBOW peduiekcuu. MarepuanoM s UCCIIENOBaHMs MOCTyXmio 1864 KoHTeKcTa yHnoTpeOneHus
koHCTpyKuH. C noMonpio (hyHKIMOHAIBHO-CEMAaHTHUECKOTO, (DYHKIIMOHAIBHO-ITPAarMaTHYeCKOTO0 U KOHTEKCTY-
QIBHOTO aHAJM3a YCTAHOBJICHA TCHJCHINS K IPaMMAaTHKAIN3alUU KOHCTPYKIHH eciu Y200HO, KOTOPas B MOJaJIb-
HO-TIPEAMKATUBHOM 3HAYEHHH COBPEMEHHBIMH HOCHUTEISIMH S3bIKa BOCHPHUHHMAETCS Kak yCTapeBmias o
BEITECHSICTCS M3 PEUCBOI MPaKTHKH. TpaHCchOpMAaIist KOHCTPYKIIUH ec/ii Y200HO W3 TIPSTUKATHBHOMN IWHUIIBI C
MOJAITFHBIM 3HAYCHHUEM BO BBOIHBIN 00OPOT OTHOCHTCS K YHCITYy aKTHBHBIX MPOIIECCOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM
s3pIKe. MeTaorneparop eciu y20OHO XapaKTepU3yeTcsl CHHTAKCHMYEeCKOH CBOOOIONM OTHOCHTENIBHO OOBEKTa pe-
¢nexcun. GUKCUPYIOTCS CITy4au ero HaXOXKICHHS B MTPETIO3UIIMH, TOCTIIO3UIUKI U MHTEPIIO3HUIINH 110 OTHOLIEHHIO
K peduiexcuBy. B paborte ynanocek BISIBUTH U ONUCATh JIBE OCHOBHBIC (PYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKUE POJIH Me-
Taoreparopa: 1) MapkupoBaHHE KOMMYHHKaTUBHOTO HAIPSDKCHUS MIPH BBIOOPE S3BIKOBON €AWHUIIBI, 2) OCMBICTE-
HHUE Pe3ylbTaToB BEIOOpa 3HaKa. B mepBoil PyHKIIMK METaoIepaTop CHTHAIM3HPYET O TPYAHOCTSAX BHIOOpA 3HAKA
U SBISICTCS MapKEPOM XE3HTAIHiA, a BO BTOPOH — BBICTYIIAET MapKEPOM CTaTyca BEIOPAHHOTO 3HAaKa, KOTOPBIA MO-
KET ONpPEIENAThCS ero KOMMYHHMKAaTUBHOW HaNpaBICHHOCTHIO (CHTHAJIBI HEYETKOH HOMHMHAIMU W TIOSICHEHUS),
CTHUJIMCTUYECKOW OKPACKOH (CHTHANI TPHHA/UIC)KHOCTH 3HaKa K 0COOOMY CTHIIMCTHUECKOMY PErucTpy), SMOIHO-
HaJIbHO-OKCIIPECCUBHOM XapaKTepUCTHKON (CHUTHAIIBI 3BeMHu3anuy Win AucGeMHu3alnm) U JUHIBOKPEATHBHBIM
TTOTEHITUAIOM (CUTHAJ SI3BIKOBOM HTPHI).

KaioueBble ciioBa: MeTas3bIkoBasi peduiekcHs, METaoleparop, METaKOMMYHHUKATHBHBIN Mapkep, peduiexcus,
(YHKIMOHAILHO-CEMAaHTHUECKas POJIb, XE3UTALHSL, allIIPOKCHMATOP
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Esli ugodno 'If you will': A philological sketch for the portrait
of a meta-operator (Based on the Russian National Corpus)

Abstract
This article aims to study the functioning patterns of one of the metacommunicative markers — the meta-operator
esli ugodno 'if you will' used as an introductory expression in a wide range of metalanguage contexts. This meta-
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operator fixes the zones of metalanguage tension and acts as a signal of metalanguage reflection. The total of
1864 contexts were selected from the Russian National Corpus and further processed using functional-semantic,
functional-pragmatic and contextual analysis. The results show the tendency towards the grammaticalization of
the expression. Its transformation from a predicative unit with a modal meaning into an introductory unit is one
of the active processes in modern Russian. The meta-operator is characterized by syntactic freedom with respect
to the object of reflection. The study enabled to identify 2 main functional and semantic roles of the meta-
operator: 1) to mark the communicative tension when choosing a language unit, 2) to comprehend the results of
the choice of the sign. In its first function, the meta-operator signals difficulties in choosing a sign being a marker
of hesitations, in the second function it appears a marker of the status of the selected sign determined by the
direction of communication (signals of fuzzy nomination and explanation), stylistic coloring (a signal of the sign
belonging to a particular style), emotional and expressive features (signals of euphemization or dysphemization)
as well as linguocreative potential (the signal of the language game).

Keywords: metalanguage reflection, meta-operator, metacommunicative marker, reflexive, functional and
semantic role, hesitation, approximator
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1. BBenenue [Introduction]

CnocobHOCTh K peduiekcuu sBisieTcst (PyHIaMEHTAIbHBIM CBOMCTBOM SI3BIKOBOTO CO-
3HaHus. Kak npaBuiio, BeKTOp peduieKCUu HampaBieH B CTOPOHY BHEIIHEI0 MHUPA, KOTOPBII
MOJBEPraeTcs NpoleypaM KOHLUENTyalIu3allMid U HaXOIUT OTPAKEHHUE B SI3bIKOBOM MaTepuu.
OnHako B psijie ciaydaeB SI3bIKOBasi peQIeKcusi CMEIAeTcsl B CTOPOHY BHYTpeHHEH pedepeH-
tun. [Ipu 3TOM €€ 00bEKTOM CTAHOBHUTCS CaM SI3bIKOBOM KO. B Takoro poxa ciryyasix NpHHATO
TOBOPUTh O METas3bIKOBOM peduiekcuu, KoTopas oOecreyrBaeT METasi3bIKOBOM IMOTEHIIMAI
€CTECTBEHHOIO SA3bIKA.

Crnenyer OTMETUTH, YTO ONpeNeTEHHbIE TUCKYPCUBHbBIE MPAKTUKU LEIUKOM SIBIISIOTCS
MIPOJLyKTOM METasi3bIKOBOM peduiekcuu. Peus, B yacTHOCTH, HIET O BUAAX MPO(HECCHOHAIBHON
JESITeIbHOCTH, B KOTOPBIX NTyOOKHE 3HAHUS S3bIKA U KOMMYHUKATHUBHbIE KOMIIETEHIIUU UIpPa-
10T BKHEHIYIO posb. Tak, JIMHIBUCTHI U JIUTEPATYPOBEbl OIMPAIOTCS HA HAYYHOE METAasI3bl-
KOBOE€ CO3HAHHE, B TO BpeMs KaK MHCATEIH, KyPHAIUCThI, CHEIUAIUCTBI B O0JACTH PEKIaMbl
U cBsA3el C OOIIECTBEHHOCTHIO B OCYIIECTBICHUU CBOCH MPO(PECCHOHATBHOMN IESITEIbHOCTH
3a/IEUCTBYIOT TBOPYECKHE MEXaHU3Mbl METASI3BIKOBOIO CO3HAHMs. BmecTe ¢ TeM, psA10BOi HO-
CHUTEJNb SI3bIKA, Ubsl PO(pECCHOHANBbHAS IEATEIBHOCTh HAIIPSIMYIO HE CBS3aHA CO CJIOBOM (SI3bI-
KOM), Takke HepeAako npuberaer K MpoLeaypaM MeTas3blkoBoil pedrexcun. MoxHO
KOHCTaTHPOBATh, YTO HBIHEIIHAS 310Xa Pa3BUTHS A3bIKA U KYJIBTYpPbl XapaKTEPU3YETCsl MTOBBI-
HIEHHON pe(IeKCUBHOCTHIO. MeTas3bIKOBbIE KOMMEHTAPUH MHKOPIIOPUPYIOTCS B PEYb KOMMY-
HUKAHTOB pa3HbIX KAaTeTOpHiA, MPOHUKAIOT B CaMble Pa3HbIe BUIBI AUCKYpPCOB. JlaHHBIN (akT
MTOCITYHJI IIOBOJIOM TOBOPHUTH O TAK HA3bIBAEMOM «METAsI3bIKOBOM IIPUBKYyce 3noxm». 11o ciio-
Bam U. T. BenpeBoii, «o0usre MeTasi3bIKOBbIX BBICKA3bIBAHUH ... B COBPEMEHHON peuu Mmpua-
eT el 0coOblii MPHUBKYC: KaK ILIENOTKAa COJIM, METaBbICKa3bIBAHHUS IIOMOIAIOT BBISIBUTH
AQHTPOIOLIEHTPUUECKUN XapaKTep COBPEMEHHOIO SI3bIKOBOIO CYIIECTBOBAHUS, MOTYEPKHYTh
3HAYUMOCTH JIMYHOCTH B SI3BIKE, OCO3HAIOIIEH ceOsi B CBOOOIHOM BBIPAKEHUHU CBOCH OIEHOY-
HoM mo3urm» [Benpesa, 2014, c. 128—-129]. Metas3bikoBas peduiekcusi, MPOTEKaroIiasi B Co-
3HAHUM PAJIOBOTO HOCHUTENS $3bIKa, B OTEYECTBEHHOM JIMHTBUCTHUKE OIPENEISAETCS Kak
«0ObIIeHHAsI METAsI3BIKOBAS PEIICKCHSD.
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Hexotopble TMHIBUCTHI CYMTAIOT, YTO METASA3bIKOBasl peuiekCst B 00s3aTeIbHOM TO-
PSZKE COMPOBOXKIAET BCSAKYIO PEUYEBYIO NEATENBHOCTH. [IpyM 3TOM MeTasi3bIKOBOE CO3HaHUE
(YHKIMOHUPYET Ha JIBYX YPOBHSX: IOJCO3HATEIbHOM M CO3HaTelbHOM. Ha mepBom ypoBHe
METas3bIKOBasi peQIeKcHsi MPOTeKaeT B «CBEPHYTOM BHJIE» U 3aKIIIOYAETCS B aBTOMaTH3UPO-
BaHHOM (0ecco3HaTeIbHOM) KOHTPOJIE IIPABUJI MCIOJIb30BaHUS A3bIKOBBIX enuHull [Illymapu-
Ha, 2011, c. 46—47]. Ha Bropom ypoBHE MeTasI3bIKOBast pe(PIeKCHsl BBIXOAHUT B «CBETIIOE TTOJIEY
CO3HaHUs, a €€ pe3yJIbTaThbl HAXO/AT CIEeHUaIbHOE OTpakeHue B Tekcre [Tam xe, c. 48].

OOBEKTOM JMHIBUCTUYECKUX HMCCIEIOBAHUM OOBIIEHHOTO METas3bIKOBOIO CO3HAHUS
SBJISIFOTCS. KOHTEKCTBI METAsI3BIKOBOTO XapaKTepa, KOTOpble C(OPMHUPOBAIUCH O JACHCTBUEM
peduiekcun B «CBETIIOM MoJiey» co3HaHus. [Iporiecchl MeTas3blkoBOM peduieKCuu aKTUBUPYIOT-
Csl B ClIydasix 3aTpyJHEHMH MpU BbIOOPE HOMUHALMM, B CIy4asiX OCMBICIEHUS WM MOSCHEHUS
CEMaHTHUKH SI3bIKOBBIX €MHULI, B CIy4yasx (OPMHUPOBAHMS OLIEHKU SI3BIKOBBIX (hakTOB U T. 1. B
TEKCTE MapKepbl METAS3BIKOBON peIIeKCUH MPECTABICHBI B ()OPME CIIEIIMATIBHBIX METaroKa-
3arenedd. OTHenbHYIO TpYNIy MeTanokaszarenei (MeTaonepaTropoB) 0Opa3yroT Tak Ha3blBae-
Mbl€ METaKOMMYHHUKaTUBHbIE Mapkepsl [I[Iuprosa, 2001] nnn cyObEKTHBIE KOMIIOHEHTBI PEUU
[Ps6mieBa, 2005, ¢.376-411]. ITo muenuto H. K. Pa6rieBoii, «Hanbomee Spko MPOIECCHI pe-
(riekcun MpOSBIIIOTCS B PEUH, B TEKYIIIEeM KOMMYHUKAaTHBHOM B3aWMOACUCTBHH C aJJpeCcaToM,
U BOIUIOIAIOTCS B OCOOBIX «CYOBEKTHBIX KOMIIOHEHTaX peun», KOTOPbIE HE TOIBKO OTPaXaroT
0COOEHHOCTH IMPOU3BOJUMOI TOBOPSIIMM NPH 3TOM pe(IeKCuu, HO U TO3BOJSIOT B HOBOM
CBETE MPOMHTEPIPETUPOBATH [NIABHOE CBOMCTBO SI3bIKA — €r0 aHTPOMOLIEHTPUYHOCTHY [Pslie-
Ba, 2005, c. 376]. K unciny MeTakoMMYHHUKAaTUBHBIX MapKEPOB W CyObEKTHBIX KOMIIOHEHTOB
peur OTHOCSITCS PAa3HOTO PO/Aa BBOAHBIE CIIOBAa M OOOPOTHI, YACTULIBI MAK cKazams, 2pyoo
(vecmHo) 2060ps, YUMo U, MAK HA3bLIBAEMbIU, KAK Obl, KAK €20, NOXNCANYU, UMEHHO U MHOTHE
npyrue, GUKCUPYIOLIIe 30Hb METasI3bIKOBOTO HAIMPSKEHUSI M OTPAXKAIOIINE PE3YNIbTaThl METa-
SI3BIKOBOM pedexcuu.

Hacrosiiee uccnenoBanue mocBAIICHO U3YYEHUIO (YHKIIMOHUPOBAHHS METAOIeparo-
pa eciu y200Ho B pa3NUYHBIX METAs3bIKOBBIX KOHTeKcTaX. C rpaMMarndeckoi TOUKU 3peHus,
CJIIOBOCOYETAHUE €CIU YrOIHO MOXKHO KBaJU(UIUPOBaTh Kak (DYHKIIMOHATIbHBIA OMOHUM: C
OZIHOHM CTOPOHBI, OHO MOKET IMPEJCTABIATH COOOW MPEAMKATHBHYIO €IUHHILY, 00pa30BaHHYIO
COYETAaHHEM COI03a U CKa3yeMOro ¢ MOJATbHBIM 3HAUCHUEM (B 3HAUEHUSX '€ClIi HYKHO', 'eciin
XOTUTE'), C Ipyroil — BBOAHYIO KOHCTPYKILMIO (CO 3HAUEHUSIMHU 'KCTaTu roBops', 'MEXIy Mpo-
yuM', 'moxkanyi'). IMeHHO B KayecTBE BBOAHOW KOHCTPYKIMH ecliu Y20OHO yHOTPeOseTcs B
LIMPOKOM CIIEKTPE METAsA3bIKOBBIX KOHTEKCTOB.

AKTyanbHOCTh MPEANPHUHITOTO HCCIEAOBAHUS OOBSCHSIETCS BBICOKOM CTENEHBIO pe-
(IIEKCUBHOCTH PEYEBOM JIEATEIILHOCTH COBPEMEHHBIX HOCHTENEH sI3bIKA, WHBIMH CIIOBAMHU,
«METas3bIKOBBIM MPUBKYCOM 310XW». PaboTa BhINONHEHA B pyclie aKTyaJlbHON B HACTOAIIECE
BpEMsI KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOM MapaJurMbl JUHIBUCTUUECKHUX HCCIIEIOBAHUN C IIPUBIICYE-
HUEM OOIIMPHOrO Marepuasa HallMOHAIBHOIO KOpPITyca pyccKoro si3pika. HeoOxommmo Takke
YIOMSIHYTb, YTO, 10 UMEIOLIMMCS Y HAC JaHHBIM, CIIELMAIbHOE UCCIIEI0BAHUE XapAKTEPUCTUK
METaoleparopa eciu y200HO OCyUIeCTBIsieTcsl BepBble. L[ e 1 b uccrnenoBaHusi COCTOUT B
BBISIBIICHUU M OMMCAaHUM (DyHKIIMOHABHBIX XapaKTEPUCTHK METAOTIEPATOPA eCiil Y2OOHO.

B oredecTBeHHOI TMHIBUCTHKE CIOKUINCH JBE OCHOBHBIC TPAJULIMU B U3yUYEHUU Me-
TaKOMMYHHMKaTHBHBIX MapkepoB. [lepBas u3 Hux Oaszupyercs Ha (QPyHKIMOHATBLHO-CEMaHTHYE-
CKOM IMOJXOJ€ K aHaju3y SMIIMPHYECKOro marepuana. Bropas ucmonb3yer AOCTUKEHUS U
MHCTPYMEHTApUH JIMHTBUCTUYECKOMN IPAarMaTUKH.

B paGotax mepBoro HampaBieHHUs aKIIEHT CIIeaH Ha UCCIIe0BAaHUMN (DYyHKIIMOHATIBHON
CEMaHTHUKH METAOIIEPATOPOB, OTMEYAETCS POJIb MOCIEIHUX B ME€PEIau€ METas3bIKOBBIX 3Haue-
Hui. OHOM U3 MepBhIX PabOT B JaHHOM HampaBlieHWH cTano uccieaoanue T. B. [lImeneBoii
METaoNepaTopoB makx ckazame U Kak cosopumcsa [llImenesa, 1987]. K uuciy ocobenHo 3Ha-
YUMBIX U ONPENEISIONINX JalbHEHIINE MePCIEKTUBbI PA3BUTHSL HAYYHON TPaJULIUU CTOUT OT-
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HECTH JUCCEPTALIMOHHOE MCCIEN0BAaHUE METAKOMMYHUKAaTHBHBIX MApKEPOB, BBIIIOJHEHHOE
E.K. ITurporoii [[Iurposa, 2001]. B HacTosmmii MOMEHT B JMHTBHCTHYECKOW JHTEpaType
MPEACTABIEH OMNBIT (YHKIHMOHAIFHO-CEMAaHTHUECKUX MCCIEAOBAaHUNA METaoNepaTopoB mak
Haszvieaemvill, npouje 2080ps, nonpocmy 2osops [Posuna, 2009]; crascem max [banmgyx,
2017]; epybo eo60ps, yecmmno 2060ps, npagoy (no npagoe) 2060ps, MACKO 2080Psl, UCKPEHHe 20-
sopsi, npsmo 2oeops [Jro, 2022] u ap.

AJBTepHaTUBHBIA B3IV HAa CyOBEKTHbIE KOMIIOHEHTBI PEud Mpe]CTaBlieH B paborax
MparMaTiyeckoro HamparieHUs. B HUX Mapkepbl MeETas3bIKOBOW peQuieKCUr MpeJiaraercs
paccMarpuBarh B KauecTBE IIparMareM ycTHOW peun [bormanosa-bermapsn, 2015, c. 12]. Ilpu
9TOM METaroKa3aTeiy Moy4yaroT MUPOKYI0 TPAKTOBKY KaK KOHCTPYKTHBHBIE KOMIOHEHTHI JHC-
Kypca (Ipesk/ie BCEro, ero yCTHON pa3HOBUIHOCTH), TO3TOMY HEPEAKO ONPEAEIAIOTCS aBTOpaMu
KaK «IUCKypCUBHbIE cj0Ba». OlleHKa COOCTBEHHOM peYM TOBOPSILIUM PACCMATPUBAETCS Kak
OIVH M3 aKTUBHBIX IIPOLIECCOB pycckoi ycTHOM peun [3aiipec, 2020 ; bormanosa-bernapss,
2021]. B pycne mparMaruyeckoro HarnpasieHUs, Ha MEPEKPECTKE MPOOIEMAaTUKH U3yUEHHs KOM-
MYHUKaTHBHOW JINYHOCTH M IMPAarMaTWKH AUCKYpCa, OCYILECTBISIOTCA MCCIENOBaHMs, B KOTO-
PBIX ONpeneNseTcss 3aBUCUMOCTh HCIIONB30BaHUS MParMaTHYeCKUX MapKepoB OT ICUXOTHIIA
roBopsitero [[opOyHoBa, 2021 ; Zaides et al., 2022]. B pamkax JaHHOTO HampaBJICHUS UCCIIEN0-
BaHUI NPEANPUHUMAIOTCS MONBITKU PEILICHHS JIEKCUKOTpapUUeCKUX 3a/1a4, CBI3aHHbBIX C KOJAU-
¢duKanuel XapakTepuCTUK METaKOMMYHHUKATHBHBIX MapkepoB. Tak, MEpCHEeKTUBHBIM BHIUTCS
BKJIIOUEHHE MeTaoreparopoB B npemiokeHHbli H. B. bornanosoii-bermapsn Cnosaps nparma-
TeM pycckoll ycTHO# peun [borganosa-bernapsn, 2015, c. 16]. OtaenbHyto rpymniny COCTaBISIOT
WCCIIIOBAHUS MPAarMaTHueCcKuX MapKepPOB MOMCKA 3HAKOBBIX CPECTB, 3a4aCTYIO COIMPOBOXK/IAI0-
IIETOCsl XE3UTAlUsAMHU B TIpolecce BbIOOpa jekcumueckux eaunull [llummxuna, 2013 ; YoH,
2018 ; Cynb, bormanosa-bermapsia, 2022]. CraButcs Takke BONPOC O MEXaHWU3Max Mpolecca
rpaMMaTHKAIM3alUN  KOHCTPYKLMH, BBIMOMHSIIONMX (YHKIMHA TPArMarduecKuX MapKepoB
[Bogdanova-Beglaryan, Zaides, 2021].

2. DyHKIIMOHAJbHbIE XAPAKTEPUCTHKH META0IIePaTOPa eciu y200HO
[Functional patterns of metaoperator esli ugodno 'if you will']

2.1. MarepuaJu u Metoauka ucciaenopanus [Material and methods]

MarTe puajidoM Ul UCCICAOBAHUA TOCIYXUIIN JAHHBIC HAIIMOHAJIBHOTO KOPITyCa
pycckoro si3bika (OCHOBHOM mozaxopmyc). IlpuBnedenne MarepranoB HallMOHAIBHOTO KOpITyca
PYCCKOTO sI3bIKa 00ECTICUNIIO TOCTYTI K OOJBIIOMY KOJTHMYECTBY KOHTEKCTOB YIOTPEOJICHUS MeTa-
oreparopa, MPEeIOCTaBWIO MHCTPYMEHTApUH NIl 00pabOTKM KBAaHTUTATUBHOW HH(MOpMAITUH,
YTO CO34aJ10 HGOGXOI[I/IMLIC YCJIOBUA IJIA FJIYGI/IHBI 1 JOCTOBECPHOCTU HAYUYHOI'O UCCIICTOBAHUI.

OCHOBHBIMH METO/IaMU TPOBEIEHHOTO MCCIIEI0BaHMS BBICTYIWIN METOIbI (YHKIIHO-
HAJIbHO-CEMaHTUYECKOTO, (YHKIIMOHAIBHO-TIPArMaTUYeCKOr0 M KOHTEKCTYaJhbHOTO aHajm3a
S3BIKOBBIX JaHHBIX. TakuMm 00pa3oM, HcclieloBaHHE B OOJbIIEH CTENEHW COOTBETCTBYET
(YHKIMOHATBHO-CEMaHTHUECKON Tpaauuuu. OJHAKO, HYKHO 3aMETUTh, YTO JJIS PELICHUs T0-
CTaBJIEHHBIX 33]1a4 UCIOJIb30BAIUCH TAKXKE JIEMEHTHI MparMarnyeckoro aHanusa. [maBHoe ot-
JIMYHUE€ HaACTOAIICTO HCCICAOBAHUA OT pa60T HpaFMaTH‘{CCKOﬁ Tpaauluu 3aKJIOYaCTCs B
BBIOOPE SMIUPUYECKOTO MaTepHaa: IMIUpHIeckas 0aza Hallero UCCiaeJOBaHUs, OMUPAsCh Ha
JAaHHBIC HAOWOHAJIBHOTO KOpITyCa PYCCKOTO A3bIKa, BbIIIA OAJICKO 3a IMPEACIIbI YCTHOﬁ
CIIOHTAHHOW peym.

[IpenBapsis U310KEHNUE PE3YJIBTATOB UCCIEIOBAHUS, IPUBEAEM HEKOTOPBIE CTAaTUCTHU-
YeCKUe XapaKTePUCTUKU SMIHpUYEcKoil 6a3pl. B 0CHOBHOM MoaKOpIyce HallMOHAIBLHOTO KOP-
myca pycckoro si3eika (Ha deBpans 2022 roma) cobpanbsl 1864 mpumepa ymnoTpeOIeHUs
KOHCTPYKIHMH €CITM YIOAHO. YKa3aHHbIe MpuMepbl u3BiedeHbl u3 1003 UCTOYHMKOB, OTHOCS-
LUXCA K CaMbIM Pa3HBIM ’KaHpPaM yCTHOW U MHUCBMEHHOU PEUU.
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2.2. O6cyxnenue pesyabraroB [Results and discussion]

AHanu3 JaHHBIX HAIIMOHAJILHOTO KOPITyCa PYCCKOTO SI3bIKA MO3BOJIMI BBISIBUTH SIPKO BBI-
PaKEHHYIO TEHICHIIUIO TPaHC(HOPMALIMU KOHCTPYKIMH eCu Y200HO U3 TIPEITUKATUBHON €TMHU-
Ikl C MOJAJBHBIM 3HAUY€HHWEM BO BBOIHBIM 000poT. B 45% ciydaeB (840 — B aOGcoIrOTHOM
VICUUCIICHUH) KOHCTPYKIHSI eciu Y20OHO TPEACTaBISIET CcOO0M BBOIHBIA OOOPOT, KOTOPBII
CHOCOOEH BBICTYIIAaTh MApPKEPOM METas3bIKOBBIX KOHTEKCTOB. [IMaxXxpOHHBIM B3IV HAa KOPILYC
MIPUMEPOB, CTABIINA BO3MOXKHBIM OJIaroapsi IpUMEHEHUIO BPEMEHHOTO (DMITBTpa, TIOKa3al, 4To
B MOJABJISIONIEM OOJBIIMHCTBE KOHTEKCTOB, oTHOCAIMXCS K XIX Beky, eciu yeoono nposBisia
ce0st KaK IpeIUKaTUBHAs SMHUIIA, B KOHTEKCTax e KoHIa XX — XXI BekoB (pyHKIMOHAIBHAS
JUCTPUOYIIHST KOHCTPYKLUH KapAMHAIBHO U3MEHUIIACh B CTOPOHY BBITIOJIHEHHSI CITYKEOHBIX PO-
neit. JJi1 KOHTEKCTOB Hadayia U cepelrHbl XX BEKa XapaKTEpPHO OTHOCHTEILHO PaBHOMEPHOE
pacripeniesieHle CiIydaeB YHnoTpeOieHus KOHCTPYKIUU ecu Y200HO KaK B KaueCTBE MOJAIbHON
KOHCTPYKIIMM, TaK U B KAaueCTBE BBOJHOTO 00OpOTa. YUUTHIBAS MPEICTABICHHYIO THHAMUKY,
MOKHO C ITOJTHBIM OCHOBAHUEM YTBEP)KIATh, UTO IPaMMaTUKAIN3AIMsI KOHCTPYKLIUU eciu y200-
HO OTHOCHUTCS K YHCITy aKTUBHBIX MPOIIECCOB, MPOUCXOSIINX B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.
Ecnu yeoono B MonanbHO-NIPEIMKATUBHOM 3HAUE€HUHM COBPEMEHHBIMH HOCHUTEJISIMU SI3bIKA BOC-
MIPUHUMAETCS] KaK yCTapeBIIee M BBITECHICTCS M3 PEUCBOM MPAKTUKU BBIPAKECHUEM eC/iul XOMu-
me (TOcnenHee, OJHAKO, TAKKe HE JIMIIEHO CHOCOOHOCTHM K TpaHC(hOpPMalUU BO BBOJHBII
000pOT, HO TIPUMEPHI MTOJJIOOHOTO YIOTPEOICHUS IMOKA HE CTOIb MHOTOYHCIICHHBI).

[epeiiném k onucanuio QyHKIMOHATBHO-CEMAaHTUYECKUX XapaKTEPUCTHK META0Ieparo-
pa ecau yeooHno. B TekcTe OH MapKUpPYyeT 30HBI METAs3bIKOBOTO HAIPSDKCHUS, YKA3bIBACT HA MH-
TEHCHUBHYIO JIEATEIbHOCTh METAas3bIKOBOIO CO3HaHUS. AHajIM3 SMIUpPUYECKON 0a3bl Mokasall,
YTO UCCIICTYEMbI METANOKa3aTellh XapaKTePU3yeTCsl CHHTAKCHUECKOM CBOOOION OTHOCUTEIHHO
3HaKa WM MOCIIEI0BATEIbHOCTH 3HAKOB, BBICTYMAIOIIMX 00beKTOM peduiekcun. MHbIMU crioBa-
MH, OH HE UMeeT (PMKCHPOBAHHOU MO3UIIMU IO OTHOIICHUIO K PerIeKCUBY (€AMHUIIE, HAXOJS-
mielics B (oKyce BHUMAaHHS METasi3bIKOBOTO CO3HaHHWsA). Tak, MeTaornepatop MOXKET
MIPEIIECTBOBATh OOBEKTY PEICKCUU U TEM CaMbIM TOTOBHUThH YHTATENS (CITyIIATENs ) K €r0 BOC-
NPUSATHIO: ... OMIUYUMETLHOU YepmOotl UCKYCCmBa epeméHn Bospooicoenus asnsemces «unousuoy-
anuzm» un, eciu yeoono, cyovekmususm (M. M. @umunmoB «Jleonapno na Bunum. Kak
XyIOKHHK, YUeHbIH U pusiocod», 1892); Kax u noboui obunetinwlii npezenm, o He umeem pos-
HO HUKAKO20 NPAKMUYECKO20 3HAUEHUs — MOAbKO CUMBOIUYECKOe UMY, eClU Y20OHO, MUGpOnoU-
yeckoe (A. KonecankoB ««CBoboma» B kpuBoM aduper, 2002 // «M3Bectusi», 07.10.2002).

Ecnu yeoono MOXeT HaXOOUThCS B TOCTIO3UIMH K 00bekTy peduexcun. [Ipu 3tom
IPOAYLIEHTOM AaKTyaJIM3UpYyeTcsi ceMaHTHuecKuil 3((dekT, cBoeoOpa3HOe «IOCIEBKYCHE» OT
ynoTpeOnéHHoro ciosa: [Ipakmuyuecku nobeouna mos mouka 3peHus. X0N00Hbll 8epcuura-
mop, asmop 20108HbIX cMuxos, snueon I ymunesa u Ilacmepnaka, Komopulil HeUCKPEHHE Nbl-
maemcsi  (om cmpaxa 3a 6010 WIKVPY, 6epOSImHO) NPUCNOCOOUMbCs K HOBOU
OelicmeumenvHocmu, mumuxpuposams, ecau yeoono (b.KemwkeeB «W3 Kuurum cyactbs»,
2007 // «Hoswiii Mupy, 2008); On nonuman, umo y Mepedckoeckux cobupaemcs snuma, u
YY8CMBOBAL CB0I0 8MOPOPA3PAOHOCIb, HEKOMOPYIO YuepOHOCMb, NPOBUHYUANLHOCMb, eClu
yeoono (A. Bapnamos «lIpumsun wiu [enuit sxuzany» // «OKTsi0pby», 2002).

Ecnu o0bexT peduiekcun npeacrapisieT co00il CHHTAaKCUYECKH CII0XKHOE 00pa3oBaHue
(coctont M3 AByX WM OoJiee CIOB), METAOIEPATOP MOXKET OKa3aThCsl B MHTEPHO3ULIUH, T. €.
BKJIMHUBATLCSL B CTPYKTYpy peduiekcuBa: Mol 6cmpemunucy no cmapoul namvamu y Hucmoix
npyoos (y Iloeanoti, eciu y2ooHo, ayacu), 8 8ockpecenve, 6 mae ... (A. Makymmackuit «l'opos
B fomuHey, 2012); A coenacen ¢ mem, umo na Anexces @edoposuna My3vlKa OKA3ALA KOAOC-
canvbHoe go3oelicmeaue U 4mo 00 onpederénnoul nopsl Anexceti @edoposuy HAXOOUL B03MOIC-
HbIM KAK Obl Nn000asamvcs HeoOY30AHHbIM, eClu Y200HO, CUNAM, KOMopble UOYym u3
uckycemsa... (A. A. Taxo-T'onu «Kuznp u cynp6a: Bocnomunanusi», 2009).
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Heo0xoamumo 3aMeTUTh, 4TO TaJIeKo He BCE KOHTEKCTHI YIOTPEOICHHsI METaotieparopa eciu
Y200HO CEMAHTHYECKU OHO3HAYHBI M MPO3pavyHbl. B 11enom psge ciaydaeB A/ yTouHeHUs (PyHK-
LMK MeTaorieparopa Tpedyercst Oonee MMPOKHIA KOHTEKCT, YeM TOT, YTO MPE/CTaBIeH B KOPITyCe.
Hexotopble mpumepbl XapakTepu3yIOTCs COIEpPIKaTelbHbIM CHHKPETH3MOM, YTO HE MO3BOJISIET
MIPOSICHATH HEOAHCHI CMBICIIA U apTyMEHTUPOBAHHO OIPEISUTh (DYHKIIMOHATIBHO-CEMAaHTHUECKYIO
ponb Mertaorieparopa. Tem He MeHee B pe3ylbrare MPOBEIEHHOTO aHaIM3a yAaloCh YCTaHOBHUTH
JIBE OCHOBHBIE (DyHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKHE POJIM METaoreparopa eciu yeooHo. lleppast poib
CBsI3aHA C MapKUPOBAHHEM KOMMYHUKaTUBHOTO HANpPsDKEHUS B MPOIECCe BHIOOPA SI3BIKOBOI e/u-
HUILBL. BTopas cBf3aHa ¢ yka3zaHHeM Ha OCMBICIICHHE PE3yIIBTaToOB BhIOOpa 3HaKa. Jlanee mocmuemno-
BATEJILHO OIMUILIEM BBISIBIICHHBIE (DYHKIIMOHATBHO-CEMAaHTUUECKIE XapaKTePUCTUKH.

I. MapkupoBaHue KOMMYHUKATHBHOI0 HAMNpPSIKEHUsI B Mpolecce BhIOOPA SI3BIKO-
BO# equHMIBbL. B Takoro pona ciyyasx MCHoiIb30BaHHE BBOIHOTO 000pOTa eciu y200HO CUTHA-
JU3UPYET O TPYAHOCTSIX OHOMACHOJIIOTHYECKOro BbIOOpa. OH yKa3plBaeT HAa COMHEHHUS
TOBOPSIILIETO B MpOIEcce BbIOOpa HOMHUHAIMK. V3BecTHO, yTO BepOanu3alusi KOMMYHUKaTUBHO-
TO 3aTPYJHCHUS SBISICTCS] THITMYHBIM MPOSIBIICHUEM METasi3bIKOBOH pediiexcru [ aBpriosa, u-
kymmHa, 2021]. Tlostomy eciu yeoono BeIONHSET (YHKIMH XE3WTATUBA. XE3WUTAIlUH
MaHU(ECTUPYIOTCS Yepe3 MOUCK CI0BA, OCYIIECTBISIEMbIA MyTEM MOAOOpa B PEUeBOil 1IeTH CH-
HOHHMOB (B TOM YHCJI€ KOHTEKCTYaJIbHBIX) C LIEIbIO OMpE/IeeH s 3HaKa, MAKCUMAJIbHO a/IeKBaT-
HOTO J€HOTary: Bcezoa oice meumana ne npocmo o mydgxice, a 0 HACMOosuieM CnYmHUKe HCUSHU,
copamuuxe, eciu yeooro (F0. U. Auapeesa «Muororouune coopku», 2009); He mak oaeHo s 06-
Hapysicun ceoro pantioro (1994) nosecmo — wiu, eciu y200H0, OHEBHUK — O NPOOEIKAX KOMNAHUU
wxonvrukos (A. llleneneB «Krepimdt Busiryand-TB», 2008 // «Bonray, 2011).

Wuorna xe3utanuu HaXoAsAT OoJiee SKCIUIMIMTHBIA CITOCOO BhIpakeHUs B Tekcte. [1o-
MHUMO COOCTBEHHO METaomeparopa, IMpOILEcC BbIOOpa CI0Ba MapKUPYETCs BbIACICHHEM Ha
MUCHME T1ay3 XE3UTAIUH, a TAK)KE CIIEHUAIbHBIMU JEKCUYECKUMU CpeacTBaMu: He mo umobwi
c80600Hee ... npocmo unave ... nezye, ecau yeoono ... (FO. Byiina «Monotucroe Moe if0noto,
2013); Ocmanoce onucams mom ciayuati uiu, eciu Y200HO, Mo Hpoucuecmaue, 4mo Jjiu, — He
3Haro, kax ckazamo... (JI. b. Yevickun «Coceny, 1997 // «Bonray, 1999).

II. YkazaHue Ha ocMbICIeHHE Pe3y/bTaTOB BbIOOpa 3Haka. OCOOEHHOCTH TAaHHOM
(YHKIIMOHATBHO-CEMaHTUYECKOM PO METaonepaTopa eciu y200HO 3aKII0YaeTcs B TOM, 4TO
aKIEHT MEPEHOCUTCS C OCMBICIICHHS TTPOIecca BEIOOpa HOMHHAILIMN Ha OCMBICIICHHUE PEe3yJIbTa-
Ta 3TOro BbeIOOpa. B ¢okyce BHMMaHUS METas3bIKOBOM pedIeKCHU OKa3bIBAETCS CTAaTyC BBI-
OpanHoro 3Haka. MeTaoneparop mepeaaéT pa3sHOrO poJaa CHTHAJIBI O CTaryce 3Haka.
B 3aBucuMocTH OT UX (DyHKIIMOHAJIBHOTO HA3HAYEHHUS 3TU CUTHAJIBI MOTYT OBITh pacrpeserne-
HBI 110 OT/ICJIHHBIM TAKCOHOMUYECKUM TPYIITIaM.

Bo-nepBbix, MeTaoneparop crnocodeH nepeaaBaTb CUrHai 00 0C0O00M KOMMYHHUKATHBHOM
craryce 3Haka. Takoro poya CUrHaJIbI MbI Oy/ieM Ha3bIBaTh KOMMYHUKaTUBHBIMU. B acTHOCTH, K
rpyInmne KOMMYHHKATUBHBIX OTHOCSATCSI CHUTHAJIbl HEUETKOM HOMUHAIMU. Mapkep MCHONIb3yeTcs
KaK CHTHAJ O HEMOJHOM pedepeHIINaTIbHOM COOTBETCTBUM M30pPaHHOTO Croco0a HOMHHAIMU
[[Mommecckas, 2013, 621]. M30panHOe CIIOBO TPEACTABISACTCS MPOAYIEHTY KaK HE COBCEM
TOYHOE, MpHOIM3uTeNpHOe. [l03TOMYy MeTaomeparop €ciayd YrofHO BBINONHSET (YHKIMIO am-
npokcumaropa: Hem, sanouywvl ne asuamol. Imo co8epuieHHO OMOenbHAs, eciu Y200HO, paca
(A. Coxypos «Ilucema Ha pomury», 2007); [lonyuuncs agpopuzm unu, eciu yeooHo, Heumo 8pooe
nocrosuywl: «Kena ecmo ocenaly (C. Jlyarun «Buaennoe HasBy», 1989-1996). Curnan Heuét-
KOM HOMHUHAIIMM YCHUIIUBACTCS, €CIIU O0BEKT pedieKCuH, TOMUMO METAO0Neparopa eciu y200HO,
COIPOBOXK/IAETCS JIOMOJHUTEIBHBIM METaroKas3aTeJaeM CO 3HaY€HUEM BO3MOXKHOCTH, HETOUYHO-
CTH, JOMYCTUMOCTH: Eciau y2o0Ho, smo moocno Hazéams axkmueHou obopowoti (5. 1lumos
«YerBépthiii Pum wmm beccmme cumbHbIX», 2002 // «OkTs10pb», 2002); B mamemamuueckou
PeanbHOCMU CYWeCm8yIom paziuitble YUCIo8ble CUCIEMbL (eCii Y20OHO, MONCHO HA3bIBAMb UX
yucnosvimu ocsamu) ... (B. A. Yenenckuit «Hectanmapraeril anamisy, 2002).
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Ecnu yeoono dbopmupyer Takke KOMMYHUKAaTHBHBIA CUTHAIT TIOsSICHEHUS. JlaHHBIN cUT-
HaJl aKTyaJlu3upyeTcs B TeX ClydasX, KOrja, 0 MHEHHUIO TOBOPSIIEro, OTAEIbHbIE YIOTpe-
OJ€HHBIC UM CIIOBA HY)KIAIOTCS B TIOSICHEHNH, CEMAHTHUECKON pacmudpoBke. MeTaoneparop
CUTHAJIM3UPYET O TOM, YTO CJIOBO — OOBEKT peekcuu BBIMOIHACT (HYHKIHIO CEMaHTH3aTopa.
Kak mpaBuiio, mosiCHEHHs 3aTparvBalOT WHOS3BIYHYIO JIGKCUKY UM TEPMUHOJOTHIO: ... GbIULIU
mol, Haxkowey, k Cene, Kk cmanyuu mempo, mounee RER, snekmpuuex, eciu y200Ho, npoxoosi-
wux uepez 20pood, nNOO 20po0OM, 03le KOMopou u yciosunuco co Ceemor 6Ccmpemumscsl
(A. Makymmackuii «[opon B nonmune», 2012); Ileoacoeuxa nepyenyuu unu, eciu yeo0Ho, 00y-
YeHue 8OCNPUAMUIO — BOM MOM 8ANCHBIL NOCHLL, KOMOPbILL POHCOAEMC U3 CMOLb Npodiema-
muunozo xowmaxma ¢unocogpuu u kuro (O. B. Aponcon «KommyHukaruBHbI 00pa3. KuHo.
Jlureparypa. @unocodpus» Y. I, 2007).

OtnenbHas pa3sHOBUIHOCTh KOMMYHUKATHUBHBIX CUTHAJIOB (hOpMUpPYETCS C LEbI0 yKa-
3aHUS Ha yNOTpeOICHUE S3BIKOBBIX CUHUI] B HEKOHBEHIIMOHATIBHBIX, MIEPEHOCHBIX 3HAYCHU-
SIX, BCElesNo OOyCIOBIEHHBIX KOHTEKCTOM. MertaonepaTop MNpeaynpekaaeT perunueHTa o
TOM, YTO OH MIMEET JIEJIO C HEOPAMHAPHBIM CITIOCOOOM BBIPAKEHUS MBICIH; O TOM, YTO €My T0-
TpeOyeTcsl crenuaabHbIA K04 A OCMBICICHUSI M MOHUMaHUs CKa3aHHOro. Cuurtaem, 4To
yKa3aHHas (QyHKIMS METaoneparopa NposBISIETCs B CIASAYIOUMX puMepax: B Ilonumexnuue-
CKOM My3ee Mbl XOMUM 6epHYMb KHU2e €€ NepBOHAUANbHYI0 KOMMYHUKAMUBHYIO (DYHKYUIO,
apomusm ecau y2oono (K. MunsauH, b. KynpusnoB «O sipmapkax, Kpu3uce ¥ 3poTH3ME KHU-
ruy, 2011 // «Pycckmii peroprepy», Ne 34 (212), 01.09.2011); ... Cons nowna HegonvHo 8
pumme 3Mou My3bIKU, U NOXOOKA ... uépm nobepu! noxooka e¢ menepsb Oviia UHOIO, He MAKOU,
Kak 0OblUHO, He MAKoU, Kak 8ce20d, oHa Ovlia sKk3ucmenyuanvroro, ecau yeooro! (C. U. lly-
sk «KBaptupa Homep n1eBsATh. Poman ¢ ueproBinHon», «Boara», 2013).

Bo-BropbIX, curHaiibl MeTaonepaTopa MoryT nepeaaBaTh HHGOPMAIIMIO O CTHIIMCTHYE-
CKOM cTaryce oObekTa peduiekcuu. K pa3psay THNIUYHBIX OTHOCSTCS CIIyda, KOTrJa Ha Io-
BEPXHOCTH TEKCTa OTPaKaeTCsi MeTas3blkoBas pedrekcus B OTHOLICHUH JIEKCHUYECKUX
€IMHUII, BBIXOASIIUX 32 TPEICIbl COCTaBa O0MICYyOTPeOUTENbHOM Iekcuku. [Ipennonaraercs,
YTO UX HCIOJB30BAHHME B PEUEBO 1eny TpeOyeT JOMOIHUTENbHBIX YCUIUN OT MPOAYLIEHTa, a
TaKXKe CIEeNUAILHONW HACTPONKM BOCIPUHHMMAIOIIETO CO3HAHMA pelunueHTta. Meraomneparop
(uKcupyeT 30Hy METasi3bIKOBOTO HAIPSDKEHUS, CUTHATIM3UPYs 00 0COOOM CTUIIMCTUYECKOM
peructpe cioBa. Tak, ynorpebieHre BBOIHOTO 000poTa eciu Y200HO C KapTOHU3MOM SIBIISICT-
csli 0COOBIM COLIMAJIbHBIM MapKepoM 3TOro ciosa: Ha Baw 632n:0: cnoxcusuwieecs coobuye-
CMB0, UlU, eciu Y200HO, MYCO8KAd, A0eK8amHo co30asaemuvim Huvine mekcmam? (Pa3roBopsl ¢
A. TlepmsaxoBeim: E. Bexxisin — B. Ky, 2010 // «Bonray, 2010); Ounu 6pames. Ecau yeoono,
opamansl (A. Pybanos «Caxaiite, u BepacteT», 2005).

[To Tem e mpuHIMIIAM METAoIeparop BbIAENSAET yHOTpeOieHne B TeKCTe Npodeccro-
Hanu3MoB. Eciu yrogHo ykaspIiBaeT Ha 0COOBII cTaTyc TepMHUHA: TaK s HA364 MOM SMAn Uc-
mopuu uenogexa (eciu y2ooro, anmponoeenesa) ... (B. Y. Jlanunos-Jlanunesn u ap. «llepex
[JIaBHBIM BBI30BOM HUBMIM3anuu. B3 uz Poccuny», 2005); Imo npocmo 6éocmouno-npaso-
clasHoe ucnosedanue, unu, eciu yeoouo, ucuxasv (B. Kapnerny «OT oTpokoB MakoBHIIKHX,
2004 // «Ham coBpemenHuk», 15.10.2004).

[TomoOHBIM 00pa3oM OKa3bIBAIOTCS «OTpPe(IEKCUPOBAHHBIMUY» B TEKCTE CJIOBA WHO-
SI3IYHOTO NpoucxokaeHus: Coipvesas kononuzayus Poccuu cecoousn nanuyo, a cogpemenmvie
poccuticKue YnpasieHysbl Uil ecliu y200HO, MON-MeHeo*cepbl — PeKpymul Mol cmpamezuye-
ckoti 3a0ayu ... (B. A. TTonopora «EBpona u Poccust. Boripoc o xonmonmzanmmy», 2009); 4 npu-
ulen HAapo4Ho 3a 6amu, — CKa3al OH — ce200Hs Axademus Xyooocecme omxpvima OJis
JIIODONBIMHBIX, U 5 20MO8 OblMb 6AWUM NYMEBOOUMENEM, BaAUUM YUYEPOHe, eClU Y200HO!
(K. H. BarromkoB «IIporynka B Akagemuro XynoxecTB. [IncbmMo craporo MoCKOBCKOTO KHUTe-
JIs1 K IpUATENIO B iepeBHIo ero Hy, 1814).
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B-TpeThHx, MeTaoneparop MOKET BBICTYINATh CHTHAJIOM SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCHUB-
HOTO CTaTryca ciioBa — o0bekTa peduekcun. Pesynbsratom peduiekcun sBaseTcs OleHKa SMOIH-
OHAJIPHO-IKCTIPECCHBHOM XapaKTepUCTHKH 3HaKa. C TIOMOMIBIO METaoIlepaTopa TOBOPSIIAN
MOXET TOBBIIIATh WM MOHMKATh SMOLMOHAIBHBIA (POH BBICKAa3bIBAHMSA, YTO BBIPAXKAETCS B
ero sBheMmzanuu Wik aucheMusanuu. YnorpedieHrue BBOIHOTO 000poTa 3adaéT 3MOIMO-
HAaJIbHO-DKCIIPECCUBHBIN BEKTOD, MPOTUBOIIOIOKHBIA TOMY, KOTOPBIM OIpEAeIsaeTCs JIEKCUYe-
CKUM BBIOOpOM. B WacTHOCTH, B IpUBENEHHBIX HUKE TIPUMEpax aBTOp 00O3HAYAET IOTBITKY
yXozia OT M3NHIIHeH auchemuzanyu: Bcé ocusoe 00ndHCHO porcOamovcs 8 MyKax — mako 3a-
KOH, MAKo8 pOK U, eCu Y200HO, MAK08O NpokKaamue Haue2o 3emHozo oeimus (H. B. Yerpsi-
noB «K Bompocy o pycckom umnepuanuzme», 1916 // «IIpobnemsr Poccun» 1916); He snaro,
NOHAIU b 8bl MeENepb CMPAHHYIO, eCliu Y200HO, YPOOIUBYI0 Oyuly Anmuoxa, Komopas omxpbol-
sanacsy monvko mue ooHomy u Huxkomy oonee? (H. A. Ilonesoii «bnaxenctso 6esymusy», 1833).

B npumepax ¢ oOpaTHbIM coiepKaHUEM OTPaHMYUBACTCS YK€ HEHTPaTU3yIoIUi Mo-
TEHIIMAJ UCTIOJIB30BaHHBIX 3B()EMU3MOB: Jladce mex OOKyMeHmOo8, Komopbvie cmaiu 00Cmosi-
HUuem o00WecmeeHHOCmu 8 NOcleOHue 200bl, C JIUXBOU Xeamaem 0N NOHUMAHUS VPOBHS.
YuHusMa (Unu, eciu y20OHo, NpazmMamu3ma) nOIUMmuKos, paseeouuxos u eoexnvix (J1. Benn-
koBckuil «IPY 6e3 mpukpertus», 2007 // «Pycckuit penoprep», Ne 7 (7), 5—12 urons 2007);
A 6om koz0a 2oéopumcsi, umo nepsvie cmamovu bepxosuua 6 cemu nosgunuco ¢ 2000 200y
Mmam-mo, 8 mo épems KaxK OHu nossuiucv 8 1997 200y u coscem 6 opyeom mecme, mo 5mo —
n0okcw. Mnu, ecnu yeoono, owuobka (B. JlebeneB «S1 1eHIo Tpy[, BIOKEHHBIM B HAallMCAaHUE OT-
punarenbHbIX pereHsui», 2004 // Unrepuer-anbmanax «Jlebensy, 11.01.2004).

Haxonern, B-4eTBEPTHIX, eciu Y200HO MOXKET CUTHAIM3MPOBATh 00 MMEIOLIEM MECTO
SI3BIKOBOM JKCIIEPUMEHTE, 00 IEMEHTaX sI3bIKOBOM UTPBI, THKOPITOPHUPOBAHHBIX B CEMaHTHYC-
CKYIO TKaHb TEKCTa. DKCIIEPUMEHTHI HaJl SI3bIKOBOM Marepuelt (pOpMUPYIOT TEKCTOBBIE PEMHU-
HUCIICHIIMM W CO3/Ial0T JOTIOJHUTEIBFHYI0 CEMAaHTUYECKyI0 TIyOMHY TEeKCTa. YKa3aHHBIC
HKCIIEPUMEHTBI CLIOCOOHBI MMPUHUMATh PAa3IUYHbIe (DOPMBI: TBOPUECKOE MCIIOJIB30BAHUE CIIO-
BOOOPA30BaTENBHBIX MOJIEICH S3bIKa, KOHCTPYHPOBAHUE HEOJOTM3MOB, OOpalieHne K Tpue-
MaM (pOHOCEMaHTHYECKON M MapOHUMHUYECKOH aTTpakiuy, co3aanue 3dexra ceMaHTUIECKOM
HEOJIHO3HAYHOCTH, IIUPOKOE IMPUMEHEHHE KOHCTPYKIUH AKCIPECCHBHOTO CHHTAKCHCA H
MHoroe apyroe. [Ipu 3Tom MeTaoneparop urpaeT posib cBoeoOpazHoro uHpopmaropa oo Kc-
MIEPUMEHTE HaJI KOJIOM M O MOTEHIIMAJIBHBIX MPUPALICHUSX CMbICTa: A eciu no meme: npooie-
Ma 6 mom, 4mo ecmob dce KOJLIeKMugHoe beccosHamenbHoe, 0a U, eciu Y200H0, KOLIeKMUBHOe
coznamenvroe (J1. baBunbsckuii, 1. Manmos «Y kaxmoro yma cBoit teneckom», 2010 // «YHact-
HbI KoppecnionaeH™», 2010); 1o cpasnenuto ¢ Yexosvim, Komopwiii nokazvieaem moukKue, yu-
BUTUZ0BAHHBIE NPECMYNIEHUS: KAK OECCMbICIEHHO Hel08eK IHCUBEM, JIe2KO J1e2KOMbLCIEHHO,
3a6v168as, ymo oH cmepmeHn, Lllexcnup — u3 opye2oii 3noxu, opy2oi agmop, opamamype, Opamo-
oern, ecau yeoono («Kama I'makac B oxumpannu Makoeray, 1996 // «Atoruy, 03.09.1996).

3. 3akuarouenne [Conclusion]

B 3axitoueHue OTMETHM, YTO MPOBEAEHHOE MCCIICOBAHKME MO3BOJIMIIO BBISICHUTh U B
O0IIMX YepTax M3JIOKUTH BOMPOC O (YHKIIMOHUPOBAHUH KOHCTPYKIIHU eC/ii Y200HO B COBpE-
MEHHOM PYCCKOM si3bIKe. MIMEIOTCS BeCKHE OCHOBAHHUSI TOBOPHUTH O HAIWYMH TEHICHIIMU K
rpaMMaTUKamu3anuu 00opora. YacTOTHOCTh €ro ymoTpeOJIeHHs B Ka4eCTBE MPEIUKATHBHO-
MOJIAJIbHON €TUHHIIBI HEYKJIOHHO COKpalaeTcsi. HampoTHB, KOHTEKCTHI €ro YIOoTpeOIeH s KakK
MeTaoreparopa pacIupsIOTCS U Ha JaHHBI MOMEHT COCTaBISIIOT 45% OT BCEX M3yYEHHBIX
ciryyaeB. B kadecTBe MeTaomneparopa 000pOT BBIOJHSET IBE OCHOBHBIC (DyHKIIMOHAIBLHO-CE-
MaHTHYECKHE POJIM: WHIAMKATOpa Tpollecca BhIOOpAa HOMUHAIMU W WHAMKATOpA pe3ylbrara
BBIOOpa HOMHHAIMK. B mIepBOM cily4ae OH yKa3bIBaeT HA METAs3bIKOBbIC KOHTEKCTHI, OTpaxa-
IOIIHME MPOIlecC MOUCKa CJI0Ba, a BO BTOPOM — MapKHUPYET OCOOBIN CTaTyC S3BIKOBBIX 3HAKOB,
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CBSI3aHHBIM C MX KOMMYHUKAaTMBHOW HalPaBICHHOCTBIO, CTUIIMCTUYECKON OKpPACKOM, SMOLIMO-
HaJIbHO-KCIIPECCUBHON XapaKTEPUCTUKOMN U JIMHIBOKPEATUBHBIM ITOTCHIIMAIIOM.
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A3bikoBas penpe3eHTauus BakuuHauuu or COVID-19
B HEMELKOSI3bIYHOM MeIMANPOCTPAHCTBE

AHHOTAIUA

B crarbe mpencrapieH aHAM3 SI3BIKOBBIX CPEICTB, UCTIONB3YEMbIX B HEMEIIKOSI3BIYHOM MEIUANPOCTPAHCTBE JIHIC-
paMH HOBOCTHBIX W3/IaHUM, HANPABICHHBIX Ha BO3JCHCTBHE M MAHUITYIMPOBAHUE OOIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM B
CTpaHaX HEMEIKOSA3BIYHOTO apeana B ycnoBmsax mangemrn COVID-19. MarepranoM HcciieoBaHHs TOCITY KN Ta-
3€THBIC CTaThbl O BAaKIMHAIMK B BEAYIIMX WHTEpHET-M3AaHusAX Iepmannu, Asctpum n IlIBefinmaprm. Mertomom
CIUIOIIHON BBIOOpKH ObUIO oTOOpano 206 mpumepos. [lanee ObUT MPUMEHEH METOJ CEMaHTHKO-CTHIIMCTUYECKOTO
aHaym3a. B pesysbrare uCIolib3yeMble aBTOPaMH HOBOCTHBIX CTaTeil SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA, BBIPAXKAIOIHE OTHOLIIE-
HME K BakKIMHAIMHU, ObUTH pa3/iesieHbl Ha TPH TPYNIbL: 1) C TIO3UTHBHOM CEMaHTHKOM, 2) ¢ HEraTUBHON CEMaHTHKOM,
3) HeifTpasbHbIe. BBISBIEHO, YTO B HEMELIKOA3BITHOM MEIMHHOM JUCKYpPCE BAKLMHALUS PACCMATPHUBACTCS TO3UTUB-
HO KaK HEOOXOAMMOCTb, CIIACEHHUE U JONT. BMecTe ¢ TeM m0ms JeKCHKO-CEMaHTHUECKUX TPy, BHIPasKafoMNX I10-
JIOXHUTETBHYIO CEMAHTHKY, OTHOCUTENNBHO Hebonbimast (28%). HerarnBHOE OTHOIIEHNE K BaKIMHALMK BBIPAXKACTCSI
B CKENTUIM3ME ¥ HEJOBEPUH K HEH. J{0iIsl JIEKCUKO-CeMaHTHYECKHX T'PYIII, BBIPAKAIOIINX HETATUBHYIO CEMaHTHKY,
HaMHOTO Oorbiie (68%). B mccnenoBanny oTMeueHa 3HaYMTEINIbHASL BAPUATHBHOCTD PACIIpeieIeHHs! 10 IPyIaM B
3aBUCUMOCTH OT CTPaHbl HEMEIIKOS3BIYHOTO apeasia. HeliTpaabHoe MHEHHE BCTPEeYaaoch penko (4%).
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Language representation of COVID-19 vaccination
in the German-speaking media space

Abstract

The article aims to examine the language means exploited by the leaders of the German-speaking media space
that are aimed at influencing and manipulating public consciousness during the COVID-19 pandemic. Journal
articles about vaccination published in leading online newspapers in Germany, Austria and Switzerland were
used as research material. 206 examples were selected using continuous sampling. The methods of semantic and
stylistic analysis were applied for the obtained data processing. As a result, the language means used by the
authors in the news articles to express the attitude to vaccination were classified into 3 groups: (i) with positive
semantics showing confidence in vaccines, (ii) with negative semantics indicating a complete rejection of
vaccination, (iii) neutral. It was found that in the German-language media discourse, vaccination is viewed
positively as a necessity, salvation and duty. However, the percentage of lexico-semantic groups expressing



Theoretical and Applied Linguistics, 2023, 9 (4), 68—83 69

positive semantics was relatively small (28%). The negative attitude towards vaccination is expressed in
skepticism and distrust of it. The percentage of lexico-semantic groups expressing negative semantics was as high
as 68%. The study noted a significant variability in the distribution of groups depending on the country of the
German-speaking area. Neutral attitude was rare (4%).
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1. Beeaenue [Introduction]

CpencrtBa MaccoBoi HMH(OPMAIUH SBJISIOTCS] BaXKHBIM CBSA3YIOIIMM 3BEHOM MEKIY 00-
IIECTBOM U Pa3IUYHBIMH COOBITHUSMH, KOTOPBIC MPOUCXOAAT €KEIHEBHO. ['a3eThl, KypHaJbl,
6J0TH U pyTHE cpelicTBa nepeaadr HHGopMaluy MPU3BaHbl MyOIUKOBaTh TOJILKO HACTOSIINE
HOBOCTH, T. €. COOBITHUS, KOTOPBIE TPOU3OILIN Ha camoM jelie. OTHAKO PeallbHOCTh CETOIHSIIII-
HEero JIHs TakoBa, YTO HE KaXKJ0e IeyaTHoe Wiu VIHTepHeT-u3gaHue NpuIIep>KUBAeTCs HEM-
TPAJILHOW MO3UIIMU U MyOIUKYyeT OObEKTUBHO MPABANBYIO0 WH(GOPMAIMIO O MPOMIEANINX HIU
MpeACTosmMX coObITUAX. CpescTBa MACCOBOM MH(GOPMAIIUU CTIOCOOHBI CO3/1aBaTh BTOPYIO pe-
QIBHOCTh, OTIIMYHYIO OT HACTOSIIEH, Mpecleays MpH ITOM ONpeAeNEHHbIC [ETH, YTOObI
BJIMSTH Ha 00IIeCTBEHHOE MHEHME. Besikas 00CTaHOBKA B MHpE WJIM CTpaHE, BbI3BaHHAS MpPU-
POIHBIMU KaTaKJIM3MaMH WU CO3JJaHHAsI UCKYCCTBEHHO Y€JIOBEYECTBOM, HAXOIUT CBOE OTpa-
xxeane B CMMU B Buage HOBOCTEH, NpW ATOM pacnpocTpaHEHHWE HOBOW HWH(OpMarm
MIPOUCXOUT MOJIHUEHOCHO. bonbiioe Buumanune B CMU ynensiercst BaXXHbIM COOBITUSIM, KOTO-
phie MO0 PE30HUPYIOT C MUPOBO33PEHHUEM OOIIECTBA, JINOO UMEIOT OOJIBIIIOE BIUSHHUE HA JTFO-
neil, B OOJBIIMHCTBE CiIydyaeB HeraruBHoe [Apxunosa, lledirmn, 2021]. Pa3nuunsie
m100aabHBIE KaracTpodbl, BOMHBI, MEXIYHAPOIHBIE KOHMIMKTHEI M MHOTOE JApPyroe molykia-
10T CPEICTBa MAaccoBOW MHGOpPMAIIMK PearupoBaTh HA JaHHBIC COOBITHS U OMOBEMIATH O HUX
obmectso [Jlenern, 3apumnosa, 2018].

B nauane 2020 roma Mup MOTPSCIO COOBITHE, KOTOPOE IMOBIUSUIO M IMPOAOJIKAET
BIUSATH HA XHU3Hb Bcero Mupa. O0HapyxenHas B 2019 rony B Kurae Bupycnas unpekius mo-
aydaer HazBanue COVID-19 (or anmi. COronaVIrus Disease; takke Coronavirus; 2019-
nCoV). [lannsiii Bupyc pacrpoctpanuics Ha 210 ctpan no Bcemy mupy. BcemupHnas opranu-
3anus 3apaBooxpaneHus (BO3) oObsaBuia nanaemuto koponasupyca 30 staBapst 2020 roga u
MOJHSIA, B CBA3U C ATHM, MEXKIYHapOAHbIE MPOOJIEeMbl OOIIECTBEHHOTO 3APaBOOXPAHEHUS
[Novel Coronavirus, 2020]. CoObITHE TaKOro YpOBHSI BO MHOTOM MOBJIHSJIO HE TOJIBKO HA BEK-
TOp MU3bICKAHUH YUEHBIX B €CTECTBEHHBIX HayKaX (YTO BIOJHE 3aKOHOMEpHO). Tak, B o0nactu
MOJIUTUKU M TIOJHUTOJIOTUU Y4YEHBIE M3Y4yalOT TMOHSATUS PHCKA B YCIOBUSX MaHaeMuu [Vera-
Valdés, 2021], B chepe SKOHOMUKH HCCIICOBATEIN OOJIBIIIOS BHUMAHHUE YACISIOT M3yYCHUIO
Oe3paboruiel B iepuon nangaemun [Su et al.,, 2021], B 0ob1acTu MEOUIIMHBI UCCIEAOBaTENEH
HMHTEPECYIOT MEPONPUSITUS O MPEJOTBPAILEHUIO PACIPOCTPAHEHUsI BUpyca B APYTUX CTpa-
Hax M 10 OKa3aHHIO MeIUIIMHCKOM oMoty [ Trout, Kleinman, 2020].

[lanaemus BO MHOTOM OIpenenuiaa U TEMaTUKy JajJbHEHIIUX H3bICKAaHUM B TYMaHU-
TapHbIX Haykax [Buneviciene et al., 2021], B ToM uncie u B tuHrBUCTHKE [bomotHoB, 2021 ;
Hy6ununa, 2022 ; Peaxozyoosa, 2020 ; Borankulova, Proshina, 2021 ; Sanz et al., 2021 u
np.]. Tak, akTyanbHBIMHU B 3TOU CBSI3U JJIsl TUHTBUCTOB CTAHOBSATCS BOIIPOCHI CJIOBOOOPa30Ba-
Hus COVID-nekcuku [Penkosy6osa, 2020], ananmu3a CpeacTB BBIPA3UTEIBHOCTH B OCBEILIEHUH
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COVID-19 [IlaBnenko, 2020]. bonblioe BHUMaHHE Y4YE€HbIE YIENSAIOT TEOPUU AUCKypca, B
YaCTHOCTH, CTpeMsTcs onpenenuTth poib CMU B ocBeneHnn manaemun [Anwar et al., 2020],
criocoOwr ioraun mHpopmanuu o COVID-19 [Kartika, 2020]. B mocnenHee BpeMst akTyaabHOM
BO BCEM MHpe cTaHOBUTCs Tema BakuuHauuu [Hughes et al., 2021]. C nosBnenueM uHdpopma-
IIMY O TIEPBOI BaKIMHALMK KOH(DPOHTAIMS JIFONEH, KOTOPBIE BHIIOIHSIOT BCe TPEOOBAHUS B TIe-
pPHOIl TAHJIEMHHU, U T€X, KTO BBICTYMAET MPOTHB JTaHHOTO BUPYCa U BCEX OTPAaHUUEHHI, TOIBKO
yBenmumiack. Bakmmnamus or COVID-19, a Taxoke e€ 1emecoo0pa3HOCTh U/ WM BPEIHOCTH
JUIs 4eJIOBEKa MOJTyyaeT camoe JKMBOe 00CykIeHHEe B cpeacTBax MaccoBoi nHpopmarmu [Lone-
Ba, 2021; Zimand-Sheiner et al., 2021]. HoBocTHBIE arperatopbl Mopoii MaKCUMAIILHO ITOJISIPHO
MUIIYT O BaKI[MHE U BaKIMHALIWHU, IPUMEHSS [IPU 3TOM Pa3IHYHbIC S3bIKOBBIE CPEICTBA U METO-
TIbI, KOTOPBIE MTO3BOJISIIOT MaHUITYIMPOBATh 00mecTBeHHBIM MHeHHEM [Hughes et al., 2021].
Mexay TeM, B TUHTBUCTUYECKOW JIUTEpAType HE MPEACTABICHO TPYAOB, MOCBSIIEHHBIX
SI3BIKOBBIM CPEJICTBAM, HCIIONB3YEMBIM ISl PEYEBOTO BO3JCHUCTBHS C IIETBIO YOSIKICHHS BaKIIH-
HupoBarbess o COVID-19 (umm Hao0OpOT) B HEMELKOS3BIYHOM MEIUWHOM TPOCTPAHCTBE.
B cBsI3U ¢ BBIICH3TIOKEHHBIM, 11 € J1 b 10 JIaHHOM CTaThbH SIBIISICTCS aHAJIM3 SI3BIKOBBIX CPEJICTB
B HEMEIIKOSI3BIYHBIX CPEJICTBAX MAcCOBOW MH(OpMAIUY, KOTOPbIC HAMpaBlICHbl Ha BO3ICHCTBUE
Y MaHUIYJIMPOBaHUsl OOLIECTBEHHBIM CO3HaHHEM B ycioBusax nangemun COVID-19. O6o3na-
YEeHHAas 11eJIb MO3BOJISET OMPEACTUTh PEIICHUE CIASAYIOIMX 3 a 11 a 4: 1) yCTaHOBUTh 0COOEH-
HOCTH COBPEMEHHOTO MEAMa-IUCKypca B CBA3M C CHTYaTHBHBIM KOHTEKCTOM; 2) ONHUCAaTh
UCITIOJIb30BAaHUE SI3BIKOBBIX CPEJICTB JMCKYPCHBHOTO BO3ACHCTBUS B MEIUA-IIPOCTPAHCTBE;
3) mpoaHaIM3UPOBATH MPArMATHYECKUI MOTEHIMAJ S3BIKOBBIX CPEJCTB HA MarepHajie HeMell-
KOSI3BIYHBIX CTaTel BeIyIIUX HOBOCTHBIX arperaropoB ['epmanuu, Apctpun u llIBeiinapum.

1.1. Memmiinblii auckypce u ero ceoiicrea [Media discourse and its properties]

IIpecca mpomomKaeT BHINOIHATh OCHOBHYIO (DYHKIIMIO YOEK/IEHUS B YCIOBUSAX HOBBIX
ungpoBbix Gopm nepenaun uHpopmanuu. [Ipeamnonaraercs, 4ro AaHHas (QyHKIUS BO3AEH-
CTBYET Ha CO3HAHHUE YEJIOBEKA IPH MOMOIIM aNe/UIALHUNA K KPUTUYECKOMY MBIIIJICHUIO peLu-
nueHTa. B ycioBHsAX MOCTOSHHO U OBICTPO MEHSIOLIEHCS KU3HU OOIIECTBa, a TaKXkKe CUIbHO
M3MEHMBIIETOCS MeAnaganamadTa CpeacTBa MacCOBOM MHPOPMAIIMK HE TEPSIFOT CBOMX IMO3H-
11N, OCTAIOTCSI OCHOBHBIM MCTOYHUMKOM HMH(OpPMAalMU U UTParoT )KU3HEHHO BAaXKHYIO POJIb B
MIPOCBEILEHUH U UH()OPMHUPOBAHUH MaccC.

CoBpeMeHHbIM MeIUHHBIN AUCKYPC SBISETCS MPOAYKTOM HBIHEIIHUX COLIMOKYJIBTYp-
HBIX TpaHcopmarmid, e nanaemust COVID-19 oka3zana Gonbliioe BIUMsSHUE HA €r0 pa3BUTHE.
[Ipu ompeneneHnn MeIUHOTO AUCKypca Mbl ormupaeMcs Ha MHeHHE T.I. JJoOpoCKIOHCKOH,
KOTOpasi IOHUMAET M0J] HUM COBOKYITHOCTb IIPOLIECCOB U MPOLYKTOB PEUEBON EATEIBHOCTH B
cepe MaccoBOi KOMMYHHKAlLIMU BO BCEM OOrarcTBe U CIIOKHOCTU UX B3aumozeicteus [o-
opockionckas, 2020, c. 110]. O6paruMcsi K OCHOBHBIM XapaKT€pPUCTHUKaM COBPEMEHHOTO Me-
JTUIHOTO JUCKYpca, K KOTOPbIM COBPEMEHHbBIE MCCIIEA0BATENN OTHOCST JAEMOHCTPAaTUBHOCTD,
IOBEHWJIN3AIMsl, TOJMKOAOBOCTh, BU3yaJbHOE IMPEACTABICHUE WH(POPMAIMH, pa3MbIBaHHE
nHCTUTYIIMOHaNbHOCTH [Kapacuk, 2021].

JIEMOHCTPAaTUBHOCTh CTaja SPKUM INPUMEPOM THUPAKUPOBAHHUS B COBPEMEHHOM Me-
nuanpoctpanctse [Kapacuk, 2021, c. 18]. [TomumMo 1eMOHCTPAaTHUBHOCTH MPOUCXOAUT FOBEHH-
au3anus OOIeHHs, KOTopasi 0co00 BbIpak€Ha B CTaThsX, HAIEJNCHHBIX HA MOAPOCTKOBYIO
ayUTOPHUIO, @ TAKXKE XapaKTEPU3yeTCsl UCIOIb30BAHUEM CHW)KEHHOM JIEKCUKHU JIsi COKpalle-
HUS JACTAaHUMM MeXay aBropoM M uutareneM [Kapacuk, 2021, c. 18-19]. B coBpemeHHBIX
peanusax u3-3a OOJBIIOro KOJIMYECTBA MOCTynHarolield MH(OpManuy BO3HUKAET (UKLIMAHAIN-
3anusl MHGOPMAIMK, KOTOpasl BBITECHsSET ycrosBiueecs uHpopmupoBanue [Kapacuk, 2021,
c.20]. B cBsA3u ¢ 3TUM MOSBIAETCS MOTPEOHOCTh B Pa3BUTUH HABBIKOB KPUTUYECKOTO aHAIN3a
JUIL TOTO, 4TOOBl YMETh pas3inyarh (axTbl, Qerku u (aKTOMIbl, KOTOpPbIE B MeEAUANpO-
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CTPaHCTBE MPOTUBOIOCTABISAIOTCA. COBPEMEHHBIN MEIUNHBINA JUCKYPC XapaKTepusyeTcs Io-
BBIIICHUEM JIOMUHUPOBAHUSl BU3YalbHOTO MPEICTAaBICHUS HH(POPMALUU M TOJUKOIOBOCTH
[Kapacuk, 2021, c.21-22], xoTopas B TEKCTE MPEACTABISET COOOM 3aMEHY TPaJAMIIMOHHOTO
OyKBEHHOTO TEKCTa Ha MYJIBTUMEIUNHBIN crocol nepenaun uHdopmarmu. C apyroit cropo-
HBbI, IPOUCXOIUT Pa3MbIBAaHHE MHCTUTYLMOHAJIBHOCTH, T.€. PACIIMPEHUE UHTEPAUCKYPCUBHO-
CTH OCYILECTBIsIeTCS 3a Cu€T cMmelieHusi (GopM OpraHU3alMi KOMMYHHUKAIUU Pa3TUYHBIX
nactutyToB [Kapacuk, 2021, c.25-26]. OOo3HAa4YeHHBIC TMPU3HAKA XaAPAKTEPHBI IS
OOJBIIMHCTBA TIEYATHBIX MHPOPMALIMOHHO-aHAIMTUYECKUX arperaropoB, KOTOpPbIE AJis COXpa-
HEHHS ayAUTOPHH U B YCIOBHAX KOHKYPEHIIMH C HaOpaBIIMMH OIPOMHYIO HOIYJISIPHOCTH CO-
[UAIBHBIMA CETSIMH YacTHYHO TMepeunuin B ounaitH-popmar. Kpome Toro, moctymaromias
nH(popMays (O4EHb YaCTO HEMOAKPEIUIEHHAS JOCTOBEPHBIMU UCTOYHUKAMH U (hakTaMu) pac-
POCTPAHSETCS C OTPOMHOM CKOPOCThIO. B O0opbOe 3a coxpaHeHue yke CyIIeCTBYIOIIEH ayau-
TOPHH W TIPUBJICYCHUE HOBBIX UUTATENICH, KypHAIUCTHI MPUOETA0T K Pa3IMYHBbIM TaKTHKaM
JUTSI MAHUITYJIMPOBaHUSI MHEHUEM ayIuTOpUu U Bo3zaeiicTBus Ha He€ [[lerpenko, 2020].

Jpyroil Ba)XHOM XapaKTEPUCTHKOM MEIUNHOIO IUCKypca SBIIETCS pa3MbIBaHUE I'pa-
HUI] IPUBATHOCTH, MyOIUYHOCTH, MTPpH KoTopoM B CMU mosBASIOTCS CTaTbU pa3TUYHbIX JKaH-
poB U TeM MeauitHoro nuckypca. CoxpaHeHHE 3MOLMOHATIBHOIO HAINpPSKEHUS B MEIUHHOM
MPOCTPAHCTBE TMO3BOJISIET YCIEUTHO BIUATH Ha BOCIPHUITHE U MOTpebieHne nHdopMaum Ju-
taresaeM. OCOOEHHO 3TO MPOSBISETCS B 3ar0JIOBKAX CTATeH, ¢ MOMOIIBIO KOTOPBIX KYpHAJIU-
CThl MBITAIOTCS MPUBJIECYb BHUMAHUE ayJIUTOPUM HMMEHHO K HX HOBOCTHBIM pecypcam
[Kpacuna, 2020]. AKTUBHOE MPOJBIKEHUE TOM WM MHOM TEMbI B MeAHapecypcax Crnoco0-
CTBYET MPUBJICUCHUIO BHUMAHUS K aKTyallbHOW JUII MHOTHUX CTpaH npobieme (Hampumep, JBU-
KEHHUE MPOTHB pacu3Ma M Hacwius ,,Black Lives Matter, koropoe Bo3uukiio B 2013 romy, a
cama (ppaza akTUBHO HCIIONB3YETCs KaK B MOJTUTHYECKOM, TaK U B MEAMMHOM TUCKYpCE).

1.2. [Tananemusi KOPOHABUPYCA U BAKUMHAIMS B MeMIHOM JTHCKYpCe
[The coronavirus pandemic and vaccination in media discourse]

AKTyanbHOI TeMoi 17151 Bcero mupa ¢ koHua 2019 roga craHOBUTCS aHIEMUsI KOpOHa-
BUpYCa, KOTOpasi MpHBeia K TOMY, YTO MEIUMHBIN AUCKYpC CcTal MEpeHUMaTh ONpeaeEHHbIC
(hopMBI KOMMYHUKAIIMU, KOTOpbIe TIpUcyIy Bpadam. C Ipyrod CTOPOHBI, JaHHAS TEMa TIOTyYH-
Ja TIOJIUTUYECKYI0 3HAYUMOCTb, T. K. MHOTHE CTaTbi OBLIM MOCBAIICHBI ACATEILHOCTH TrOCyaap-
cTBa 10 OOpBOE ¢ KOpOHAaBUPYCHOU wuH(ekimel. VcciaenoBaHuss COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB
HAaIpaBJIeHbI Ha paccMOTpeHue Takoro siBineHus kak COVID-19 B cambIx pa3sHOOOpa3HBIX OTpac-
75X si3biko3HaHus [bonotrnoB, 2021 ; dyoununa, 2022 ; [Tanenxo, 2021 ; Llonesa, 2021]. Ilo-
crenenHo COVID-tema mpuoOperaeT 3HAYCHHE IS HCCIICAOBaHWH B OOJACTH MEIMMHOTO
JTUCKypca B paMKax IMOJUTOJIMHIBUCTUKH (HAaIpUMEpP, TOTOBHOCTh YWTATENCH M3MEHHUTh CBOE
NoBe/IeHue sl 00ecTieueHus KOJUIeKTUBHOM Oe3omnacHocTH) [Myxapsmosa, 2021], Teopun auc-
Kypca (Hamp., TOHUMaHUe U U3yYeHHE POJIH CPEIICTB MACCOBON MH(POPMAITMH ¥ KOMMYHHKAITAI
B oOmactu OOIIEeCTBEHHOro 3apaBooxpaHeHus) [Anwar et al., 2020], mparMaJuHTBHCTUKH
(HanpuMep, poJTb UCTOYHUKOB KOMMYHHUKAIIMHA B JOPMUPOBAHUN OTHOIICHUS JTFOACH K BaKIIMHA-
un) [Zimand-Sheiner, 2021]. 13-3a cymiecTBYIOIMX MPOTHBOMOIOKHBIX TOUYEK 3PEHHUS HA BU-
pyc OOIIEeCTBO pacKoioiioch Ha jaBa jareps. CpencTBa MaccoBO WH(GOPMAIIUH, MPH3BAHHBIC
CHHM3HTH TPaayC KPUTHUHOCTU CUTYallUd, HE BCETJa CIPABISIOTCS CO CBOEH 3aqadeil, a B HEKO-
TOPBIX CIyYasiX BO MHOTOM YCYTyOIISItOT moJioskeHue. Hapsimy ¢ HOBOCTHBIMU HU3MaHUSIMH, KOTO-
pble 00BEKTUBHO U SICHO MpenocTaBisii HoBoctu 0 COVID-19, takke ObUM U T€, KTO CTaBUI
T10JT COMHEHHE CYIIIECTBOBAHUE CAMOTO BHPYCA U €T0 OMACHOCTh ISl YEJIOBEUECTRA.

Jlunrsuctuueckue uccrnenoanusi COVID-TeMbl moKa3bIBaloOT, YTO HAOMIOMACTCS TEH-
JIEHIUS K pallMoHaIN3aliud (PaKkToB O MAHJAEMUH, C ICHBIMH M YETKMMH pekomeHaanusmu [Ka-
pacuk, 2020]. YuéHbIe-IMHTBUCTHI MOAPOOHO W3YYAIOT PA3IUYHBIE ACMEKThl BIUSHUS
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MaHIEeMHUH Ha OOIIECTBO B LIEJIOM M Ha 53bIK B yacTHOCTH. Bimsane COVID-19 npossnsiercs
B BO3HMKHOBEHUM HOBOH JIEKCHKH, B U3MEHEHUSIX YK€ CYLIECTBYIOIICH MM k€ B 00pa3oBa-
HUU HOBBIX TIOHATUH YK€ MPUBBIYHBIX JCPUHHUIIMIA, a TAKKE B MMPOILIECCEe 3aMMCTBOBAHUS HO-
BbIX CJIOB M3 JIPYIMX S3bIKOB. B poccuiickoM MeAMiiHOM JTUCKypce caMO TMOSIBICHHUE U
pa3BUTHE MaHAEMHUH OTPAXaJoCh SAPKO U 3MOIMOHAIBHO, YaCTO B IOMOpPHCTHYECKOU (hopme.
Bwmecte ¢ Tem, nadopmarus o BakipHe ¥ BakiuHauy 2021 romga, cormacHo UCCIICIOBAHUM,
Oonee cObanmaHcupoBaHa U He Tak spko okpamiena B CMU [Llonesa, 2021, c. 43]. Ipyrum uH-
TEPECHBIM HaIpaBJICHUEM HCCIEIOBaHUN sBIsieTca MeTadopu3alus MaHJAEMUU B CPEACTBAX
MaccoBoi nHpopmaru. B momutudeckom muckypce CMU Habmrogaercs TeHaSHIHS MeTado-
pU3aluu C MPUBJICYCHUEM PAa3IMYHBIX SMUTETOB JUIA Mepenadynd €MKOH U BO MHOTOM OTpHIla-
TEIBHOM OLEHKH cioxubiueics curyaruu [llerpenko, 2020, c.206]. IloMmumo wuznumiHei
muutapuzaiuu COVID-19 uccnenoBarenu yka3plBatoT Ha MeTadopH3aiyio 00Ie3HU KaK ITy-
TENICCTBUS JIJIsl TIOHKCHHSI YPOBHSI arpecCHy M 3aMeHbl JJaHHOW TEHICHIIMHU Ha OoJiee CIo-
KOWHYIO, YKa3bIBAaIOIIyI0 HAa CMHUpPEHHE C COOBITHSAMH, KOTOpbIE HE MPEACTaBISACTCS
BO3MOXHBIM KOHTposnpoBath [Haropnas, 2021, c. 31].

B cBsi3u ¢ ObICTpBIM pacrpocTpaHeHHEM U POHUKHOBEHUEM BHUpPYCa BO Bce c(hepbl JKu3-
HENIEATEILHOCTH OBLJIO BBISIBIICHO, YTO HA MEPBBIH IUIAH BBIILIIH IMOHITHS «KOBHI, «KAPAHTUHY,
KOTOPbIE aKTUBHO HCIOJB3YIOTCS B PA3IUUHBIX cepax KoMMyHHKanuu. [lomumo 3toro, y3ko-
CHelUabHbIe MEUIIMHCKUE TEPMUHBI, TAKHUE KaK CaTypalus, pe3UCTEHTHOCTb, aHTUTENA U JPY-
THE TMOHATHS, CTAIM HauOoee ymnoTpeOuTenbHbIMUA B Tiepuon nanaemuu [lonoBanosa, 2021,
c.34]. BnocnenctBuu camoii 00Cy>XIaeMoil B MEJHAPOCTPAHCTBE TEMOM CTAHOBUTCS «BaKIIH-
HaIMs». A camo MOHATHE vax («BaKIMHA»), COINIacHO HccienoBaHuio Okchopackoro ciosaps,
cTano caMbiM BaKHBIM B 2021 romy. J{ist o00cHOBaHUS HEOOXOIUMOCTH MAacCOBOM BaKIIMHAIIUN
1 yOeXIeHUs HACEeIEeHUs B IOCTAaTOYHOM KOJIMYECTBE BaKIMH U UX 3()(HEKTUBHOCTH MPOTUB KO-
POHABUPYCHOM MH(EKIMH B CTAThsIX M UX 3ar0JIOBKaX UCIIONB3YIOTCS Pa3IMYHbBIC JICKCUKO-TPaM-
Marudeckue cpenctsa. OcTaHOBUMCS Ha MOMYYEHHBIX pe3ylbTaTax MCCIEAO0BaHUs UCTIONb30Ba-
Hus Jiekcuku 0 BakiuHauuu ot COVID B MeauitHOM MpoCTpaHCTBE.

2. OkcnepuMeHT [Experiment]
2.1. MarepuaJj u Metonuka ucciaegopanus [Material and methods]

[Tocrenennoe, a B nocnennue 20 €T CTPEMUTENBHOE PA3BUTHE CPEACTB MAaCCOBOW MH-
(dopMaru MPUBEIO K TOMY, YTO WH(GOPMAIIMOHHBIC arperatopbl MpeoCTaBISIOT OrPOMHOE
KOJIM4ecTBO MH(popMaIuu B cetd MHTEpHET 3a KOPOTKUH MPOMEKYTOK BpeMeHH. C IeIbio
COXpaHEHUSs ayIUTOPUHU U BIUSHUS MHOTHE Ta3€THBIC U3/IaHUS TAKXKE MEPEHECIN BBIXOJl HOBO-
cTelt B oHyaiH-popmar. B xauecTBe M a T € p M a JT a UCCIeIOBaHUs OBLITM OTOOpaHbI CTaTbU
0 BaKI[MHAIINH, pa3MEIIEHHbIC HA CTPAHUIIAX ACBITH HHPOPMAIMOHHO-aHAIUTHYECKHIX Ta3eT-
HbIX m3nanmii lepmanwm — ,,Die Zeit*, , Frankfurter Allgemeine Zeitung*“, ,, Stiddeutsche
Zeitung“, ABctpuu — ,,Wiener Zeitung*“, , Kronen Zeitung*“, , Der Standard“, l1IBeiiniapuu —
»Neue Ziircher Zeitung*, ,,Der Blick“, , Tages-Anzeiger*. BplenepedancieHHbIE HEMEIKO-
SI3BIYHBIC CPEJICTBA MACCOBOW MH(OPMAIIMH SBISIOTCS CAaMBIMU THPAXHPYEMBIMH Ta3eTHBIMU
M3JIaHUSMHA Ha TEPPUTOPUN HEMEIIKOS3BIYHOTO apeasa. Bce yrmoMsiHyThie Ta3eThl OKa3bIBAIOT
3HAYUTEIHHOE BIHMSHIE Ha OOIIECTBEHHOE MHEHHE B HEMEIIKOSI3BIUHBIX CTpaHax. Kpome Toro,
B YKa3aHHBIX M3AHUSAX MPEACTABICHBI Pa3IUYHbIC TOUKH 3PEHUS Ha MPOIIECC BAaKIIMHAIIUU OT
COVID-19. [Ins ananu3a MoMy4YeHHBIX PE3yJdbTaTOB MCCIEIOBAHUS Ta3eThl ObLTH Pa3/IeICHbI
Ha TpH OOJIBIIIKE TPYIIHI, B KOTOPHIE BOILIN IO TPW HOBOCTHBIX M3TAHUS M3 KaXKIOW HEMEIl-
KOSI3bIYHOM CTpPaHBI.

[lepBas rpynmna nmpeacraBieHa eXeTHEBHBIMU razeTaMu 1 e p M a H 1 u. SIpkum npen-
CTAaBUTEJIEM HEMEILIKOM MEKPErMOHAJIbHOM ra3eThbl, KOTopas MPUAECPKUBACTCS LIEHTPUCTCKUX
B3IVISIJIOB, SIBIIsieTCs Ta3eta ,, Die Zeit” (DZ). Jlannoe nHOpMaIMOHHOE U3aHUE TIOMYJISIPHO
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cpenu yurareneil Omaromapsi 00CYKICHHIO CAMBIX CIIOPHBIX TEM C MPHUBICUCHUEM PA3TMYHBIX
9KCIEPTOB U3 PA3NUYHbIX oOmactedt st (popMUpoOBaHUS OOBEKTHBHOTO MHEHHS IO OIpe-
nenéuHoil  mpobOneme. Jlpyroii  OOIICHAIMOHAILHOW  MOAMUCHOW Ta3eTOM  SBISETCS
., Frankfurter Allgemeine Zeitung” (FAZ), koTopas HTpaeT OrpOMHYIO poJib B (hOPMHUPOBAHUH
MHEHUSI HEMIIEB, SIBJISSACH HE3aBUCUMOM Ta3eTOM M HE MOAAECPKUBAs HU OJHY U3 naptui Lep-
maHuu. [eorpadust pacmpocTpaHeHHs AaHHOTO Ta3eTHOTO M3/IaHUs SIBISIETCS caMOM oOImmp-
HOU u3 Bcex raszer 'epmanmn. M3nanue rasernoro tuma ,, Stiddeutsche Zeitung” (SZ) takxke
OTHOCHUTCSI K OOIIEHAIMOHATBLHOW IMOAMUCHONW Ta3eTe MIOHXCHCKON H31aTelIbCKOW TpPYIIIbI
Stiddeutsche Verlag, xoTopasi He Bceria BBICTYIAeT B POIH OOBEKTUBHOTO U3aHUS TIpesiarae-
MBIX HOBOCTei. ['a3eTa umeeT ckanan ¢ myOnuKanueil moaaeIbHOTO HHTEPBbIO.

Bo Bropyro rpymnmy BXomaT HHPOPMAIMOHHBIC H3IaHUsI A B C T P U U, KOTOPbIE HUMe-
10T HIMPOKOE BIUAHUE Ha Bcell Teppuropun PecriyOnuku. Marepuaiom Jiist HCCIEIOBaHUS 110-
CIYKWJIM TPUMEPBI U3 CTApEuIlei, BCE el€ M3JaBacMOW M W3BECTHOW rasere B EBpone —
,, Wiener Zeitung” (WZ). JlanHas ra3eta UCIONb3YeTCs IS MyOJUKauu OpUIIHaIbHBIX 00b-
SBJICHUH MpaBUTENbCTBA ABCTpHiickoil PecryOnuku. Taxke O0JbIIOi MHTEpEC MPEICTaBISET
rasera ,, Kronen Zeitung” (KZ), kotopas sSIBIsSI€TCS CaMO KpYyITHOW aBCTPUHCKOM OyJIbBapHOM
razeroil. JlanHoe M3MaHuEe HE BCerna MPUACPKUBACTCA Kypca OOBbEKTUBHOCTH MPEIaraeMoit
unpopmanuu. ['azera yxe 0OBHHSIIACh B aHTUCEMUTH3ME U MPABOM SKCTpeMusMe. AOCOMOT-
HOW TPOTHBOIIONOKHOCTBIO SIBIIICTCS OOIICHAlMOHANbHAS ra3eTa u3aarenscrBa Standard
Verlagsgesellschaft ,,Der Standard” (DS), xoTopass myOIMKyeT marepuan B COOTBETCTBHH C
KOJIEKCOM YECTH aBCTPHUICKON MPECChI, T.€. YBaXKAET MPaBO Ha YACTHYIO )KM3Hb U M€YaTaeT aK-
TyaJbHYIO0 U OObEKTUBHO MPABAUBYIO HHPOPMALIHIO.

Tperbs rpynna npeacrasieHa raseramu, tupaxupyemsiMu B Il B e i 1 a p u u. Tak,
OHOW W3 BEOyIIUX HEMEIKOsS3bIYHbIX Tazer llIBeWinapum sBusiercs ,,Neue Ziircher
Zeitung” (NZZ), xotopasi U3BECTHa CBOCH OOBEKTUBHOCTHIO M TIyOOKHM aHAIM30M TEKYIIHX
coObITHii. J[pyroe HoBoCTHOE (0HO U3 caMbIX yuTaeMmbix B IlIBeiiiapun) usnanue — HEeMELKo-
sI3pIYHAS Ta3eTa, Beimyckaemas B L{topuxe ,, Der Blick” (DB). I'azera He oTimyaercsi 0ObEKTHB-
HOCTBIO, T. K. B HEM MyOIMKOBaINCh MAHUITYIATUBHBIC CTaThbH, B KOTOPBIX COAEPIKANACh JIOXKHAS
uHpopmarus. Hemenkos3praHast ra3era, KOTopasi CYUTASTCsl OHON M3 CaMbIX BIUSATEIBHBIX T'a-
3et llIBelinapuu 1 mpeAcTaBseT 00IbIION uuTepeC — ,, lages-Anzeiger” (TA).

B Hacrosiiiem uccnenoBaHuU MCIOB30BATUCH PA3IMYHBIC JIMHIBUCTUYECKUE METOIBI.
Meton cnoBapHbIX ACPUHHUIMNA MO3BOJIMI MPOAHAIU3UPOBATh U CHOPMYIUPOBATH MOHSATHS
MEIUAANCKypCca, JUCKYPCUBHOTO BIMSHHUS M BakUMHAIMHU. J[JI1 pacCMOTpPEHUs SI3BIKOBBIX
CPEICTB, MPUMEHSIEMbBIX aBTOpPAMU CTaTel JUIs ONMMCAHUS SBICHUS BaKIIMHALIUU, UCIIOIH30BAI-
Csl CEMaHTHUKO-CTHJIMCTHUYECKUN aHalu3. METOJOM CIUIONIHOW BBIOOPKH OBUIO OTOOpaHO U
poaHaau3upoBaHo 206 S3bIKOBBIX MPUMEPOB PENpPE3CHTALUU Mpollecca BaKLIWHAIUU B CTa-
ThAX HEMEUKOS3bIUHbIX razeTHbix CMMU. Jlng ananusa u nmojcuéra Mmoiy4eHHbIX JAHHBIX UC-
MONIb30BAJIaCh Mporpamma Anfconc — HWHCTPYMEHT JJIsl CTaTUCTHYECKHUX HCCIICOBAaHUI
TEKCTOB (Co3/1aTelb nmporpaMmMel — podeccop LlIkonsr HAyKW U TEXHUKH YHUBepcHuTeTa Bace-
na (SAnonus) Jloypenc AHTOHM).

2.2. O0cyxnenue pedyabraros [Results and discussion]

HHTepecHO paccMOTpeTh MPOUCXOXKIEHHE HEMEILKOM JIekceMbl Impfung (BaKLIMHALMS),
STHMOJIOTHSI KOTOpOW 3adukcupoBaHa B oHiaiiH-ciioBape DWDS: «mpoyecc unvexyuu unu
UHbEKYUU 3AWUMHBIX GeUjeCmE 8 OP2aHu3mM O/ uMMyHuzayuu». VICTOKM BaKIMHAIMK 3aJ10-
KEHbI el B MEepUOJl PacliBETa PUMCKOM KyJbTypbl, KOIZla T€pMaHLbl 110 MPUMEPY PUMIISTH
YUUJIUCh 00aropaskuBaTh U MPUBUBATh PPYKTOBbIE AepeBbs (ahd. imphon — pactenus). [1o3-
xe B XIIBeke wucmomp3yercss yxe M NEPEHOCHOE 3HAYeHUe — <«J100aBUTh, MPUHECTUY.
B XVIII Beke ¢ n3o0peTeHrneM BaKIMHBI MPOTHB OCIBI JAHHBI TEPMHH CTAaHOBHUTCA MEIU-
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IIMHCKAM B 0003HA4YaeT MPOIECC BBEJACHHS B OPTaHU3M IMaTOTCHOB, CACIAHHBIX IS CO3TaHUS
3anmTHBIX BemiecTB. C Hauana XIX Beka TEpMHUH BaKIMHAIIMKA YCTOWYMBO COXPAHSET 3Haue-
HUE BaKIMHAIIUH TIPOTHUB OIpeeI¢éHHOTo 3aboneBanus. [lomumo nexcemsl Impfung B cnoBape
DWDS npemnaraercsi cuHoHuM Vakzination, KOTOPBIA MeHEe TOMyJIIpeH. Takxke mpeacTaBiIeH
JEKCUYECKUI psiji, KOTOPBIH dalle BCEro HCHONB3YyEeTCs B CIOBOCOYETaHMU ¢ Impfung:
Nebenwirkung, Nutzen, Risiko, Wirksamkeit, empfehlen, schiitzen.

OOparumcst K OnpeNieNieHUI0 TIOHSTUSL. ,, Impfung — das Einbringen vom Impfstoff in den
Korper eines Menschen, um Immunitdt gegen eine oder mehrere Krankheiten zu erzielen,
Schutzimpfung, Aufbringen von Mikroben oder mikrobenverddichtigem Material auf einen
lebenden Organismus zum Zweck des Nachweises oder der Weiterziichtung; Einbringen von
Stickstoff erzeugenden Bakterien in den Boden, Bodenimpfung™ [DUDEN] — 'BakuuHanus — BBe-
JICHHE aHTUBHpPyCa B OPraHU3M 4YesoBeKa Uil (DOPMHUPOBAHMS MMMYHUTETa K OIHOMY WU
HECKOJIbKMM 3a00J1€BaHMSAM, 3alIUTHAS BAKLHAIIWS, BHECCHHUE OaKTepHid, TpuOOB MM BUPYCOB B
NUTATEBHYIO CPEY C IIENIBIO BBISIBIICHUS WITH JTAJTHHEHIIIErO Pa3Be/ICHUST; BHECEHHE B TIOUYBY OaK-
TEpPHiA, FTEHEPUPYIOLIMX a30T, BAKLIMHALMS TIOUBBI' (371€Ch U Aajee nepeson Haml — A. JL, FO. JL.).

[ToMrMO OCHOBHOTO 3HAYECHHS B OONIACTH MEIUIIMHBI, TAHHBIA TEPMHUH HCIIONB3YETCS B
CEJIbCKOM XO3SIHCTBE, COXpaHsisi CBOE TIepBOHAYAIBLHOE 3HAUCHHUE, T7I€ UMEETCS B BULy YI0OpeHHe
ONpeNIeNIEHHBIX BUIOB PACTCHHH /ISl BRIPAOOTKH a30Ta. C TOYKM 3peHHs] OMOIOTHY BaKI[MHAIIUS —
9TO BHECEHUE OaKTepHid, BUPYCOB WM IPHOOB B MUTATEIIBHYIO Cpely IS X MOCIETYIOIIETO pas-
MHOXeHHUs. ClleyeT OTMETHTb, YTO JIeKceMa [mpfing UMeeT W MIePEHOCHOE 3HAYCHHE, OTHCHIBAS
MIPOIIECC UMMYHHU3AIMH ITPOTUB JIOKHON HH(POPMALIUY, T. €. Ie3UH(DOPMAITIH.

s mpotuBoctosinus nanaemMun COVID-19 co3maérest BakimHa, KoTopasi IpeaocTaB-
JSIET BO3MOXKHOCTh HAa HAYAJIBHOM JTalle CHU3UTh OTPAHUYCHUS, a BIIOCICICTBUH BEPHYTh
NPUBBIYHBIN YKJIa]l )KU3HU. BOMPOC BAaKIMHBI U BAKIIMHUPOBAHUS B IIEJIOM BBI3BIBACT IOJISIP-
HbIC MHCHHS, B PE3yJbTare 4Yero BO3HUKIHM JBAa MPOTHBOOOPCTBYIOMMX Jareps. llepBbrit
00BbEIMHSAET CTOPOHHUKOB IOBCEMECTHOTO BAKIIMHUPOBAHUS, & BO BTOPOM Jiarepe, Hao0opor,
HAXOJSTCSl MPOTUBHUKH BAaKIIMHUPOBAHUS, B PEIIKUX CITydasX BaKIIMHUPOBAHUE BOCIIPHUHHMA-
eTcs pe3ko orpurarenbHo. C Hauvana MOSBJICHUS KOpPOHABHpyca OTMEYalach MEHTajbHas
CTOHKOCTBH acCOIMAIK OOJIC3HU C BOWHOM, YTO MOAKPEIUISUIOCH BBICTYIJICHUSIMHA TIOJHMTHKOB,
KOTOpPBIC B CBOMX PEYax MCIIOJIB30BAIM MIJIUTAPUCTCKYIO pUTOpHKY. Ho Takas puropuka oka-
3a5ach IECTPYKTUBHOM, T. K. €€ aKTUBHOE HCITOJIL30BAHKE MTPOBOIMPYET CTOJIKHOBEHUE IPEI-
CTaBHUTEJICH JBYX TPYII — CTOPOHHHKOB HEOOXOMUMOCTH BaKIMHHPOBATHCS M MPOTHBHUKOB
BaKIIMHUPOBaHUs. PUTOpUKa «BOWHBD) W MPOTUBOCTOSHHUE OOJNE3HU KaK Bpary W3BHE HE sIB-
JISIETCSl BEPHOM B CBSI3H C TEM, YTO OTPAaHUYUTEIILHBIC MEPBI ObUIM HAIpaBIICHBI HE Ha 00BETH-
HEHUE, a Ha W30JLIHUI0. DTO TMOATBEPXKIACT, YTO S3BIKOBAS PEMPE3CHTAIHS BAKI[MHAIIMH B
MEUITHOM JCKYypCe MMEET BaKHOE 3HAYCHUE.

Jlnst o6ocHOBaHUST (GOPMHUPYEMOTO HEOOXOMMOTO MHEHHS B MEIUWHOM JHCKYpCE Ha-
MH YCTaHOBJICHBI JICKCUKO-CEMAaHTUYECKHE TPYMIIBI CJIOB, KOTOPBIE MPEUMYIICCTBEHHO HC-
MOJIB3YFOTCS JJIsL OMMCAHUS TMPOoIlecca BAKIMHAIMHA. BaKHBIMHU TIPH TOM SIBJISIFOTCSI TPYTIITBI
JIEKCUYECKHX CIMHUI, KOTOPBIE XapaKTePU3YIOT:

* mpomecc M JTanbl BakuuHaumm (Impfung, Zweitimpfung, Dritt-Impfung;
Impfdurchbriiche;,  Impfleistung, Impffortschritt, Impfplafond, Impfliicke, Impftempo,
Impfgeschwindigkeit, Impfverlauf):

Denn wenn viel Virus zirkuliert, kann sich der Einzelne nur mehr bedingt vor Kontakt
mit dem Virus schiitzen. Und gerade jene, die besonders vulnerabel sind, haben als Erste ihre
Impfungen erhalten (WZ, 2021, Ne144);

* AKTOPBI NMPOLECCa BAKIIMHNPOBAHUS, CPEIH KOTOPBIX KAK MOCI€10BATETH, TAK
u___npoTtuBHUKM __ (Impfbefiirworter,  Impfexperte,  Impfkoordinator,  Impfbotschafter,
Impfmotivator, Impfkritiker, Impfzégerer, Impfzauderer, Impf-Verunsicherte, Impfmuffel,
Impfgegner, Anti-Vaxxer):
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Solange ich mein Kind nicht selbst schiitzen kann, erwarte ich mir, dass die Kleinen
vom Umfeld geschiitzt werden “, sagt die Mutter, die anonym bleiben mochte, weil sie und ihre
Kinder negative Erfahrungen mit Impfkritikern gemacht haben (KZ, 2021, Ne22.070);

* NPUYUHBI _BakKUMHUPOBaHMs (Impfmoglichkeit, Impf-Anreiz, Impfabwdigungen,
Impfvertrauen, Impfbereitschaft, Notwendigkeit, Ordnung, Pflicht, Misstrauen, Druck,
Bedrohung):

Bei einer verpflichtenden Impfung wiirde aus dieser Spannung in der Belegschaft
jedes Krankenhauses und jedes Pflegedienstes eine Spaltung. Zumal man eines bedenken
muss: Eine Impfpflicht fiir Angestellte in Pflegeheimen lost ja das eigentliche Problem dort
nicht (DZ, 2021, Ne53);

* MoKa3aTeJ i BaKIUHUPoBaHus (empfohlen, moglich, bereit; vollstindig, dreimalig,
hierzulande; obligatorisch, notwendig, verpflichtend, sinnlos, unzureichend):

Momentan sehen wir, dass zu viele Menschen nicht zur Impfung bereit sind. Dass also
viele Menschen nicht bereit sind, Solidaritdt zu iiben. Eine Impfpflicht wire deshalb ein
gerechtes, zumutbares Mittel (DZ, 2021, Ne33).

BBbIsIBIICHHBIC JIEKCUUECKUE €IUHUIIBI, HCTIONb3yeMbIe B MEIMHOM JTUCKYpCE VISl OIUca-
HUSI TIPOLIECCa BAaKIIMHUPOBAHUSI, COBEPIICHHO MPOTUBOIIOIOKHBI — C TOJIOKUTEIILHON U OTpHUIIa-
TEJIPHOM KOHHOTarmer. [lparMariyeckuii TOTEHIMAN BBISBICHHBIX JICKCHUCCKUX — SIMHUIIL
3aKITFOYAETCsl B BO3MOXKHOCTH (DOPMHUPOBAHUS TTO3UTHBHOTO OTHOIICHHS K BAKIMHAIIMK (HAID.,
cnacetue, oosepue, PeKOMEHOAYUs, 80IMOICHOCMb 6bl00PA BAKYUHBL), A TAKKE HEHTPAITHLHOTO
BOCTIPUSTHS TIPOLIeCca BaKLIMHUPOBAHUS (HAIIp., mepnerue, e3aumonoodepiicka). C qpyroit cropo-
HBI, B HEMEIIKOSI3bIYHOM METAlPOCTPAHCTBE BHEAPSETCS W HEraTHBHOE OTHOIICHUE K BaKIIMHH-
POBAHUIO KaK HEMPOBEPECHHOMY MEIUITHCKOMY CIIOCO0Y POTHUBOJCHCTBHSI KOPOHABHUPYCY (HATIp.,
00s13aHHOCMb, Hed0BepuUe, OasieHue, Yepo3a, npusbls, becnopsdok). PaccMoTpum nx moapoOHee.

Oco0oe BHUMaHHE yrensieTcss GOPMUPOBAHUIO MO3UTHBHOIO OTHOIICHUS K BaKIIMHA-
LMW JUIsl YBEJIMYCHUS KOJIMYECTBA BaKIIMHUPOBAHHBIX W IMOJIYYCHHUS B JajJbHEUIIEM KOJUICK-
TUBHOTO MMMYHHUTETa. B HOBOCTHOWM cCTarbe aBCTPUUCKOM ra3zersl WZ BakuuHaLUsS
NPENOAHOCHUTCS KaK cnacerue. braronapsi BaKIIMHAIIMKA ONPEACTIEHHON YacTH JIFONEH ynaaoch
n30eKaTh TOCIIUTAIM3AIMN B OT/ICICHUE WHTCHCUBHON Tepanuu. Tak, mpeIcTaBuTeNb 3IpaBo-
oxpaHnenus [. Jloakep mpu3bIBaeT K YBEIMUYCHHUIO YMCIIA BAKIIMHUPOBAHHBIX 10 HEOOXOIMMBIX
70% k ocenu 2021:

(1)Die Zahl der Personen, denen dank Impfung die FEinlieferung auf eine
Intensivstation erspart blieb, beziffert das Ministerium mit 1.755. Neos-Gesundheitssprecher
Gerald Loacker fordert die Regierung, nun alles zu unternehmen, um bis zum Herbst
zumindest 70 Prozent der Bevolkerung zu impfen (WZ, 2021, Nel11).

C npyroii cTOpOHBI, HEOOXOAUMOCTh KOJUICKTHBHOTO UMMYHHTETa (OPMYIHPYETCS B
HIBEUIAPCKON ra3eTe Kak mpebosaHue B ciaydae mnosinenus HoBoro mramma COVID-19. Hc-
MIOJTHEHUE TAHHOTO TPEOOBAHMSI MTOCIYXKHT 3aIIUTE OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA IPaXK/IaH:

(2) Angesichts der Ausbreitung der Delta-Variante fasst der amerikanische Prdsident
Biden die obligatorische Covid-19-Impfung fiir Bundesangestellte ins Auge. Das wdre eine
Abkehr von der bisherigen Politik, die auf Freiwilligkeit beruhte (NZZ, 2021, Nel174).

Emé onuH croco0 MOBBIMICHUsT KOJIWYECTBA BAKIIMHUPOBAHHBIX BBIPAYKACTCS B CYyIIIE-
CTBYIOILIEH BO3MOKHOCTH BBIOOpa BaKLMHBL. BBIOOp mpencrasisieTcsi, ¢ OJHON CTOPOHBI, KaK
npeuMyuiecmeo uiu npueuiecus sl ONpeAeIEHHbBIX TPYI IPaX/aH, a ¢ APYrol — Kak Momu-
sayus. BakimHUPOBABIIHECS TIOTYYAIOT OMPEIEIEHHBIC JIbIOThI, KOTOPBIX JIMIIEHBI T€, KTO HE
BaKI[MHUPYETCS WM BBICTYMAET MPOTHB BAKIMHBI (HAIPUMEp, TPAXKIAaHe CO cIadbiM 310pO-
BbeM). Kpome Toro, ocoboe mpeuMyIiecTBO mepen APyrMMH UMEIOT JIETH, KOTOPhIE MOTYT
BaKI[MHUPOBATHCS B CIICIIMAILHBIX KOBUIHBIX IICHTPAX BAKIIMHUPOBAHUSI:

(3) Wiesbaden und Wetterau organisieren Sonderimpfungen fiir Kinder. Termine
kénnen nun auch in den Impfzentren vereinbart werden (FAZ, 2021, Ne39).
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[ToquépkrBaeMoe B HEMELKOS3bIYHOM METUITHOM MPOCTPAHCTBE MPEUMYIECTBO MUMe-
IOT HE TOJBKO BO3pAcTHbIe, HO M TmpodeccruoHanbHble Tpymnmnbl. Crenuduka paboTel ¢
OOJBIIUM KOJTMYECTBOM JIOZIeil 00ycnoBuiia mosiBieHue psaa npodeccuid, mpeacTaBuTeNu Ko-
TOPBIX MMEIOT MPEUMYIIECTBO, a TAKXKE 00s3aTEIIbCTBO BAaKIIMHUPOBATHCS (HAIP., YUUTEISA).
Boinonnenue naHHOro TpeOOBaHMS BO MHOTOM MOBJIHSIIO HA TIOHM)KEHUE YPOBHS 3a00JIEBIINX
COVID-19 cpenu npencraButeneil TaHHBIX TpoQeccuii BO BpeMs TPEThEl BOJIHBI:

(4)Im Verlauf der dritten Welle hatten die Lehrer dann wegen der ausgeweiteten
Impfmoglichkeiten kein héheres Risiko mehr zu erkranken als die iibrige Bevilkerung.
Wiéhrend die Ansteckungsraten in den Haushalten aufgrund der Delta-Variante deutlich
angestiegen seien, konnten sie in den Schulen weitgehend konstant gehalten werden (FAZ,
2021, No47).

Jpyroii MoTUBalMEN Ul BaKLIMHAUMK, HarpuMep, B LlIBelnapuun, BIAIOTCS BO3MOXK-
HbIE JIBIOTHl B BUJE JCHEKHBIX BBIILJIAT, CBOOOAHBIX IHEH, OeCIIaTHBIX MOE3M0K Ha oOIie-
CTBEHHOM TPAHCIIOPTE U JIp.:

(5) In der Schweiz soll die Impfquote erhéht werden. Nun belegt erstmals eine Studie,
dass Geldanreize bei Corona-Impfungen funktionieren konnen. Im Versuch wurde die
Impfquote um vier Prozentpunkte erhéht (NZZ, 2021, Ne234).

Ha Bpems manaemMun MOMUMO OTPAaHUYUTEIHHBIX MEP MOSIBISIOTCS M PEKOMEHIAIUN
KaK JJIsl TeX, KTO TOKa €llle He BaKIMHUPOBAJICA, TaK U JJIS TeX, KTO Y€ MPOIIEN MOJHBII
JTan BaKOWHANWMH. Tak, IS TeX, KTO el He BAKIMHUPOBAJICA M HE MPOIIEN TECT Ha
COVID-19, pekoMeHIyeTCsl TOCTOSSHHO HOCUTh MacKH, COOIIONATh MIpaBuiIa JUCTAHIIMHN B 00-
IIECTBEHHBIX MECTaX:

(6) Laut dem Plan miissten diejenigen ohne Covid-19-Impfung sich regelmdssig
testen lassen, eine Maske tragen, Abstandsregeln  befolgen und  wiiren
Reisebeschrinkungen unterworfen. Dies liess das Weisse Haus am Dienstag verlauten. Es
kiindigte an, Biden werde am Donnerstag in einer Rede weitere Schritte vorstellen, um
mehr Amerikaner zu einer Impfung zu bewegen (NZZ, 2021, No174).

[TopsimoK MOBBIMICHHS TO3UTHBHOTO OTHOIICHHS K BAaKIIUHAIIMH TaKKe 3aBUCUT OT TI0-
psaKa BaKUMHAIMKM, TPAMOTHOTO U yAOOHOTO IMJIAHUPOBAHUSA M JOCTYMHOCTH. [l KOHTpoIs
BaKIIMHUPOBAHHBIX OBLI CO3/IaH CIECIUATBHBINA TUGPOBON MOHUTOPHUHT, Ky/la Uil BCEOOIIEro
yA00CTBa MMOMaIaloT BCE CBEICHUS O BAKIIMHUPOBAHHBIX:

(7) Die tatsichlichen Impfungen erfasst das Digitale Impfquoten-Monitoring (DIM).
Dort gehen alle Impfungen ein, die an die Kassendrztliche Vereinigung gemeldet werden: von
Haus- und Betriebsdrzten, mobilen Impfteams, aus Krankenhdusern und Impfzentren (DZ,
2021, No45).

JI7ist yBEIMYCHHSI YMCITa TEX, KTO BAKIMHUPOBAJICS, OBUTH CO3aHbI CTICIIMAIILHBIC TIepe-
JBUKHBIE LIEHTPBI, YTOOBI TpakIaHe, KUBYIIME B CaMBIX OTHAJIEHHBIX MECTaX, CMOINIA KOM-
(hOopTHO BaKIIMHUPOBATHCS:

(8) Zudem startet heute der Betrieb in der Impfbox im Gerngross auf der Mariahilfer
Strafle. Und ab Montag kann man sich dann sogar im Hauptgebdude der TU Wien beim
Karlsplatz immunisieren lassen (KZ, 2021, No22.047).

[Tpu TUTaHUPOBaHWYU BAKIIMHALIMK YYUTHIBAIOTCS CIICIIHAILHBIC JTHU, KOT/IA ONPEIeIECH-
HBIE TPYIIIBI TPaKJaH MOTYT BaKIIMHUPOBAThCA. Tak, B OHON M3 HEMELKHX CTaTei OMUCHIBA-
eTcs KOM(OPTHBINA TEPUOJ ISl BAKIIMHAIIMY JieTel epen PoxxaecTBoM:

(9) Fiir die Impfaktion der Fiinf- bis Elfjihrigen wird den Angaben zufolge
ausschlieflich das fiir die Altersgruppe zugelassene Vakzin des Herstellers Biontech/ Pfizer
verwendet. Am Mittwoch hatten bereits zahlreiche Kliniken in Hessen angekiindigt,
Kinderimpftage vor Weihnachten einzurichten (FAZ, 2021, Ne52).

B Hemenkos3piYHOM MeIuanpoCTpaHcTBe (POPMUPYETCS U OTPHUILIATEILHOE OTHOIICHUE
K IpOIEecCy BaKIMHUPOBaHUA. Tak, JOBOJBHO YacTO BCTPEYAIOTCS OOOCHOBAHHS OTKa3a OT
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BakIMHAIMU. B JaHHYI0 TpyIIy BXONAT CIEAYIONIME HOMUHAIIMM — OOS3aHHOCTH
(Notwendigkeit), nenosepue (Misstrauen), nasnenue (Druck), yrpo3a (Bedrohung), npusbiB
(Appell), 6ecniopsinok (Chaos). PaccmoTpuM ux moapooOHee.

K rpynme JiekcMueckux eIuHHIl, HOMUHUPYIOIIUX OdGleHue, OTHOCATCS TE, C TOMO-
IIbI0 KOTOPBIX OKa3bIBAETCS BO3/CHCTBUE Ha ONpees€HHbIe TPYIbl oomecTBa. CaMoe CHITh-
HOE JIaBJICHHE OKa3bIBACTCS Ha JIIOAECH, BXOSAIIMX B BO3pacTHYIo rpynmny ot 18 o 40 e, u Ha
MpeCcTaBUTeNed onpenaenéHHbpIx npodeccnoHanbHbix chep. pyras rpynma JEKCHYECKUX
€IMHUII, HOMUHUPYIOIIUX Hedogepue, TAKKE MUPOKO UCTIOIB3YETCSl B CTaThsIX HEMEIIKOSI3bIU-
HbIXx CMU. CkenTuimsM mo OTHOIICHUIO K BAaKIIMHAIIMU BBIPAXKAETCS MO IIKAJIe OT HErOTOB-
HOCTH TpaXXJaH BaKIMHUpoBaThes (die mangelnde Impfbereitschaft) no MOIHOTO OTPUIIAHMS
HEOOXOAMMOCTH BaKIIMHUPOBATHCS B CBSI3U C OCCCMBICIICHHOCTBIO 3alIUTHI OT JaHHOU WH(EK-
uuu (eine vermeintlich unsinnige Impfung):

(10) Bisher unbekannte Nebenwirkungen seien bei Impfungen aber immer maoglich.
Die Frage, wer dafiir haftbar gemacht werden kann, gewinnt angesichts der angelaufenen
Covid-19-Impfung an (WZ, 2021, Ne2);

(11) Die Meinung, Antikorpertests wdren quasi das Allheilmittel, um einer
vermeintlich unsinnigen Impfung zu entgehen, hdilt sich vor allem unter Impfskeptikern
schon lange (KZ, 2021, Ne22.039).

[Tpu yBenuyeHuu cripoca Ha BaKIMHY BO3HHKAET MPOOJIEeMa, KOTOpasi CBsA3aHa C 02pa-
HUYeHueMm VI JUMUMOM, B CBSI3H C 4eM OOJIBIIOE KOJIWYECTBO IPaXKIaH HE UMEIOT BO3MOX-
HOCTh BaKIMHUPOBAThbCs. Tak, M3-3a OTCYTCTBUS JIOCTAaTOYHOTO KOJMYECTBA BAKIIMH TEPE
CIPAaBOYHBIM IICHTPOM BaKIMHUPOBaHUs B L{foprxe BO3ZHHKAIOT OUEpeaH, KOTOPhIC TAKKE SIB-
JISIFOTCSI IPSIMBIM. HAPYIIICHUEM OTPaHUYUTEIBHBIX MPABUII BO BPEeMs MTaHICMUU:

(12) Die Ausweitung der Zertifikatspflicht fiihrt zu einer deutlich hoheren Nachfrage
nach Covid-Impfungen. Vor dem Referenzimpfzentrum beim Ziircher Central bildeten sich
gestern Warteschlangen — von einem eigentlichen Grofandrang berichtet das Zentrum in
Uster. Die Gesundheitsdirektion rechnet mit einer weiteren Zunahme der Impfungen (TG,
2021, Ne 210).

Becnopsdoxk B 3aKynKe BaKIIMH TaKXKe OTPAXKAET OTPULIATEIBHYIO CUTYAIHI0, KOTOPO
YCIICIIHO MaHUIYJIUPYIOT JIMACPHl MEIUAlpPOCTPAaHCTBA. Becmopsaok MpeacTaBisier coOou
yrpo3y BceMy OOIIECTBY, C TIOMOIIBIO KOTOPO B METUANPOCTPAHCTBE OKA3bIBAETCS BO3ICH-
CTBHC Ha Ipa)JiaH, HAMEPEHHO M30eraroIiX BO3MOXXHOCTH BaKIIMHUPOBAThCS. B CBsI3U ¢ ATHM
paboTonarenb UMeeT BOZMOXKHOCTh YBOJIMUTH COTPYIHUKA M3-3a OTCYTCTBHUS BaKIIMHAINH:

(13) Arbeitgeber konnen eine Corona-Schutzimpfung nicht einseitig anordnen.
Kiindigungen wegen einer Impfverweigerung konnten aber zulissig sein (WZ, 2021,
Ne100).

C npyroii cTOpOHBI, HaNpUMep, B ABCTPUHCKOM 3aKOHOJATEIILCTBE 00s3aTeIbHAsT BaK-
IIMHAIMS HE TIPETyCMOTPEHA U TO HCIONb3yeTcs B aBcTpuiickux CMMU kak mpuszsié BooOIIe
OTKa3aThCs OT BAKI[UHAIIHH:

(14) Da in Osterreich aber keine gesetzliche Impfpflicht besteht, konnen Arbeitgeber
ihre Mitarbeiter nicht zu einer Impfung verpflichten (WZ, 2021, Ne100).

B xone ananm3a crareit Obuta 0OHapy»eHa OOJbIIast rpyIia HOMAHAIIMKA aKTOPOB Bak-
[UHAIMY, KOTOpasi BKJIFOYAET B Ce0sl YYACTHUKOB, BBICTYMAIONIMX 33 BAKIIMHALIUIO U MPOTUB.
Jlnst mpuBIIeUEHNs] BHUMAHHS YUTATEIsl B MEAMWHOM TPOCTPAHCTBE HMCIIOIB3YIOTCS JICKCEMBI,
XapaKTepHU3YIONINe YYaCTHUKOB TPOIeCca BAKIMHAIIMM U WX OTHOIICHWE K Heil. bombiryro
TPYIIy TaKUX CJIOB COCTaBISIOT OMPEICICHHs Jtonei, kotopble kputudecku (Impfkritiker),
HenoBepunBo win BopwinBo (Impfzdgerer, Impfzauderer, Impf-Verunsicherte, Impfmuftel) ot-
HOCSTCS K BaKIIMHAIIMY WK BeICTynaroT npotuB He€ (Impfgegner, Anti-Vaxxer). Takoe akTuB-
HOE MPOTUBOCTOSHUE BAKIIMHAIIMYA UMEET CBOM OCHOBAHMSI, I7I€ TVIABHOW MPUYMHON BBICTYIIAET
HEJI0OCTaTOYHOCTh UCCIeNOBaHUI A3PPEKTUBHOCTH BaKIIUH, KOTOPBIC MOSIBISIFOTCS HA MUPOBOM



78 Jlenen A. B., Jlaraxan C. B. / TullJl, 2023, 9 (4), 68-83

peiake. [Ipu 3TOM aKTHBHOE pEKIAMUPOBAHME TOW WJIM WHOW BAaKIMHBI W JaBJICHUE,
OKa3bIBaEMOE Ha OIpeeNEHHbIe TPYIIBI IpaXkaaH, MOPOXKAaloT coMHeHns. Korna nasnenue
CTaHOBHTCS YPE3MEPHBIM, BO3HHKAET aKTUBHOE NPOTUBOCHCTBUE. V3IMHIIHSAS IPUBUIIETHPO-
BaHHOCTh OJIHUX YCUJIMBACT HEXEJAaHWE BAKIMHUPOBATHCS IPYTHUX. YCTAHOBICHHBIE MOCIA0-
JICHUS JI7Isl BAKIIMHUPOBAHHBIX OTPAXKAIOTCS HA TEX, KTO HE KeJaeT BaKIIMHUPOBATHCS. Mephl
OTPAaHWYEHUS IO OTHOIICHUIO K TPOTHBHHKAM BaKIIMHUPOBAHUS YKECTOUAIOTCS, YTO HE
CIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO MOTHBALIUHU IPUBUBATHCS B JaTbHEUIIIEM:

(15) Und sie tragen solidarisch dazu bei, die bis zur kérperlichen und seelischen
Erschépfung auf den Intensivstationen arbeitenden Krankenpfleger und Arzte zu entlasten.
Fiir Millionen Impfzauderer, Impffaule und Impfgegner wird es dagegen richtig
ungemiitlich. Die bundesweite 2-G-Regel, wonach nur noch Geimpfte und Genesene Zugang
zum Offentlichen Leben haben, bedeutet de facto einen Lockdown fiir Ungeimpfte — und
hoffentlich die Motivation, sich doch impfen zu lassen (FAZ, 2021, Ne39).

[ToMrMO 3TOTO, TPOMKHE 3asBICHHS TPaKIaH, BHICTYIAIONIUX MMPOTUB BAKIIMHALUU U
MMECIOIUX BIUSHHE HAa (POPMUpOBaHHME OOLICCTBEHHOTO MHCHHs, TaKXe MOPUIAIOTCS BIia-
CTBIO, T.K. TaKasi OTKPBITass KOH(PPOHTAILMS SBISICTCS MPSMOW yrpo30i it OOIIECTBEHHOTO
37paBOOXPAHEHHSI U TIPABOIIOPSIIKA:

(16) Der demonstrativ ungeimpfte Tennisspieler ist zu einer Heldenfigur fiir die
weltweite Szene der Impfgegner geworden, womadglich mehr, als er es selber will, aber eben
nicht ohne eigenes Zutun. Allein seine Prisenz im Land und seine Wirkung auf Anti-Vaxxer
und Impf-Verunsicherte mache ihn zu einer Gefahr fiir die offentliche Gesundheit und
Ordnung, argumentierten die Regierungsjuristen (SD, 2022, No12).

B HeMenKkos3pI9HOM MEIHIHOM MPOCTPAHCTBE TPEICTABICHO TAK)KEe MHEHHUE TeX, KTO
BBICTyHaeT 3a oOs3aTenbHOE BakuuHupoBanue (Impfbefiirworter). JIns ymydieHusl OTHOIIIC-
HUS K BAaKIIWHUPOBAHUIO TIPUBOJMTCS MHEHHE YKCIIEPTOB, KOTOPBIE OOBSCHSIIOT BAXKHOCTh BaK-
uuHupoBaHus (Impfexperte); KOOPAMHATOPOB, KOTOPHIE OTYUTHIBAIOTCS TIO TIOBOMY HATHYUS,
BUJIOB U crioco00B BakuuHupoBaHusi (Impfkoordinator); a Taxxke TeX, KTO aKTUBHO PacIpo-
cTpansieT uHpopmanuo o Bakunae (Impfbotschafter) u ciocoOCTBYET MOBHIIICHUIO TOBEPUS K
BaknuHe (Impfmotivator). MHeHHE 3KCTIEpTOB B 001aCTH BaKIIMHAIIMK, Bpa4ei M YUEHBIX MTPH-
BOJUTCS B Clydae apryMEHTHPOBAHHOTO MOAXO/Aa K MacCOBOMY BaKIIMHUPOBAHUIO /s Oosee
OBICTPOTO MPEOIOJICHHS TTAHIEMHH U BBIXOJIA U3 MUPOBOTO KpU3HUCa:

(17) Impfexperte Herwig Kollaritsch etwa fiihrt gegeniiber Ol aus: ,,Obwohl ich kein
grofler Freund solcher Mafinahmen bin, sehe ich zunehmend weniger Spielraum, dass man
nicht doch auf so etwas wie die 1-G-Regel umsteigt, weil offensichtlich das reine dariiber
Sprechen nicht hilft (KZ, 2021, No22.039).

[To Mepe TOro, Kak MPOTEKAET MAHIEMUS, IPOTUBOCTOSIHUE MEXKIY CTOPOHHUKAMH U
MPOTHBHUKAMH BaKIIMHAIMH BCE OOJIbIe M OOJbINe HapacTaeT. Tak, akTHBHOE PacipoCcTpaHe-
Hue uHpOpMAINK, pa3BeHYaHnEe MU(POB M MPOBEICHUE IMUPOKOW KAMITAHUU TIO YBEITHUCHUIO
YrciIa BAKIIMHUPOBAHHBIX SIBJISTFOTCS] IPUOPUTETHBIMH 33 Ja9aMu:

(18) Auch Argumente fir die Impfung und Fakten iiber Impfmythen miissen den
Menschen aktiv vermittelt werden. Informationen nur im Internet oder auf Flyern
bereitzustellen, reicht dabei nicht aus. Neben reichweitenstarken Kampagnen gilt es, Vorbilder
sowie Impfbotschafterinnen/ Impfbotschafter zu gewinnen, die fiir den Stich werben —
gerade auch in lokalen Communitys abseits des Mainstreams (DS, 2021, No9738).

OnHako OeCKOHEYHBIE AUCKYCCHH MaJlo 4eM moMoraroT. bornee addexkTrBHBIM npencTas-
JseTcst 0OpaIeHne UTH KO BCEM CIIOSIM O0IIecTBa M e€ aKTHBHOE COIACHCTBHE LIENsM B 00Ja-
CTH OOIIECTBEHHOTO 3IpaBOOXpaHeHus. Kpome Toro, MOTUBATOpaMH SIBJISIFOTCS M T€, KTO YKe
YCIICIITHO BaKIIMHUPOBAJICS, YTO JOJDKHO CTaTh OJTHUM M3 CTHMYJIOB BAKIIHHUPOBATHCS:

(19) Der Impfmotivator Landeshauptmann Hans Peter Doskozil (SPO) hat ja eine Art
Tombola mit insgesamt 1.000 Preisen angekiindigt, wenn das Ziel 80 Prozent der impfbaren
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Bevélkerung iiberschritten werde. Das Impfziel diirfte das Burgenland nun diese Woche
erreichen, am Dienstag fehlten noch 84 Personen. Nun ist Doskozil zuversichtlich, "dass wir
da deutlich driiber liegen werden (DS, 2021, Ne 9945).

CoOpaHHbIe SI3BIKOBBIE MPUMEPHI OBLIIM MPOAHATU3UPOBAHBI U BBICYMTAHBI C HCIIOJb-
30BaHMEM Iporpammbl Antconc. AHanu3 MaTepuaia Mo3BOJISIET 3aKIIOUUTh, YTO B PACCMOT-
PEHHBIX HOBOCTHBIX CTaThAX HAIISAIHO HPEJCTAaBIICHBI MOJSPHbIE MHEHUS O BAaKIMHALIMH.
HefiTpanbHoe MHEHHE BCTpEYaeTCs PEAKO B HEOONBLIMX aHHOTALMUAX MEpPEel CTAThsIMHU WIIN
npu nepenade daxkruueckoit nnpopmanuu (4% ). Bakunanus paccMaTpuBaeTCcsl B HEMEIKO-
SA3BIYHOM MEIUHHOM AMCKYypce Kak HEeOOXOAMMOCTb M CIaceHue, TaK M B KauecTBe 00s3aH-
HOCTM wnM joira. Ilpu 3TOM BOCHpuUsATHE BaKLIMHUPOBAHUS 3HAYUTEIBHO OTIUYAETCS B
Ka)KJI0M M3 CTpaH HEMELKOSI3bIYHOrO apeania. Tak, onmucaHue BaKIMHALWN KaK 00I3aHHOCTH
oOHapyxeHOo B 39% npumepoB B razerax I'epmanuu u numib B 7% B aBCTPUICKUX razeTax.
CkenTuiusM, OoMacHOCTb, yIpo3a, HEJOBEPUE OMHUCHIBAIOTCS MPEUMYILECTBEHHO B 27% uH-
(hopMallMOHHO-aHAJIMTUYECKUX arperaropoB ['epmanuu, B MeHbIIEH CTENEHU — B aBCTPUU-
ckoM (12%) u numib B 8% — B mIBEHIIapCcKOM MEAMMHOM JUCKYpCE.

Crnenyer OTMETUTh, YTO PENPE3CHTALUsl aKTOPOB, MIPUUYMH M IOKa3aresel mpouecca
BaKIIMHUPOBAHUS MPEICTABISIET COOOW TI0BOJIBHO HEOONBIIYIO Ipymmy. Tak, MpUMephl C aKToO-
paMu BaKLMHALIUU COCTABIIAOT Bcero 7%, rae 4% — 3T0 CTOPOHHUKH BCEOOIIEeH BaKIIMHALUH,
a 3% — e€ npoTUBHUKHU. BMecTe ¢ TeM B NIpoaHaIM3UPOBAHHBIX IPUMEpaX LMIUPOKO MPEICTaB-
JICHO U HEJI0OBOJIBCTBO YKIOHEHHEM IpakaH BaKI[MHUPOBATHCS BO BCEM HEMEIKOS3BIYHOM Me-
auanpocTpaHcTse. KonmuecTBo MpuMepoB, B KOTOPBIX OIMUCHIBAIOTCS MPUYMHBI HEXETaHUs
BaKIIMHUPOBAThCS, B ONPENEIEHHBIX ClIydasiX U CTpax IMepe] BaKIMHALMEH, cocTaBisieT 28%.
becnopsiiox B opraHU3aIiy MOpsiAKa BaKIIMHIUPOBAHUS, ONIICHIBAEMBI B HOBOCTHBIX CTaThIX,
cocraBisieT 3%. Onucanue Mpu3bIBOB BaKIMHUPOBaThesl focturaet 9%. Ilpu stom abcomror-
HOE€ HaBSI3bIBAHME HEOOXOIMMOCTH BaKLIMHUPOBATHCS COCTABISIET 4%, UTO BBI3BIBACT HETaTHB-
HYI0 pEakluio HaceJeHHs. PenpeseHTanusi OTKPBITOIO AMCKYPCHBHOTO BO3IEHCTBUS B
HEMELKOS3bIYHOM MEeIMaJNCKypce Ha yuTaresnel cocraniseT 13%.

3. 3akurouenue [Conclusion]

JIroboe MacmTabHOE COLMAIBHOE SBIEHHE MOPOXKIAET HEOJOTU3MBI, MOMONHSAS CIIO-
BapHbIH 3amnac J1r000ro s3bika. K Takomy sBieHuto otHocutces U TeMa BakuuHaiuu ot COVID,
KOTOpasi IIUPOKO OOCYXk/IaeTcsi B COBPEMEHHOM HEMELKOS3bIYHOM MeauanpocTpaHcTse. [lo-
BCEMeCTHasl LM(pPOBHU3aLMsA U TOBBIIIEHHBIH 3apOC Ha OBICTPOE U KaueCTBEHHOE HH(OP-
MHUPOBAaHUE pACIIHUPSIOT XapaKTepHblE OCOOEHHOCTH MEIUMHHOro JAucKypca. BosHukaer
MOTPEOHOCTH B TAaKOM Ipe/icTaBlIeHnn TeMbl BakMHanuu oT COVID, koTopast 3auacTyio ume-
€T BO3JCHUCTBYIOIINI MAaHUITYJIITUBHBIN XapaKTep.

SI3bIKOBBIE CPEACTBA IUCKYPCUBHOIO BO3AECUCTBHUS IIMPOKO UCIOIb3YIOTCS B HEMELIKO-
S3BIYHOM MEIUITHOM MPOCTPAHCTBE JJIS YIIPaBIEHUS MHEHHEM collnyMa, (hopMHUpOBaHUs MO-
JOKUTENbHON OOIEeCTBEHHOM MO3UIMU K MPOLECCY BaKIMHALUKM U COJEHCTBUS B MOBBILLICHUN
YPOBHS 1I0BEPUTEIBHOIO OTHOLIEHUS K BakIMHE. C TOUKHU 3pEHHUs JTMHIBUCTHUUECKOTO OMHCA-
HUS IIpolecca BaKLIMHAIIMY aHAJIN3 HOBOCTHBIX Ta3€THBIX M3/IaHUH MO3BOJISIET 3aKII0YUTh, YTO
JAUJEPbl HEMELKOSA3bIYHOTO MEIUANpOCTPAHCTBA IMOJHOCTHIO MPHUAEPKUBAIUCH OOLIEH Mo-
BECTKH 110 BaKIIMHUPOBAHHUIO.

CeMaHTHKO-CTUIMCTUYECKUN aHallu3 HCIOJb3yeMbIX aBTOPAMU HOBOCTHBIX CTaTeil
MIO3BOJIMJI PA3ACIUTh SI3bIKOBBIE CPENICTBA, BHIPAKAIOIIUE OTHOLIEHUE K BaKLMHALMHU, HA TPU
rpynnsl: 1) c MO3UTUBHOM CEMAHTUKOMW, 2) C HETaTUBHON CEMAHTUKOM, 3) HeWTpasbHble. Bbl-
SIBJICHO, YTO B HEMEIIKOS3bIYHOM MEIUIHOM JIMCKYpCE BaKIIMHALIMS pacCMaTpUBAETCS MMO3UTHB-
HO KaK HE0OXOIMMOCTb, CIIaceHue U Joir. Bmecte ¢ TeM A0 JeKCHUKO-CEMaHTUUECKUX TpyII,
BBIPKAIOIIHUX TTOJOKUTEIBHYIO CEMAaHTHUKY, OKa3aJlaCh OTHOCUTEIBHO HEOOJIBIION U COCTaBUIIA
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28%. HerarnBHOE OTHOIIEHUE K BAKIIMHAIIMU BBIPAXKAETCS B CKENTHLIM3ME U HEOBEPUH K HEH.
Jlonst JIEeKCMKO-CEMAHTUYECKUX TPYMI, BBIPAKAIOIIUX HETaTUBHYK) CEMAaHTHUKY, OKa3allach
npeobnaaromei u cocrasuna 68%. beima oTMedeHa 3HaUMTENbHAs BapUATUBHOCTD pacrpesie-
JIEHUS IO TPyIaM B 3aBUCUMOCTH OT CTpaHbl HEMEIKOA3bIYHOTO apeaia. HelirpanbHoe MHEHHE
BCTpeyasnoch peako (4%). Pe3ynsrarsl nccnenoBanus mokasaiu, YTo yCIEIIHOE UCIOJIb30BaHUE
COVID-nekcuku no3BoIsIET JIUAEpaM HEMELKOS3bIYHOTO MEIUIHOIO MPOCTPAHCTBA MAHUITYIIU-
poBaTb MHEHUEM YMTAaTeJed B CTOPOHY IOJIOKUTEIBHOTO JIMOO OTPUIATENIbHOIO OTHOILEHMS,
cobmtonasi GasiaHc, BBITOIHBIN [T 3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH HA JAHHBIA MOMEHT.
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K npo0JieMe MAIIMHHOTO MEePeBOIA: HA IPUMeEPe HEKOTOPbIX
napeMui B nmape si3bIKOB PyCCKHM <> KUTAUCKUMN

AHHOTALUA

Llenbro HacTosIIEH CTAaThU SIBISETCS OLEHKA KauecTBAa MAIIMHHOIO MEPEBOJA C PYCCKOIO S3blKa HA KUTAMCKUN U C
KHATAWCKOTO Ha PYCCKHUI M3BECTHBIX BBICKA3bIBAHUI (DPA3eOIOTHUSCKOTO XapakTepa Ha MpUMepe HEKOTOPHIX aHa-
NeKTOB /adopru3MoB KoHQYIHSA W PYCCKHX TOCIOBHI] U ITOTOBOPOK, BXOMSIINX B KypC PYCCKOTO SI3BIKA JUTS KH-
TalCKUX CTYJEHTOB. MarepuaioM s HCCIEAOBaHUS MOCTYXUIM 20 OpUTHMHAIBHBIX EIUHUI[ C YETHIPbMS
BapUaHTAMHU MX MAIMHHOTO MEPEBOJa M OIHUM BApPHAHTOM, BBHIMOJHCHHBIM MPO(ECCUOHAIBHBIM MEPEBOIUNKOM-
yenoBekoM. CpaBHUTEIBHO-COITOCTABUTENBHBIN aHanmn3 120 MoydeHHBIX €IWHUIL TOKAa3aJ0 HU3KOe KadecTBO Ma-
IIMHHOTO TIePeBO/ia, HECMOTPSI HA 3HAYUTEIBLHBIN IPOrpecc ¢ MOMEHTA CO3MaHUS M alpOOHPOBAHMUS TIEPBOTO MeXa-
HU3MPOBAHHOTO JBYS3BIYHOTO CIIOBAPS 70 pa3pabOTKH CHCTEM MepPeBO/Ia, OCHOBAHHBIX Ha paboTe HEHPOHHBIX ceTel
CO BCTPOCHHOM aBTOMAaTH4eCKOW MaMsATb0. UTOOBI pemuTh mpoOieMy IUIsl TMaphl SI3BIKOB PYCCKHM«>KHTaWCKHH,
HEOOXOMMO BHEJIPEHHE MOCTOSIHHO MOTOTHACMOTO aBTOMATHUYECKOTO CIIOBaps (hPa3eOoNOTHUCCKUX SIMHUIL HAPSTY
C MEXaHM3MaMU HCIIOJIb30BAHMS TAKOTO CJIOBApsl B CUCTEME aBTOMAaTHUYECKOTO TIEPEBO/IA.

KnroueBble cJI0Ba: MalIMHHBINA TIEPEBO, OHJIAHH-TIEPEBOAUMK, (ppa3eorornieckas eIUHUIA, TapeMHus, JIaKyHa,
NpUEM IIepeBOIA

© JIu B., Cyn L. 2023

Jas uutupoanus: Jlu B., Cyn L. K npoGneme MammHHOTO niepeBojia: Ha IpUMepe HEKOTOPHIX MapeMuil B ma-
pe SBBIKOB pycckuit«>Kutanickuil / Teopetnyeckas u npukiagHas muHrBucTuka. 2023. Bem. 9, Ne 4. C. 84-93.
https://doi.org/10.22250/24107190 2023 9 4 84

Li Wenge, Song Ziyuan
Harbin Institute of Technology
Harbin, China
yuqilihit@126.com

Concerning machine translation: Based on some paroemiae
in the Russian<>Chinese pair of languages

Abstract

The present paper aims to assess the quality of Russian-to-Chinese and Chinese-to-Russian machine translation
of phraseological units exemplified by famous Confucius analects and popular Russian proverbs and sayings
included in the coursebook of Russian as L2 for Chinese students. The material for the study comprised
20 authentic units, 4 variants of their machine translations and 1 translation variant performed by a professional
human interpreter. Comparative analysis of the total of 120 units showed low quality of machine translations
despite a considerable progress achieved since the times of designing and testing first automated two-language
dictionary to inventing automated translation systems based on neural networks with automated memory
installed. To solve the problem for the Russian<>Chinese pair of languages, we need to design and install a
constantly updated automated dictionary of phraseological units together with the mechanisms of applying it in
the systems of machine translation.
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1. BBenenne [Introduction]

C ObicTpbIM pa3BuTHEM MHTEpHETA 1 HTHPOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA B YCIOBUAX IIIO-
Oanu3anMyu U HEOOXOJMMOCTH COJCHCTBHUS TOJIUTHYECKAM, SKOHOMHYECKHM U KYJIBTYPHBIM
oOMeHaM pojib MallIMHHOTO TIepeBojia Bo3pacTaet. JItoau MaccoBO MyTEHMIECTBYIOT U CTPEMSIT-
CSl YUUTHCS 32 TPAHULIEH, OJHAKO MHOTHE HE BJIQJICIOT HHOCTPAHHBIM S3bIKOM B JJOCTATOYHOM
Mmepe. B 3Tom cirydae kauecTBEHHBIN MepeBoj BecbMa BOCTpeOOBaH. ITO MyTh K MeuTe 0 0e3-
OapbepHOM OOIIEHWU B JIFOOOM MecTe, B JIF000e Bpems U Ha Jro0oM si3bike. Ecnu paHbIie B
pacrnopsKeHUHU YelloBeKa, BHITOIHSIONIETO MepeBoj (He 00s3aTeNIbHO TOIBKO MpodeccroHab-
HOTO TIePEeBOAYMKA), HMEIHUCH JIMIIb (pru3ndeckue apredakTsl, Hanp., OyMa)KHbIE CIIOBApH, TO
TENepb ATO LEJbIN apceHal MEeKTPOHHBIX apTedakToB: cama ceTh VIHTepHeT, cucreMa aBToMa-
TUYECKOI MaMsITH, KOTOPYIO MOXKHO J100aBJISITh B HEMPOHHBIE CETH U T. . — BCE 3TO 0Oecedn-
BaeT pabOTy B BEICOKOTEXHOJIOTHUECKOH peaibHOCTH [Pemxe, Hedenora, 2022].

Hcropust uccnenoBanmii u pa3paboTok B chepe MaIMHHOTO TiepeBoaa Bocxomut k 3040 rr.
20 Beka. B urone 1933 . ppaniry3ckuii yuénniii JK. AplipyHH MOTy9HiI IEPBBI MAaTeHT Ha H300pe-
TEHHE MAIIMHBI IS IEPEBO/IA, KOTOPast MPEICTaBIsIa COO0M OONBIION IBYS3bIMHBIA MEXaHH3UPO-
BaHHBIN ciioBaph [Papenko, 2021 a, 6]. B 3ToM ke 1oy HeCKOJIILKUMHU MECSIIaMU TI03Ke COBETCKHIA
m3oopetarens [1. [1. CMupHOB-TposSHCKMIT CKOHCTPYHPOBAJ MAIIMHY IS IEPEBOA C OHOTO SI3bI-
Ka Ha Jpyrou (cm. onmcanue B [Komocénok, 2019 ; Papenko, 2021 a, 6]) co CXOKHUM TPUHITHIIOM
paboThI ¥ B TOM ke Toy (5 ceHTs0ps) e€ 3amareHTOBaN; OIHAKO, TOCKOIbKY TEXHHYECKHN Ypo-
BeHb B 1930-e rozpl ObLT Bee el oueHb HU3KUM, JaHHOE U300peTeHHe 1Mo JOCTOMHCTBY HE Olle-
HWIM U BEPHYJIUCh K HEMY JIMIIb B 60-€ I'T. B CBA3U C HEOOXOMMOCTBIO KOHKYpHPOBAaTh B JaHHOMN
obnactu ¢ CIIIA. B 1946 romy mosiBusics miepBbIii coBpeMeHHbI kommbiorep ENIAC, u Bckope
MIOCJIe 3TOTO MHOHEP TEOpuH HHGOPMAIMK, aMEpUKAHCKUIN Y4€HbIA Y. YuBep W OpHTaHCKHN
umwkeHep A. /1. by, o06cyxnas chepy mpuMeHeHHs] KOMITbIOTEpOB, B 1947 romy BBIIBUHYIN HICHO
UCIIOIb30BaHMsI KOMITBIOTEPOB JIJIsl aBTOMATW4ECKOIo IE€PEeBOa C OIHOIO SI3blka Ha JAPYIOu.
B 1949 rony V. Yusep ony0nmukoBai MEMOPaHIyM, B KOTOPOM OQHIMATIBHO MPETOKHUIT UICI0 Ma-
IIMHHOTO TIEPEeBOIa METOIOM JeH(POBKH (OoJiee OAPOOHO UCTOPHIO PA3BHUTHSI B ATAIaX, COObI-
TUSIX U niepcoHammsax cM. [Kapriea u ap., 2016 ; Mctopus mammuHOTO TiepeBoza, 0. 1. ; PapeHko,
2021 a, 6]). 3a 90 neT MaMHHBIA TIEPEBOJT TPOIIEN H3BUIIUCTBIN U TONTHH MyTh Pa3BUTHUS, HA KO-
TOpOM OBLIM B3JIETHI M TIAJICHUS BIUIOTH J0 OTKa3a OT CaMOW WJeU W MPHU3HAHHUS HEBO3MOKHOCTH
Ka4eCTBEHHOI'0 MAIIMHHOTO NepeBoja. B akajmemMuyecknx Kpyrax MCTOPUIO Pa3BUTHS MALLIMHHOIO
nepeBoia OOBIYHO JICNIAT Ha CJICAYIOUIME YeThIpe Teproaa: HoBaropckuii mepuona (1947-1964),
nepBoHadaibHbId  Tiepuon (1964—-1975), nepuon BoszpoxneHus (1975-1989), HOBBI Tepuon
(1990-) [Kapuesa u ap., 2016 ; Mictopus MmammmaHOTO TIepeBoza, 0. 1.].

B pasHble nepuoabl CBOETO pa3BUTHS MALUIMHHBINA NEPEBOJ ONMMpAJICS Ha pa3HbIE TEO-
peTHYecKue MPUHIUIBI / KPUTEPUH, BHIBEICHHBIE U3 IPAKTUKH (@ MEePEeBOJ — 3TO JIpeBHEMIIas
yenoBedeckas npakTtuka [Papenxo, 2021 a]). Ha ocHOBe 3THX NPUHIMIOB (HOPMHPOBAIHCH
pa3HbIe MOAXO/IbI, KOTOPbIE BOIIOUIAIMCEH B Pa3HBIX HAyYHBIX Teopusix. CaMoil U3BECTHON KU-
TaliCKOM TEOpUEH IepeBoia MOKHO Ha3BaTh TEOPUIO SHb Dy, 3aJI0KUBIIETO TPU OCHOBOIIOJIA-
TarolIMUX MPHUHIIMIA: JOCTOBEPHOCTh, HOPMa M CTHUJIb (aHAJIW3 Pa3BUTHs TEOpPHUIl MepeBoaa B
Kwurae cwm. B [Ban, 2012]).
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Hecmotpst Ha HacTosmMii MPOpHIB B c(hepe MAIIMHHOTO MEPEBOJA, €ro KaueCTBO IMO-
NpeKHEMY HIKE, YEM TO, YTO JOCTUTAeTCs MPOPECCHOHATIBHBIM MEPEBOAUYNKOM-UEIOBEKOM.
CuTyanmio OCIOXKHSET TO, YTO MEPEBOJ BBHIOIHACT (PYHKIIHMIO MEXBbSI3BIKOBOTO MMOCPEIHUYE-
CTBa, KOTOpasi MO CBOEH CyTH OYEHb CIOkKHA. B ycnoBusx OypHOro pa3BUTHUSI KUTaHCKO-poOC-
CHMCKHMX OTHOUICHHWH TaKoe MOCPETHHYECTBO MPHOOpETaeT 0COOyI0 aKTyalbHOCTh, OIHAKO
OCIIOXKHSIOIIM OOCTOSITEIbCTBOM SBIISICTCS TO, YTO KUTAWCKUN U PYCCKHM SI3bIKHU, OyaydH OT-
HECEHBI K PA3HBIM SI3bIKOBBIM CEMbsIM, CTPYKTYPHO M THUIIOJIOTMUECKH BeChbMa JaleKu JIPYT OT
npyra. To ske camoe MOXHO CKa3zaTh U O pa3HUIlE KyIbTyp. B criemyromiem pasziene paccMoT-
PUM psiT TIEPEBOTICCKUX MTPOOIIEM, HOCSIINX JIMHIBOKYJIBTYPHBIA XapakTep.

2. IlpobseMbl MAIIMHHOIO NMEPeBOAA B YCJAOBHSAX KHTaHCKO-PYCCKOI0 JIMHIBO-
KyabTypHoro ooOumenusi [Challenging issues of machine translation during
Chinese-Russian cross-cultural communication]

2.1. Heosioru3msl [Neologisms]

OnHy 13 BaXKHBIX IIPOOJIEM NPEACTABISIOT HEOJOTH3MBI, 110 OOJbIIEH YacTH 3aUMCTBO-
BaHUs, HaMpUMep, B cepe MONONEKHOrO cieHra. BosbmeM B KauecTBe MpUMepa HOBBIE CIIO-
Ba, KOTOPBIE IMOIIOOMIMCH MOJIOABIM poccusiHam Oonbine Bcero B 2022 romy. Ha ogHom u3
poccuiickux caiitoB B 2021 roxy 3adukcupoBano 30 HOBBIX CJIOB MOJIOJAEKHOTO JICKCHKOHA!,
[IpoaHanu3upyem HEKOTOPbHIE U3 HUX.

(1) bammxépm. JlanHoe CJIOBO 3aMMCTBOBAaHO M3 AHIVIMHMCKOTO si3blka. B oH-JaiiH
IIEPEBOIYMKAX C PYCCKOTO HA KUTAMCKUN U C KUTAHCKOIO HA PYCCKHMM OHO OTCYTCTBYET, HO B
ANIEKTPOHHBIE CJIOBAPH PYCCKOTO SA3bIKa W OH-JAMH SHIUKJIONEAUHU OHO YK€ BOILLIO C TMOJHT-
KOPPEKTHBIM 3Haue€HUeM 'ys3BIEHHOE camomto0ue' (IIOCIOBHBIN MEepeBO B JaHHOM CTaThe HE
INPUBOAUTCS 1O MpHUKHE ero rpydocTH). CyTh JAaHHOTO CJI0Ba O3HAYAET CIEAYIOIIee: MOJIb30-
Barenell MIHTepHEeTa MHOTO, KaKABI CO CBOMMH B3IVIAJaMH Ha >Ku3Hb. JlroOurtenu Oarrxépra
JEMOHCTPUPYIOT OypHbIE HETaTHBHBIC SMOIMHM Ha YTO-IMOO Ui HUX HEYTOJHOE, BbIpaxas
MHEHHUE PE3KO, TPy0O0 U AMOIMOHAIBLHO. BOCIpUHUMATE CIIOKOWHO YbIO-TMOO TOYKY 3pEHUS,
IOMUMO COOCTBEHHOI, TEPECMOTPETh KUZHEHHBIC MO3UIUH MU XOTs1 Obl KOHTPOJIUPOBATH Ce-
Os1 TaKHe JTFOIN HE MOTYT.

(2) bacmu. Ha sa3bike 3yMepOB CJI0BO O3Ha4yaeT 'nmydymui apyr': Hy, kmo u3 Hac He xo-
men 6bl HAKOHEY XOPOULO 8bICNAMbCS, 8blOPAMbCA HA NO30HUL 3A8MPAK 8 ONUNCATIUYIO KO-
¢etinyro u nobormamo co ceoumu 6Icmus’?

(3) 3awkeap. CnoBo 03HA4aeT HEUTO MO30PHOE U HempusATHoe. VICTOUHUK — TrOpem-
HBIN KaprOH; MPOU3OIILIO TUOO0 OT IIAroNia 3auKeapumscs (=obnaxcamscs) MyTéM OTCEUCHUS
cyhduKcoB; MO0 OT OTHOKOPEHHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO WK8apa, 0003HAYAIOIIECTO YEIIOBEKA,
OIyCTHUBILErOCsS Ha COLMAIBLHOE JHO, MyTEM OTCEUCHUs OKOHUaHUus: Yumamo uysicue nepe-
NUCKU — IMO NONHBIU 3AUIKEap.

(4) Kpunowc. CoBo 03Ha4aeT 'MCMAHCKUN CTHIJ, MHAYE TOBOPS, YyBCTBO CThIJA 3a JICHi-
CTBUS JIPYTOTO 4eloBeka: Bom nekomopule poruxu 6 TuxToxe — KpuHc yucmou 600vl. J1an-
HOE€ CJIOBO YK€ y4acTBYeT B CJIOBOOOpPa30BaTeNIbHONM MapaaurMe — OT Hero cyhdukcaibHbIM
crocoOoM 00pa30BaHO MPHUIIATATEIIEHOE KPUHKOBBIH.

(5) Meim. O6pa3oBaHO OT aHMI. mate TPHITENlb, K KOTOPOMY HCIBITHIBACIIb 0COOCH-
HO TEIUIbIE YyBCTBA' — ONM3KUH UenoBeK (BO3IIOOICHHBIN UITH JIPYT).

(6) @akan. OGpa30BaHO OT AHIVI. TMIaroja fo f... up) U 0003HAYAET )KECTOKYIO HEyIady
i nposai. Tak, dakan ans pororpada — 3aBanuTh rOPU30HT HA CHUMKE, a JUIS TIeBIA — 3a-
OBITh CJIOBa COOCTBEHHOM MECHHU.

! 30 HOBBIX CJIOB MOJIOAGKHOIO JICKCHKOHA, KOTOPbIC HAaydaT TOBOPHUTH C 3yMepaMu Ha ofHOM si3bike // 1Gai.Ru : caiit.
URL : https://1gai.ru/publ/527762-30-novyh-slov-molodezhnogo-leksikona-kotorye-nauchat-govorit-s-zumerami-na-odnom-
jazyke.html
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HerpynHo 3amMeTuTh, YTO MHOTHE HOBBIE CJIIOBA COBPEMEHHOM POCCHUHCKOW MOIOAEKH
TPAHCIUTEPUPOBAHBI ¢ AHIIMICKOTO, COXPAHSISI YaCTh MEPBOHAYAIBHOTO aHTIIMHCKOTO 3HAYe-
HHS U J0OABJISIsl CBOM COOCTBEHHBIE 3MOIMK. KoHeuHO, KUTalCKUH A3BIK TOT K¢ caMblid. Clo-
Ba, HCIOJBh3yeMble MHOTHMH MOJIOJLIMA KUTAHIlaMH B COIMAIBHBIX CETSIX, SIBIISIOTCS
COKpaIIEHHBIMU WM OMO(OHHYESCKUMHU. MOJIO/IBIE JIFOIM MCTIOIB3YIOT 3TH CJIOBA, YTOOBI BhI-
pa3uTh CBOU AMOITUH, 32 WU MPOTUB, TIOJIOKUTETBHBIC HITU OTPHUIIATESIILHBIC.

OnHako, MOCKOJIbKY MAIlIMHHBIA ITEPEBOJI MPEACTABISIET COO0H TPEBAPUTEIILHO BBEIEH-
HBIC JJAHHBIC W HE COICPKUT AMOIIMI, OH HE MOXET TOYHO Iepeaarh CMbICI. bojee Toro, mo-
CKOJIBKY YEJIOBEUECKHE AMOIIMHU CIIOKHBI, B pa3rOBOPax YacTO MOSBISIOTCS caTHUpa, METapophl U
HEJIOMOJIBKH, U B 3TOM CJTy4ae MAIIMHHBINA TIEPEBOI 0COOCHHO MEXaHUYEH 1 OC3KI3HEH.

Pemenne mpoOnemMbl TaKUX HEOJIOTH3MOB 3aKJIIOYACTCS B CBOEBPEMEHHOM ITOTIOJTHEHUH
OHJIAlH crioBapeil u 0a3 JaHHBIX, JaXKe eclH Cyab0a HOBOOOpa3oBaHMSA el He SICHA, BEIb MPU
KPUTHYECKOM CHMKCHUHU KOJIMUYECTBA YIIOTPEOICHHUA MU BBIXO/IA U3 YIIOTPEOICHUS CJIOBO MOX-
HO y/IaJINTh B XOJIE €KETOMHOW aKTyaIM3aIiy, KOTOPAst SBJISIETCS] OUYEBUIHOW HEOOXOAMMOCTEIO.

2.2. lTo33us u napemuu [Poetic texts and paroemiae]

Kax mb1 Bce 3naem, Kutait u Poccus — Gonbiiiie cTpaHbl € IOJITOM UCTOPUEH, U MHO-
TH€ JIMTEPATypHbIE MPOU3BEACHUS U MOCIOBUIbI OCTAJIUCH B JOJITOW UCTOPUH. XOTs, ONUpa-
SChb HA pa3BUTHE HAyKHW M TEXHUKH, 0a3a JaHHBIX MAIIMHHOTO TEepeBoJa O4YeHb Oorara, HO
OXBAaTUTh CTOJILKO MH(POPMALIMK HEBO3MOXKHO. bosiee Toro, n3-3a pa3HbIX MPUBBIYEK KU3HU U
SI3BIKOBBIX CTPYKTYp NOHMMAaHUE JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEAEHUI, [TOCIOBUL U TIOTOBOPOK MpHU
MepeBo/ie JOHKHO OBITh pa3HbIM. MaIIMHHBIN MepeBO MOXKET MEPEBECTU TOJIBKO OyKBaTbHBIN
CMBICJI, HO ITYOOKHI CMBICIT aBTOpa HE MOXKET ObITh BBHIPAXKEH.

Hacnenune o0enx KynbTyp — POCCUUCKONW M KHTAWCKOW — BKITFOUAET OOJIBIIIOE KOJIHMYe-
CTBO CTHXOB, IOCJIOBHI, TOTOBOPOK U HUJIMOM, IPEICTABISAIOIINX 3HAYUTEIbHYIO CI0XHOCTb
JUI MAIlMHHOTO TepeBojia B CBSI3U OCOOBIMU pU(MOIl U PUTMOM, a TakXKe C ITyOHMHHBIM
CMBICJIOM, KOTOPBII HE BBIPA3UTh C MOMOIIbIO IIOCIOBHOIO NepeBojia. B kauecTBe mpUMepoB
BO3bMEM HEKOTOPBIE KUTANCKUE MOATUYECKHUE CTPOKH U 5 HEOOBIYHBIX C TOYKU 3PEHUS KU-
TalCKOM KyJIBTYpbl pyCCKHUX IIOTOBOPOK.

PaccMoTpuM npumep U3 ApeBHekuTaiickoit mossum: K EANIE B, K% H 5 . Sn-
JIEKC-TIePEBOAUMK BBIIAN CICAYIOUIUI pe3ynbrar: [Iycmuiia 00UHOKa, u ObiM NPSAMOU, U OUH-
Has peka noana s3axama. CXOXHUHM pe3ysabrar mnoiydyeH ¢ nomoinpio Google mepeBomyuka:
Ilycmobina oounoka u Obim npsam, ConHYe caoumcs Hao OAuHHOU pexou. Takoil mepeBoj He Co-
OTBETCTBYET HOpPMaM PYCCKOTO sI3bIKa U HE MOXKET aJIeKBaTHO BepOajn30BaTh KapTHHY Oec-
KpaliHeil MyCThIHM, HaJl KOTOPOM IMOJHUMAIOTCS MpPsIMbIE CTOJOBI JbIMa, a PSAJOM NPOTEKAET
JUIMHHAs peKa, B KOTOPOU TOHET yXOJsllee B 3aKaT CoiHIle. HEBO3MOXKHO OIIyTUTh Tparusm 1
MOIIIb XyJ0KECTBEHHOTO 00pa3a MyCThIHU 32 MpeesiaMu MTOTPAaHUYHOM KPETOCTH, BOCXBAJIse-
MOTO CJI0BaMH, UJIyIIMMU OT CepAlia Mo3Ta.

[TocnoBuIlbl ¥ MOTOBOPKHU, KOTOPBIE MBI YAaCTO MPOU3HOCHUM, KOHLEHTPUPYIOT MHOTIO-
JIETHUI ONBIT U MyApocTh Hatuu. Jlronu apeBHero Kuras monroe Bpems XWJIM U KOHKYPHPO-
BaJM C NPUPOJOW, CO3JaB Pa3BUTYIO CEJIbCKOXO3WCTBEHHYIO LMBUIM3alMiO. J[Baauarh
YeThIPE COJHEYHBIX TEPMHHA/CE30HA, MPEACTABISAIONINX COOO0W COMHEYHBIN KaleHAaph, MpH-
3HaHHBIA JOCTOSSHUEM MUPOBOM KyJabTypbl. KWTalllbl M3y4yaroT NECHU O JBAJUATH YETBIPEX
COJIHEYHBIX TEPMHMHAX / CE30HAX B HaYaNIbHOM mkote: 7 M R AETE AN, BT B 2 HiE. K
Nb R K FERE I, 48 H A /N KFE . Mamunnslil nepeBos TakoB: Becennuii 002c0b nomps-
caem @ecHy u oduwaem Hebo OONUHbL, d Jlemo NONHO ceema, u iemo ceazano. Ocenvlo Ovlgaem
poca, 0cenbo X000 U UHell, 3UMOU CHe2, d 3UMOLL HEMHO20 XOl0O0HO.

To xe camoe MOXKHO CKa3aTb M O PYCCKHMX IOCJIOBHIAX M MoroBopkax. [lepeBogumnk-
KHTaell XOPOIIO 3HAIONIUN PYCCKHI S3bIK TepeBeAET nocnoBuily «Tuuie edeuib — danvue 06y-
Oewby Kak T* it BLIL | T. e. kuTaiicKoil MOCTIOBHIIEH C MOMHOI YKBUBATEHTHOCTHIO COMEPKa-
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Hus. B 1o sxe Bpems Google nepeBoumK BhIAAET BapuanT ik 7% i, & 5 i € — BeIcKa3bIBa-
HHUE HEXapaKTEpHOE Uil KUTAWCKOW JIMHTBOKYIBTYpBL. TakuM 00pa3oM, Jake CXOXKHE B JABYX
JMHTBOKYJIBTYPaxX MapeMHUU SBJSIOTCS CIOKHBIMHU JJIi MalIMHHOTO mepeBoja. Emé crnoxHee
JIeJI0 00CTOUT CO CHENU(UIHBIMU TOJIBKO JUISL OJJHOHM JIMHTBOKYJIBTYPBI TAPEMUSIMH M HEOOBIY-
HBIMH JUIs1 Ipyroid. B aToM ciydae oOpa3yrorcst JakyHbI (O€39KBHBAJICHTHBIC CIMHUIIBI
[bapxynapos, 1975, c. 93]), 3anonaHeHue KOTOPHIX TpeOyeT yMEJIOro MCHOIb30BaHUS pa3HbIX
nepeBogueckux npuémoB. Takue JaKyHBI YCICIIHO 3allOJHSIOTCS JUIsl Mapbl SI3BIKOB pycC-
CKuil«>aHmmickuii (cM, Hamp., [[abapeeBa, Mapmesa, 2016]) HO A mapbl PyCCKHA«>KH-
TalCKHi CUTyalusi HE CTOJIb OJ1aronoTyyHa.

K pyccknm nocnoBuiam, HeOOBIMHBIM IS KUTAHCKOW JIMHTBOKYITETYPBI MOYKHO OTHECTH:

(1) «Ha uyacou xapasati pom ne pasesati»» — NaHHAs NOCIOBHUIA TOBOPUT O TOM, YTO
HE CJIeyeT 3aBHI0BAaTh KOMY-TO HJIHM ITPETEH/IOBAThH HA TyKOE.

(2) «Paboma He 605K, 6 nec He YyOedHcUum, nomomy eé, OKAAHHYI0, 0enams U Ha0o». ITO
TIOJTHAsT BEPCHS TTOCIIOBHIIBI, 3HAUEHHE KOTOPOI CBOJUTCS K TOMY, YTO OECCMBICICHHO OTKJIa-
JIbIBaTh YTO-TMOO HA MOTOM, BCE paBHO jenarh npuaércs. Jlannas Bepcust Obuta pacnpocTpa-
HeHa B [lapckoit Poccun, HO yxe B 19 cToneTnn BTopasi 4acTh BeIpaKEHHsI ObL1a OTOpOIICHA 1
MOCJIOBUIIA MPHOOpeNia 3HAYEHUE HEHYXXKHOCTH U OECCMBICICHHOCTH BBIIOJHATH paboTy B
CpPOK HJIM paHee CpoKa.

(3) «llvsinomy mope no konero, a aysxca — no yuwu. Kax npocnumcs — u cunvu 6oum-
cs». 37ech UMEETCs B BUJLY, YTO BBIMMBIIHIA YEJIOBEK OIyIIAeT ceOs BCEMOTYIIIUM TepoeM, Ja-
e €CJIM B TPE3BOM YM€ OH IOCIIEIHUI TpyC.

(4) «Ha nem u cyoa nemy. IlocnoBuiia yrnorpeomsieTcs B caydae BhIPaKEHUST HEJOBOJIb-
CTBA, KOTJIa COOECETHUK MUPUTCS ¢ OTCYTCTBHEM YEro-Inb0 MM ¢ OTKa30M B 4éM-bo. Eciu B
pa3roBope KTO-TO CKa3ajl «HET», a B OTBET MOIYUHJI 3Ty TIOCIOBHILY, 9TO 03HAYAET, YTO apryMeH-
THI OIIIOHEHTA 3aKOHYMJIMCh U OH HE XO4eT Mpoaonkark Oeceny. Takum obpazom, «Ha Het u cy-
Jla HeT» 03HaYaeT CMUPEHHOE TIPUHSATHE OTCYTCTBHS YETr0-JIM0O0 MITH JKE OTKa3a B MPOCKOe.

(5) «He yuu yuénozo». CMBbICI MOCIOBHIIBI B TOM, YTO HE HAJ0 MOy4YaTh TOTO, KTO 3Ha-
€T, 4TO Jenarh. BrIipaxkeHue, ckopee BCero, MosiBIIIOCh B 20 Beke, MHOTAa BCTPEYACTCS B JIH-
TepaType M B KMHO, 4acTO HCIOJB3YeTCsl KaK IyTKa WM Kak croco0 o0opBaTh ueloBeka,
KOTOPBIH JIe3eT C HaBS3UMBBIMHU coBeTaMH. CHHOHUMEBI MTOTOBOPKU: «He yuu pulOy niasamoy,
«Xsocm conose He ykazka», « Yuénoeo yuume — moivko nopmumasy. BapuaHt, KOTOpbIii HE HO-
cuT Gpa3eoIoTHUECKOTO XapakTepa — «A Oe3 mebs 3mo 3HaA».

2.3. TectupoBanue oHJaiiH nepeBoauukoB [Testing online translators]

HccnenoBanue mpobiaeMbl JakyH HUMeeT JONTYH ucTopuio. bosee monyBeka Hazan
0. C. CrenanoB ompenenun JaKyHy Kak «Oejoe MSITHO Ha CEMAaHTHYECKOW KapTUHE S3bl-
ka» [Cremanos, 1965, c. 120]. TTozxe FO. A. CopokuH TPeUIOKUI METOT WACHTU(UKAIIIY Jia-
KyH KaK JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO (DEHOMEHA, NPEACTABICHHOTO B XYIOXKECTBEHHOMN
auteparype. XoTs TeopHs JIAKyHapHOCTH ObLiia MPeIo’KeHa OKOJIO MOTyBeKa Ha3all, B aKaJeMuU-
YEeCKOM COOOIIECTBE 0 CHX MOp He chopMHUPOBATIOCH €IMHOTO MHEHHUSI OTHOCUTEIBHO OMpeie-
JICHUS JJaKyHbI (Hamp., CYUTATh JIM JaKyHAMU YaCTUYHbIE HECOBIIAJICHUS WIH TOJBKO TOJIHBIE) U
knaccugukanyy JakyH. Kak sBIeHHe HECOOTBETCTBHSI MEXIY JABYMs SI3BIKAMH M KYJIBTYPaMHU,
(heHOMEH JIaKyH YETKO OTpakaeT HAlIMOHAIbHO-KYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTHU KaXKIOTO A3bIKA.

[Tpu mamwmHHOM MEepeBojie MpobdIeMa JIAKyH U CIIOCOOOB UX YCTPAHEHHSI CTOUT OCO-
0eHHO OCTpO. YTOOBI 3TO MPOAEMOHCTPUPOBATH, BO3bMEM YEThIpE HauboJee 4YacTo UCTOIb3Y-
€MBIX OHJIAMH IepeBOAYMKa (JBa KHTAaWCKMX W JaBa pycckux): Baidu, Youdao, Google u
Sunekc. B kauecTBe TECTOBOrO Marepualia Ucmnojb3yeM 10 KMTalCKMX M PYCCKUX ayTEHTHY-
HBIX BBICKA3bIBAHUH MAPEMHUYECKOTO XapaKTepa, KOTOPhIE MOKHO OTHECTH K ()Pa3eoIOTHUECKUM
JaKyHaM (O TakMX JIaKyHax, COAEpKalluX IIBETOOO03HAYECHUSI B PYCCKOM U KHUTANCKOM SI3bIKAX
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cm. moapoOuee B [LLutosa, [lluros, 2020]). B HacTosmeM UccienoBaHUN KUTAWCKAs 4acTh B3s-
ta 3 602 ananextoB Kondymwms, a pycckas yacth — u3 yueOHuKa «Pycckwmii s3p1x» [11n u ap.,
2010], B xoTropoM conep:xkarcst 154 nocnoBuiel 1 noropopku. B tabmunax 1-2, npogeMoHcTpu-
POBaHbI BapHAHTHI MEPEBOJA C KUTANCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUil, B Tabnuiax 3—4 mpuBEACHBI pe-
3y/bTaThl IEPEBOJIA C PYCCKOTO SI3bIKAa HA KUTANCKUM.
CpaBHeHue NaHHBIX Tabmuil 1—2, nenaer O4eBUIHBIM TO, YTO BCE YEThIpE OHJIAMH-TIepe-
BOJYMKA BBIOMPAIN B OCHOBHOM CTPATErHIO IIOCIIOBHOTO NIEPEBO/IA, YTO MPHUBEIIO B PAJE CIIy4aeB K
abcypnabiM uckaxeHusiM: Baidu-Bapuant u Youdao-BapuanT s npumepa 1; Youdao-BapuaHT
Ui TipuMepa 2 (MepeBOAYMK MCMOIB30Bal Ha3Banue nomyisipHoro B CIIIA ycnokouTenbHOTo
«TIPO3aK»); HEMOTUBHPOBAHHOE YIOTpeOneHne NMEH COOCTBEHHBIX B ITpUMepe 6 BCEMU YEThIPbMsI
OHJIalH-TIepeBoTurKaMu, B pumMepe 7 Google-nmepeBoqunkom, B npumMepax 8 u 10 Baidu-nepe-
BOIYMKOM; HEMOTHMBHPOBAHHOE oOpalleHue K 00ry B mpumepe 7 OByMs KUTaHCKHUMHU OHJIAMH-
NepeBOYMKaMH; HEYyMECTHOE oOpareHne K cexcy B npumepe 10 SHnekc-repeBoaIukoM |, BO3-
MOXHO, Youdao-nepeBOqUMKOM (CIOBO TPOWHMYOK MOXKET O3HayaThb M THUIM CEKCYyaJbHBIX
OTHOIIECHHH, ¥ TEXHUYECKYIO JIETAllb «TPOWHHUK» B YMEHBIIUTEIILHO-JIACKATETIbHOM (hopme).

Taonauma 1. [lpumMepsl MAaIMHHOIO NepeBoaa «AHaJIeKTOB Kondyumsa»
€ KHTAMCKOI0 A3bIKA HA PYCCKUIM
[Table 1.Examples of Confucius analects machine translation from Chinese into Russian]

Tpumep IepeBomunk IepeBomumk [epeBomunk SHnexc
Baidu Youdao Google [epeBomunk
» N Vuutecs, korna | Yuutbes U yautbes, | [IpusitHo yuutbest u|  Bpewms ot BpemeHu
M X 2
1| = T MIPUBBIKAEIIH, HE HE 3HAYUT MIPAKTHKOBATH 3TO YUTHCSI — OHO
IR ’ \
e pamyercs. pamoBaThCs. BpeMsI OT BPEMCHH. VAOBOJBCTBUE.
Ecmu nromu He Gecroxko-
T VY denoBeka HET HU Yenosex Gecmeuer. | J1OMH 6e3 MbIcieii, |ATcs 0 OymylieM, y HUX
2 = 1&[;]:’ MaJeHIIero OH IDO3AK. OH JIOJKECH JOIDKHO ObITh Oecrio-
° COMHEHUS p : OECIIOKOUTRCS 0. | KOHCTBO O Onmkaidiiem
&
Oymy1em.
T Ak H N He moctynaii ¢ | Cnenaiite ans apy- | He nenaii Toro, 4ero el
3 %ﬁ@'T‘j\, qefoﬂfgaggigfﬁé JIFONBMH TaK, KaK He [[UX, HE HaBsI3bIBaliTe| HE XOYEIb, HE JIENai
° : XOYEITh THL. JPYTUM. 3TOTO C IPYTUMH.
e 7 - . |3aBoguUT! 71 -
S5 RAT, Obmaiitecs ¢ 1pysbs [onpyxwuncs ¢ npy- | Ecte npyr, BepHbIii 3aojute Jipyseid ¢ 1py
4 = T MU, TOBOPHUTE U BEPb- 3bSIMH U BEPBTE B TO, UTO
SMEE. ’ 3bsIMH, JaJ1 CJIOBO. CBOEMY CJIOBY.
Te. BbI TOBOPHTE.
5 féﬂfﬁm&, W tepnenussblii, 1 D10 KOMyCTHMO DTO TEPNUMO, U 3TO | DTO TEPIIUMO, HO ITO
A 24, HEBBIHOCHUMBIH. ' HEBBIHOCHMO. HEBBIHOCHMO.
NN Eciu ThI yCIBIIIHIITB :
51 1 IE *1ao yesbumar, 4to | cyepry, iogapu-sto |- T Y +lao Bon crasan
6 A JIOCTATOYHO YMEPETh | poo o HYKHO. I[a9 YTPOM, TBI Beuepom npuaér
° HOYBIO. ’ YMPELIL BEYEPOM. BpeMsl yMupars'.
Tocriomua yrono0ms- — -
" R ToCIO/Ib FOBOPHT 0 Craga 60ry, JINH YITOZ JKeHTIBMEH — 3TO Me
By X, eTCsl IPAaBETHOCTH, a |tad)opa MPaBEIHOCTH, a
RN £ TpaBeIHOCTH, a THIMITYTH =30 |- - ol seres pa 1ip b ’
] ° o _ -
W 37011l — O TIONb3e. | TPEUMYILECTBO. n};})ln65mp1. 3I01EH mhg:; opa Ha
Hobpoxnerens HU-
9 HE OTMHOK Tak HE OMUHOK oOpojererb He
AL, A . > & > |korza He ObIBaeT OJI- Hodpox
8 v Y HETO JIOJDKHBI OBITh | JTOJDKHBI OBITH - OMHOKA, TOJIKHBI
DAATAL Ha, y Hed JIOIKHBI
COCEIIN. COCEJIH. OBITH COCE/IH.
OBITH COCEJIH.
RS He ycraior yuntbes Heycranno yuurscs, Huxkorna ne Hukorna ne ycrany
9 WA {%’ HO VCTAIOT VUITH > | HeycTaHHO pa3BU- | ycTaBalTe y4UTHCS | YUHUThCS, HUKOTIA HE
° y y ) BaTh JIIONEH. U TIPETOIaBaTh. yCTaHy y4UTb.
Korza MbI BTpoéM I1y-
— 4= Tpoe, nenatomiue 310 i .
= N7, po¢, 1 - » | TPOHHIMOK JOMKEH TEIIECTBYyeM BMecTe, |B cexce BTpoéM ITomKeH
10 DA IRITE AOIDKHEL UMCTD OBITE MOHM MBI JIOJDKHBI OBITH | GBITh MY yumTED
Ve |Haero yuurens SHa. HaCTaBHUKOM. Y ’

MOMMH YIUTEIIAIMU.
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Taonuna 2. llepeBon «AHanekToB KoH(pyHs» HA PyCCKHUH SI3bIK, BHITIOJTHEHHbII

YEJIOBEKOM-IIEPEBOAINKOM

[Table 2. Confucius analects translation from Chinese into Russian performed

by a human interpreter]|

IIpumep

IIepeBon Ha pycCKOM s3bIKE

T 22, AIRET-.

Vuurbcs u BpEMs OT BpEMCHHU IMMOBTOPATH U3YUYCHHOC, pa3BC 5TO HE

TIPUATHO?

YetoBeK, KOTOPBIH HE JyMaeT O TOM, YTO MOXKET CIYIHUThCS B OymyIiem,

2 ATES, BALM. 00513aTeIbHO BCKOPE CTOJIKHETCS C FTOPECTAMH.

3 CIARR, 0T N He nenaii moasm TOro, 4ero He kejaems cebe.

4 SRR, EmEE. B oTHOIIEHUSX € APY3bAMH HY’KHO OBITb BEPHBIM CBOEMY CJIOBY.

5 e A, B AR, Ecnm Takoe MOXHO BBITEPIETh, TO YTO 7K€ BBITEPIIETh HEJIB35?

6 BN, AR, Ecnu Ha paccBeTe o3Haellb Z[;z)énloo .Ha 3aKaTe COJHILIA U yMEepeTh He

7 BT X, /NAMTH|, |braropoaHsiii My TymMaeT 0 MOpaiu, HU3KHIA YeJIOBEK lyMaeT O BHITOJIC.

8 BRI, RS, JoOpozeTenbHbIil 4enoBeK He 0CTAETCsl ONUHOKUM, Y HETO 00sI3aTelIbHO
TOABATCS ONM3KHE [eMy 1Mo TyXy].

9 AR, AN Vuuthes 6€3 MpechIeHns], IPOCBeIarh 0e3 yCTal.

10 = A, RIS Eciu s uay ¢ IByMs JTIOIBMH, TO Y HUX 00S3aTeNIBHO €CTh YeMy

TOYYHUTHCA.

CpaBuenue tabnun 3 u 4 1aéT cxokue pe3yJbTaThl: BApUAHTHI MAIIMHHOTO TepeBoaa
(Tabma. 3) coBEpIIEHHO HE OTPAXAIOT CMBICT MPUBEAEHHBIX MapeMuil (Hamp., I epou — smo He
Mot poman B mpuMepe | y BceX OHJIAWH-TIEPEBOTYHMKOB, /[pye 6 Oede B IpUMepe 5 B TIEpEBOJIC
Youdao, B pumepe 7 babywxa — 3mo FOpbes Oelb y TIEPBBIX TPEX MEPEBOAUUKOB U 1030PA6-
nenue babywru ¢ FOpvegvim /[Hém y 4eTBEPTOrO MepeBoaAYrKa U T. 11.). M3 Tabnuie! 4 BuaHO,
9TO B PsJI€ CIy4YaeB UCIOJIB30BAaH MPUEM OOBSICHEHUS, TIPU KOTOPOM (Ppa3eosloTHIeCKUil Xa-
pakTep MOXeT TepsTbes (I epoil He Moe2o pomaHna Kak He MO MOKIOHHUK, FOpbes denb Kak
HEyIa4YHbIN JeHb B nipumepe 7, Ilan unu nponan xak ynada (mpsiMoe TOMAIaHKe) UiId Heyaada
(mpomax) B mpumepe 9 u T. 11.). OTHAKO €CTh M CXOXKHE MOMEHTHI, TAKUE KaK Ha ceObMoM Hebe,
rae uudpa 7 3aMeHeHa Ha UQpy 9, CUMBOIM3UPYIOILYIO HE0O B KUTAWCKOH KYIIBType.

Tadnuma 3. [IpuMepbl MAIMHHOIO NEPEBOA PYCCKUX MOTOBOPOK M MOCJIOBMIL

HA KUTANHCKUN A3BIK

[Table 3. Examples of Russian proverbs machine translation from Russian into Chinese]

Hpmep | Hepgmosunc | Hepere
| ['epoii He Moero SEMEAE I SEHEA LTI SEHEATE T SEMEAE I
poMaHa. N N AN o NP
B TecHoTe, maHe B | fEFEFH, A | FEKIMANE, ; e, HEHE
2 obme. JLAEH AU Mg, | THAASUE. TR
CTapocThb He B - s <k CAIEAE— ZAEA R
3 paziocT. LN ZAEAPUR TR 1 /47%0 /\TE
A s 4 2 | RIBPTAERR | RIBAES &S | ORI TAE 2
4ol M emen. | BRI T Wi, M.
JHpyr nosxaércs B W AAE B rh , AN A SnIE — A FNIEA
5 Gene. . PRI FIRN L.
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Oxonuanue maodauywl 3

ITepeBomunk I[TepeBomunk [TepeBoqunk Snpexc
IIpumep Baidu Youdao Google IlepeBoquuk
¢ | emu Goratsi, Tem T RE A, Rt TR AT, AT s A
Y pajibl. F% o PR IR PRI EAR ABATT AR 5
7 BOT Te6e, 636}’HH<3» ?]3?)3, izi%jt@ ?D’f N ﬁ}}% é/ﬁ\/f{]/_{’ ?‘E‘i’ i j"j/%_‘;’ ﬁ)ﬂlﬁ,
u FOpheB JeHb. HERH—K. WH jl]% He WA ETHE T XTI T T
8 | Ha cenpmom HebGe. TER JR AT FERZ I LE-H R,
9 Wy nan, nim BRI B 8I, Boadr, E/A&-@,
Ipomna. B RER G/ N LI/ U BAET .
YM Xopormo, a 1Ba | A KW H— WU R 4, Sk A 1
10 ayame, | WO PNELEC L Py, gty | B

Taonauima 4. IlepeBoa npuMepoB B yueOHHKe HA KUTAaliCKOM sI3bIKe,
BBINOJIHEHHBIH YeJI0BEeKOM-TIepPeBOTYHKOM
[Table 4. Russian proverbs translation from Russian into Chinese
performed by a human interpreter]

[Tpumep IlepeBoa Ha kuTalicCKOM
1 T'epoit He MOEro pomaHa. AN 2 B A
2 B TecHoTe, 1a HE B 06HIE. TREF, A%
3 CTapocTh He B PajiocTh. TEEAEH /T2
4 Jemo MacTepa GOUTCHL. HNITH
5 Jlpyr no3naércs B Gese. S WL LA
6 Yem u Gorarsl, TeM U pajbl. 5 2 A/ R Nz
7 Bor Tebe, 6abymika, u FOpbes neHb. FOEAMEN B H /A2 A
8 Ha cenpMoM Hebe. NLER
9 W maH, Win IpomaL. AT A~
10 VM XOpOIIIO, a /1Ba JIydlIIe. NZH /BT 53

HpeﬂCTaBJ'IﬁeTCSI, qTo HOI[O6HLI€ CJIOXXHOCTH C U3BCCTHBIMU ITO3TUYCCKHUMH H (I)I/IJIOCO(b-
CKMMM BBICKA3bIBAHUSAMU U MAPEMUSAMHU MOXKXHO IPCOAOJICTh HAKOIINICHUEM COOTBETCTBYROIIUX
SA3BIKOBBIX I1ap, HO 3TO HOTpe6yeT HEMaJION IMOArOTOBUTEIHLHOM pa60TBI MCPCBOIYUKA-ICTIOBCKA.

3. 3akumouenue [Conclusion]

JlaHHOE HCCle0BaHNE CTAaBUIIO LIEIbI0 ONPEAEIUTh KaueCTBO MAIIMHHOIO MEepEBOJa C
PYCCKOTO s3bIKa Ha KUTAUCKHUI U ¢ KUTACKOrO Ha pyCCKUI M3BECTHBIX BbICKA3bIBaHUI (pa3ze-
OJIOTMYECKOTO XapakTepa Ha ImpuMepe HEeKOTOpBIX aHanekToB /adopuszmoB Kondyuus u pyc-
CKUX IOCJIOBUI] U TIOTOBOPOK, BXOASIIUX B KypC PYCCKOTO SI3bIKa JJIsl KUTAHCKUX CTYACHTOB.
TectupoBanue 20 OpUrHHATBHBIX €IHMHUL] C YETHIPHMSI BAPHAHTAMH MX MAIIMHHOTO TEPEBOa
Y OJIHUM BapHAHTOM, BBITIOJIHEHHBIM NPO()ECCHOHAIBHBIM NEPEBOAUYMKOM-UEI0BEKOM, IIOKa3a-
JI0 HU3KOE Ka4yeCTBO MAIIMHHOTO MEPEBOa, HECMOTPS Ha 3HAYMTENIBbHBIA IPOTPECC ¢ MOMEHTA
CO3JJaHUs U alpoOMpPOBaHMs MEPBOM MaIIMHBI Ui IepeBoAa A0 pa3pabOTKU HEHMPOHHBIX ce-
T€W CO BCTPOCHHOW aBTOMAaTUYECKON NaMSThIO.
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OueBUIHOM NPUYMHON CTall MPUEM IOCIOBHOIO INEPEBOJA, HUCIIOIB3YyEMbIM OHJIANH
MepeBOAYMKAMH, TOTJa Kak B apceHasne MpogecCHOHAIBHOTO MEPEeBOAYMKA-UETIOBEKa OBLIN
pa3Horo pona TpancopmMaiyy. B ciaydae TMHTBOKYIBTYPHBIX JIAKYH, KAKOBBIMU OBLIH B3SITHIC
MpUMEpBI, TaKOH MpUEM MOCIOBHOIO mepeBofa HempuemieM. OTciona BbITEKaeT HEOOXOAu-
MOCTb CO3/IaHUS JBYS3bIYHBIX CIOBAPEN PYCCKO-KUTANCKOTO M KUTANCKO PYCCKOTO 3JEKTPOH-
HBIX CcIIOBapell (pazeosornYecKux EeAMHUIl Pa3HOW pPa3sMEpPHOCTH, K KOTOPHIM MOT Obl
oOpalarbcsi OHJIAH MEPEBOAUYMK, U MPOPAOOTKH MEXaHU3MOB aBTOMATUYECKOIO IMOMCKA IO
3TuUM ciioBapsiM. CloBapb JIOJKEH MOCTOSHHO MOMOJHSATHCS HOBBIMU SI3BIKOBBIMU IIapamH B
TOM 4YHCJIE COBPEMEHHBIMH M MOAU(DULIMPOBAHHBIMU BEPCHUSIMH MAPEMUUYECKHX BbICKa3bIBa-
HUH, 0COOEHHO €CII OHU CTAHOBSITCS MOMYJISIPHBIMUA B COBPEMEHHOM Ipecce.
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Oco00eHHOCTH KAHPA MHTEPBHIO C TOUKH 3PEHUS IKOJUHIBUCTUKH
(ua npumepe nporpammel «Ilo3uep»)

AHHOTAIUSA

Crarbs BBISIBIISIET YKOJMHTBUCTUIECKUE aCTIEKTHI B JKaHpe MHTEPBBIO HA TpuMepe mporpammbl «[lo3nepy». B cra-
The TaéTcs 00mIast XapaKTePHCTHKA SKOIMHTBUCTHKY KaK pa3zieia sS3bIKO3HAHMS C aHAJIM30M HanOoiee 3HAYMMBbIX
TPYAOB, ONHCHIBAIOTCS OCHOBHBIC YEPTHl HHTEPBBIO KaK jKaHPA, MPEACTABISACTCS aHAIN3 KOMMYHHUKaTHBHOTO TIO-
BEJICHHS YYACTHUKOB MHTEPBBIO Nporpammbl «Ilo3Hep» ¢ MOo3uIuil SKOMMHIBUCTHKH. XapaKTepU3YyIOTCsl cTpare-
THH U MIPUEMBI HHTEPBBIOEPA U HHTEPBBIOMPYEMOTO ¢ TOYKH 3PECHUS 3KOJIOTMIHOTO M HEAKOJIOTHYHOTO OOIICHHS.
B pesynbrare noka3aHo, 4TO CTPYKTYpHBIE U PEUEBBIC XapaKTEPUCTHKH JKaHpPa UHTEPBBIO B3aUMOCBSI3aHBI C CO-
[MUATBHBIMH ¥ KyJIBTYPHBIMHU (DaKTOpaMu, 4TO CO3BYYHO M3YUEHHIO SI3bIKA C TOUKH 3PSHUS SKOJTUHTBUCTUKHU. BBI-
SIBICHBI YEPTHl SKOJIOTHYHOTO OOIIEHHUS, CBOMCTBEHHOTO WHTEPBBIO HAa JIEKCHYECKOM, TPaMMATHYECKOM H
CEMaHTHUYECKOM YPOBHAX, TaKME KaK YIMOTPEOJNCHHE TTONOKHUTEIFHO OKpAIICHHON WM HEHTPalbHOHN JIEKCHKH,
MECTOMMEHUS MBI B MHKITIO3UBHOU (DYHKIIMH, CIIOB ¢ aOCTPaKTHBIM 3HaYCHUEM, [IPABIIBHOC TIOCTPOCHUE CIIOBO-
COYETaHUN U MPENJIOKEHUH U T. . AHAIU3 JaHHBIX MO3BOJISET ClIENaTh BHIBOJ O TOM, YTO MHTEPBbIO, MIPOBOIU-
MO€ B KYyJIBTYPHOW Cpele, XapaKTepU3yeTCs MO3UTHBHOW IICHXOJOrMYEecKoi arMocdepoil U He MPOBOLUPYET
co0eceTHUKOB Ha MPOSIBIICHUE OTPUIIATEIHHBIX SYMOIINH.

KiaroueBnble ciioBa: OKOJIMHI'BUCTHUKA, YXKAaHP WHTCPBBIO, AHAIIMTUYCCKOC MHTECPBBIO, JIEKCUICCKUEC OCO6€HHOCTI/I,
IrpaMMaTHYICCKUEC 0COOEHHOCTHU
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The features of the genre of interview from the point of view
of ecolinguistics (Based on “Posner” program)

Abstract

The article examines the ecolinguistic aspects in the genre of interview on the example of the “Posner” program.
In this paper, we give a general description of ecolinguistics as a field of linguistics on the basis of the most
significant works, describe the main features of the interview as a genre, analyze the communicative behavior of
the participants of the program in aspect of ecolinguistics. The strategies and techniques of the interviewer and
the interviewee are characterized from the viewpoint of ecolinguistics. As a result, structural and speech patterns
of the genre of interview are proved to be interrelated with social and cultural factors consistent with the study of
language from the point of view of ecolinguistics. The features of eco-friendly communication characteristic of
interviews are identified at the lexical, grammatical and semantic levels, such as the use of positively colored or
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neutral vocabulary, the forms of the pronoun my 'we' performing the inclusive function, words with abstract
meaning, correct patterns of building phrases and sentences, etc. These features enable to conclude that an
interview conducted in a cultural environment is characterized by a positive psychological atmosphere that does
not tempt the interlocutors to dispose negative emotions.

Keywords: ecolinguistics, genre of interview, analytical interview, lexical features, grammatical features
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For citation: Melnikova, E. A., Kovaleva, S.E. (2023). Osobennosti zhanra interv'yu s tochki zreniya
ekolingyvistiki (na primere programmy «Pozner») [The features of the genre of interview from the point of view
of ecolinguistics (Based on “Posner” program)]. Teoreticheskaya i prikladnaya lingvistika [Theoretical and
Applied Linguistics], 9 (4), 94—101. https://doi.org/10.22250/24107190 2023 9 4 94

1. Beeaenue [Introduction]

AKTyaJbHOCTb TEMbI UCCIIEOBaHUS O0YCIOBICHA 3HAUUTENIbHBIM BIMSIHUEM 3KOJIOTUU
Ha pa3HbIe OTPACIIM HAyKH, B TOM YHUCIIC HA JTMHTBUCTHUKY, U TIOBBIIIICHHBIM BHUMAHHEM HCCIIE-
JoBaTelNiel K jkaHpy MHTepBbio. OOpalleHne K SKOJTUHTBUCTUKE KaK MEXIUCIUINIMHAPHON OT-
paciay Hayku U €€ BO3ACUCTBUIO HAa pa3JIMYHBIC KaHPbl Ba)XKHO, MOCKOJIBKY 3TO IO3BOJIAT
JI0Ka3aTh, YTO IKOJIOTUYECKOE OKPY)KEHHE OKa3bIBAET BIMSHHE HA KOMMYHHMKATUBHBIE Xapak-
TEPUCTUKHU YEJIOBEKA.

WuTepec Kk SKOMMHIBUCTUKE U €€ POJIM B COBPEMEHHOM HayKe BO3pPAcTaeT, yuEHbIE 3a-
HUMAIOTCS BBIJICTICHUEM TOHITHS W TPEAMETa SKOJIMHTBUCTHKH, onpeneiaeHueM e€ (QyHKIumi
(cm. [bapebuna, 2020 ; MBanona, 2007 ; CxoBopoanukos, 1992 ; CononoBuuxosa, 2009]), BbI-
SIBJICHUEM B3aMMOCBS3U HKOJIOTUU s3bIKa U SMolui yenoseka [Lllaxosckuii, 2009], uzyuenuem
TapMOHUYHOCTH OTHOIIEHUH MEXy YeJTOBEKOM M MH(OPMAITMOHHOW CPEIoil ero oOWTaHMs
[Monoga, 2010] u T. 1.

OnHako Bompoc crenuguKy xKaHpa UHTEPBbIO ¢ TOYKU 3PEHUS SKOJIOTUYHOCTH / HEIKO-
JIOTUYHOCTH OOMICHUS OCTAETCS OTKPHITHIM. B TakoMm acrekre Hay4yHbId MHTEPEC BBI3BIBAIOT
SKOJIMHIBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH MHTEPBBIO M BIMSIHUE 3KOJOTMYHOIO OOIIEHHsS Ha cobe-
CeJHMKa C YY€TOM M3MEHEHMM BHYTPH >KaHpa MHTEPBBIO 3a mocieanue aecstuierusd. Cyue-
CTBYeT HEOOXOMUMOCTh B TIOAPOOHOM aHAM3€ JIEKCHYECKOro, MOP(OJOTUYECKOTO U
CHUHTAKCUYECKOT0 YPOBHEH uajora MHTEPBbIOEPA U UHTEPBBIOMPYEMOTO C TOUKHU 3PEHHUSI KO-
JUHTBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTHUK, KOTOPBIN MO3BOJIUT CIENaTh BBIBOA O BIMUSHUU 3KOJOTUU
SI3bIKA HA JKaHP HHTEPBBIO.

L] e 1 b vccnenoBaHUS — BBIIBUTH DKOJIMHIBUCTUYECKUE ACHEKThl B JKAHPE UHTEPBBIO
Ha npumMepe nporpammsbl «Ilo3uep». s nocTrxeHus: yka3aHHOH Lenu HEOOXOAUMO PELIUTh
CIEAYIOIIME 3 a J a4 U: BO-TNIEPBBIX, BHIIBUTh OCHOBHBIE YEPThl HIKOJIMHI'BUCTUKH KaK HOBOM
MEXIUCIUTUTMHAPHON OTPACIN HAYKU; BO-BTOPBIX, JaTh XapaKTEPUCTHKY >KaHPY UHTEPBBIO U
MPOCTIEIUTh U3MEHEHHUS B IaHHOM >KaHpE 3a MOCIIEAHUE ACCITUIICTHS; B-TPEThUX, IPOAHAIIU-
3UpOBaTh KOMMYHUKATUBHOE MOBEJECHUE MHTEPBbIOEPA U MHTEPBBIOPUPYEMOIrO C TOYKU 3pe-
HUS SKOJIMHIBUCTUYECKUX ACTIEKTOB HA JIEKCUYECKOM M IPAMMAaTHYECKOM YPOBHSIX.

F'umorte3a uccIeAOBaHUS COCTOUT B TOM, YTO OOILICHUE B aHATTM3UPYEMBIX HHTEPBBIO
9KOJIOTUYHO, TaK Kak IMporpamma MpeqHa3HadeHa JUisi OONbIION aynuTOpUM, W, CIEA0BATENBHO,
pedb TOIDKHA OBITH TOCTYITHOM, STHYHOM U JJOJDKHA BBI3BIBATH TOJIOKUTEIBHBIC YMOIHH.

1.1. DKOJIMHIBHCTHKA U €€ POJIb B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHHH
[Ecolinguistics and its role in modern linguistics]

DKOJIMHTBUCTHKA (MJIA JIMHTBOAKOJIOTHS ) — 3TO, cormacHO A. I1. CKOBOPOTHUKOBY, «OT-
paciib (HaHpaBJIeHI/IC) SI3BIKO3HAHUS, TPCAMCTOM U3YUCHUS KOTOpOI71 SABIIACTCA COCTOAHUE A3bI-
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Ka ¥ S3BIKOBOM (peueBoii) cpeibl; n3ydeHne (GakTopoB, BIUSIOMUX (HETAaTHBHO I TTO3UTHB-
HO) Ha pa3BUTHE fA3bIKA U PEUEBOM KYyJBTYPBI; MyTEeH M CIIOCOOOB 3alllUTHI S3bIKa OT HEraTHB-
HBIX BIIMSIHHM, B T. 4. OT HE MOTHBUPOBAHHBIX COLMATBHBIMHU U KyJIBTYPHBIMU MMOTPEOHOCTIMU
BHEIIHUX M BHYTPEHHUX 3aMMCTBOBAHHM, ByJIbrapu3allid peuu, JeKCUYecKol u (paseonoru-
YeCKOH 3p03uu (00CTHEHMS) U T. 1., & TAKXKE OMPEEIICHNE YCIOBHIA, CTIOCOOCTBYIOIIMX 000Ta-
IIECHUIO S3bIKA U €70 ONTUMAJILHOMY pa3BUTHIO» [ CKOBOPOIHUKOB, 2014, c. 284].

OKOJIMHIBUCTUKA KaK OTpPAcib HAyKH HMMEET MEXIMCLMIUIMHAPHBIM Xapakrep, Io-
CKOJIbKY CBSI3bIBAE€T MEX]y COOOH SI3bIK M SKOJOTHIO U UCCIEAYyeT TO, KAKMM 00pa3oM HKOJIO-
THYECKOE OKPYKEHHE BIIMSAET HA PEUYEBYIO JIEATEIbHOCTh JIMYHOCTH, Ha €€ KOMMYHUKAaTUBHOE
nosefeHue. PaccMoTpeHue si3plka Kak OMOIOTMYECKOTO BUAA, POXKIAIOLIETOCs, pa3BUBaIOIIe-
roCsi, YMHPAIOIIET0 BO B3aWMOJCHCTBHH C JPYTUMHU sI3bIKaMU (B MeTa(hOpHUECKOM ILIaHE)
IPEUIOKEHO aMEPUKAHCKUM YUEHBIM-COILIMOIIMHIBUCTOM J. XayreHOM, KOTOPBI B CBOEM Tpy-
ne «DKOoJIOTHs A3bIKa» ! MPEIOoNIOKUII, YTO KIMCHHO JKOJIOTHS sI3bIKa KaK Hayka OymeT Crocoo-
Ha MPEIOTBPAaTUTh BHIMUPAHUE SI3BIKOB W MPENJIOKHUT IYTH PEIIEHUs S3BIKOBBIX MPOOIEM,
CBSI3aHHBIX C 3KOJIOrMYeCKUM OKpyxeHueM [Haugen, 2001, p. 325].

C. B. MonoBa, mpoBe/isi aHAIU3 OCHOBHBIX HAaNpPaBICHUM SKOJIMHTBUCTHYECKHUX HCCIIe-
JOBaHUH, BBIJCIIMIIA JBA MOIXO0JA K PEIICHUIO BOIPOCOB B JaHHOW HaydyHOU obOmactu [MoHO-
Ba, 2010, c. 92]:

1) sKonorus si3bika, KoTopasi OepéT B OCHOBY MeTaOpUIeCKOe TOHUMAHHUE SI3bIKA KaK
Ouonornyeckoro Buaa (mo 3. XayreHy) U U3y4daeT S3bIKOBBIC SIBIICHUS C TOUKH 3PEHUS 3aKO-
HOB JKOJIOTHH, SKOJIOTHIECKOTO OKPY>KEHHSI U TIPABUII paOOTHI SKOCUCTEMBI,

2) AI3bIKOBAs SKOJIOTHUS, B KOTOPOH, cormtacHo M. Xammuzero, sS3bIKM aHANIU3UPYIOTCS U
UCCIIEAYIOTCS C TOYKH 3PEHUS X «IKOJOTMYHOCTHY, a TAK)KE pacCMaTpUBAETCS UX POJIb B pado-
T€ C MpoOJieMaMH, CB3aHHBIMU C OKpY Katoren cpenoii [Llut. mo : Hypymesa, 2014, c. 892].

SI3bIKOBast HKOJIOTHSL KaK OJHO W3 HANpPAaBJICHUN SKOJIMHIBUCTHKHU 3aHUMAETCS PAaCcCMOT-
peHreM (QyHKIMNA S3bIKa, U OAHOM M3 TakuX (QyHKIMN sBIsieTcs TepaneBTryeckas. OHa peanu-
3yeTcsl B OOIICHHUH JIIONIEH C TOYKH 3PCHHS BHI3BIBAEMBIX 3MOIIUI: CIIOBO MOXKET BBI3BIBATH KaK
MOJIOKUTENbHBIE, TaK M OTpULIATeNbHbIe SMOIUH. TeparneBrrueckas (yHKIUS OXBATHIBACT KaK
ObITOBOE OOIIEHUE, TaK U OOIIEHHE HA YPOBHE «BJIACTH — HAPOI», YTO TOBOPHUT O €€ BCEOOBEM-
nemoctu [LllaxoBckuii, ConomoBHukoBa, 2009, c.27]. O4yeHb BakHa POJIb TEPANEBTUYECKON
(YHKIIMY OTHOCHTENBHO JKaHpa HHTEPBBIO, TAK KAK, €CJIM PACCMATPUBATh TAHHBIHN JKaHP C TOYKU
3pEHHS YKOIUHTBUCTUKU, OH MOXKET COAEPXKaTh B ce0e pa3MyHble SIMOIMOHAIBHBIE CUTYAIUH,
BBI3BIBAIOIINE TIO3UTHBHBIC U HETATHBHBIC YMOIMH U JIAKE BBHI3BIBATh KOH(IMKTHBIC CUTYAIINH.

Obpamasch K SKOJTMHIBUCTUYECKUM acreKTaM B MPEICTaBICHHBIX HHTEPBBIO, HE00XO-
MO TIPOAHAIM3UPOBATh Pa3HbIe S3BIKOBBIE YPOBHH. ONHAKO MPEXIe BCEro HE0OXOIUMO
YTOUHUTh, YTO C TOUKH 3PEHUS COBPEMEHHON HAyKU SIBJISICTCS SKOJIOTMYHBIM U HEIKOJIOTHY-
HbIM o0meHueM. O CyIIecCTBOBAHUH JIBYX BUJIOB OOIIEHUS C TOUYKH 3PEHUS IKOJIUHTBUCTHKHU
roBopuTCs, B yacTHOCTH, B [[IlaxoBckuii, ComomoBHukoBa, 2009, c. 28]). Heakomoruunoe 06-
IICHUE BKIIIOYAET B CeOsl CIIOBECHOE HaHECEHUE OOUIBI COOCCETHUKY, SIPKO BBIPAKEHHYIO Ka-
TErOPUYHOCTh M BpPaXJIeOHOCTh, MpPEHEOpPEe)KEHUE CJIOBaMHU M HOMOLUSMHU YEJIOBEKa,
OCKOpPOMTENbHYIO WIIM HELEH3YPHYIO JICKCHUKY, XOJIOIHOCTh B oOpaiieHuu. B menoM, kK HeaKo-
JIOTUYHOMY OOIIEHUIO MOYKHO OTHECTH BCE TO, YTO BBI3bIBAET HErAaTUBHBIC SMOLIMU U HAHOCUT
Bpe[l MICUXO03MOIMOHATBHOMY 37I0POBBIO YEJIOBEKa. DKOJIOTUYHOE OOIIEHUE, HAPOTHB, HECET
MO3UTHBHbBIE AMOLIMH, 3200TUTCS O TICUXOAMOLIMOHAILHOM 3/I0pOBbE coOeceaHHNKA. DKOIOruy-
HbIM OyZIeT SIBISITHCSI TEKCT WUIM BBICKa3bIBAHHE, KOTOPBIA (PYHKIIMOHAILHO-TOXOMIIHB, TIOHS-
TE€H, COJepKareieH. JKOJIOTMYHOCTh OOIIEHHS 3aBUCUT OT MO3UTHUBHOCTHU (JOKHO BBI3BIBATH
MOJIOKUTEILHBIC IMOIUHN) U ITUYHOCTHU (JIOJHKHO OBITh BEXJIMBBIM, KOPPEKTHBIM M JTOOpOXKe-
narenbHbIM). [loMuMO 3TOro0, M0 aHAJOTUM C 3aKOHAMHU U MPUHIUIAMH OOIIEH SKOJOTHH KaK

! TepBoe m3nanue OBUTO BhIMyHIeHO B 1971 T, a mo3mHee OBUIO BKIIOYEHO B «XPECTOMATHIO TI0 dKOMMHTBUCTHKES» (The
Ecolinguistics Reader, 2001), B KOTOpYO Taroke BOIIUTH CTaThH APYTUX YIEHBIX MO SKOJIOTHH S3BIKA.
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HayKH O 3arps3HEHUU OKPY’KAIOIIEH CPe/lbl, B AKOJIOTMYHOM OOIICHUH MPUCYTCTBYET YHCTOTA
peun. B 3KOIOrMYHON pedyn OTCYTCTBYET UPE3MEPHOE M HEMOTHMBHUPOBAHHOE HMCIOJIb30BAaHUE
WHOCTPAHHBIX, CICHIOBBIX M MPOCTOPEYHBIX CJIOB, KOTOPOE HETaTUBHO BIIMSIET HA 3MOLIUO-
HaNbHBIN QoH oOmieHus U cobecenHuka. B 1enom, skonoruyHoe OOIIEHUE MOAPa3yMEBacT,
YTO TOBOPSIIUE 32a00TATCS O TICHXOIMOIIMOHAIIEHOM 37I0POBBE JAPYT JIPYTa, BHI3BIBASI TIOTOXKHU-
TEJIbHBIE SMOLIMU U MPOSIBIISASL YBAKEHUE B CBOEH peUH.

1.2. 7Kanp unTepBbIO: H3MeHeHHe U BUABI [Interview genre: Change and types]

Xanp untepBbio ObITyeT B IBYX (popMax: YCTHOH M MUCbMEHHOM, MPU 3TOM YyCTHAas
¢dopma sBisieTcst Oosee aKTUBHOW B HACTOsIIee BpeMs. DMOIMH, BbI3bIBAEMBIE IUAJIOTOM, 3a-
BUCAT OT TOTO, KaKU€ SI3bIKOBBIE CPEACTBA BBIOMPAET UHTEPBBIOEP WM MHTEPBBIOMPYEMBIH, U
UMEHHO KOMILIEKC BHIOPAHHBIX CPEJICTB MO3BOJIIET HE TOJBKO JOOUTHCS MOCTABICHHOMN 1LIETH,
HO ¥ BBI3BATh OXKUAAEMBIN OTKIHMK OT ciymareneid. B. FO. Tonmy0OeB yka3biBaet, 4to B Oecene
MHTEPBbIOEPA U MHTEPBBIOMPYEMOI'O HE BO3HUKAET AMCKYCCUH, TaK KaK MHTEPBBIO MOApa3y-
MEBAET MPOCTYIO0 BOIPOCHO-OTBETHYIO (JOPMY C II€JIBIO MONTYYESHUs KOHKPETHON HH(OpMaun
[Tomy6eB, 1996, c.222]. OnHako Ha COBPEMEHHOM JTarle pa3BUTH KaHpa CUTyalusl B KOPHE
m3Menmnach. Kak numer H. H. KomkapoBa, >xaHp HMHTEpBBIO, 0COOEHHO MHOJUTHYECKOIO,
BKJIIOYAeT B ce0sl MPOBOKATHUBHOE OOIICHHE M KOH(IUKTHBIA AUCKYpPC, MO KOTOPBIM aBTOD
MOHUMAET «JECTPYKTUBHYIO JEATEIbHOCTh YYAaCTHUKOB OOIIEHUS», T.€. HCIOJIb30BaHUE
YYaCTHUKaMU KOMMYHHUKAIIUH ONPEACTIEHHBIX PEYEBBIX TAKTUK U S3BIKOBBIX CPEACTB, KOTOPHIE
CO371aI0T HETaTUBHYIO TOHAIBHOCTH Auajora [Komkaposa, 2013, c. 300].

CymiecTByeT MHOTO KJacCH(UKAIIUN BUIOB UHTEPBBIO, B TOM YHCIE KIACCU(PHUKAIHS
A. A. TepTBIYHOTO, KOTOPBIH BBIIEISCT JIBe 000COOICHHBIC PA3HOBHIHOCTH JKaHpa: HHPOpMa-
IMOHHOE U aHaIUTH4YecKoe MHTEpBbIO [ TepThiunbiid, 2017, c. 83].

WMudopMaimoHHOEe MHTEPBBIO TperonaraeT nepeaady omnpenenéHHOW HH(pOpMaLUuU
CITyIIATEINIO IyTEM BOTIPOCHO-0TBETHOM (hopmbl. OCHOBHAS YepTa TAHHOTO BHJIA 3aKIFOYAETCS
B TOM, YTO Mepeaadya HHPOPMALIUU — 3TO €CTh IEJIb HHTEPBBIO, IOATOMY HUKAKHUM aBTOPCKUM
KOMMEHTapueM Mmarepuai He conpoBoxkaaercs. B. . HUkummH oTMeuaert, 4To «octyaaraMmu
coOmoeHnss (POPMBI CTaHYT TPU KIFOYCBBIX BOMPOCA, @ HWMEHHO «4TO?» /«rme?» / «xo-
rna?» [Hukummn, 2021, . 2557]. AHaIuTHYECKOE€ MHTEPBBIO B OTIIMUKE OT WH()OPMAIIMOHHO-
ro MojApa3yMeBaeT HE TOJNBKO TMOMy4YeHHe HWHQPOpPMAIMU, HO M aBTOPCKUI KOMMEHTapuH,
aHAIM3MPYIOIMHI NpEeACTaBICHHbIN MaTepuai. B Hanuuum ananu3a npossiseTcs IIaBHOE OT-
anyre MHPOPMALIMOHHOTO UHTEPBBIO OT aHATUTUYECKOTO.

2. AHAJIN3 3KOJMHIBHCTHYECKUX ACIEKTOB KAHPA HHTEPBbIO
[Analysis of ecolinguistic aspects of interview genre]

2.1. MarepuaJj u Meroaunka ucciaegosanus [Materials and methods]

MarepuajioMm Ui UCCIEN0BAaHUS MOCIYKWIN BBITYCKH TenenporpaMmbl «Iloznep» ot
07.02.2022 (unTepBhio ¢ mpesuaeHToM PAH Anekcanapom CepreeBbIM, JIATEIBHOCTh —
54 munytsl), 14.02.2022 (uHTEpBBIO ¢ MUHHCTpPOM TpaHcropTa PO Buramnem CaBenbeBbiM,
JUINTENBHOCTh — 53 MuHyThl) U 21.02.2022 UHTEPBBIO C KYPHAIUCTOM U CIIOPTUBHBIM KOM-
MeHTaropom Kupuinom HaGyToBeiM, anmuTensHOCTD — 50 MUHYT).

Jlns ananusa Obwio B3siTto Ooniee 8000 jeKCHYECKUX €IUHMIL; UCCIIeTyeMble €INHUIIbI
ObUTM OTOOpaHBI METOIOM CIUIOITHON BBIOOPKH.

JInis aHanu3a XapakTepUCTHK KaHpa WHTEPBbIO C TOUKH 3PEHUS SKOJUHTBUCTUKU (Ha
npumMepe nporpaMmmsl «I1o3Hep») B cTaTbe MPUMEHSIOTCS: CUCTEMHBIN MOXO/1, ONUCATEIbHBIN
METO/l, TPAMMaTHYECKUN ¥ CEMAaHTUYECKUN aHaJIH3 SI3BIKOBBIX €IUHMII, 0000IICHHE.
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2.2. O6cyxnenne pe3yabTatoB [Results and discussion]

Amnanu3 marepuana nokasai, 4ro nporpamma «lloznep», TpaHciupyeMas Ha TeJleBUje-
HUH, OTHOCHUTCS K aHAIMTHYECKOMY BUIYy UHTEPBBIO, TaK KaK II€JIb IPOrPaAMMBI — HE TOJILKO T10-
JY4YUTH OT UHTEPBBIOUPYEMOTO HUH(OPMALIMIO, HO U YCIIBIIIATh ONpeaeIEHHbIN KOMMEHTapUA Ha
He€, YTO MPOSIBISIETCS] B TOM, YTO BOIPOCHI, 3371aBaeMble HHTEPBBIOEPOM, YaIlle BCETO OTKPBITO-
ro, JMCKYCCHOHHOTO Xapakrepa. (O3HaKOMHUBIIMCH C BBITYCKAMHU TEJICHPOrPaMMBI  OT
07.02.2022, 14.02.2022 u 21.02.2022 (BbIIyCKH MPOrpaMMBbl JIOCTYITHBI Ha O()UIMATEHOM caiiTe
ITepBoro kanana?), MOYKHO MOATBEPAUTh AHATMTHYCCKUI XapaKTep UHTEPBbIO, MPUBE/ISI IIPUME-
PBI BOIIPOCOB, 3a/1aBaeMbIX B. [103HEpOM HHTEPBBIOMPYEMBIM:

«Kaxoti nepuoo, ¢ Baweii mouku 3penus, Ovi11 3010MulM 8peMeHem? »;

«Boobwe usmenumcs, na Baw 632110, 5mo nonoscenue? ».

B Bompocax 3By4HT kelaHHe YCIbIIATh TOYKY 3peHusi codecelHnKa, HeKUil KOMMEH-
Tapui, T. €. BEIYIUI aKIEHTUPYEeT BHUMAaHUE HAa TOM, YTO COOECEAHUKY HEOOXOIUMO BBICKA-
3aTh CBOE MHEHHE O MpoliieMe I BOIPOCeE.

BaxxHo oOpatnTh BHMMaHWE HAa JTE€KCHU Y€ CKH U YPOBCHb aHATM3UPYEMBIX HH-
TEPBbIO, IOTOMY YTO MMEHHO JIEKCHKa (OpMHUpYET SMOIMH U oluiee HacTpoeHue. M3BecTHO,
YTO OTPUIATEIIBHBIC SIBJICHHUSI BPEIHBI JIJISI ICUXUYECKOTO U SMOIMOHAIBHOTO 370POBBS, W B
3aBHCHUMOCTH OT TOT'O, IIPETOIHOCST JIM COOECETHUKH UX MPU MOMOIIN SKOJIOTHYECKON (PyHK-
UM S3bIKa WM, HA00OPOT, IeTICHANIPABICHHO BKJIAIbIBAIOT HETaTUBHBIC SMOILUH U HUCIIONb3Y-
0T MaKCHMaJlbHOE KOJMYECTBO HEraTUBHO OKPAILICHHBIX CJIOB, MPOUCXOJUT MPOrpecc WU
perpecc B OUHAMUKE MOPAIBHOTO COCTOSIHMS ciymiareneil. Uepes JEeKCHKY (OpMUPYIOTCS
ornpenenéHHbIe HACTPOSHUS cpeau MyOnuku. B aHanu3upyeMbIX BbITyCKaxX MpOrpamMMbl OTMe-
gaeTcst OOJBIIOE KOJIMYSCTBO MOJOKHUTEIHLHO OKPAIMIEHHBIX H MUHUMYM OTPHUIATEIBHO OKpa-
LICHHBIX CJIOB (MCIIOJIb3yeMbIX HE C II€JIbI0 CIIPOBOLIMPOBATH Ha HETraTHBHBIE AMOLMH, a
TOJIBKO JIMIIB C IEJBI0 PACKPBITh 00Cy’kmaeMblii Borpoc). [IpenMyecTBeHHO HCHONb3yeTCs
MOJIOKUTENbHAS WIIM HEUTpaslbHAs JIEKCUKA: aKademusi HAYK, 8blCOKAs penymayus, pblHOUHbIL
npoOyKm, UHHOBAYUOHHbIE CUCHEMbl, POCCUUCKAs HAYKA, CIMpame2us HayuHo2o guionocude-
CKO20 pazeumusl, cucmema noi0HCUMeNIbHOU 0OPAMHOU C853U, MENCOYHAPOOHblE OMHOUIEHUS,
npecmudic, vloalouuecs pycckue yuéHvle, cyocuouposamue, npasuibHoe peuieHue, cnocoo-
cmeyem pazeumuio CmpaHvl, 60CCMAHABIUBAMb OOPOCU.

[Togo6HbI HAOOP MCTONB3YEeMOM JEKCUKH TOBOPUT O TOM, YTO YYACTHUKH WHTEPBBIO
MOJIB3YIOTCS HKOJIOTMYECKON (PYHKILIMEH sI3bIKa, HE MBITAIOTCA MPOBOLMPOBATH CylIaresei Ha
OTPHIIATEIIBHBIC AMOIUH, IIIOKUPOBATh UX (KAK ITO JIEIAETCs B HEKOTOPHIX MOJUTHYECKUX WH-
TepBb0). becena BhI3bIBACT MONIOKUTENBHBIE SMOIIMK U 30POBBIA UHTEepec K mnpenmety. O0-
Cy)KIasi BaKHbIE Ul HayKH, MCKYCCTBAa M TOCYAapCTBa BOIPOCHI, COOECEAHUKU BEIyT cebs
YBKUTEJIBHO HE TOJBKO MO OTHOLIEHUIO JAPYT K APYyTry, HO U K myOnuke. B nuanore orcyt-
CTBYET MHBEKTHBHAS JICKCUKA U TaOYUPOBAHHBIC TEMBI.

Emé onHuM 3KOIMHIBUCTUYECKUM aCIIEKTOM B aHAJIM3UPYEMBIX BBIMYCKax MPOTrpamMMbl
SBJISIETCSl UCTIOJIb30BAHKE PEYEBOTO STHKETA U COOINIONEHHE HOPM KyinbTypsl peun. Cobecen-
HUK{ TPUMEHSIOT STUKETHbIE (DOPMYJIbI, YTO MOAYEPKUBAECT XapaKTep JEJIOBBIX OTHOLICHUI
MEXy HUMH, TTO3BOJIICT MPUIATh Pa3roBOpy HEOOXOAMMBIN JOOPOKEIaTeIbHBINA KOJIOPUT, 10-
Ka3aTh yBaKUTEJIBHOE OTHOIIEHHWE KO BCEM Y4YaCTHHUKAM HUHTEPBBIO. DTO MPOSBIAETCS B HUC-
MOJIb30BAaHUM ATUKETHBIX (opmyn mpuBeTcTBUs («30pascmsyiime», «/{obpulii  euepy),
MO3APaBIEHUS (K...0eHb HAYK, C YeM 5 8ac no3opasisioy), onarogapHoctu («Cnacubo») U T. 1.

AHaim3 TpaMMaTHYeCKHX 0COOCHHOCTEH TaKkKe BaKEH C TOUKH 3PEHUS
SKOJIMHIBUCTHYECKOM XapaKTepUCTUKU UHTEPBBIO. YKa)KeM HEKOTOpbIE TpaMMaTHUYECKHE 0CO-
OEHHOCTH, OTMEUYCHHBIC B XOZC aHajH3a. B X0ae MHTEPBBIO AaKTUBHO HCIHOJIB3YIOTCS MECTO-
MMEHUS B MapaJurMe «MbI-HHKIIFO3UBHOEY, B KOTOPYIO BKJIFOYAIOTCS:

2 URL: https://www.1tv.ru/shows/pozner/vypuski (nara obparuenus : 24.03.2023)
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* COOCCEIHUKU: «MbL C 8AMU UMEEM 8 BUODY...»;

* poccuiickoe 00IeCTBO: «HAYKa O/l HAC...»);

* TOCYJIAPCTBO: «Mbl HA BMOPOM Meche No pe3yibmamamy;

*4eJIOBEYECTBO B LIEJIOM: «C6A3AHO C Hauwiell yuguiusayuel U NpoMbIUULIEHHO-
cmbio...» (ACTIONB3YsT MECTOUMEHHSI Mbl, HAC, Hauiell, KOMMYHUKAHT MOJIPa3yMeBAcT HE TOJb-
K0 cebs u cobecenHuka, HO M OOIIECTBO, TOCYIapCTBO, YEJIOBEYECTBO, CO37aBas y
cobeceqHNKa U CIyIIaTeNei MO3UTUBHOE YYBCTBO CAMHEHUS U CIUIOYEHHOCTH).

Ha ypoBHe mMopdonoruu B Auanore MOXKHO BBIEIUTH UCIIOIb30BaHUE OONBIIOTO KOIHUYe-
CTBa aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, YTO TIPUBOIUT K HEUTPATEHOMY / TIO3UTUBHOMY JIHAJIOTY C
00Cy>K/IeHHEM OTBJICUEHHBIX U OOIIUX TEM: (hyHOaMeHmanbHble 3HAHUS, IKOHOMUKA, NPOMbBIULTEH-
HOCMb, OU3HeC, Kpu3uc, 61achb, NOBMopeHue, naderue uHmepeca, cnopm. ITOT acIeKT MPOSIBIIS-
ercs M Ha YpPOBHE CEMaHTHKH, TaK KaK CJIoBA C a0CTPaKTHBIM 3HAYE€HHEM, HCIIOIb3yeMble
KOMMYHUKaHTaMH, BBI3BIBAIOT B CO3HAHHUH ¥ TIAMSTH CITyIIaTeNiel He KOHKPETHBIC BU3yaIbHBIE 00-
pasbl, a aCCOIMAIMH C YEM-TO OOIITMM, MpUIaBas Oecene OTTEHOK 0000IIEHHOCTH.

DKOJIOTUYHOCTH PEUYH HE paBHA MPABUIBHOCTH, OJTHAKO SKOJOTUYHOCTH 3aKJIFOYACTCS B
TOM YHCJI€ B MPAaBUIBHOCTH, BKIIOYAET €€ B ce0sl. DKOJOTUYHOCTh PEUr aHAJIU3UPYEMbIX UH-
TEPBBIO TPOSBISICTCS B MPAaBUIBLHOCTU YHOTPEOJICHUsST CJIOB HA MOPQOIOTHYECKOM YpPOBHE.
CobeceqHUKN MPABUIBHO YMOTPEOISIOT (OPMBI pa3HbIX YacTel peud, (OpMbl MHOXKECTBEH-
HOTO YHCJIA, POJl CYIIECTBUTENIbHBIX (UHHOBAYUOHHbIE PElbChl, 8 Uidee Om 3010MOol Meddlu,
obuee ouyuenue no ee nosody, Cmasiro 8o 21asy y2ia u T. 11.). [IpaBUIbHOCTb MPOSBISETCS U
B MCIOJIH30BAHUU TIOJTHOW M KPaTKOH ()OPM MpHUIIAraTeNIbHBIX: JIyYIlas CHCTEMa, MBI CHUJIbHBI,
CUUTATh CIPABEIUBBIM.

CobeceqHIKN KOPPEKTHO CKJIOHSIOT CIIOKHBIC U COCTABHBIC YHCIUTEIILHBIC: Hem Oessi-
HOCMA MULIUAPO08 pyonetl, Ha NAmbOecsim nepeoM mecme, noumu 08e mpemu 0aém 0wo0-
Jrcem, 8 08e MulCAYU NAMOM 200Y, MPUOYAMb NATNOMY MeCmY.

Kpome TOro, mcnonn3yrorcs pasHble BpeMeHHBIE (OpPMBI IIaroja Jyis TOro, YTOOBI
OIHCATh HE TOJILKO MPOIIEAIINE WM HACTOSIINE, HO ¥ OymyIIue COOBITHSI, PU ITOM codeceI-
HUKU CTPOSIT NOJOKUTEIbHBINA BPEMEHHOH TU1aH OyayIlero CTpaHbl U Pa3BUTUS: Oyoem pa36u-
8ambvcsl, ObIIO 0AHCUOAEMO, 8bl 8032NAGIANU, S 20MOBIIOCH, Mbl COOUPAEMCS IMO PA3BUBAMND,
oopoea cesicem U T. .

Eciu roBopuTh O CHMHTAKCHU Y€ CKOM YPOBHE aHAU3UPYEMBIX HHTEPBBIO, TO
CleyeT OTMETHUTbh, YTO COOECEIHHKHU MPABUIBHO CTPOST CIOBOCOYETAHUSA W MPEIJIOKEHHUS,
CTpeMSATCS U30EKaTh TPOMO3IIKUX, CIOXKHBIX, IJTMHHBIX KOHCTPYKIIHUN, YeM JTJOOMBAIOTCS MakK-
CUMAJIbHOM JOCTYMHOCTH U MOHATHOCTH. [IpuBeném npumep ynorpeOnsieMbIX KOHCTPYKIUH 1
MIPEIIIOKEHUN:

«Bom 0nst MeHs OMUMNULICKULL YeMNUOH — IMO HABCE20aY.

«be3ycnosHo, amommwle 1e00KOIbL 0elaiom 0CHO8HYI0 «no2odyy Ha Cesmopnymu, u c
IMUM HAOO CHUMATNBCY.

«Texnonoeuu uoym. A oymaro, umo 8 onudicatiuiee 8pems yiice Mbl C 8AMU MO YEUOUM.
Mbi cepbé3nbim 00pazom usmeHuM 8ech 1aHouagdhm mpaHcnopmHol Ompaciu.

KoHcTpykimu cTpositcsi cOOECeTHUKaMU TaKUM 00pa3oM, YTO Pedb CTAHOBUTCS TIOHST-
HOM, TOCTYITHOM U SICHOM.

DKOJIOTUYECKH YUCTBIM SIBISICTCS SI3BIK TPOAHAIM3UPOBAHHBIX BBHITYCKOB HHTEPBBIO,
TaK Kak B peUu COOECETHUKOB OTCYTCTBYIOT «3arps3HUTENI PEUd, KOTOPbIE CHIDKAIN Obl Ka-
YECTBO SI3bIKA M KOM(MOPTHOCTH KOMMYHHUKAIIMH; OTCYTCTBYET JTMHTBOJUTPECCHS, T. €., IO CJIO-
BaM A. I1. CKOBOpOJHHKOBA, «YXyAIIEHUE COCTOSHUS S3bIKA UM CHI)KEHUE YPOBHS KYJIBTYpPbI
oOmieHnst Ha JaHHOM si3bIke» [CkoBopomHuKOB, 1992, ¢. 36], 4TO MPOSBISIETCS B OTCYTCTBUU
OCKOpOJICHUH, HEYBAKUTEILHOTO WM CHUCXOAMUTEIBHOIO OOIEHUS, OOpalleHuil Ha «ThbI»,
CTHJIMCTUYECKH CHUYKCHHOU JICKCHKU B peur coOecemHUKOB. B 1ienom, B auanorax HaOmroma-
€TCsl TIOJIOKUTEIbHASI UHTEHIUS, KOHCTPYKTUBHOCTD, 3((EKTUBHOCTD, JOOPOXKEIATEIbHOCTD,
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ATUYHOCTb, JKEJIAHUE JIOHECTH 10 COOECEHUKA CBOM MBICIM U 3MOIUH, OOpaTUTh BHUMAaHUE
Ha CYyIIECTBYIOIIME MPOOIEMbI U BbI3BaTh OTBETHYIO PEAKLHUIO B MOJIOKUTEIBHOM KJIIOUE, T. €.
o0cymutb. Mexay cobeceHuKaMH BOSHUKAET MO3UTHUBHAS AMOIIMOTEHHOCThD, CIIEIOBATENBHO,
JTMAJIOTH MO>KHO HAa3BaTh SKOJIOTMYHBIMU M ycTemIHbIMU (3P QekTUBHBIMU). Pe3ynbrar — cobe-
CEeITHUKH BBICKA3aJIi CBOIO TOUKY 3PEHHUS, YCIIBIIIAIN MHEHUE CBOETO COOECEIHHKA.

3. 3akuarouenne [Conclusion]

[IpoBenéHHOE WCCIEMOBAaHWE Ha MaTepuanse TPEX BBITYCKOB TEICTPOTPaMMBbI
«ITo3Hep» mokasano, 4To Ha JTEKCUYECKOM, IPAMMATHYECKOM U CEMaHTHYECKOM YPOBHSX MpPO-
aHAJM3WPOBAHHBIC MHTEPBBIO 00JAAIOT YePTaMU IKOJIOTHYHOTO OOIIEHHUs: COOECETHUKU UC-
MOJNIBE3YIOT TOJIOKHUTETIHPHO OKpAIlleHHbIE W HEUTpalbHble CJI0Ba, M30eraroT ymnoTpeOneHUs
WHBEKTUBHOW M TMPOCTOPEYHOM JIEKCUKH, a TAaKKe «3arps3HuTenei» peud. [lomoxurenpHas
KOMMYHHKATHUBHAsl XapaKTePUCTHUKA OOBSACHSAETCS, HA HAII B3IVIsI, TEM, YTO HHTEPBHIO MIPOBO-
JUTCSI B KyJBTYPHOU CpPEJIe, U 3TO UCKITFOUAET BOZMOXKHOCTH CIIy9aeB HEIKOJIOTUIHOTO O0IIIe-
Hus. Kpome TOro, SKOIOTMYHOCTH SBISETCS XapaKTepHOW YepToil KOMMYHHKAaTHBHOM
auuHocTH B. [lo3Hepa, koTopblil, Oyaydn MHTEPBBIOEPOM, HANpPABISET Oeceqy B pyciao HE-
TpPaJIbHBIX U OOIMIMX TeM, n3beras TaOyupoBaHHBIX. [IoMHMO 3TOrO, WCMIONB30BAHHUE MPABUI
pEeUeBOTO ATHKETa COOSCETHUKAMH TOBOPUT O peaM3alliy TEPANEBTHICCKOW (DYHKITHH SI3bIKA
(32 KOTOpYIO OTBEYaeT SKOJUHTBHUCTHKA), UTO HE TOJBKO JENaeT MHTEPBHIO MPUSTHBIM U WH-
(opMaTHBHBIM, HO U CO3JAET TOJIOKHUTEIBHYIO AIMOIIMOHALHYIO aTMOc(epy, BHI3bIBACT MO3H-
TUBHBIE SMOLIUU Y CITyIIaTeNeH.

[lepcriekTrBa MCCIIeOBAaHUS TPOOIEMBI 3aKIFOYaeTCsl B OoJiee JIETAbHOM W3YyYCHUU
YKaHpa WHTEPBBIO B HKOJIMHIBUCTHUYECKOM ACIEKTe, B aHalu3e OOJNBIIEro KOITUYeCTBAa MHTEP-
BBIO HA BCEX SA3BIKOBBIX ypOBH?IX. KpOMC TOTO, CYHIGCTByCT HCO6XOILI/IMOCTB I/I3y‘-I€HI/IH SMOIIN-
OHANTLHOCTH M TOBBIIIEHUS TOHA TOJOCa MPHU MPOBEACHUU HHTEPBBIO C TOYKH 3PEHUS
9KOJIOTHYHOCTH / HEIKOJIOTHYHOCTH OOIIIEHHSI.
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Oc00eHHOCTH MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM A3BIKOBOM
00beKTUBALIMM KOMMEMOPAIUU B TUCKYPCHUBHOM MPOCTPAHCTBE
ropojaa (Ha MaTepuaJie TEKCTOB MEMOPHAJIbHBIX 10COK)

AHHOTAIUA

B crarbe ucciaemayroTces 0COOCHHOCTH MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOMN  S3bIKOBOM SKCIUIMKAIIMHA KOMMEMOPAIIUH B TO-
POZACKOH cpefe, CTaBUTCS BOMPOC O BO3MOKHOCTH JHCKYPCHBHOTO TOPOJICKOTO TPOCTPAHCTBA TPAHCIUPOBATH
LIEHHOCTH, HOPMbI U YCTaHOBKH, KacarolI1ecss COBMECTHOIO OCMBICIICHHS MPOLLIOTO, B MPOLECCEe B3aUMOIEHCTBUS
¢ JuTensMu ropoja. Llens rccinenoBaHus 3aKitodanach B U3yUYE€HHN SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTE KOMMEMOPATUBHBIX
TEKCTOB, ()YHKIIMOHUPYIOMINX B TPOCTPAHCTBE METAIONICA, C TOUKH 3PEHUS MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OTHO-
meHuit. MOTHBAIHEH MOCITYXKIJIO TO, YTO Yepe3 BBIOOP B KauecTBE 0OBCKTa KOMMEMOPAIIMU ONPEACIEHHOTO UCTO-
PUUECKOTO COOBITUSI M SI3BIKOBBIX CPEICTB €ro PeNpe3eHTallid TPAHCIUPYIOTCS IIEHHOCTHBIE YCTaHOBKH
HCTOPHYECKOTO TIepronia 1 (YOPMHUPYIOTCS OTIPEICIICHHBIC MOIEITH COMATHHO-0KAIAeMOTO TIOBEICHHSL. DMITApHIe-
CKO¥i 0a30¥ MCCIIeNOBaHMS MOCTYKIIT KOPITYC HAIKICEH Ha MEMOPHAITBHBIX JOCKax ropoaa Mockbl. McTounnkom
Marepuaia MOCIY XN CBEJICHHUsI Ha OTKPBITOM MopTajie AaHHbIX [IpaButenscrBa MockBbl. KoHTeHT-aHamM3 Mare-
pHaja BBIOJIHEH C TIOMOIIBIO BeO-mpriiokeHust Voyant-tools u xopmycHoro menemkepa AntConc. B pesynsrare
TIOJTYYCHBI JaHHBIC O YAaCTOTHOCTH JICKCUYCCKUX CAWHHI] U CONCPKAaHUU KOHTEKCTOB X yIoTpeOneHus. JlaHHbIe O
TEMATHYECKUX M KOHIICTITYaJbHBIX IOMUHAHTaX TEKCTOB MEMOPHAJIBHBIX JOCOK MOCIYXKHIM OCHOBOM ISl BBIIENE-
HUS JIGKCHIECKUX MapKEpOB M CHHTAKCHUYECKHX MOJIENICH KOMMEMOPATUBHOTO TEKCTA, CIYKAIIUX JUIS pean3aiii
Pa3IMYHBIX HAppPaTUBHBIX CTpareruil. BoisBieHa KOppemsuus MeXIy HappaTUBHBIMU CTPaTerusiMu KOMMEMOPALH
B FOPOJICKOM TPOCTPAHCTBE U BEPOATBLHBIMH M CHHTAKCUYCCKUMH CPEICTBAMHU, KOTOPBIC aKIICHTUPYIOT ONpe/IeICH-
HBIE KyJIBTYPHO-UCTOPUYIECKHE COOBITHS, JIOKAIIMM TOPOJICKOTO IPOCTPAHCTBA, HAICJICHBI HA aKCHOJIOTHYECKYIO
cdepy agpecara, GopMUPOBAHIE OKUIACMBIX COLUATBHO-OPUCHTUPOBAHHBIX MOJICIICH TTOBCICHUSL.

KuioueBble ciioBa: ypOaHMCTHYECKUI JTMCKYpPC, KOMMEMODPATUBHBIM HappaTuB, IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHAS
KaTeropus, JeMma, cI0Boopma, 4aCTOTHOCTh
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Language means of representing time- and space-related
commemoration in urban discourse
(Evidence from memorial plaque texts)

Abstract
The article examines the language means marking time- and space-related commemorative practices and explores
ways in which the urban discourse communicates national values, norms and expectations to city residents. The
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focus is made on the textual components of commemorative plaques functioning in the urban discourse from the
angle of spatial-temporal relations. The motivation was that the choice of a certain historical event and linguistic
means representing it reveals what values and attitudes are communicated and which models of socially expected
behavior are cultivated by social agents. The empirical data for the study were selected from the official corpus of
memorial plaques texts available on the Moscow government open data portal. The content analysis was performed
with the Voyant-tools and AntConc software to calculate word frequencies and analyze their contexts. The obtained
data on the thematic and conceptual dominants of the texts were used to identify and describe commemorative
narrative strategies, specific lexical markers and syntactic models typical of urban commemorative texts. As a result,
the correlation was found between commemorative narrative strategies and verbal and syntactic linguistic means
that emphasize certain cultural and historical events, locations of urban space not only targetting the axiological
sphere of the addressee but also promoting certain models of social behavior.

Keywords: urban discourse, commemoration narrative, space-temporal category, lemma, word form, frequency
of occurrence

© Razlivinskaya N. A. 2023

For citation: Razlivinskaya, N. A. (2023). Osobennosti prostranstvenno-vremennoy yazykovoy ob"ektivatsii
kommemoratsii v diskursivnom prostranstve goroda (na materiale tekstov memorial'nykh dosok) [Language
means of representing time- and space-related commemoration in urban discourse (Evidence from memorial
plaque texts)]. Teoreticheskaya i prikladnaya lingvistika [Theoretical and Applied Linguistics], 9 (4), 102—114.
https://doi.org/10.22250/24107190 2023 9 4 102

1. BBeaenue [Introduction]

T'opon kak ucciienoBaTeNbCKuil 00BEKT MPUHAIEKHUT K chepe HHTEPECOB PA3TUUHBIX
COLMAJIBHBIX ¥ TYMAaHUTApHBIX HAayK, B TOM YHCJIE COIHOIOTUH, GUIOCO(DUH, KYIBTYpOJIOTHH,
nucropuu, reorpadun, nmomurosoruu u Ap. B pokyce uccnemorareneii HaXoqUTCsT B3aMMO/ICH-
CTBUE MEXKIY I'OPOJICKON CPEeloN M JHOAbMH, POKUBAIOIIMMHU B METAIONUCE, U3y4alOTCs ac-
MEeKTHl  (OPMUPOBaHMSA KYyIBTYPHOM W HAIMOHAJIBHOM MICHTUYHOCTH B TOPOICKOM
npoctpancTtBe [PomanoBckas, 2015], uaeonornyeckoe BO3ACHCTBHE TOPOACKOTO JaHamadTa
Ha ajpecara komMmyHuKauuu [Buchstaller, Fabiszak, 2017], tuHrBucTuueckue 1 HappaTUuBHbIE
MexaHu3Mbl TpaHcasiuu namsatd [Tusssiea, 2013, 2018 ; Pazmusunckas 2021], uzydyenue
CHMBOJILHOM TOJIMTUKA KOMMEMOpAIMK KaK YacTH BJIACTHOTO IUCKypca [Manuuosa, 2017].
M. Peiizurn nopy€pkuBaeT COLMAIBbHBIN XapakTep KOMMEMOpaluHu, oOpalias BHUMaHHE Ha
pa3nuYHbIe TUTaHBl BRIpAKEHHS AaHHOTO (eHomeHa: «Kommemopamus mpeacTaBisieT co0oi
COIMAIBHYIO JCSATEIBHOCTh, KOTOpask BKJIIOYAET B ce0s1 pasHOOOpa3me Jronel u pazHooOpasue
3alIOMHUHAEMBIX BELIEH, YTO 03HAYAET, YTO KOMMEMOPALUS HE TOJIBKO BKJIIOYAET B ceOsl ICUXU-
YeCKHe MPOLECCH], HO U Pa3JIn4HbIe BepOaIbHbIe U Ipyrue (JOPMbI CEMHOTUIECKON IKCTepHA-
mu3anuny [Reisigl, 2018, p. 369] (nepeson moii — H. P.).

BBezneHue B Kpyr HHTEPECOB JIMHIBUCTHKHU TAKUX MPOOJIEM, KaK OCOOCHHOCTHU SI3bIKO-
BOM TPaHCISILMM M PENPE3CHTALMU KOMMEMOPALIMH, JaeT HOBBII paKypc M3y4eHUsl TopoJCKo-
ro KOMMYHHKAaTHBHOTO MPOCTPAHCTBA KaK COBOKYITHOCTH FOPOACKHX TEKCTOB, 0CO00H (popMbI
SI3BIKOBON OOBEKTHBHU3AIMH JIUCKYPCUBHBIX MPAKTHK. KOrHUTUBHO-TUCKYPCUBHBIN MOIXOM, B
pamMKax KOTOporo B (pOKyce BHUMAaHWHsI MCCIIEOBATEICH HAXOMUTCS S3bIKOBasi 00paboTKa MH-
dbopmanmu [Xyte3, 2012 ; Tlomosa, 2015 ; JIuckypc kak yHuBepcaidbHas marpuia..., 2018],
MO3BOJIIET PaccMaTpUBaTh MErarojuc Kak 0coboe JAUCKYpCHUBHOE MPOCTPAHCTBO, INi€ B BEp-
OanpbHON M HeBepOandbHOU (hopMe (DYHKIMOHHMPYIOT MPOMYKTHI PAa3IMYHBIX IUCKYPCHBHBIX
npakTuk. OQHUM U3 MPOAYKTOB KOMMEMOPATUBHBIX JUCKYPCHUBHBIX MPAKTUK BBICTYNAIOT Me-
MOpHAJbHbIE JOCKH, KOTOPBIE YUAaCTBYIOT B IIPOLECCAX PETPAHCIALMU TOPOACKON KOJUIEKTUB-
HOM MaMsITH U KOMMEMOPATUBHBIX HAPPATUBOB.
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Hacrosiast crarhsi HaueleHa Ha H3y4€HHE S3BIKOBBIX CPEJCTB BbIPAXKEHHS IPO-
CTPAHCTBEHHBIX U BPEMEHHBIX OTHOIICHUH B KOMMEMOPATHUBHBIX TEKCTaX B YPOAHUCTUUECKOM
JcKypce. MHorue uccienoBaresid o0paiiaii BHUMaHHE Ha BaKHOCTh TEMITOPAJIBHBIX U IIPO-
CTPAHCTBEHHBIX XapaKTEPUCTHUK MPU U3YUEHUHU PA3IUYHbIX IPAKTUK KOMMEMOPALUH, aKL[EHTH-
pyqd BHUMaHuEe Ha pasznumuHbix acniekrax. H. Kamman w b. [IBapi uccnemytorT TeMmnopaibHyrO
MIEPCIIEKTUBY MPH aHAJIHM3€ UCTOYHUKOB KommeMoparmu [Kaplan, Schwartz, 2022], pa3rpanuyu-
Bas MX Mo creneHu aoiarosedHocTu. T. batiep gpokycupyercs Ha ropoackom Janamadre, MHTEp-
IIPETUPOBAHHOM U TIPEJICTABJICHHOM C HCIIOJIb30BAaHUEM BOCIIOMMHAHMM Jpyrux, Ipeasaras
WCIOJIb30BaTh IMOHATHE «memoryscapesy WM «MeMopuanbHblii Janamadt» [Butler, 2008,
p. 223]. OTcyTCTBHE €IMHOIO NMOAX0/1A K U3yUEHHUIO BPEMEHHBIX U IIPOCTPAHCTBEHHBIX XapaKTe-
PUCTUK KOMMEMOpAlMH B KOMMYHHUKAaTHBHOM T'OpPOJCKOM HPOCTPAHCTBE CBHJIETEILCTBYET O
HEOOXOIMMOCTH YIITyOJIEHHOTO MCCIIEIOBAHUS SI3bIKOBOM AKCIUIMKALIMM KOMMEMOPATHBHBIX JIUC-
KypCUBHBIX MPAKTUK B 3TON 00yacTu. SI3bIKOBBIE aCHEKThl PENPe3eHTAMU MPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHOW KaTeropuy IMpPEICTaBIeHbl B OCHOBHOM pa0OTaMu IO JIMHTBOTeOrpahuuecKkoMy Mo-
JIETTMPOBAHUIO TOpoiacKoro mnpocrpancTa [CyneliManoBa, Kapmanosa-buprokoBa, PomMuHa,
2016 ; o1, 2019] 1 Mo onMcaHUIO TONOHUMUYECKUX MpPakTUK [Azaryahu, 2015], yto npencras-
JSIeTCSl HeIOCTATOYHBIM ISl OIIMCAaHUSI 0COOEHHOCTEN JUCKYPCUBHBIX KOMMEMOPATUBHBIX MPaK-
TUK C YYETOM KOMIUIEKCA IIPOCTPAHCTBEHHBIX M JIOKAJIBHBIX XapakKTepUCTUK. l3ydeHue
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM S3bIKOBOM PEMPE3eHTAMM KOMMEMOPALMH B TOPOJICKOM IPO-
CTPaHCTBE YDIYOJSIET U pacIIMpsieT CYLIECTBYIOIIUE TPEJICTABICHHS O CTPYKTYpe KOMMeMOopa-
TUBHOT'O HappaTuBa M OCOOCHHOCTSX €ro SA3bIKOBOW pean3aluu.

JInist TOCTHKEHUSI TIOCTABJICHHON 11eTT Heo0X0uMo: 1) COCTaBUTh peNpe3eHTaTUBHBIN
KOpITyC KOMMEMOPATUBHBIX TEKCTOB, (DYHKIIMOHUPYIOUIMX B MPOCTPAHCTBE T'OPOJCKOTO JHC-
Kypca, KIIOYEBBIMH XapaKTEPUCTUKAMH KOTOPHIX OyIyT BBICTYNaTh MPOCTPAHCTBEHHO-BpE-
MEHHbIE OTHOILEHUs; 2)pa3paboTaTh METONMKY KOHTEHT-aHaIM3a TEKCTOB MEMOpPHUAIbHBIX
JIOCOK C TIOMOILBIO aBTOMaTU3UPOBAaHHBIX METO/I0B JUHIBUCTUYECKOTO aHa/IN3a; 3) IpoaHaIn-
3UpOBaTh OCHOBHbIE HAapPpPAaTHBHbIE KOMMEMOPATUBHBIE CTPATETHU B TEKCTaX MEMOPHUAIbHBIX
JIOCOK U BBISIBUTH CIEIU(UKY SI3BIKOBOI pEenpe3eHTaluu TOPOACKOr0 MPOCTPAHCTBA U UCTO-
PUYECKOM 3MOXU KakK 1[eJIOCTHON KaTeropud B KOMMEMOPAaTUBHOM HappaTuBe Meramnojuca.

B pamkax n3yueHHMs KOMMEMOPATUBHBIX JUCKYPCHUBHBIX ITPAKTUK IPEACTABIACTCS BaXK-
HBIM OTMETHUTH CJOKHOCTh U MHOTOACIEeKTHOCTh ()eHOMEHa KOMMEMOpAIMK B ypOaHHCTUYE-
ckoM juckypce. H.Kamman, b.IIBapi ompeaenstoT KOMMEMOpAIHIO Kak 0co0yio (opmy
MOpaJIbHOW MamsITh oOIIecTBa, & OCHOBHOM ee (PyHKIMEH CITy)KUT JeMapKallus HCTOPUUYECKUX
COOBITUI M TIEPCOHANINH, B OTHOIIEHHH KOTOPBIX CYILIECTBYET UMIIEPAaTUB 3arioMuHanus. Mccne-
JIOBaTeNM TAaKXKe YKa3bIBAIOT, UTO UCTOUHUKAMHU KOMMEMOpAIIUU CIy»KaT Pa3JIMuHbIe CPEJICTBA,
Cpely KOTOPBIX HCCIE0BaTelb BBIIEISIET OOBEKTHI MOCTOSHHBIM KOMMEMOpAIMH, BPEMEHHON
KOMMEMOpAITM U KOMMeMOpaTuBHBIE TeKcThl [Kaplan, Schwartz, 2022]. TexcTsl MemMopuaib-
HBIX JIOCOK MOYKHO OTHECTH K IOCTOSIHHBIM OOBEKTaM KOMMEMOPALMH B METaroiuce, Cle1oBa-
TEJIbHO, WX H3yY€HHE T[I03BOJISIET OMNpPENENUTh KIIIOYEBbIE HCTOPUYECKHE  COOBITHS,
(opMupyoIIHe MOTUTHYECKYI0, SKOHOMUYECKYIO M KYJABTYpHYIO c(hepsl sku3HM ropoaa. Mzyde-
HUE TEKCTOB MEMOPHAJILHBIX JOCOK MO3BOJISET BBLACIUTH MOJIEIN UHTEPIPETAH COLUAIBHO-
nonuTHYeckux coOwtuii [becequna, 2020], yeil yHuBepcaIbHBIN XapakTep 00yCIOBICH TaKUMU
XapaKTepUCTUKaM MEMOPUAIBbHBIX JIOCOK KaK «IEMOKPAaTUYHOCTh WCIOJHEHHSI, MPUOIMKEH-
HOCTh K HaOJIOAATEeNI0, YHUKAIBHOCTh pacrnonoxeHus» [becequna, 2019, c. 185]. Beumenepe-
YHCJICHHbIE OCOOEHHOCTH OIPENENSIOT MOMYISIPHOCTb, 3HAUMMOCTh U PENpPE3eHTaTUBHOCTh
TEKCTOB MEMOPUAIIBHBIX JOCOK B YPOAHUCTUUECKOM JIUCKYpCE.

AHanu3 COBPEMEHHOM HAYy4YHOU JIMTEpaTypbl MO3BOJISIET CAENIATh BBIBOJ, YTO, HECMOT-
ps Ha aKTyaJIbHOCTb U3Y4EHHs KOMMEMOpALMHU KaK COLMOJUHIBUCTUYECKOIO SIBIIEHUS, METa-
S3bIK OIMCAHUS S3BIKOBOM OOBEKTHMBU3ALMU KOMMEMOpAIMHM eIl€ HAaXOAWUTCS B Ipolecce
(bopMHUPOBaHUS, O YEM CBHUJCTEIbCTBYET OTCYTCTBHE YHU(DUIIMPOBAHHOW TEPMHHOJOTHH U
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MIPUBIICYCHUE METOMOJIOTUN CMEXHBIX C JIMHIBUCTHKOW HAyK JJIsS aHaJIw3a Pa3InIHBIX (GOpM
KOMMeMopaiui. MexXIUCIUIUIMHAPHOCTh 00YCIOBICHA KaK CJIOKHOCTBIO OMHCHIBAEMOIO SB-
JICHHS, TAaK U CHHKPETHYECKIUMH (POpMaMU €ro SKCIUTUKAINY U (PyHKIIMOHUPOBAHUS B TUCKYP-
CUBHOM IMpOCTpaHCTBe ropoga. Ha momoOHble CIIOKHOCTU TMPH ONUCAHUU  S3BIKOBOM
MaHUQECTAIMH TOPOJCKUX OOBEKTOB, yKa3biBal A.Meliep. ABTOp HCCIEIOBAN HAMUCU Ha
MEMOPHAIIBHBIX 00BEKTaX, KOTOPhIE BBICTYMAIOT KaK 3JEMEHT O(UIUATbHOI0, HHCTUTYIIHO-
HAJBHOTO JMCKYypca O BOIHE, OMTHOBPEMEHHO BBICTYIIAsl B KAYECTBE BEpOAILHOTO TPAHCIIATOPA
KJITFOYEBOTO TMOChUTIa caMmoro mamstHuka [Mayr, 2008, p. 161]. Bo mHOrMx paborax, mocBs-
LIEHHBIX U3YYEHUIO KOMMEMOpPAIMU C MO3UIMH TEOPUU JTUCKYypCa, OTMEUAETCS] €€ MHCTUTY-
[IUOHAJBHBIA XapaKTep, HAPaBIEHHOCTh Ha TPAHCISAIMIO HEOOXOAUMBIX IJIS MOJIUTUYECKOM
anmuThl TIeHHOCcTel [Pebpuna, 2019 ; Mcaesa, 2020].

Ocoboe BHHUMaHHME HCCIEOBaTeNell MPUBJIEKAET MPOCTPAHCTBEHHAS] OpraHU3aIMs
MECT KOMMEMopaluu B ropoxackoMm mpoctpanctBe [Scollion, 2003]. JI. Karuep, K. deiin,
®. XsuKO0K, M. Taiinep oTXoasT OT PUKCUPOBAHHOTO MPEACTABICHUS O KOMMEMOpPAIIUU KaK OT
penpe3eHTaNN CTATUIHOTO, (PUKCUPOBAHHOTO MPOIIIOTO, U U3y4aloT e€ KaK B3auMOJICHCTBIE
JUHAMMYHBIX M CJIOKHBIX MPOIIECCOB, CBSI3aHHBIX C BOCIIOMMHAHHWEM M B3aMMOJEHCTBUEM
HappaTUBOB U MaTe€pUaIbHBIX BEIEH, CIUICTCHHBIX BMECTE B MOCTPOCHUU M PEKOHCTPYKIIUHU
atux npoctpanctB u MecT [Cutcher, 2016]. OOmuM 17151 COBpEMEHHBIX UCCIIEIOBAaHUNA KOMMeE-
MOPATUBHBIX JUCKYPCUBHBIX IPAKTHK MPEACTABISACTCS OOpallleHHe K CEeMHUOTHUKE KaK METO-
JIOJIOTUYECKOM OCHOBE HCCIIEIOBaHMS; MaMATHUKA W MEMOpHUAIbHBIE MECTa TOPOJCKOrO
MPOCTPAHCTBA PACCMATPUBAIOTCS KaK 0COOOTO BHJIA TEKCT, YbH CMBICIIBI MOTYT MEHSATHCS B
CBSI3U C TMHAMHUYECKHM XapaKTEpOM KOMMEMOpAIUH, MOPOXKAas 0COObIii KOMMEMOPATUBHBII
HappaTHB, CBA3aHHBIN C COBMECTHBIM MEPESKUBAHUEM UCTOPUICCKOTO COOBITHSI.

B pamkax conmomuuarsuctuyeckoro noaxona Y. Jlabosa [Labov, 1972], umenHo Happa-
TUB TIO3BOJISIET pacCMaTpuBaTh KOMMEMOPAIUIO Kak 0cOOyi0 (hOpMy COITMAIBHOTO JICHCTBUS,
OTpeNesieMyl0 IEHHOCTSMHU U COLMATbHBIMA HOPMaMH, YCIOBHOCTSIMU U COIIMAIBHOM Mpak-
TUKOM, OTPAaHMYCHHYIO M HAXOMAIILYIOCA TMOJ BIUSHHUEM KOHKPETHBIX HHCTUTYIHOHAIBHBIX
CTPYKTYp B COLIMYME U PEaJbHBIX UCTOPHUUECKUX MpoleccoB. BoiOop 06bekTa koMMeMopauu
1 croco0a ero penpe3eHTalruu OTPAKAIOT aKCHOJIOTUYECKHE, JTMHIBOKYIBTYPHBIE OCOOCHHO-
CTH KOMMYHMKAIIU{ B TOPOACKOM MPOCTPAHCTBE C MOMOIIBIO MCIOIb30BAHUS HAPPATUBHBIX
JMCKYPCHUBHBIX CTpaTeruid, KOTopble, Kak otMevaeT B. M. Trona, narot npeacraBieHue o Hauu-
OHAJILHOW KapTHHE MUpa U TUIIOBOM (opMe KOHTAKTa MEKIY CyObEKTOM M aapecaroM Happa-
uua [Trooma, 2018]. Hcxoass w3 1enud UCCIENOBaHUS, MPEACTABISIETCS pPEJIEBAHTHBIM
BBIJICJIUTh TEKCTHI MEMOPHUAJIBHBIX JOCOK KaK 0COOYI0 (opMy SI3BIKOBOM MaHHU(pECTAllMH KOM-
MEMOPAaTUBHOW MPAKTUKU B YPOAHUCTHUECKOM JIUCKYpCE, Ilie MOCPEICTBOM TUCKYPCHUBHOM
OpraHM3alMK TEKCTa MPOUCXOAUT TPAHCIISALUS LICHHOCTHBIX YCTAaHOBOK, HOPM U SKCIIEKTAIUil
COIIMAJIbHBIX AKTOPOB, MPEACTABICHHBIX B KOMMYHUKAaTUBHOM Cpeie Meramnosuca.

2. OxkcnepuMeHT [Experiment]
2.1. MarepuaJj u Metonuka ucciaegopanus [Material and methods]

B Hacrosmmieit pabore smmmpudeckass 0aza MCCIEIOBaHUS TPENCTABICHA KOPITYCOM
TEKCTOB MEMOPHAIIBHBIX JOCOK Topoja MOCKBBI, IJie¢ 00BbEKT KOMMEMOpPAIIMUA TPEICTABISET
co0oii coObITHE MM UCTOpUYECKoe MecTo. KopIyc ObIT COCTaBIIeH Ha OCHOBE 3alMCel mopTa-
Ja OTKPBITHIX fAaHHBIX [IpaBuTenpctBa Mocksel'. o coctostHuio Ha aBryct 2021 roma (rmo-
CIemHsAsS JaTa OOHOBJIICHHsI PEJIEBAaHTHBIX JaHHBIX Ha TOpTaje) OO0bEM BCET0 KOopIyca
cocrapnsieT 1756 enunuil. B pesynsrare mpoBeeHNsS KOHTEHT-aHAINM3a COJCPKAHHSI MEMOPH-
AJIBHBIX JOCOK OBLI BBIZICJICH KJIIACTCP MEMOPUAJIBHBIX JOCOK, I'TI€ NPOCTPaHCTBCHHO-BPEMEH-

'Tlopran OTKpbBITHIX HaHHBIX IIpaBuTenbctBa Mocksbl. JloctymHo mo: https://data.mos.ru/opendata/7705021556-
memorialnye-doski-goroda-moskvy/description?versionNumber=1&releaseNumber=92 Ccpuika aktuBHa Ha 01.11.2021.
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HBIE OTHOIICHUS PENPE3eHTHPOBAHBI OTHOCUTEIFHO UCTOPHUECKOTO COOBITHS, €ro 00BEM CO-
ctaBui 205 equnun (11,67% ot obimiero oobéMa Kopiyca MEMOPHUAIbHBIX JTIOCOK, MPE/ICTaB-
JEHHBIX Ha moprane). JlaHHBIA Ki1acTep TEKCTOB MEMOPHUANBHBIX JOCOK, KOTOpBIE
(YHKLIMOHUPYIOT KaK UCTOPUYECKUN HappaTUB B KOMMYHUKAaTHBHOM IIPOCTPAHCTBE MEraro-
JMca, BKIIOYAET B ce0s CIEAYIOIINE 3IEMEHTHI: OOBEKT, MPEACTABICHHBIN COOBITHEM, BpeMs,
MECTO, KOHTEKCT, CyOBEKTHBHAsl OLIEHKA. [IpocTpaHCTBEHHO-BpEMEHHBIE OTHOLICHMS Ipe-
CTaBJSIFOT OCOOBIN MHTEpeC JJIsl MCCIEAOBaHMA, TaK KaK uepe3 BHIOOp B KayecTBe O0ObEKTa
KOMMEMOpAILUH ONPEIeTIEHHOI0 HCTOPUYECKOTO COOBITHS U SI3bIKOBBIX CPEICTB €r0 PEIpe3eH-
TallMd TPAHCIUPYIOTCS LIEHHOCTHBIE YCTAHOBKH HCTOPUYECKOTO Iepuoma U (GpopMupyrorcs
oIpeesIEHHbIE MOJIENU COLIMAIbHO-0KU1aEMOT0 TIOBEICHHSL.

Bri6op MeTonoB mccienoBanust OblT 0OYyCIIOBICH IMOCTABICHHBIMU LIEISAMHU U 3ajava-
Mu. [ onpeneneHus KOMMEMOPATUBHOTIO siipa UCTOPUYECKUX COOBITHI ObUIM pean30BaHbl
CJICIYIOIINE TAIbl KOHTEHT-aHAJIN3a TEKCTOB MEMOPHUANIBHBIX JTOCOK:

* Busyanusanusi KiIH04eBbIX CJIOB Ha OCHOBE CTaTUCTUYECKH 3HAYMMOM aOCOIIOTHON U
COIOCTABUTENLHONH YaCTOTHOCTU CJIOB C TOMOINBIO BEO-TPUIIOKEHUS JAJIsl aHAIM3a TEKCTa
Voyant.tools?. B 4uCII0O MHCTPYMEHTOB BEO-IPHIOKCHUSI BXOAUT COCTABICHUE CIHCKOB 4Ya-
CTOTHOCTH, BBIJICJICHUE KJIIOUYEBBIX CJIOB B JOKYMEHTaX, TEMATHUECKOE MOAEIHPOBAHUE, HAXO-
KJIEHHE KOJJIOKAIUi.

* [IpoBeneHne pa3BepHYTOTO0 KOHTEHT-aHAIN3a BBIJCICHHBIX KaTETOPHA TEKCTOB C MO-
MolIbl0 KopmycHoro MmeHemkepa AntConc i onepaunoHHOM cuctembl Windows (Bepcus
4.00, perus ot 01.07.2021)3. {ns momydenust 6oee CTPyKTYPUPOBAHHON KAPTHHBI YaCTOTHO-
CTH JIEKCEM HE TOJIBKO 10 (OpMajbHOMY, HO U IO COAEPKATETbHOMY MPU3HAKY TEKCThl MEMO-
PHATBHBIX TOCOK OBLIH JIEMMATH3HPOBAaHbI U OYUILEHBI OT CTOM-CJIOB. JlaHHbIe 0 OmmKaifiem
OKPYXEHUH U COYETAEMOCTH C JIPyTUMH €IMHUIIAMU HanboJiee YaCTOTHBIX JIEKCEM B KOpITyce
nojy4ensl ¢ nomoursio nHcTpyMeHToB Word List, Concordance u Collocates, uTo mo3Bommio
BBIJICNIUTh HanOosee 3HaUMMble KJIAcTepbl MCTOPUUECKUX COOBITMH M JIOKAIM3aLUM, SKCILUIM-
LUPOBAHHBIX B TEKCTaX MEMOPHAIILHBIX JTOCOK.

2.2. Oocyxnenue pesyabraroB [Results and discussion]

[To pesynpraraMm mepBOro 3Tana UCCIEeNOBaHUS ObUIM OTOOpPAHBI TEKCTHI MEMOpPHAIb-
HBIX JIOCOK, B KOTOPBIX B KauecTBE OObEKTAa KOMMEMOpAIMU BBICTYNAET CBS3b TOPOACKOTO
MIPOCTPAHCTBA CO 3HAYMMBIMU UCTOPUIECKHUMHU COOBITHSIMU. OOt 00bEM TEKCTOB COCTaBUII
5,799 cnoB, u3 xotopsix 2,020 mpeacTaBisAOT co00i yHUKaJIbHBIE clioBodopMbl. Obnmako ya-
CTOTHOCTH JIEKCEM, TMIOCTPOCHHOE C MOMOIIBIO BeO-TprtokeHus1 Voyant.tools Ha OCHOBE cTa-
TUCTUYECKH 3HaUMMON aOCOIIOTHONW YaCTOTHOCTH, PEACTABIEHO Ha PUCYHKE 1.

Kernme mpudTta cioBa B o0nake yka3plBaeT Ha CTENEHb €r0 YaCTOTHOCTH, TaKUM 00-
pa3oM MpH aHaIM3€ JaHHOM BHU3yalU3allMM MOXHO ClIelaTh BBIBOJA O TOM, 4TO Haubosee ya-
CTOTHBIC SI3BIKOBBIE EIWHUIIBI OTHOCATCS K IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIM MapKepaM,
KOTOpPbIE YKa3bIBAIOT Ha BPEMEHHBIE PAMKH UCTOPHUUYECKOTO COOBITHSI 1 MECTO KOMMEMOpaIuu
B TOPOJICKOM TMPOCTpaHCTBe. Briienena Hanbosee 4acToTHAS JIEKCeMa 200 (B aHaJM3e YUUThI-
BAJIMCh MOP(OJIOTHYECKHE JIEpUBALIUU T'0J1a, TOAY U OyKBEHHOE COKpAILlEHHE T.), KOTOpasi Xpo-
HOJIOTUYECKH TPHUBSI3bIBAET MECTO KOMMEMOPALMU K OIpPENeNEHHON HCTOPHUYECKOM mare.
OtnenpHO cienyeT BbIIeNUTh Aaty /941, 3HaMEHYIOLIYI0 B MaCCOBOM CO3HAHUHU HAyaslo BOM-
Hbl Coro3a Coserckux Conuanuctuueckux PecrnyOnuk npotus I'epManuu, 4To JOMOIHUTENb-
HO SKCIUTMIIMPOBAHO YAaCTOTHBIM YNOTpeOIeHUEeM CloBocoYeTanus Benukou Omeuecmeennoi
Boiinwvi. CrienoBarensHo, BOB npencrapisier co0oii Hanboiee 9acTo ymoMHHAeMOe MCTOPH-
gyeckoe COOBITHE B TEKCTaX MEMOPUAIBHBIX JI0COK, MOCBAILIEHHBIX KOMMEMOpPALUK TOPOJCKOTO

2 https://voyant-tools.org/
3 ttps://www.laurenceanthony.net/software/antconc/
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npoctpaHcTBa. JlaHHOE COOBITHE BBICTYIIACT B KAUECTBE 00OBEKTa KOMMEMOPAIIUHU, & MECTO JIO-
KaJIM3aIi KOMMEMOPAIIUU B TOPOJCKOM MPOCTPAHCTBE OOBEKTUBUPOBAHO TAKMMH SI3IKOBBIM
eIMHMLAM KaK  30echb, 30anuu, pationa, Mockewl. K xoHuentyansHomy momo BOMHA Ttax-
)K€ OTHOCSTCS HauOoJiee YaCTOTHBIC JIEKCEMbI Oususuu u HapooHoe ononyerue. OCHOBHBIC
BBIBOJIbI, KOTOpBIE TO3BOJISIET CAENIaTh aHAIU3 a0COIIOTHOM YaCTOTHOCTH YIIOMUHAHUS CJIOB B
TEKCTE, 3aKJIF0YAIOTCS B CICMYIONIEM: KOMMEMOPAIMS UCTOPHIYECKUX MECT B TOPOJICKOM IPO-
CTPAHCTBE B TEKCTaX MEMOPHUAIBHBIX JOCOK cBsizaHa ¢ BOB, peanusyercs paznuuHbIMU S3bI-
KOBBIMHU CPEICTBAMHU, OTHOCSIIIIUMUCS K KOHUENTYaJIbHOMY IOJIIO BOIHA. IIpencraBnennbie
BBIBOJIbI OTJIMYAIOTCS] HEKOM CXEMaTUYHOCTBIO U YIIPOILIEHHOCTBIO, XOTS M MO3BOJISIIOT IPUITH
K 3aKJIIOYCHHUIO O JIOMUHUPYIOIIEM HCTOPUYECKOM COOBITHH, PEIPE3ECHTUPOBAHHOM B KOMMY-
HUKATUBHOM JUCKYpPCE MErarojimca, 4to TpeOyeT HUCIOIb30BaTh JAOMOIHUTEIbHBIC TapaAMETPhI
JUTSI aHAJIM3a MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX 0COOCHHOCTEH KOMMEMOPAIIMH B TOPOJICKOM KOM-
MYHUKaTUBHOM MPOCTPAHCTBE.
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Pucynox 1. O01aKo 4aCTOTHOCTH CJIOB B TEKCTAX MEMOPHAJIBHBIX J0COK
[Figure 1. Word cloud graph based on frequency of words used in memorial plaque texts]

Jls moydeHus: JaHHBIX O PEJIEBAaHTHBIX UCTOPUYECKUX JOMHUHAHTAaX TEKCTOB MEMO-
pHANBHBIX JOCOK B MEramojuce, 00beKTOM KOMMEMOPALMU KOTOPHIX BBICTYIAeT UCTOpHYE-
CKO€ MECTO MJIM cOObITHE, ObUT HCIOIb30BaH KOPITyCHbIM MeHemkep AntConc, MO3BOSIOIINN
MIPOU3BOANUTD MOJCYET CTATUCTUYECKU 3HAYMMOM YaCTOTHOCTHU CJIOB. JIOCTOMHCTBOM KOpIyC-
Horo MmeHemxkepa AntConc BBICTYHAaeT BO3MOXHOCTb COCTAaBUTh CIHMCOK JIEMM, OCHOB CIIOB,
KOTOPBIE CHUMAIOT AYTUIMKAIMIO 3HAYMMBIX JIEKCEM B MTOTOBOW BBIOOpKE, Hampumep, JieMMa
MOCK, BKIIIOYAeT B ce0sl OCHOBHBbIE MOP(}OJOrHYECKUEe BapUAHTHl JaHHON OCHOBBI, KOTOpBIE
BCTpEYArOTCsl B TeKCTax: Mockea — MOCKOBCKO20 — MOCKOBCKULL — MOCKO8ckou — Mockebl —
Mockee — Mocksy. Ba)xHO OTMETHTb, UTO B POrpaMMe HEBO3MOXKHO 3a/1aTh IpaBUjIa Yepeo-
BaHUS IVIACHBIX M COIVIACHBIX B OCHOBE CJIOBA MPHU CI0BOOOPA30BAHUH, [TOITOMY B KaueCTBE
JeMMBI BbIOMpaachk MOBTOPSIONIAsACA 4acTh Bcex cioBodopM. B mporpamme AntConc cymie-
CTBYeT WMHCTPYMEHT Ui yAaJleHUs M3 KOpIlyca TEKCTOB CTON-CJIOB (HauOojiee 4acTOTHBIX
IIPEJIOTOB U COKpAILleHHIi), KOTOpble HE JAIOT MPEJICTAaBICHUs O KOHLENTYaJbHOM COJeprKa-
HUU TEKCTOB MEMOPHAJIbHBIX JI0COK, U, CJIEI0BATEIbHO, aHAIN3 YACTOTHOCTH KOTOPBIX HE pe-
JeBaHTEH Ui 3asBIEHHOW Iienu uccienoBaHus. HauOonee yacTOTHBIE JIEMMBI B TEKCTax
MEMOpHUAIbHBIX JOCOK, I7le€ 00bEKTOM KOMMEMOPAIUHU BBICTYIIAET CBA3b T'OPOJICKON JIOKAIIUU
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C MCTOPUYECKUM COOBITHEM, NAOT MPEACTABICHUE O KOHIENTYaIbHBIX cepax KoMMeMopa-
MU B TOPOJICKOM JUCKYPCHBHOM ITPOCTPAHCTBE (pHC 2.)
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Pucymnoxk 2. Ciucok HanbGoJiee BCTpeyaeMbIX JIeMM B aHAJITM3HPYEMOM KOpITyce TeKCTOB
[Figure 2. Lemma frequency list in the analyzed corpus of texts]

[TpocTpaHCTBEHHO-BPEMEHHBIE ACTIEKTHI CBS3M KOMMEMOPHUPYEMBIX HUCTOPUYECKHX CO-
ObITHI ¢ 00BEKTaMU TOPOACKOTO0 MPOCTPAHCTBA SKCIUIMIIMPOBAHBI HA BEPOATLHOM YPOBHE C
MIOMOIIBIO HECKOJIBKUX TPYII KIIFOUEBBIX JieKkceM. [1o/] KItoueBbIMU JIEKCEMaMH B MCCIIEI0Ba-
HUU TOHUMAIOTCS TE JIEKCEMBI, CI0BO()OPMBI KOTOPHIX Haubosee pacipoCTPaHEHbl B aHATN3U-
PYEMBIX TEKCTaX MEMOpPHAIbHBIX J0COK. K Hamboliee YacTOTHBIM XPOHOJIOTHYECKUM
MapKepaM OTHOCSTCS KJIIOYEBBIE JIEKCEMBI 200, OKmMAOpb, OeHb, utolb. AHAIIN3 TUCTPUOYIUN
KITFOUEBBIX JICKCEM IMO3BOJISICT BBISBUTH HanOoJiee 3HAYUMbBIE HCTOPUICCKUE COOBITUS B KOM-
MEMOpATUBHOM HappaThBe Meramnonuca. Hampumep, iucTpuOyTUBHOE OKPYKEHHE JIEKCEMbI
JTHYU TIPEACTABICHO CIICAYIOIINMH KOJUTOKAUUAMU: OHu Benuxou Omeuecmeentoll 60liHbl, OHU
lexabpvckoeo Boopyiicénnoco Boccmanus; TUCTpUOYIMST KIIIOYEBBIX JIEKCEM uw1b U
OKmMsAOpb, 2 UMEHHO BKIIOYEHUE YWCIOBOTO 0003HaueHus: aatel (uronv 1941, wons 1917,
oxmsiopvckue onu 1917, okmadpockue onu 1905, okmsadps 1941) moMoraet caenarb BbIBOJbI
0 3HaYMMOM HCTOPHYECKOM repuone. Ecnu ykaspiBaeTcs TOUHAs aTa UCTOPUYECKOTO COOBI-
TUSI, TO Ha3BaHHE CAMOIO COOBITHUSA B OOJNBIIMHCTBE CIIydaeB HE NyOIUPYETCs S3bIKOBHIMHU
CpeICTBaMHU, TAKUM O00pa30M yKa3aHHbIC B HU(POBBIX JaTax XPOHOIOTUYCCKUE PAMKHU HM-
TUTMIIMTHO aneJUTUPYIOT K KOJUIEKTUBHON UCTOPUKO-KYJIBTYPHOM MaMsTH HALIUU.

B auckypcHMBHOM TIpoCTpaHCTBE OOJBIIOTO TOpoja MPOCTPAHCTBEHHAs OPUEHTAIUS
BepOanu3yeTcss B MEPBYIO Oo4Yepelb Yepe3 Ha3BaHHUE MEramojuca, TaKuM oO0pa3oM Kiro4yeBast
nekceMa Mockéa Hanboiee YaCTOTHO IMPEJCTABICHA B KOPITyCe aHATM3UPYEMBIX TEKCTOB (91
ciy4ail ynotrpeOieHus), 4YTo CBS3aHO C 3aJadeil KOMMEMOpAIMi B TOPOACKOM MPOCTPAHCTBE
COXPaHUTh CBS3b 3HAYMMBIX MECT TOpOJa C MUCTOPUYECKUMHU COOBITHUSMH, KOTOPBIC HMEIH
HauOoblIee BIUSHUE HA UCTOPUIO TOPOJA U CTPAHBI.

[TpocTpaHcTBEHHBIE MapKepbl BepOalIM30BaHbI C IMOMOIIBIO YKa3aTelIbHOTO MECTO-
MMEHHOTO Hapeuus 30ecb, TUCTPUOYTUBHBIN aHAU3 JAHHOM JIEKCEMbl MOKa3bIBaeT Hanbomee
TUMMYHYI0 CHHTaKCHYECKYIO CTPYKTYpy codeTaHusi Hapeuus 30ecy (80 ciyuyaeB ynorpebie-
Husl) ¢ ¢popMOIi TIIarosa B MPOIIEAIIEM BpEMEHH M ¢ OOCTOSTEIbCTBOM BPEMEHH, BBOAUMBIM
npeasioroMm ¢ win eo. IlpuBenem npumep: 3decb 60 spems Benukoii Omeyecmsennou Botinvl
1812 200a_copmuposanuce norku Mockosckozo ononuenus. CHHOHUMUYECKAs CUHTAKCHUYe-
CKasi KOHCTPYKIIUS, KOTOpas Pernpe3eHTHPYeT MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMECHHBIE OTHOIICHUS C
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yKa3aHHEM MeCcTa KOMMEMOpPAIIHH, CTPOUTCS C HCIIOIb30BaHHEM YKa3aTeIbHOTO MECTOUMEHHS
amom (70 ciiyuaeB ynorpeOieHus1) B MPEIOKHONW KOHCTPYKLIUU 8 9mom dome, 8 dMom 30a-
HUU, 8 9MoM Mecme, 8 IMoM Xpame, Najlee YKa3bIBaeTCsl 00CTOSTETLCTBO BPEMEHU U MTPEIIH-
KaT, BBIPQKEHHBI IJAarojioM TMPOLIEIIIEr0 BpPEMEHM YTO HaIAJHO MpPEACTAaBICHO B
MpUBEIEHHOM HUXKe rpumepe: B omom 30anuu ¢ 1908 20da no 1922 200 nomewianucy npeuu-
CmeHcKUue 6eyepHue KAAccvl 01 paboyux — nepsviti pabouull yHueepcumem, OCHOBAHHbIU 6
1897 200y. [loMUMO YMOMSIHYTBIX KIIIOYEBBIX JIEKCEM 30anue (55 ciydyaeB ymnoTpeOneHus),
oom (16), xpam (13), mecmo (11), ansa oOo3HAUEHUS 3HAYUMBIX MECT TOPOJCKOTO TPO-
CTpaHCTBa HanOoOJIee YacTO BCTPEUAIOTCS TaKWe HOMUHAIIMM Kak patiox (51 ciydait ynotpeo-
nenust), eocnumans (20), wxona (18), wmab (16), 1 MeHee YacTOTHBIE JeKceMbl Mmyzeti (9),
yepxoss (5), akademus (5), yuueepcumem (4), 6onvruya (4), 3a600 (4), 9T0 MO3BOJISET CHE-
JaTh BBIBOJ O TEHJCHLUHU (PUKCHUPOBATh B KOHTEKCTE KOMMEMOPHPYEMBIX COOBITHI Hanbosee
o01ye Ha3BaHUS TOPOICKOTO MPOCTPAHCTBA, TAKUE KaK 30aHUe U PALiOH.

B pesynbrare ceMaHTMUYECKOTO aHaIM3a CIUMCKa HauOoJee YaCTOTHBIX JIEKCEM BBIsIBIIE-
HBI TPY TIABHBIX KOHIIETITYAIBHBIX c(pepbl, K KOTOPBIM OTHOCSITCS KOMMEMOPHpPYEMBbIE COObI-
THSI B TOPOJICKOM TPOCTPAHCTBE:

« BOMHA: Bce MOpoToriuecKre BapHaHThl JIGKCEMEI 60tina (89 ciydaeB ymorpebiie-
Hus), oususus (70), 60ii (46), ononuenue (34), noak (23), 3axéeamuuxu (18), bamanrvon (11),
apmus (10).

* CTPAHA: omeuecmeennas (64), napoonoeo (33), cosemcxoii (18), CCCP (12), poou-
na (13), pyccxuii (11);

* HATPAJIA: opoen (33), naepasicoen (17), kpacnoe 3nama (17), dobnecms (16), no-
yemnoe (14), cepoti (10).

AHan3 CTaTUCTMYECKOM YaCTOTHOCTH BEpOAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB TEKCTOB MEMOpPH-
QIBHBIX JIOCOK C TIOMOIIBIO KOPITYCHOTO MeHemkepa AntConc gaeT BO3MOKHOCTh YTOYHHTH
paHee cIellaHHbIE BBIBOJBI, YTO KOMMEMOpPAIMS MCTOPUYECKMX MECT B TOPOJICKOM Mpo-
CTpaHCTBE NPEUMYIIIECTBEHHO CBsI3aHa C TEMHU BOCHHBIMU COOBITHSIMH, KOTOPbIE HMEIN peria-
folee 3Ha4eHUE Ui CyabObl CTpaHbl. BakHbIM IOKa3aresieM BBICTYNAET M COLUAIBHOE
0f0OpEeHHe CTPAaTeTuH MOBEACHNUS, HAMPABICHHON Ha 3aIUTY BJIACTHOTO PEKUMA, YTO 0OBEK-
TUBHPOBAHO Ha BepOaJbHOM YPOBHE YKa3aHHMEM Ha MOOLIPEHHE M Harpaay TeX yYaCTHHUKOB
BOCHHBIX COOBITHIA, KTO BHEC 3HAYUTEBHBINA BKJIA B 3alIUTy POAMHBL. HOMUHAIINS TOPOICKO-
ro MPOCTPAHCTBA BBIpaXKeHa HauOosee OOIIKMMHU M HEHTpaJbHBIMU SI3IKOBBIMU CPEACTBAMH,
91O cABHTAET (POKYC BHUMAHHS aJpecara Ha 0ObEKT KOMMEMOPAIUH, JUTS TIPEICTaBICHHS KO-
TOPOT'O B FOPOJICKOM JIMCKYpPCE BBIACIAIOTCA crielin(uueckre HappaTUBHbIE CTPATETHH.

CeMaHTHKO-CTHIINCTHUECKUI aHalN3 TEKCTa IMO3BOJSIET BBIICIUTH HAOOP JIEKCHYe-
CKUX MapKepOB U CHHTAKCHYECKHX MOJEJIel KOMMEMOPATUBHOTO TEKCTA, CIYKaIlMX JJIs pea-
JHM3alU PAa3TMYHBIX HAPPATUBHBIX CTparernid. B CBSA3M C BBIZCTCHHEM KOHIICTITYaTbHOM
chepst HAI'PAJIA, BO3HMKaeT 3a/1aua ONpeaesuTh HAPPATUBHBIE CTPATETHH pENpe3eHTalun
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX BEKTOPOB KOMMEMOpPAIIMHA HCTOPUYECKHX COOBITHH, KOTOpHIC
UHTEPIPETUPYIOTCS KaK COLUAIBbHO-0JI00psieMble U TIOAJIeKaT HAarpaKIACHUIO, C TOUKU 3pEHUS
aKTOPOB KOMMYHHUKAITH, OPTaHOB TOCYIAPCTBEHHON W MyHUIIMIIATBHON BIACTH.

B pesynbrare KOHTEeHT-aHaMM3a ObLUTH BBISIBICHBI TPUEMBI U SI3BIKOBBIE CPEICTBA aKTya-
JU3allAA OLEHOYHOM HappaTuBHOM cTpareruu. Hampumep, B NpUBENEHHON HUXKE HCTOPUHU
OLIEHOYHAsl HappaTUBHAsI CTPATETUsl peau3yeTcs ¢ MOMOILBIO (pparMeHTai KICTOPUH U CBSI-
3BIBAHUU COOBITHH B TIOCJIEIOBATEIBHOCTH TIOCPEICTBOM 0CO00H CTPYKTYpPBI — CHCTEMBI dITH-
30/10B, BBICTPAWBAIOIIMX MOBECTBOBaHHE. [lomoxuTenbHas OIEHKAa MOBEIEHUsSI yYaCTHHUKOB
BOITHBI BepOaIn3yeTcsl MOCPEICTBOM TaKUX JIEKCEM KaK 0o01ecmsb, HaspaxdcoeHa, Hazpaod, no-
yemmuwlll U Ha3BaHUEM Harpaasl Opoen Cysoposa. OTpuiniatenbHast OL[EHKa CTOPOHBI-arPecco-
pa BBIpaXeHa TIOCPEICTBOM HOMHUHALIMU HemeyKo-ghawucmckue 3axeamuuxu. Bech mepuon
XapaKTepHu3yeTcsl KaK Cypoebulil, YTO KOHIENTYaJbHO CBA3aHO C MPEACTABICHUEM O BOWHE Kak
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O TKEJIOM HUCHBITaHUU Juis Hapopaa. CIOKETHO-KOMITO3WUIIMOHHO HappaTuBHAs CTPYKTypa
0TOOpakaeT CBA3b MEX]y T€POMUYECKUM MOBEJACHUEM B CIOKHBIM MEPHUOJl BOCHHBIX EHCTBUI
u obunreM Harpaj (MHO)KECTBEHHOE HCIIONB30BAHUE CIIOB, PUHAICKAITUX K JAHHOMY KOH-
LENTyalbHOMY IOJ0), KOTOPBIMH BJIACTH, BKJIIOYEHHBIE B TIOBECTBOBAHME Ojarofaps HCIONb-
30BaHUIO NPUJIAraTeIbHOIO NPAGUMENbCMBEHHbIN, HATPAXAal0T yYaCTHUKOB COOBITUH.

30ecv 6 cyposvie Onu Benukoii Omeuecmeennoti 6otinbl (uonv 1941 2.) dviia cghop-
MUpoeana Ouususi HapooHo20 ononuenus Jlenunckoeo pauona 2. Mockevl, Komopas 3a
BOUHCKVIO 000J1echib, NpOsAGILEeHHYI0 8 00X C HeMeuKo-auucmceKumy 3axeamyuxamy, oviia
HA2padicoena npasumenbCmeeHHbIMY Hazpadamu U noayyuia noyemuoe naumernosanue Ceg-
cko-Bapwaeckas cmpenxoeas kpacnosnamenuas Opoena Cy8oposa Ouu3usi.

[TpuBeneM emie ouH NpUMeEp, IJe KOMMEMOPUPYEMOE COOBITHE OTHOCUTCS K KOHIICTI-
TyanbHO-3HauMMoMy om0 BOMHA, a oleHOuHAas HappaTWBHAs CTPATETHs pean3yercsl Ha
BepOaTbHOM YPOBHE:

B oxmsabpe 1917 200a Kpachnas eeapdus Xamosrnuuecko2o pationa emecme ¢ condama-
Mu_ 193 nexomno2o 3anacHo20 NOaKa 6enu oxcecmodennvle bou 3a 3axeam u IUKeUOauuIo no-
Mewasuie2ocs 30eco benozeapoetickoeo wmaba M.B.O

Ha s3pIk0OBOM ypOBHE OIICHOUHOCTH MPOSIBIISIETCS B UCTIOIH30BAHUN KOJUTOKAIIUU 0dfCe-
cmouenHvle 60u, KOTOpas UMIUIMLIIUTHO XapaKTepU3yeT YYaCTHHUKOB 00€B KaK CTOMKHUX U My-
YKECTBEHHBIX 3alIUTHUKOB, YTO IOMYEPKHUBAETCS YHOTpPeOJIeHHEM CIIOBAa 3axBaT, KOTOPOE
MIPEJICTaBIIsICT BOCHHBIC IEHCTBUS CyObEKTa KaK CIOXKHbBIE, CTPEMUTENbHbIE U ycrenHbie. Mc-
MOJIb30BaHME CJIOBA JIUK8UOAYUS, €CITA TIPOCIEIUTh Haubosee YacTOTHbIE KoylokaTel B Hanu-
OHAJILHOM KOPITyCE PYCCKOTO SI3bIKa, — JUKEUOAYUSL NOCIeOCMBULL UPe38bIYalHbIX CUMYayull,
JUKBUOAYUS INUOEMUU KOPU, TUKBUOAYUS KVIAYecmed, TUKEUOAYUS MPOYKUCCKUX U UHBIX
08YPYWHUKOS, — CBSI3aHbl C JIMKBUJAIMEH KaKUX JTMOO-HEraTUBHBIX SIBICHUH, B CHUIY 3TOTO
IpU UCMOJBb30BAaHUU CIOBOCOYETAHUS JIUK8UOayus oenozeapoetickoeo wmaba M.B.O., 3aBu-
CHUMOE CJIOBO TIOJTy4YaeT HeTaTUBHYIO OKpacKy. Pacmmpennast arpuOyiins y4aCTHUKOB COOBITHS
Kpacnas eeapous Xamosnuueckozo paviona emecme ¢ conoamamu 193 nexomnoeo 3anacrhoco
noika TPOTUBONOCTABICHO KpaTKOW arpuOylMu NPOTUBHUKOB OejorBapieiickoro Imrada
M.B.O, kak ogHO u3 peanuzanuii antTuHoMuu Cou — Uyxue. Takum 00pa3oM Ha KOMITO3UIH-
OHHO-COJIEP)KaTeIbHOM YPOBHE HappaTHBHAasl CTpaTerus peanausyeTcsi B IPOTHBOIIOCTAaBIIE-
HUU CBOMX U YYXKHUX, TJI€ CBOU MPEACTAIOT B IMOJIOKUTEILHOM 00pas3e, UX arpuOyThl
MPOMKUCAHbl TOAPOOHO, AEHCTBUS MPEICTABICHBI KaK TePOUYECKUE, a Uy>KUE MPEICTABICHbI
Kparko, 0000IIEHHO, KaK MACCHBHBIM OOBEKT JACHUCTBHSI, YTO XaPAKTEPHO JJISI HCTOPHUYECKOTO
HappaTHhBa Ipa)1aHCKOW BOMHBI C €r0 TeHICHIIUEH Ha 00e3TMUYNBaHNue MPOTUBHUKA.

Konnenryansusie chepst BOMHA u CTPAHA TecHO CBSI3aHBI MEXIy COOOM B Tek-
CTaX MEMOpPHANBHBIX JOCOK, MOCBSIIEHHBIX MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM CBSA3H TOPOACKOTO
MIPOCTPAHCTBA C HCTOPHUECKUMH COOBITUSIMH, HO HE BCETIIa TEKCT MPECTaBIsAeT OO0 Xapak-
TEPUCTUKY Cpa)karollUxcs CTOpoH. HekoTopas yacTh TEKCTOB MEMOPHUAJIbHBIX TOCOK MOCBS-
1ieHa He 00€BBIM JICHCTBUSAM, a TPYAY MHUPHOTO HACEJICHHUs, €0 BKIIALy B I0OEILy HaJl BPAroM.
HapparuBnast crparerust noguépKkuBaHus 3HAUMMOCTH TPYyZla Hapoja Uit OOe bl peicTaBe-
Ha CJIOBOCOYETAHHUEM KOBAJIOCH TPO3HOE OpYKHE, Yl MparMaTuuecKuil 3QeKT yCuieH uc-
MOJIb30BAaHUEM JIEKCEMBI Bpar, 4TO TaKXe MOXKHO CUUTaTh S3BIKOBOM pempe3eHTanueit
anTuHOoMHuM CBoii — Uyxkoii. HomuHanus Bujga opyskusi peakTHBHbIE MUHOMETBI COYETAETCS C
XapaKTEPUCTUKON MPOCIABICHHbBIC, YTO MPHUAAET MOJOKUTEIbHYI0 KOHHOTAaTUBHYIO OKPACKy
KaueCTBY MCIOJIHEHUs paboThl. 311ech B cypoBble rosibl Benukoit OteuecTBeHHOM BOWHBI 1941—
1945 rr. pabounmu 3aBoma «Kommpeccop» KoBajgoCh TPO3HOE ISl Bpara Opy>KHe — PeaKTHB-
HbIE MUHOMETBI, TIpOCaBlieHHbIE «KaTomm.

[TpoBen€HHBII KOPIYCHBIA aHAJIN3 TO3BOJISIET CIIENATh BBIBOA O TOM, YTO TEKCTHI Me-
MOpHUAJbHBIX JOCOK SKCIUMIMPYIOT Ha S3BIKOBOM YPOBHE OCHOBHBIE 3a7a4l KOMMEMOpPAIUU
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KaK COLIMAJIbHOTO SIBJICHHS, @ UMEHHO TPAHCISALMI0 UCTOPUYECKOTO HappaTuBa, KOTOPBIN pe-
MPE3EHTUPYET LIEHHOCTH, YCTAHOBKHU U AKCIEKTALIMU BIACTHBIX CTPYKTYP B PaMKaX MHCTUTY-
IHMOHAJIIBHOW OIMOCPEJOBAaHHON KOMMYHHMKAIlMM C KOJUIGKTUBHBIM ajpecatoM. B Tekcrax
MEMOPHUAJIbHBIX JOCOK aKIIEHTUPYETCS FeporyvecKas pojib TPaK/IaH KaK ATajoHa MOBEICHUS
JUISL BCErO O0IIeCTBA B YCJIOBUSX OMAaCHOCTH M BOGHHOW Yrpo3bl JJIsl TOCYAapCTBa, BKIIA] Ha-
CEJICHHSI MOYKET OBITh BRIPAKEH B pE3yJIbTaTax €ro TpyJa Wik B y9acTUU B OOEBBIX JICUCTBUSIX.
[ToguepkuBaeTcst BAXKHOCTh €MHCTBA Hapoja U rocyaapctia. [[oCTynKu U1e0n0oruuyecku opu-
SHTHPOBAHBI U MIPEJCTABISIOTCS JIMOO TEPOUYECKUMHU M 3HAYUMBIMH, JTHOO PENPE3CHTUPYIOT-
Cs KaK OTPULATENIbHBIC, C SBHO BBHIPAXKEHHOW HEraTUBHON KOHHOTALIUEHN.

3. 3akuarouenne [Conclusion]

B Hacrosiieit pabote npoBeaEH aHanu3 KOMMEMOPATUBHBIX TEKCTOB MEMOPHAJIbHBIX J0-
COK, JAIOLIMH IpescTaBieHre 00 0COOEHHOCTSIX MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHONW OObEKTHBAIUN
KOMMEMOpAIMK B TOPOJICKOM JIMCKYPCHUBHOM TpocTpaHcTBe. B (okyce mccnenoBanus Haxoau-
JMCh CTPATETUM U CPEICTBA S3BbIKOBOW 3KCIUIMKAIIMM TOPOACKUX KOMMEMOPATHBHBIX IPAKTUK,
KOHTEHT-aHaJIN3 KOTOPbIX MO3BOJIWJI BBISIBUTH HauOojee 3HAYMMble MCTOPUYECKHE COOBITUS U
JIOKAIIK TOPOJCKOI0 IPOCTPAHCTBA.

B xone nccnenoBanus Obljla OCYIIECTBICHA MONBITKA BBIIEIUTH OLIEHOYHbIE HAPPATUB-
HBIE CTPATEeTuM, JISKAIIUEe B OCHOBE KOHCTPYHUPOBAHUS KOMMEMOPALUH B TOPOJICKOM IIpO-
cTpaHcTBe. HappaTuBHbIE  KOMMYHMKATHUBHBIE  CTpParerMM  KJIFOUEBBIX  BBIICIEHHBIX
xoHIenTyatbHbIX chep BOMHA-HAPOJI-HATPAJTA Ha S3BIKOBOM yPOBHE HpPEICTAaBICHBI B
peanuzanuu antuHoMuM CBou — Uykne, MOJIOKUTETBHOM NO3MLMOHUPOBAHUU 3alUTHUKOB
JICMCTBYIOIIETO BIACTHOTO PEKMMA, BAXKHOCTH M BBICOKOTO KauecTBa Tpy/Aa pabOTHUKOB rocy-
JAPCTBEHHBIX TOPOACKUX YUPEXKACHUN, aKIEHTyallud BHUMAaHMs aJpecara Ha BO3HArpaxsje-
HUE 3a JEHCTBMS MO 3allUTE JACHCTBYIOLIEH BiIacTU. AHAIM3 SMIMPUYECKOrO Marepuana
MIO3BOJISIET CJIENATh BBIBOJ O TOM, YTO HappaTUBHBIE CTPATErMH KOMMEMOpALMH B TOPOJCKOM
MIPOCTPAHCTBE HANPABIAIOT (HOKYC ayIUTOPUM Ha KyJIbTYPHO-UCTOPHUUYECKHE COOBITHSI, CBS-
3aHHBIE C APXUTEKTYpOH TOPOACKOrO MPOCTPAHCTBA, U BBI3BIBAIOT y HEE UYyBCTBO I'OPAOCTH,
MIPUYACTHOCTHU U (DOPMHUPYIOT COLMATILHO-0100psieMble aTTEePHbI OBEACHUS.
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BonpocurenbHbie MECTOMMEHHS KAK IVIAr0JIbHbIE OCHOBBI
B DBEHKHHCKOM fI3BbIKE

AHHOTAIUA

B crarpe o0cykmatoTcst IpoOIeMbl, CBSI3aHHBIE C YaCTEPEUYHON OMOHMMHEH Ha MaTepHhajie BOIPOCUTEIBHBIX Me-
CTOMIMEHU W TJIAr0JIOB, B 3BEHKUICKOM si3bIke. OOHAPYKEHBI BOIIPOCHI, COCTOSIINE U3 BOIIPOCUTEIHLHOTO IJIaroia
J- ‘41O Nenarth’, OMUCHIBAeTCS X yroTpednenue. Takoil Bompoc KiacCu(UIMPYETCs KaK PUTOPUICCKHN HIH HE-
HaBSI3UUBBIN (OTBET B JIAHHOM pEUCBOM CHTyaIlMud HE BakeH). Kpome TOro, paccMaTpuBarOTCs TPAIUIIMOHHBIC U
(opMasbHBIE TIOIXO/IBI K MIPOOIIeMe YacTepeyHO OMOHUMUU, MOAPOOHO 00CYKIAETCSI MEXaHU3M WHKOPIIOpALIUH.
WMHKoproparus, Tak ke KaKk KOHBEPCHS M CI0BOOOpa30BaHWE, KOHIICTITYAIbHO MEHEee aJleKBaTHA, YeM TeOPHsI He
OTIPEeNIeNEHHBIX 110 YacTH pedr OcHOB (A. MapaHIr). ITo CBSI3aHO C TeM, YTO MHKOPIOPAILHS TPEIIOoNaraeT, 9To
OCHOBA CYIIECTBHUTEIHFHOTO SBISCTCS MCXOMHOM, FUIM TIEPBHYHON, a OCHOBA INIaroja BTOpHYHA. B To ke Bpems
HWHKOpITOpaIeii MOKHO OOBSICHUTH ONpEACIEHHBIC (aKThl CIOBOOOpA30BaHHSA W YIOTPEONICHHS Iaroiia o-.
Ilepeuucrnstorcst 1 Apyrue HeMOCTaTKK TEOPUH MHKOPIOPAIIMY B MPUJIOKEHUN K PACCMAaTPUBAEMOMY MaTepHUaIy.
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Interrogative pronouns as verb bases in Evenki

Abstract

The paper considers the problems related to the part-of-speech homonymy based on the data of interrogative
pronouns and verbs. Questions consisting of the interrogative verb a- ‘to do what’ are identified; their use is
described. Such a question is classified as rhetorical or non-intruisive question (when the answer is irrelevant in
the current situation). Also, traditional and formal approaches to the problem of part-of-speech homonymy are
viewed; the incorporation mechanism is considered in detail. The results indicate that incorporation along with
conversion and word-formation are conceptually less adequate than A.Marantz’s theory of roots! that are
categorically undifferentiated. This is because incorporation assumes that the noun base is primary, whereas the
verb base is secondary. At the same time, certain facts of word-formation and use of the verb 2- can be accounted
for by incorporation. Other shortcomings of the incorporation theory applied to the current data are discussed.

Keywords: base, homonymy, part of speech, rhetorical, question, Evenki
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1. BBenenue [Introduction]

B crarbe paccmarpuBaercs npobiemMa HeonpenenEHHbIX 10 YaCTH PeYd OCHOB U, KOH-
KpeTHee, JaHHbIe, KOTOpble IPUBHOCATCS MPU NMPUBJICUYEHUH aHAIM3a BOIPOCUTENBHBIX CJIOB.
Hcrnonb30Banuch JiBa UCTOYHMKA JaHHBIX: KOPIYC YCTHBIX PaccKa3oB HA 3BEHKUHCKOM SI3bIKE
(7552 mnpemnoxeHus )’ TPEACTaBUTENEH pasHBIX TOBOPOB DBEHKHICKOTO sI3bIKA U
aHKETUPOBaHHUE (ONPOCHI) HOCHUTENEH YCTh-HIOKXKMHCKOTO (OIHOTO M3 BOCTOYHBIX) T'OBOPA.
Omnpocsel npoBoauuck B 2023 roxy. B HuX npunsuin yyactue 4 Hocutens si3blka: 3 SKEHIIMHbI
(70, 63 u 55 net) u 1 myxuuna (39 ner), u3 HUX 2 oyeHeBoja U 2 pabOTHHUKA cdepbl
00pa30BaHus), XOPOILIO BJIAJCIOIINX IBEHKUHUCKUM U PYCCKUM s3bIKaMu. M3 HUX OJeHEBObI
yaie, 4eM OCTaJIbHbIe, TOBOPST MO-IBEHKHICKH, B TOM 4Hcie B ObITY U B Taiire. JKeHIIMHBI
CTapLIEro BO3pacTa roBOPAT APYT C IPYIOM TaKKe MO-DBEHKUICKH.

Jlns ananu3a ObLIM B3STHI BOIPOCUTENIbHBIE MECTOMMEHUS, IOCKOJIBbKY B 9BEHKUIICKOM
sI3bIKE OHU 00JIaZ]al0T MMHUMAJIbHBIM JIEKCUYECKUM 3HaY€HUEM, HO XapaKTepPU3YIOTCS JOBOJIb-
HO IUpPOKOH cepoit ynorpednenus. OT HUX 00pa3yroTCsl HEONpeaeNEHHbIE U OTPHUILIATENb-
HbIE€ MECTOMMEHHUS, YIIOTPEOIEHHE KOTOPBIX OY/IET TaKkKe PaCCMOTPEHO.

ITpu onpocax HOCHUTENSIM J1aBaJIMCh PYCCKHE CII0OBA, CIIOBOCOYETAHUS U MPEJIOKEHUS,
3aJlaHueM ObUIO MEepeBECTH Ha IBEHKUICKUU. OTBETHI pa3HbIX HOCUTENIEH COMOCTAaBISLIUCH
JpYT € IpyroM, U Ha OCHOBE 3TOT0 COIOCTABJIEHUS IPUHUMAJINCH PELIEHUS O TOM, KaKHUE CJI0-
BOCOYETAHHUS U TPEJIOKEHHS] BO3MOXKHBI HA 9BEHKUIICKOM S3bIKE, a KAKUE HET.

JlaHHas TeMa IPECTaBIIAET UHTEPEC, IOCKOJIBKY B JIUTEPAType IO SI3bIKO3HAHUIO MaJIo
paboT, paccMarpuBarOMX (PyHKIMOHUPOBAHNE YKAa3aHHBIX MECTOMMEHUN C TEOPETUUYECKON U
(opManbHOI TOUYEK 3peHHSL.

2. UmenHble 1 ri1arojibHbie ocHOBBI [Noun and verb bases]

B 3BeHKHIICKOM SI3BIKE €CTh MHOTO OCHOB, JUI KOTOPBIX JI€JICHUE Ha UMEHHBIC U IV1a-
TOJIbHBIE YAaCTU peuu HecylecTBeHHO [Bacunesuu, 1940; bonasipes, 2007, c. 53—63]. Hanpu-
Mep, donoto- MOXKET 0003HaYaTh Kak JeHCTBHUE ‘3aMEP3HYTH’, Tak U 00beKT ‘Mep3nora’ (1a-0).

(1)

a. dunna donoto-co
3eMIIs 3amep3HyTh-PTCP.ANT
‘3emutst 3amepana’ (AHKeTa)

0. doyoto-du bi-d’a-ra-n

mepanora-DAT  OwbiTh-IPFV-NFUT-3SG
‘OH xuBET (OyKB. HAXOMUTCS) B Mep3iioTe’ (AHKeTa)

BomnpocutenbHoe MecTOMMEHNE B IBEHKUMCKOM SI3bIKE UMEET OCHOBY Jkun- (2a) win
J- (yceu€HHyto) (26). Yceu€HHasi OCHOBA - BBICTYMAET B INIAaroyie J- ‘4to Jenarh’ (2B).

2)
a. dkun-a2 sun-dii gun-da-m mina til-do-hun
yt0-PART 2PL-DAT roBoputh-NFUT-1SG ISG.ACC nmousaTh-CVB.PURP-2PL
‘Yto s BaM pacckaxy, 4to0sl BeI MeHs TorHsum?” (Kopiryc)
0. a-wa gun-d’a-m
y10. TRUNC-ACC roBoputh-NFUT-1SG

‘Yro ckaxy?’ (Kopmyc) {B Hauasie pacckasa}

2 Caiit «Masbie si3pikn CHOUpH: Halie KyJbTypHOE Haciemue». Kopryc yCTHBIX paccKka3oB Ha SBECHKHICKOM SI3BIKE.
Coznan E. JI. Kistuko (2010-2023 ). URL : http://minlang.srcc.msu.ru/, http://gisly.net/corpus/
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B. J-I-da-m bi
4y10. TRUNC-INCH-NFUT-1SG ~ 1SG
‘Yro s 6yay nenars?’ {3akpudana Ha Hero (Menserst). Crana... mamkamu Opocatbes. .. (Kopmyc)

Hapsiny ¢ (2B) ¢ ocHOBO# 5-, ucnonb3yetcst Bonpoc ‘Uto aenars?’ ¢ miarojioM o- ‘zie-
JaTh, MACTEPUTH U MECTOMMEHUEM I ‘uTo’ (3).

3)
2-wa 0-5a-s
q10-ACC nenatb-PST-2SG

‘Yro 161 caenana?’ {Ilouemy Moii oroHs morac, korjaa Tel onnia? } (Koprryc)

BompocuTtenbHoe MECTOMMEHUE B BEHKHICKOM SI3bIKE MOXKET (PYHKIMOHMPOBATH U
Kak TIIaroybHbI mieicxomuep’ 6e3 usmenenus: ocHossl [Klyachko, 2022]* (4), n kax maroi a-
d'a-0-m=mal co 3HaueHueM ‘nenarh 4To-10’ (5a) (c yacTHIel HeonpeaenéHHoCcTH =wal/=mal,
KOTOpast B MEPBYIO OYEpelb MPUCOSTUHICTCS K BOMPOCUTEIEHOMY MECTOMMEHHIO J-, 00pasys
HeonpeaenéHuyto Gopmy s-wa=wal B (50)).

“4)
i o-ra-w mi-ra-w mari-nda-dii.
n 9to-NFUT-1PL(EXCL) 3a0mymutbesa-NFUT-1PL(EXCL)  maps-INTS-DAT
‘U MBI 3T0, 320MyMIITHICH HA OOBIION MapH’
5)
a. br a-d'a-O-m=mal a-d'a-O-m=mal
i y10. TRUNC-IPFV-NFUT-1SG=INDEF
S menaro uro-To, nemaro’ (Koprryc)
0. mom iCa-t-Co-m=d5 a-wa=wal
RFL-PS.1SG cMoTpeTh-DUR-FUTCNT uto. TRUNC-ACC=INDEF
o-d’a-m

nenarb-FUTCNT-1SG
5 cam mocMoTpro 1 uTo-HUOYIE caenaro’ (Kopmyc)

B pa6otax [Klyachko, 2022] u [Podlesskaya, 2010, p. 14] He KOMMEHTHUPYETCS TTPUIH-
Ha OMOHHMMHHU OCHOBBI IJIArOJFHOTO M WMEHHOTO IUICHCXONepa B IBEHKHIICKOM M HTaHa-
canckoM. Co3aéTcs BIeyarieHue, 4To y MIeHCXONAepoB B ATHX S3bIKaX €CTh CBOM, 0COObIE
Mopdorornyeckre Mpru3HaKK, TakKhe Kak Hepa3ImueHrne UMEHHOU U TIIaroJIbHON OCHOB.

Mpl BUIUM, YTO YNOTpeOJIeHHE IIarojibHOW OCHOBBI CO 3HAYEHHEM ‘UTO JeNaTh’ He
OTPAaHUYEHO HU IUICHCXONIEpaMy, HU JJaKe BOIPOCAMH. ITO TOBOPUT O TOM, YTO B IBEHKHI-
CKOM SI3bIKE HAJIMYME TaKUX OCHOB — 3TO 0a30BbIi MOP(POCHHTAKCHYECKUIH NpHU3HAK, a He
CBOMCTBO MCKJIFOUUTEIHHO TUICHCXONACPOB. B HraHacaHCKOM sI3bIKE, BEPOSITHO, JACUCTBYET Ta
JKe 3aKkoHOMepHOCTS [ Tepemienko, 1979, c. 248].

2.1. Bonipoc ¢ miaroJioM ‘4ro aesars’ [A question with the verb ‘to do what’]

YeM 0TIIMYAIOTCS BONPOCHI C 0- ‘NieNaTh’ U ¢ o- ‘uto jenarb?’? IlepBblie OBIBAIOT U MH-
(opMalOHHBIE (3a/laHHBIE C LENIbl0 Nody4yeHust uHpopmauuu, (3)), u putopuueckue (6), a
BTOpPBIE — TOJIBKO putopuueckue (2B), (7).

(6)
dkun  o-do-n nuyan-di-n
910 nenarb-NFUT-3SG 3SG-DAT-PS.3SG

‘Yro cimyumiock ¢ HUM?  {B pacckaze 00 ymepreM 3HakomMoM | (Koprryc)

3 Tlox myieicXoIIepoM HMEETCsl BBULY MapKep XE3UTAllMH, KOTOPBIH YIOTPEOIsIeTcss BMECTO 3a0bITOTO CIIOBA U MOYKET KO-
MUPOBaTh €ro MOP(OCHHTAKCHUCSCKHE IPU3HAKH (XOTs 3TO He 00s3arenbHO) [Podlesskaya, 2010, p. 11].
4 Tax »e Kak 1 B HraHacasckoM si3bike [Podlesskaya, 2010, p. 14] v psine ypansekux s3bikoB (C. FO. Tonioa, TMYHOE 3aMEYaHme).
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(7)

lila a-da-O-ndo

Jlung  uto-IPFV-NFUT-2SG

‘JImna, 91O THI Aenaemb?’ {perInka YUYUTENbHUIBI; yueHua JInas numer JIeBoi, a He MpaBoi py-
xoit} (Kopmyc)

Konctpykumst (2B)/(7) ¢ - ‘4to nenarb?’ HCHOIB3YeTCs, KOTJIa BOIPOC PUTOPUUCCKUMA,
TO €CTh 33JaéTCsl He U MoNyueHHst HH(opManuu, o KpailHel Mepe Mo YacTH XapaKTepH-
cTUK. Putopuueckuii Bonpoc ynorpedisieTcs, Korjaa ToBOPSIIM X04eT He y3HaTh OTBET, a 3a-
JlaTh BOTPOC, CIENaTh YTBEPXKJIEHHE, U B KOHTEKCTE JTaHHOTO PEYEBOTO aKTa OTBET Ha ATOT
BOIPOC M3BeCTeH. Tak, ckazaB Ymo mul denaews?, TOBOPAIIUI TP PUTOPUUECKOM BOIIPOCE
BbIpa)kaeT CBOE HEraTMBHOE OTHOIIEHHWE K JICHCTBUSAM CIYIIAOUIETO, 3HAas, YTO TOT JeJaeT.
Hecomuenno, (7) — 310 puTOprYecKuii BOIpoc (BO3MOXKHO, KaJibKa ¢ pycckoro). B (2B), o pa-
6ote [Abioye, 200913, Bompoc SBISETCS PUTOPUUCSCKHIM, TIOTOMY YTO TOBOPSIIIINIA Cam Ha HEro OT-
BeyaeT. JTOT BOIMPOC B JAHHOM KOHTEKCTE COOOIIAeT CKOpee O 3aMellaTelbCTBE NpU BUJIE
MEJIBEIISI, a He SBISETCS MPOCKOO COOOIIUTh, UTO JeTaTh IpU Buje mMeaBens. B pabore [Yap et
al., 2023] obcyxmaercst monsatue «(ae3)adpdmmanuny ((dis)affiliation): mpuHATHE TOBOPSAIIIMM
TOUKHM 3PEHUS CITYIIAIOLIETO WM MTPOTUBOIOIOKHON TOYKH 3pEHHs, BO3HUKAIOIIee B HEMHDOP-
MaImoHHOM Bompoce. B mpumepe (7) roBopsimuii BeIpakaeT HECOIVIACHE CO CIYIIAIOIIAM, U
3716Ch MOYKHO TOBOPUTH O AU3adHITHAIIH.

OOBIYHBIN BOIIPOC, TTOKa3aHHBIN B (3), MOIpa3yMeBaeT, YTO OTBET Ha Bompoc ‘Urto ne-
Jatb?’ HE U3BECTEH TOMY, KTO 3aJaJl BOIIPOC: KEHILMHA, KOTOpast 3a1aET BOMPOC, HE 3HAET, UTO
BTOpas (Bolle/AMIas) KEeHIMHA MOTJIa CeNaTh JJis TOro, 4YToObI OTOHb morac. To ecTh BOIpPOC
3a7a€TCsl C LeNbI0 MOTy4YeHUs! MHQOpMalnu.

B pa6orax [Faller, 2022 ; Amon, 2023] o6cyxmaetcst (B pyMBIHCKOM M 3CTOHCKOM SI3bI-
Kax) HEHaBsI3UMBBIA BOIpOC (non-intruisive question), OTBET Ha KOTOPBIN HaTCs MM HEU3Be-
CTeH TOBOpSIIEMY, HO MpPH OSTOM TOBOPSIIMIA HE CUUTACT, YTO OTBET MOXET ObITh
HCYEPITBIBAIOIINM I NPOSICHUTH cutyanuio®. Cp. mpuMep ¢ IIarojaoM J- ‘4Tto Jenars’, KOTo-
PBIf CKOHCTPYHUPOBAIM HOCUTENH sI3bIKa B (8).

®)

a-d'a-0-nni

y10. TRUNC-IPFV-NFUT-2SG

‘Yro TeI nenaenib?’ (AHKeTa)

Bomnpoc B (8) ymecrten, eciu oiHa KEHIIMHA TOBOPUT C JPYTOM, MPUUEM OHU HAXOASTCS
B pa3HbIX Majarkax’ (TO eCTh eil He U3BECTCH OTBET Ha BOIPOC), U Ta, KOTOPas CIPAIINBACT, XO-
4eT 0 Y€M-TO MONPOCUTH BTOPYI0. TakuM 00pa3oM, e€ HHTepeCcyeT He OTBET Ha BOMPOC (XOTS COo-
JIepKaTeNIbHbIM OTBET TYT BO3MOXKEH), OHA CIpAIMBAET MMPOCTO U3 BEXKIMBOCTH. TyT MOHATHE
HEHaBA3YMBOI'O BOIPOCA MOIXOAUT OOJbIIIe, YeM PUTOpHUECKOro. Takke momoOHbINH BOIPOC MO-
&KeT OBITh 3aJIaH, €CJIM TOBap MPUILIET Ha paboTy, WM KTO-TO MPUIIET K 3HAKOMBIM TIOMOTaTh UM
B yOOpke (OTBET Ha BOMPOC B 00OMX CIIydasx MPUMEPHO M3BECTEH). Bompockl, 3amaHHbIe U3
BEXXJIMBOCTH, MOXXKHO TaKKe Ha3BaTh coaepkammMu apdummammio no [Yap et al., 2023] — 1o
€CTb, 33/1aBa€Mbl€ ISl TOTO, YTOOBI TOYKH 3PEHHS CITYILIAIOIET0 U TOBOPSIIETO CONMU3UINCE.

Takum 00pa3om, BONpoc ¢ J- ‘4To Aenars?’ KOAUPYET HEOOBIYHYIO MPEANOCHUIKY BO-
IIpoca: BOMPOC JOJKEH ObITh PUTOPHUUYECKUM WIIM HEHABA3YUBBIM, WM (€3 )adUITUNPYIOLIIM.

SCM. Take crareio O puropuueckom Bompoce (https://www.bachelorprint.com/academic-writing/rhetorical-questions/
#:~text=Rhetorical%20questions%20come%20in%20three,0r%20attack%20the%20question's%20target), B KoTopoil MOJ00HBIE
BOIPOCHI OTHOCSTCS. K PUTOPHIECKAM THIO(POPHIECKUM (T. €. TAKMM, Ha KOTOPbIE TOBOPSIIIHIT CaM OTBEYAET B KOHTEKCTE).

¢ B pyMBIHCKOM s3bIKE HEHABSI3YMBBII BOIPOC MapKUPYETCST YaCTHIIEH oare, 8 B 3CTOHCKOM — MAPEHTETHIECKHM YIIOTpes-
JICHHEM IPIJIaraTelIbHOTO Auvitay ‘UHTePEeCHBIH .

7 Ceituac majnarky UCIIONIb3YIOTCSI OJICHEBOAMH IPH JKH3HH B Taiire BMECTO YyMOB.
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2.2. Cnioco0bl ONMCAHNS OCHOB, KOTOPbIE He OIpe/iesieHbl 110 YaCTH pevuH
[The ways to describe categorically undifferentiated bases]

TpaauimoHHast TPAaKTOBKA COBIAJICHHS OCHOBBI MMEHU U TJIarojia — pacCCMOTPEHUE MX Kak
Y4acTepPEeYHbIX OMOHUMOB ‘uT0-uTO Jeiars’ [Cyruk, 19661, EcTb npyrue BapraHThI aHaIM3a: Yyepes
KOHBEpCHIO, Uepe3 MpHOaBICHNE HYJIEBOTO CIIOBOOOpa3oBarebHOro addukca. ITH J1Ba BApUAHTA,
B CpPaBHEHHH C OMOHHWMHEH, ()OPMAIBHO YIIOBICTBOPUTEIBHBI, OJHAKO 002 OHM IPEeIIoNararoT,
YTO OJIHA U3 OCHOB (TJIarofibHAs UM IMEHHAS ) ICXOMIHAsL, a IpyTasi — POU3BOHASL.

Nmetores Taxoke BapuaHThl (DOPMaJIbHOTO aHAIIN3a OCHOB, HE OIPEIENIEHHBIX 110 YaCTH PEUH.
OnvH M3 HUX — TEOPETHYECKH MOAXoA pactpenenéunoit Mmopdonoruu (distributed morphology) B
pabote [Marantz, 1997], mpu KOTOpOM HE OIPEIEIEHHBIE TIO YaCTH PEYH OCHOBBI M3HAYAIBHO HE OT-
HOCSTCS HM K OJIHOM 4acTu peud, MpUoOpeTast TaKylo XapakTepUCTUKY B Iporiecce Jaepusauy. Ha
HAlll B3IISIT, TAaHHBIM MO/XOJ] KOHIETITYaIbHO IPABUIIBHO OIKCBIBAET CUTYAIIHIO C OCHOBAMH.

Mgl ofipoOHO paccMarprBaeM aHaU3 ¢ TIOMOIIHI0 MHKOPIIOPAIIUH, TAKKE OCHOBAHHBIN
Ha MOJIEJISIX COBPEMEHHOM TEOPETHYECKOH MOPQOIIOTHH M CHHTAKCHCA. BRIIIANT OH Clemyro-
M 06pa3oM: MopQosioruieckast CTpyKTypa OCHOBBI J- U3 Tarona J-I-da-m B (2B) mapasuienb-
Ha OTBIMEHHBIM IJIarojiam, 00pa3oBaHHBIM OT CYIECTBUTEILHOTO-00bEKTA: MO ‘IepeBO’ — mo-
+ -la- ‘pybuts aposa’. Takoil aHAaIM3 — C UHKOPIIOpAIMEH aHAIOTHYHBIX YBEHCKUX TNIArOJIbHBIX
OCHOB B ITOKa3aTeNb BepOaIHM3alliy TUMA -/d- (ICTOPUIECKHA BOCCTAHABIMBAEMBIN I1arOJbHBINA
KopeHb) — npemaraor A. Bunbsp u T. Kazakosa [Vinyar, Kazakova, 2022]. Eciu pacnipoctpa-
HUTB ITOT aHAJIN3 HAa PacCMaTpHBaeMble B JIaHHOH CTaThe YacTePEUHbIE OMOHHMMBI, THTA (20) VS.
(2B), TO MBI IOTYYXM HE JBa YaCTEPEUHBIX OMOHHUMA, & IMEHHYIO OCHOBY, KOTOpasi UHKOPIIOpH-
pyeTcs B HYJIEBYIO IIAroJIbHYI0 OCHOBY (M pe3ylbTHUPYIOIIas OCHOBA MMEET IJIarojibHbIe CBOM-
cra). Hanpumep, B (2B) miaronbHas OCHOBA 3~ NOJTy4aeTCs 4epe3 MHKOPIOPALUI0 UMEHHON
OCHOBBI 2~ B HyJIEBYIO IJIarOJIbHYIO OCHOBY: 3~ = 2,~ + {J,~. Taxum 00pa3oM, aHaan3 CTaHO-
BUTCS 00Jiee SKOHOMHBIM: MOJKHO OTKa3aThCsl OT TPOMO3/IKOM OMOHMMHH OCHOB, KOTOpPAsi MOJKET
OBITh aJIEKBATHO MPEACTABIICHA TOJBKO B clioBape. OHAKO, BO-TIEPBBIX, y aHAJIM3a C HHKOPIIOpa-
LMEeH eCTh MCXOMHAS W MPOM3BOIHAS OCHOBA: MMEHHAsl — UCXO/HAs, a TJIarojbHas — MPOU3BO/I-
Has’. BO-BTOpBIX, TaKOW aHaaW3 MOXET MPHUBECTH K TIOSBICHHIO OTKPBITONO MHOKECTBA
HYJIEBBIX OCHOB IJIarojia ¢ pasHbIMU 3Ha4eHHsME'’, KOTOpPBIC K TOMY K€ HE HCIOJIB3YIOTCS HH-
r71e, KpoMe Citydasi 00Opa30BaHMs IJ1arojioB OT OMOHUMUYHBIX MMEHHBIX KOPHEH.

[Tpumep (9) mokas3biBaeT, 4TO WHKOPIIOpAIMS MPH OOpa30BaHUU TIIAroJIOB OT CyIIle-
CTBHUTEJIGHBIX, ONMCAHHAS BBINIE, HE SBISIETCS MHKOpHOpamnued B ctporoM cMmeicie [Mithun,
2000, p. 922-923], MOCKOIBKY y Pe3yJIbTUPYIOIIETO [Iaroyia JOMyCcKaeTcs mpsmMoit oObekT!!.
B xopryce BCTpeTHiiCsa OIUH IIPUMEP, B KOTOPOM Y IJIarojia ¢ OCHOBOM €,- B 3HAYEHUM ‘UTO
nenatw’ (a-d’a-raki-f B (102)) umeercs mpsiMoe AOTIOTHEHHE 2-ja-wal.

OnmHako HOCHTENHW SI3bIKa HE TIONTBEPAMIM BO3MOXXHOCTH JaHHOW KOHCTPYKIMH: W3
(106) BuanO, uTO B Bompoce Tuna (8) mpsiMoli 00BEKT HEBO3MOXKeH, a B (10B) KOHCTPYKITHS,
ananornyHas (10a), HeBo3MO)KHAa. BO3HWKaeT BOMPOC, MOXKHO JIM CYHATATh WHKOPITOpAIHen
00pa3oBaHKE OTHIMEHHBIX IJIAr0JIOB B 9BEHKHICKOM SI3bIKE M €CTh JIU Y HE ONpeNenéHHON 10
YaCTH PE€YH OCHOBHI B TVIArOJILHOM YHOTPEOJIEHUN apTyMEHT-00beKT (CM. CHOCKY 11).

8 B pa6ore [Bacuieuu, 1940] npemiaracrcst BBeCTH rpynny Heau(hepeHIMPOBAHHBIX UMEH, KOTOPBIE MOTYT TaKKe
OBITh TOH WJIM MHOM YacCThIO PEYH, B 3aBUCHMOCTH OT 3HAYEHHsI U MOP(OIOTHIECKOro 0hopMITCHNSL.

° Ha mepBBIii B3MIS Y OMOHUMA-CYIIECTBUTENBHOTO 3HAYCHHE KAKETCs MPOIIE, YeM Y TIIarojia: cp. ‘I0xap’ — ‘Ut (0
noxzae)’ B (la-0) mm ‘4to’ m ‘uro nmemars’ B (20-B). OmHako B Ipyrux ciydasx (Hamp., bajan- ‘Gorad, GOrarcTBo’
‘pazborareTsb’) HENb3sI TOBOPHUTH O MOJOOHOH 3aKOHOMEPHOCTH.

19 Harip., cMbIciioBast «00aBKa» B [IAroJIbHOM OCHOBE imanna- ‘UiatH (0 A0Ke)’ 0 CPABHEHHUIO C IO/’ HE HICHTHIHA
«100aBKe» B miaroiie bajan- ‘paszborarers’ o cp. ¢ ‘6orad, 60rarcTBoO’ WK «100aBKe» B jala- “00STHCS’ IO Cp. CO ‘cTpax’.

' B coorserctuu ¢ [Vinyar, Kazakova, 2022], MbI B 9BeHCKOM (1 9BEHKHIICKOM) SI3BIKE HMEEM JIENI0 C 0COOBIM, HEMPOTO-
THUIUYECKUM BHJIOM MHKOPIIOPAIMH, KOTOPBIH TaKKe BCTPEUAeTCsl B PSJE SI3BIKOB, B KOTOPHIX Y PE3y/IBTHUPYIONIETO IIarojia
BO3MOXKHO CyIIECTBUTEIbHOE-IoNoNHeHnEe (cortacHO [Mithun, 2000, p. 919], naHHBIH THIT HTHKOPIIOPALIMU BCTPEYACTCS B BO-
CTOYHO-KYIINTCKUX S3bIKAX ).
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)

aru-l-wa mo-l-wa mo-la-ra-n

3110-PL-ACC nepeBo-PL-ACC nepeo-VBLZ.OBJ-NFUT-3SG
‘(On) 3aroToBu TwIoxue aApoBa’ (AHKeTa)

(10)

a. a-ja-wal a-d’a-raki-f

y10. TRUNC-PART-INDEF y10. TRUNC-IPFV-CVB.COND-1SG

ay-da-ri-jo-w
310-IPFV-PTCP.SIM-PART-1SG
‘Ecmu s 9ato-To Oymy menats,” {eciu yBHIUTE, YTO s YTO-TO Jelaro, He moxxoaute } (Kopmyc)

6. (*a-wa) a-da-o-nni
4y10. TRUNC-ACC 4y10. TRUNC-IPFV-NFUT-2SG
‘Yro 161 nenmaenns?’ (AHKeTa) — cp. (8)

B. (*akun-ma-wal) a-d’a-0-m-mal
410. TRUNC-ACC-INFEF y10. TRUNC-IPFV-NFUT-1SG=INDEF
51 aro-TO nmemaro’ — cp. (5a) u (10a)

Kpome OTBIMEHHBIX TJIarolioB, B SBEHKHUHCKOM SI3bIKE HET IMPOIIECCOB, KOTOPHIE MOXKHO
aHAJIM3MUPOBATh KaK MHKOPIIOPAIMIO. DTO BHYTPUSA3BIKOBBIE JaHHbIE, KOTOPbIE MOXHO HCIOJIB30-
BaTh KaK apryMeHT MPOTUB ONMCAHUS C TpUMeHeHueM oreparun nakopropaiun. C. FO. Tommo-
Ba (IM4HOE COOOIIEHHE) MPEeAIOKMWIa eunlé OJUH apryMEHT MPOTUB HMHKOPIOPALMH: IpU
WHKOPTIOpAIMX TJIaroJibHasi OCHOBA, B KOTOPYIO MHKOPIIOPHPYETCS IMEHHAsI BEPILUHA, JTOJDKHA
OBITH O/IHA U Ta K€ BO BCEX CIIyYasiX MHKOPIIOPAIIMH, & B IBEHKUICKOM S3bIKE B pa3HbIX IJIarojiax
9Ta OCHOBA pa3Has: mo ‘mpoBa’ > mo-la- ‘3aroTOBUTH OpoBa’; caj ‘dyail’ > caj-da- ‘3aBaputh
yaii’; ollo ‘pei06a’ > ollo-ma- ‘ynuth pwiOy’; ulu ‘6enka’ > ulu-mi- ‘oxotuthbes Ha Oenky’ (B Tpa-
JIMIMOHHON TPaMMaTHKE 3TH OCHOBBI OITMCHIBAIOTCS KaK CII0OBOOOpasoBaresbHble adhHuKCh)'2.
Takum 00pa3zom, HHKOpIIOpanus Kak (GopMalibHbIA aHAIN3 HENPUMEHUMA K SBEHKUICKUM OTBI-
MEHHBIM TarosiaM. Hacu€r OCHOBBI - HENb3s C/IeNaTh TAKOTO OJHO3HAYHOTO BBIBOJIA M3-32 TIPH-
MepoB (106-B), B KOTOPBIX PSMOI 0OBEKT HEBO3MOXKEH.

Cry4aii, KOTOPBIN 3aCITy’)KUBAaeT OTIEIFHOTO BHUMAaHHSA, — 3TO 0Opa3oBaHUE Heompe-
JIETAEHHOTO IIaroja ‘aenars 4to-10° a-d'a-J-m=mal B (5a)"3. Hactuna =wAl/=mAl INDEF, B
cooTBeTcTBUHU ¢ pabotoii [KoHcrantuHoBa, 1964, c. 254-255], mapkupyeT HeolpeelEHHOCTh
npu mectoumenusax (B (10)) u Hapeuusix, a npu miaroiaax =wAl/=mAl mMapkupyeT pasienu-
TEJNBHOCTH ‘WiH / 1100’.

Msl BuauM, uto B (5a) =wAl/=mAl npu 5- MmapkupyeT HeoNpeaenéHHOCTb, HO CTOUT
MIPH TIIarojie, a He P MECTOMMEHHH WIIM HAPEUHH; 3HAUUT, =mA[ TIpu - — 3TO UCKITIOUYCHHE.

AHanu3 ¢ uHKopropanuei oobsicHseT (5a): B pe3ysbraTe HHKOPIOPALUH Y Pe3yIbTH-
pYIOIIEH TIIaroJibHOH OCHOBBI MOSIBISIETCS MPU3HAK Q (3TOT MPHU3HAK YK€ €CTh y MEeCTOMMe-
HUS J-), Onmarofapsi KOTOPOMY BO3MOXHO IpHcoenuHeHue =mAl. BaxxHo 3aMeTuTh, yTO C
MOMOIIIbIO TEOPUH pactpenesnéHHoil Mopdonorun ciydan tuna (5a), a taxke thna (106-)
MOT'YT OBITh OCIICIOBATEILHO OMMCAHBI, KAK M TP aHAIN3¢ C MOMOIIBI0 HHKOpIoparwu !4,

Emé onmno mpemmkatuBHO€ cloBO dC¢a- NEG.ADJ Toxe MOXET MpPUCOCTUHSITH
=wAl/=mAl, cp. (11).

12 B padore [Mithun, 2000, p. 922] npuBOAsATCs OXOKHKE (HAKTHI M3 AISICKUHCKOTO FOITUKCKOTO (3CKUMOCCKO-AICY TCKast CEMbST).

13Tlo cBHIETENHCTBAM HOCHTEICH SI3bIKA, MOKHO CKa3arh a-d'a-@-m=mal B pa3roBope [Uis MPH3HAHKS TOTO, YTO TOBOPSI-
UK CKa3all 4To-TO He TO (‘s YTO-TO JEJIaro, CaM ITOTO He IIOHUMas ).

14 TIpu MCTIONB30BAHMK TEOPUH PacTIpenéIeHHoN Mopdororun [Marantz, 1997] nasHbIi (akT Takke MOTy9IaeT oObsiCHe-
HUE: Y HEONPEIeNEHHOH 110 JacTH Pedr OCHOBBI, KOTOPast IIOCTYIAeT Ha BXOJ] MEXaHN3Ma MOP(OCHHTaKCHIECKOH AepUBaIINH,
yKe ecTb nmpu3Hak Q (BOIPOCHTENBHBIN). DTOT NpU3HAK (DUKCUPYETCS B CIOBApE, OH HE 3aBUCHT OT YAaCTH PEYH U MPHUCYT-
CTBYET U B CyIIECTBUTENHHOM, U B IVIarole.
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(11)
aCa-m(-mal) okun-a=da
NEG.ADIJ-PS.1SG 4y10-PART=FOC

‘Hudgero He nenaro’ {B oTBeT Ha Borpoc «YTo Tl Aenaemn?»} (AHKeTA)

OTtpunarenbHOE CIOBO ICa- ‘HE €CTh’ CTAHIAPTHO YIOTPEOISIETCS KaK OTPUIATEIIbHOE
MpUJIAraTeIbHOE C TOCECCUBHBIM IMOKA3aTeieM W CO BCIIOMOTAaTe/IbHBIM TNIaroioM!’, Hampu-
Mmep, B (12).

(12)
bi torgon aCa-w bi-si
1SG JKaTHBIN NEG.ADIJ-PS.1SG o0eiTE-PTCP.NEG

‘51 ne sxanubiii’ [bonaeipes, 2000: 415]

B (52) u (11) =wAl/=mAl npucoeauHseTcs K TIIAroiy, TaK YTO MpU3HaK Q COAEPIKUTCS
B OCHOBE - ‘4TO JIeJIaTh’ WA JCa- ‘HE €CTh . Y ATOM OCHOBBI, KOTOpas YK€ COAEPKUT UHKOP-
IIOPUPOBAHHOE MECTOMMEHUE C NMPU3HAKOM (Q, HEBO3MOXKHO IpsiMoe fonoaHeHue B (100-B).

3. 3akiouenue

C yuéroM Ipe/ICTaBIEHHOTO BBIIIE MaTeprala MOKHO CKa3aTbh, YTO Ul HE ONPEIENIEH-
HBIX IO YaCTH PeYd OCHOB aHAlM3 ¢ (HEKAaHOHMYECKOW) MHKOpHopanuei GpopmaabHO BO3MO-
KEH, HO SBISIETCS KOHIENTYaJlbHO HEJOCTaTOYHO OOOCHOBaHHBIM. bonee ruOkuM u
KOHIIETITYaJJbHO OOOCHOBAHHBIM SIBJISIETCSI aHAJIM3 C MCIOJIb30BaHUEM paclpeneaéHHON MOop-
¢domoruu A. Mapani [Marantz, 1997] (cm. [Pymaunkas, 2023]).

Takum 00pazoM, 3adukcupoBaHa 1easi napaJurMa raroia ¢ OCHOBOU - ‘4TO Jenarh’.
B He€ BXOmAT HE TOJBLKO BONPOCHUTEIBHBIE INIArOJbl U IUIEHCXOIAEPhI, HO U HEONPEACIEHHbBIE
IJIarofibl ‘JIeNnarh YTo-To // uTo-HUOYAb . [TaronpHas OCHOBA CO 3HAYEHUEM ‘UTO AeJaTh’ UCIONb-
3yeTcs Kak MapKUpPOBAaHHBIM BOTIPOC (3aJaHHBIN HE C LENBI0 TOTyYeHus: nH(opMaimy, (1e3)ad-
(bunmupyomuii, puTopudecKuii UM HEeHaBsA3uMBbIi). Hanbomnee KOHIENTyalnbHO KOPPEKTHOE
OIMCAHME 3TOTO SIBJIEHUSI CTPOUTCS C IMOMOIIBI YacTepedHol oMOHMMHHU. M3 popmManbHbIX
OTMCAHM a/IeKBaTHO OIKCBIBAET MaTepuall TEOpuUs pacrpenenéHHoil Mop(hoIorun, B TO BpeMs
KakK TeOpHsl THKOPIIOpALUU UMEET CEpbE3HBIE HEOCTATKHU.

Cnucok coKpaleHMii 1 YCJIOBHBIX 0003HAYeH i

ACC — akky3atuB, ADJ — agpextuBHbIf, COND — (xomBepO) ycmosusi, CVB — kxonBepd, DAT — narenbHbIH,
EXCL - skcximro3nBHOE (MHOXeccTBeHHOE umcino), FOC — (mokazarens) okyca, HAB — xaOurtyanmpHbIA (BHL),
IMPER — nmnieparus, INCH — unxoarus, INDEF - neonpenenennsrii, INTS — unrencudukarop, IPFV — necosep-
mennslit (Bun), NEG — orpunianne, NFUT — neOymymee (Bpemst), NMLZ — nomunammuzauusi, OBJ — oGbekTHas
(nomunaym3zanust), PART — maprurus, PL — MmHOXecTBeHHOE (umcno), PS — noceccusnsiit (addukc), PST — mpo-
menmree (Bpemsi), PTCP — npruactie, PURP — (kouBepO) nemu, Q — BompocutenbHbli, SG — eMHCTBEHHOE YHC-
10, SIM — (mpugactue) omHoBpemenHocTr, TRUNC — yceuennas (ocHora), VBLZ — nokazarens BepOanu3anum
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npu3HaKamu [Pymauikas, 2021].
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HNpounus B mosmTuyeckux gedarax: QyHKIMOHAIbHAS
KOT'epEeHTHOCTh

AHHOTALUA

B Hacrosmie cTaTbe TpeacTaBIeHBI PE3yNIbTaThl NCCIICIOBAHNS, HAIPABICHHOTO Ha BBIABICHHE MPArMaTHIecKOro
TIOTEHITHAIA HPOHHUH C TETbI0 OOBSICHEHHUS MPUIXH e€ MIMPOKOTO MCMOIB30BAHNS B PEUH ITOJUTHKOB, B YACTHOCTH, B
MONMUTHYECKUX Jaebarax. VIpoHHMS paccMarpuBaeTCs B MCCIICNOBAHWU KaK JIMHTBO-IMCKYpPCUBHOE SIBIICHWE, MPEI-
CTaBJICHHOE Ha YPOBHE TEKCTa BBICKA3bIBAHHEM, CMBICII KOTOPOTO POXKAAETCS KaK MPOHMYECKHI Ha OCHOBE HEKOre-
PEHTHOCTH JBYX TUIIOB 3HAHHUS — CEMAHTUKU CaMOTO BBIPAKEHHS M JUCKYPCUBHOTO 3HaHUsS. CMBICIOBas
HEKOTEPEHTHOCTh CBsI3aHa ¢ aOCYpIHOCTHIO 00pa3a WM CHUTYaIlH, ONMHCHIBAEMBIX HPOHUYECKUM BBICKA3bIBAHUEM,
KOTOpasi CHUMAeTCS TUCKYPCHBHBIM 3HAaHHEM W CTAHOBHTCSI HCTOYHMKOM HOBOTO CMBICHA. JTa CYIIHOCTHAs depra
HMPOHMH 3a[aeT €€ MparMaTHIecKUil MOTSHINAT U 00yciIaBImBaeT e€ (yHKIHOHATIBHOE CBOEOOpas3me: OICHOYHBIN
XapakTep CEMAaHTUKH, KOMHYHOCTh, UMIUTUIIUTHOCTh, SMOTHBHOCTb, SKCIIPECCHBHOCTh, HHTEPIIPETATHBHOCT. JlaH-
HbIE XapaKTePUCTUKU UPOHUU MPEAONPEALISAIOT €€ MHUPOKOe UCMOJIb30BAHUE B MOJUTUYECKOM KOMMYHUKAILIUH, B
YACTHOCTH B PEYH IMOJMTHKOB, YUACTBYIOIIUX B MOJUTHYCCKUX AeOarax. [locienHue onpeerstoTcs B UCCIeI0Ba-
HUM KaK ofHa w3 (OPM pealn3alii MOJMTHYCCKOTO IHCKYpCa, SI3BIKOBOE CBOCOOpa3sHe KOTOPOU OIPEACIIIeTCs
CTPaTETHYECKUM IIAHOM — JUCKYPCHBHBIMH CTPATeTHSIMU M TAaKTUKAMH, MTOAPA3ICIAIONIMMICS Ha IBE OCHOBHBIC
TPYIIIBL: CTPATETHH Ha TIOHIKCHNE UMHIDKA OTIIIOHEHTA U CTPATeTruH Ha TIOBBIIICHHE COOCTBEHHOTO NMHUKA.

KaroueBnie ciioBa: HUpOHUs, I/IpOHI/I"IGCKI/Iﬁ CMBICJI, HCKOTCPCHTHOCTb CMBICJIOB, MMOJIUTUYCCKUI JUCKYPC, IOJIN-
THYCCKUC L[e6aTI)I, HpaFMaTI/I‘IeCKI/Iﬁ noTCHI Al

© Conomuiosa 1. A. 2023

Jdns nurupoBanusi: ConomunoBa WM. A. MpoHus B momutuueckux nebarax: (yHKIHOHAIbHAs KOTEPEHT-
Hocth // Teopermueckass u mnpukiaaHas JuHrBuctuka. 2023. Bem. 9, Ned. C.124-135. https://doi.org/
10.22250/24107190 2023 9 4 124

Irina A. Solodilova
Orenburg State University
Orenburg, Russian Federation
solodilovairal 6@gmail.com

Irony in political debate: Functional coherence

Abstract

This article presents the results of a study aimed at identifying the pragmatic potential of irony in order to explain
the reasons for its widespread use in the speech of politicians, particularly, in political debates. In the study, irony
is considered a linguistic-discursive phenomenon represented at the text level by an utterance whose meaning is
born as ironic based on the incoherence of two types of knowledge — the semantics of the expression and
discursive knowledge. Semantic incoherence is associated with absurdity of the image or situation described by
an ironic utterance which is removed due to discursive knowledge and becomes a source of a new meaning. This
essential trait of irony sets its pragmatic potential and determines its functional originality: evaluative nature of
semantics, comicality, implicitness, emotiveness, expressiveness, interpretability. These features of irony
determine its widespread use in political communication, particularly, in the speeches of politicians participating
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in political debates. The latter are defined in this study as one of the forms of political discourse whose linguistic
originality is determined by a strategic plan — discursive strategies and tactics subdivided into two main groups:
strategies to lower the opponent’s image and strategies to improve one’s own image.

Keywords: irony, ironic meaning, incoherence of meanings, political discourse, political debate, pragmatic potential
© Solodilova I. A. 2023
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1. Beenenne [Introduction]

B Hayke 0 s3bIKE €CTh KaTeropuu, KOTOPBIE CTAJIU MIPEIMETOM H3YyUEHHUs YXKE Ha dTare
e CTaHOBIICHUSI M OCTAIOTCS aKTyaJlbHBIMHU, MPUBJIEKasi BHUMaHuE YYEHBIX U MO ceil neHb. K
TAKOBBIM OTHOCHUTCS MPOHMS, IIUPOKas MaJIUTpa U3y4EHUs] KOTOPOW [JeJ1aeT HEBO3MO)KHBIM
JaTh el OTHO3HAYHOE OMpe/esieHne, 00 UPOHUS KaK puTOopuueckasi GUrypa peuu, yKiaapiBa-
folfascs B MoAeNb aHTU(pa3uca M OTHOCALIAACA K CEMAHTUKE TEKCTa, SBHO OTIMYAETCS OT
WPOHUU KaK BHUJA OI[CHOYHON MOJATBbHOCTH TEKCTa B IIEJIOM U OT UPOHUU KaK XapaKTepPUCTU-
KM KapTUHBI MHpa FOBOPSALIETO (HAIp., XyJ0KECTBEHHON KapTUHbI Mupa). poHus B acreTnke
KaK pa3HOBUJHOCTh KOMHUYECKOTO, B CTHJIMCTHKE KaK CTUIMCTUYECKUU TPOI, B TECOPUU pede-
BBIX aKTOB KakK THIT KOCBeHHOH peur, apdexrus (D. Amante), WimokyTUBHAS (YHKIIHS BBICKA-
3piBanus (H. Haverkate), m kxommynukaruBHas umruimkarypa (H. P. Grice) (anamus pabot
yKa3aHHBIX aBTOpoB cM. B [Hartung, 1998, c. 36—44]), B TMHIBOKY/IBTYPOJIOIHMH KaK UHCTPY-
MEHT M3MEHEHHUs I€HHOCTHOW KapTuHbl mupa [IIuBoeB, 2000], B JTUHTBOCTUIIMCTHUKE KaK
KOMIIOHEHT uaeoctuis nucarens [Kamenckas, 2001] — 3170 He Bech nepeyeHb MOHUMAaHUS
WPOHUU HUCXOJS U3 acrekTa e€ paccMoTpeHus. TeM He MeHee, ecTh YTO-TO 00liee, YTO M03BO-
JSIET OCTaBJIAThH 32 BCEMH HAa3BaHHBIMH SIBICHUSAMU TEPMHUH «HPOHUS», HE BCTYIas B KaKoe Obl
TO HU OBUIO MpoTHUBOpeuHe. B mocnennee BpeMsi 3HAYUTENbHBIA UHTEPEC K UPOHUU TPOSB-
JSIeTCSl ¢ TO3ULUH KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOTO IMOJXO/a K MCCIEAOBAHMIO SI3bIKA, YTO 00Y-
CJIOBJICHO €€ OLIEHOYHOW M HIMpEe — HMHTEPHPETUPYIOUIeH CYUTHOCThIO, C OJHOM CTOPOHBI, U
CMBICJIOBOM COMPSHKEHHOCTRIO C JIUCKYPCUBHBIM 3HaHueMm, ¢ jpyroit [Comomunosa, 2014,
2019 ; llnnuxwuna, 2014].

T'oBOpsl 0 KAHPOBBIX IPUCTPACTUAX» UPOHHUHM, CIECAYET TAKKE yKa3aTb Ha €€ HKCIIaH-
cuto. [loctmonepH Kak uaes NECTPYKTYPUPOBAHUS B KyJbType (ICLEHTpAINH, JEKOHCTPYK-
LMU) M OTPULIAHMSA 3alaJHOrO JIOTOLEHTPU3MA M  HUMIUIMIUPOBAaHHbIE €10 HIEU
MHOTO3HAYHOCTH, UHTEPIPETATUBHOCTH (MHTEPIPETATUBHOMN IMOJIMBATICHTHOCTH), KOHTEKCTY-
QIBHOCTU U MHTEPTEKCTYAIIbHOCTU CMBICIIOB (OBITHS) 1Al UMITYJIbC K Pa3BUTHIO HPOHUH KaK
MMMaHEHTHOHN XapaKTepUCTUKU MMOCTMOAEPHUCTCKOTO AUCKYpca ¢ €€ UTPOi CMBICIIOB, UMHUTA-
Luel peaabHOCTH, OTPULIAHUEM CTAHJAPTHOCTH, U CTEPEOTUITHOCTU BOCIIPUSATHS.

Hlupoko u3ydyaemass Ha MaTepuaie XyI0KECTBEHHON JHUTEpaTyphl, UPOHUS KaK Mpe.-
MET UCCIIE0BAHUS IIEPEKOYEBala BO MHOTHE JPYTUE KAHPbI, B TOM YMCJIE U B KaHP MOJIUTU-
yeckux nae0aroB. Bricokas moTpeOHOCTh B KOCBEHHBIX CIOCO0ax Mepeqayd CMbIcia, B
JIEMOHCTPALMU WHTEJUICKTYaJIbHOCTH, UTPUBOCTH U HEArPECCHBHOCTU 00ECHEYMIN HUPOHHUU
CTaTyc MIMPOKO HCIOJIb3YEeMOIr0 CPEICTBA BhIPAKEHHS KOMMYHHKAaTHBHOTO HaMepeHUs B IO-
JUTUYECKOW KOMMYHHKalWU. BplleHasBaHHbIE (DaKThl BBI3BAIM HAIl WHTEPEC K U3YUYCHHUIO
MPUYMH LIUPOKOTO HCIIONB30BaHMSI UPOHUU B TEKCTaX MOJUTHUECKHUX €0aTOB U OCOOCHHO-
creii e€ QyHKIMOHUPOBAHUS B 3TOM KaHPE MOJIUTUIECKOTO IUCKypCa.

['vumnorte 3 anpeanpuHATOrO UCCIEIOBAHUS 3aKII0YACTCS B TOM, YTO (DYHKIIMOHAIIb-
Hasi «IIPUEMIIEMOCTBY UPOHHUH UIS MOJIUTUYECKOTO JAUCKypca 00yClOBIeHA €€ CYITHOCThIO —
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OBITH OMOCPEIOBAHHBIM CIIOCOOOM BBIPAKECHUSI OTPHUIIATEIILHON OLIEHKH, COTIPOBOMK/IAIOLICHCS
KOMHMYHOCTBIO U, COOTBETCTBEHHO, SMOTUBHOCTBIO.

I] e 1 b HAaCTOAIIETO UCCIEOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B BBIBJICHUM IPArMaTHYECKOro Io-
TEHI[Malla MPOHHUU, OOYCIIaBIMBAIOIIETO €€ IIMPOKOE HCIOIb30BAaHHWE B PEUYH IMOJUTHKOB,
YUYaCTBYIOIIUX B MOMUTHYECKHX nebatax. [IoHATHE MparMaTHyecKoro MOTeHIMaNna OObsICHSIET
LIUPOTY BO3MOXKHOCTEN MCIOJIb30BaHUS TOTO MJIM MHOTO S3BIKOBOTO CPEACTBA B TEKCTAX pa3-
JUYHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX / JMCKYpCHUBHBIX >XKaHpoB. OHO, B CBOIO OYepeb, CBSI3aHO, B
CBOIO OYepellb, C MPU3HAHUEM B3aMMOOOYCJIOBICHHOCTH CEMaHTHUECKOW M MparMaTudyeckoit
COCTABIISIFOUIMX TEKCTa, a UMEHHO C MPU3HAHHEM B3aUMOJEHCTBHSA M BBIOOpa 0Opa3yromInx
CEMaHTUYECKOE MPOCTPAHCTBO SI3BIKOBBIX JIEMEHTOB HA YPOBHE CHHTArMaTHMYECKUX M Iapa-
JUTMaTUYECKUX OTHOILLIEHWH, a Takke ¢ NMPU3HAHUEM CMBICIIOBOM OOYCIIOBIEHHOCTH (MHTEp-
MPETaTUBHOCTH) MparMaTn4ecKuMU yCTaHOBKaMU CyObeKTa BhICKa3biBaHUS. [Iparmarnueckuit
KOMIIOHEHT BBICKa3bIBAaHMUS BCEIZla CBS3aH C OTBETOM HA BOIPOC HCCIIEAOBATENs, MOYEMY
MMEHHO TakK MPEeJCTaBlICH TOBOPSIIUM HEKU (parMeHT KapTUHBI MUpA.

Hcxons U3 Takol MOCTaHOBKHU MPOOIEMBI U 1€ HCCIEIOBAHHS CTABATCS CIIEIYIOIINE
3agadu: 1) M3yduTh mparMarudyeckue XapakTepUCTUKU YKaHpa MOJIUTHYECKUX /1e0aToB Kak
(hopMBI peanu3aly MOJTUTUIECKOTO AUCKYPCa; 2) BBISBUTH CYIIIHOCTHBIE OCOOEHHOCTH UPOHHH,
OTBEYAIoIIKe MMParMaTHYeckoMy 3alpocy KaHpa MOJIUTUYECKUX 1e0aroB; 3) omucarb MEXaHU3M
MOPOXKACHUSI UPOHUYECKOTO CMBICIIA (CMBICTIO00pa30BaHMsl) B TEKCTAX MOJIUTUIECKUX 1€0aTOB.

1.1. Iloamtuyeckue nedarsl [Political debates]

SIBnsist co00if KOMMYHHKAaTHBHOE COOBITHE B c(epe MOIMTHYECKON KOMMYHHKALUU U
MIPEJCTaBIIsAS TAKUM 00pa3oM OAHY M3 (OPM pealn3aluy NOJUTHUYECKOTO AUCKYpCa, TOIUTU-
YecKue N1e0arhl MPOSBISIOT, COOTBETCTBEHHO, KaK OOMIME XapaKTCPUCTHKH, CBOHCTBCHHBIC
JAHHOMY THITy JHCKypca B LI€JIOM, TaK U YacTHbBIE, OTIMYAIOIINE TaHHYI0 (OpMy peamn3anun
ot apyrux ¢opM. K mepBeIM OTHOCSATCSI XapaKTEPUCTUKH, CBA3aHHBIC C OCHOBHBIMU (DyHKITUS-
MU MOJUTUYECKOTO AUCKYpCa, a UMEHHO (QYHKIMSIMH yOeKIeHHs, BO3ACUCTBUS, UHHOPMUPO-
BaHUs, COLMAIBHOTO KOHTPOJIS,, COXpPAaHEHUS M JICTUTUMHU3AIMU BIACTH (YKpEIUICHHE
MIPUBEPKEHHOCTH CHCTEME), COIMAIBLHON COMUAAPHOCTH U AU depeHInanum, aroHalbHONH 1
aKIMOHAIBHOW (akTUBU3aIMs cTOpOHHUKOB) GyHKiusamu [Ileiiran, 2000]. @yHKkunoHa bHAS
3aJJaHHOCTD, CBSI3aHHAsI MPEK/E BCETO C yOSKIEHUEM, BO3ICUCTBUEM, BIMSHHEM Ha LIEIEBYIO
ayJUTOPHIO, C HEOOXOMUMOCTBIO BCTyNaTh B 00pb0y ¢ KOMMYHHKATUBHBIMH ITAPTHEPAMHU, 00Y-
CIIaBJIMBAET TAKHE XaPAKTEPUCTHKHU MOTUTHUECKOW KOMMYHHUKAIMH, KaK MaHUMYIATHBHOCTD,
MepPCYa3uBHOCTh, HHTEPIPETATUBHOCTH (CO3/IaHNE COOCTBEHHOW KapTUHBI MUpPA), PETYJISITHB-
HOCTb, arOHAIBHOCTD (COCTSI3aTeIbHOCTh, IPOTUBOOOPCTBO) M AKIIMOHAILHOCTH (COBEPILICHUE
NEICTBUSI, BO31EHCTBEHHOCTD ).

[TonuTtnueckue nedaThbl MPEACTABISIOT COOON OJHY M3 CaMbIX SPKUX (HOPM KOMMYHHU-
KaTUBHOTO BO3JCHCTBHS B C)epe MOIUTHICCKON KOMMYHHUKAIUH, SBJSISICH TIO CYyTH BepOalb-
HOM CXBaTKOM MeEXAy €ro Y4YacTHUKaMHU — OIMOHEHTaMu (IIPOTUBOOOPCTBYIOIIUMU
CTOpOHaMH), B KOTOpOW (Kak B JIIOOOW CXBaTke, crope, 00pbOe) HEemocpenCcTBEHHAs Iehb
HampapjeHa Ha JOKa3aTeJIbCTBO CBOEH MPABOTHI M HEMPABOTHI MPOTUBHUKA U HA 3aBOEBAHUE
nobensl [[Tepmsiko, 2004, c. 4 ; leiiran, 2000, c. 36]. Mexay 3TUMHU IBYMsI COCTaBIISIFOIIIN-
MU HeJb3s, OJHAKO, MOCTABUTh 3HAK PABEHCTBA, T. K. MPOTHUBHUK MOXET HE MPU3HATH CBOIO
HENpPaBOTYy U CIOP B TAKOM CIy4yae OCTAaHETCS 0e3 BUIMMOIO paspelieHus (Kak 3TO 4acTo U
oniBaeT). [lobGena, TemM He MeHee, MOXKET ObITh JOCTUTHYTA, T. K. MCTUHHAs o0Oeia B nebarax
COCTOMT B IPUBJIEYEHUH HA CBOIO CTOPOHY ayIUTOPHUU IMyTEM YOEKIEHUsI €€ B CBOEH MpaBoTE.
Takum 00pa3oM, KOHCTUTYHPYIOIIUM MTPU3HAKOM MOJIUTUYECKUX J1e0aTOB KakK (hOPMBI MOIUTH-
YECKOTo JMCKypca SBIIACTCS HAJIMUMe KOMMYHHMKATUBHBIX MAapTHEPOB — MPOTUBOOOPCTBYIO-
IIMX CTOPOH U aJipecara-HaOmroaaTens.
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Heo6xomuMocTh T0Ka3aTh CBOIO MPAaBOTY W HEMPABOTY OINIIOHEHTAa W YOEIUTh B 3TOM
myONIuKy omnpeaenseT ABe No0aabHble CTPATETUN: CTPATErHi0 Ha MOBBIIICHHE CBOET0 UMHJIKA
B IJIa3ax ajpecara-HaOIrofaresiss U CTPATeTrui0 Ha MOHMKEHUE MMUJIXKa KOMMYHUKaTHBHOTO
naptaépa [Muxanesa, 2009, c. 45]. B peanbHOil KOMMYHHMKAIIUU 3TH CTPATETUU MPE/ICTaBIIe-
HBI PSAJIOM YacTHBIX cTpareruil. Tak, cTpaTerusi Ha MOBBILICHHE UMUKA MOXKET BKIIIOYATh B
ce0sl CTpaTeruio CaMo3allUThl U CaMOIIPE3CHTALUH, CTPATerui0 yOekKIeHUs, aruTalMoOHHYIO
CTpAaTeruio, CTPATETHUIO YJIEP/KaHUS BIACTU U CO3AAHMS SMOLIMOHAIBHOIO HACTpOs ajpecara-
HaOmonarens [Tposaos, 1991 ; leiiran, 2005]. Ctparerust Ha TOHMKCHUE UMHJIKA BKITFOYAET
B ce0s yallle BCero CTpaTeruio JUCKPEeAUTANH, KPUTUKU U HanaaeHus. W cTparerus Ha MOBbI-
IICHUE, W CTPATeTUsl Ha MOHIKEHHWE He 00XOmaaTcs 0e3 MaHMITYIATHBHOW M TEepCya3uBHOU
CTpaTeruil u crpareruu noautkoppekrHoctu [Ilapumna, 2004].

[ToHsATHS cTpaTeruu U peanusyronmx e€ TaKTUK OepyT CBOE Haualo B BOGHHOM HUCKYC-
CTBE, UCKYCCTBE BEACHUS BOMHBI U BIOCJIEICTBUM 3aMMCTBYIOTCSI CHayajla SKOHOMUYECKUMU
HayKaMH, a 3aTeM U JUHTBUCTUKOW. CTparerusi B IIMPOKOM CMBICIE €CTh HEKMH IiaH, 00y-
CJIOBJICHHBIH OnpeAenEHHON Leblo M OCYLIECTBISIEMbI M03TanHo B (popme anroputma. [Ipu-
MEHHTEIBHO K MCCIIEOBAHHUIO S3BIKOBBIX (DAKTOB CTpATErvio CleNyeT MOHUMATh KaK HEKUH
IUTaH ONTHMAJIbHOM peanu3alvi UHTEHIIUU aBTOpa, ONMPEEISIONni Kak BHYTPEHHION, TaK U
BHEIIHIOIO CTPYKTYpy Tekcta [TposHoB, 1991]. Beibop Tol wiu WHOM CTpaTeruu He clydacH,
OH ONpeAeNsieTcs, B MEPBYIO 04epeb, MpobiaeMoii, TpeOyIomIel cTpaTerniueckoro MiaHupoBa-
HUS, 1eJIbI0, K IOCTH)KEHUIO KOTOPOW CTPEMUTCS aJJpECaHT, U JKeJaTeIbHOM 11 Hero (roBops-
IIEeT0, aBTOpa TEKCTAa) peakiueil agpecara [AHTponoioruueckas quHreuctuka, 2003, c. 183].
Byny4dn o0yciioBIEHHBIMH JUCKYPCHBHBIMHU TTapamMeTpaMu (podiiemMa — 1ejib — ajipecar), KoM-
MYHHKAaTUBHBIE CTpParerMd M TaKTUKH, B CBOIO OUEPEIb, OIPENEISIIOT OTOOpP SI3BIKOBBIX
CPEZCTB U CIIOCOO0B BBIPAXKEHUS HEKOETO COZIEPKaHMUS.

Heo0xomuMocTh OKa3bIBaTh BO3JEHCTBHE HA MyOIHKY 00yCIaBIMBAaET 3HAYUMOCTD JIJIS
MOJIUTHYECKUX /1€0aToB el€ OHON CTpaTeruu — cmpameuy meampaibHOCmu, KOTopas Tak-
K€ CUUTAETCS OIHOM M3 AUCKYPCUBHBIX CTPATErMii HOJIUTUYECKONH KOMMYHHKAIIUHM BOOOILE.

1.2. Uponusi: nparMaTuyecKuii MOTEHUNAJ KATeropumn
[Irony: Pragmatic potential]

B HACTOAIICM HUCCICAOBAHUN UPOHUSA U3YUACTCAd B KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOM aCIICK-
T€ W PAaCcCCMaTPUBACTCS B MEPCTIEKTHUBE CMBICIOO0pa30BaHUsI KaK MPOHUYECKUN cMbICi. [lo-
CIEHUI €CTh Pe3yNbTaT KOHIIENTyalbHOW HHTErpaluy (B IIHPOKOM CMBICIE) JIBYX BHIOB
3HAHUS B PAMKaX CEMAaHTHKHU TEKCTA U CEMaHTUKU TUCKypca. IpOHUYECKU CMBICI pOXKIaeT-
Cid Ha OCHOBC€ HCKOI'CPCHTHOCTHU 6y1(BaJ'IBH01"O CMELICJIa BBIPpAXXCHHUA U (bOHOBOFO 3HAHUA
(KOHTEKCTYalbHOTO WJIM IIHUPE — AUCKYPCUBHOTO). VX B3auMOIEHCTBHE MOXKHO OMHCATh KaK
ceMaHTH4eckoe HecornacoBanue [Hartung, 1998, p. 158], koruutuBHbIi aucconanc [Comnoau-
noBa, 2015, c. 405], cemanTrueckyto HekorepeHTHOCTh [Kamkun u ap., 2013].

AJIOTHYHOCTH UPOHUH KaK Pe3yJbTaT CTOIKHOBEHUS JBYX CMBICIOB SBISETCS, C OQHON
CTOPOHHI, HpI/I‘II/IHOﬁ ABYIINIAHOBOCTH CCMAHTUKH HPOHUYCCKOTO BLICKA3bIBAHMA, eé uMILIU-
LUTHOCTH, a C IPyroil — NpUYMHON KOMUYHOCTH HPOHUYECKOTO CMbICIA (KOMUYHOCTH POXK/a-
eMoro o0pasa) ¥ OIICHOYHBIM XapaKTepOM CEMaHTHUKH. J[BYyIJIaHOBOCTH (IBYCMBICICHHOCTH)
WUPOHHM BCEIa WHTCHIMOHAIbHA: BHIOOP MPOHUYECKOTO CIOCo0a BBIPAXKECHUSI OOYCIIOBICH,
BO-TICPBBIX, OCO3HAHHBIM KCJIAHUEM I'OBOPAMNIETO BBICKA3aTh HCKOTOPYIO TOYKY 3PCHUA 3a Bya-
JBI0 APYTOM M MPHU 3TOM OBITH MOHATHIM, BO-BTOPBIX, JKETaHHWEM BO3/IEHCTBOBATH HA MapT-
HEPOB MO KOMMYHHUKalu. B mepByio ouepenb, Ha OOBEKT WUPOHUHM — BBICMEATH, YKOJOTb,
c/ieNaTh MPeIMETOM KPUTUKHU (UTO MPEaoNpeessieTcs] OLIEHOYHOCThIO UPOHUH), a BO BTOPYIO,
Ha ayJANTOPHIO, CIYIIAIOIINX — BBI3BAaTh CMEX, CPOPMHUPOBATH HETATUBHOE MHEHHE 00 00BEKTE
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HWPOHHH, a TAKKE MPOJEMOHCTPUPOBATH CIIOCOOHOCTH K SI3bIKOBOM MIpe, K UPOHUH KaK BBICO-
KO MHTEJICKTYaJIbHOMY CIIOCOOY BBIPAKEHHUS MBICITH.

OnEeHOYHOCTh UPOHUH, T. €. €€ CIOCOOHOCTh BBIPAXKATh AMOIMOHATHHO-OIICHOYHOE OT-
HOIIIEHUE TOBOPAILIETO K MPEAMETY PEYH SIBIACTCS €€ MMMAHEHTHBIM TMPU3HAKOM — J1aBaTh
«OIICHKY JItOZIeH, COOBITUI U CUTYaIUil C TOYKH 3PEHUS] X COOTBETCTBUS MIPUHSATON B 0OIIECTBE
cucTeMe LIEHHOCTeW U HOpM» [AHTpomnonoruuekas auHreuctuka, 2003, c. 173]. B ocHose mro-
ObIX (hOpM TIPOSIBIICHUSI UPOHHUH JISKUT (PUKCUPYEMOE TI0 MHEHHIO TOBOPSIIIETO HECOOTBETCTBUE
PEATBHOCTH CYIIECTBYIOIIUM IIEHHOCTSIM U HOpMaM. Bxonst B O0JbIeit nin MEHbIIIEH CTETICHN
B IIPOCTPAHCTBO JIUYHOW MMPUCTPACTHOCTU TOBOPSIIIETO, JAHHOE HECOOTBETCTBUE BBI3BIBAET 3MO-
LMOHAJIbHOE OTHOIIEHUE, KOTOPOE MOTUPUIINPYET, YCIOKHIET OTPULIATEIBHO OKpAIIEHHYIO ce-
MAaHTUKY UPOHUYECKOTO BBICKA3bIBAHMS SMOTUBHOCTBIO U SKCIIPECCUBHOCTBIO.

Bce Ha3zBanHBIC BBIIIE OCOOCHHOCTH HPOHUU MPEIONPEACISIOT €€ MparMaTudecKuid
(pyHKIIMOHABHBIN) MOTEHIIMAN, & UMEHHO 1) CIYy>KUTh CPEICTBOM BBIPAXKCHHUS 3MOTHBHO-
OIICHOYHOTO OTHOIICHUS TOBOPSAIIETO K MPEIMETy PEUr CO 3HAKOM «MHHYC», 2) CITy>KUTh He-
MPSIMBIM, KOCBEHHBIM CIIOCOOOM BBIPQKSHHSI JIMYHOTO MHEHUS U OLIEHKHU, 3) SBIATHCSA 3HAKOM
WHTEJUICKTYaIbHO BBICOKOM SI3BIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH, 4) BBI3BIBATH CMEX M TEM CaMBIM 3MO-
LMOHAIBHO-TIOJOXKHUTEIBHYIO PEAKLIHIO CITYILIAOIIUX.

OnucaHHBIN BBIINIE MPArMaTUYECKUH MOTEHIMAT UPOHUU NPEHONPENEISIET BO3MOXK-
HOCTH €€ A(PPEKTUBHOTO UCIIOIB30BAHMS B MOJUTUICCKON KOMMYHHKAIIUY, B YaCTHOCTHU B TIO-
JUTHYECKUX Jebarax, MPUYEM OIHOBPEMEHHO M KaK CPEICTBAa peajn3alldd CTpaTeruil Ha
MIOHIDKEHUE UMHJDKA OIMOHEHTA, U KaK CPEJCTBA pealn3alliy CTpaTeruil Ha MOBHIIICHHE CO0-
CTBEHHOTO UMUJKA.

2. JxkcnepumenT [Experiment]
2.1. Marepuaju u Metonuka uccijenopanus [Material and Methods]

Marepuanom A UCCIIEAOBaHUS MOCITYKWIM PEYM YYACTHUKOB MapiIaMEHTCKUX Aeba-
toB ['epmannm ot 2 mapra 2018 roma [https://dserver.bundestag.de/btp/19/19018.pdf#P.1522].
Tema ne6atoB — BbIIBUHYTOE NapTHel «AnbsrepHaruBa a1t [epmanuny (Aal’) npeanoxenue o
BKJTIOUEHHH B KOHCTHTYHHIO [ epManum maparpada o craryce Hemenkoro si3bika. [loBomom st
BBIJIBIDKEHHSI TAKOTO MPEAJIOKEHUS CTall (akT HaJu4uusl B KOHCTUTYyIMH ['epMaHuu cTatbu O
CTOJIUIIE ¥ HAI[MOHAJILHOM (hi1are Ipu OTCYTCTBUH CTaThH, 0003HAYAIOUIECH CTaTyC HEMEIKOTO
A3bIKa, KOTOpasi, M0 MHEHUIO MapTuu Anl, HeoOxoauMa Ul COXPaHEHUs] YMCTOThl HEMEIIKOTO
SI3bIKA M €70 BEDKMBAHUSA B YCIIOBUSX CYIIECTBYIOIIETO MHOTOSI3BIUHSI.

[ToOynuTenbHbIE MOTHUBBI 3TOTO MPEATIOKEHUST MHOTO0Opa3Hbl: 00prda ¢ 00uIMeM aH-
DIAIU3MOB B HEMEIKOM SI3bIKe, TOOY)KICHHE MUTPAHTOB K M3YYEHHIO HEMEIIKOTO SI3bIKa 32
CU€T CO3JaHMs CIIOXKHBIX YCIOBUN MX MHTETPALUU MPHU OTKAa3e, MPOABMKEHUE MOTUTUYECKUX
HACTpOEHUH, NMpUCyMX napTuu U ap. OfHAKO JaHHOE MpPENIOKEHUE HATOIKHYJIOCH Ha Mpo-
TeCT U HenmoHuManue co ctopoHbl Gppakuun X/IC u XCC, neBoit napTuu, NapTUu 3€J1EHBIX, HA
UX B LIEJIOM OCTPO OTPULATEIbHYIO OLICHKY.

C nmoMoIbI0 METOIOB CIUIOIIHOM BBIOOPKH M KOHTEKCTYaJbHOTO aHaju3a ObUIO OTO-
OpaHo 47 BbICKa3bIBAaHUIM MPOHUYECKON TOHAIBHOCTHU (HACMEIKa, capKa3M), KOTOpbIE B Jallb-
HeileM ObUIM TOABEPTHYTHI JIMHIBONPArMaruyeckoMY M JIMHTBOKOTHUTHBHOMY aHAJIU3Yy,
MO3BOJIMBIIEMY BBISIBUTH CPEACTBA pean3alliil UPOHUH U €€ (PyHKIIMOHAIBLHOE CBOeoOpasue
B JJAHHOTO poJia TeKCTaX B COOTHOIIEHHM C €€ MmparMarnyeckuM noTeHuuanoM. Kpurepuem
0TOOpa SBISUIOCH HAJMYUE B CMBICIIOBOM CTPYKTYypE€ BBICKA3bIBAHUS OTPHUIIATEILHON OLIEHKU
(ceMaHTHYECKHX 2JIEMEHTOB CO 3HAKOM «MMHYC») IPU KOCBEHHOM XapakTepe €€ BhIPaKeHMUS.
CemaHTHKa OIICHKHM MOABEpTajach aHajiW3y Ha TMpeIMeT OCOOEHHOCTEH HWMILTUIIMTHOTO
crioco0a BhIpaKEHUs U Ha MPEeIMET HAIUYMsL B CMBICJIOBON CTPYKTYpe BbICKA3bIBAHUS aJIOTHY-
HBIX (HEKOTEPEHTHBIX, CEMAHTUUECKH TUCCOHUPYIOIINX ) 00Pa3oB.



Solodilova I. A. / ThAL, 2023, 9 (4), 124-135 129

Crenyromuii 1mar UCCiaeA0BaHUsl 3aKIIOYAJICSl B BBIIBIICHUHU SI3bIKOBBIX CPEJICTB, MPSIMOE
3HAUEHHUE KOTOPBIX IOPOXKAAET aJIOTMYHOCTb CMBICIIOB B paMKaX BBICKa3bIBaHMsA, UX HEKOI'€PEHT-
HOCTB U JIaJIe€ — B BbIABIICHUM HA OCHOBE MHTEPIPETALMU KOHTEKCTYaIbHO- U IIUPE — JUCKYPCUB-
HOOOYCIJIOBIIEHHOTO MPOHHYECKOTO cMbicia. OnpeneneHue si3bIKOBBIX CPEJCTB, HCHOJIb3YyEMbIX
TOBOPSILIMM JUISL BBIPAXKEHUS CBOETO HAMEPEHMS, U UX aHAJIM3 B JIMHIBOIIPArMaTrU4eCKOM acIIeKTe
MIO3BOJISIET COOTHECTH CEMAaHTUYECKOE U IparMarHyeckoe CBOEOOpas3ue S3bIKOBBIX CPEICTB (Ha
YPOBHE SI3BIKOBOI CHCTEMBI) C MX (DyHKIIMOHAIBLHBIM CBOCOOpa3MeM Ha YPOBHE TEKCTa M TUCKYP-
ca, a UMEHHO C POJIbI0 UPOHUM B peaJIM3aliy CTPATErnYECKOro IJIaHa TEKCTA.

2.2. Oocy:xnenue pesyabraroB [Results and discussion]

AHanu3 A3bIKOBOTO MaTrepHaja MO3BOJIMUI YCTAaHOBHUTH, YTO SI3bIKOBBIE CPEICTBA BBIPA-
KEHHSI UPOHMUYECKOTO OTHOILLIEHUS TOBOPSAIIETO K MPEAMETY PEUH MPEICTaBIEHbI AByMs TPyII-
NamMHM CTHJIMCTUYECKH MapKUPOBAaHHBIX €AMHUIL: 1) JEKCHYEeCKO-CEMaHTHUYECKUE S3BIKOBBIC
CPEICTBA U 2) CHHTAaKCHYECKHE SI3bIKOBBIE CpelcTBa (puropuueckue ¢urypsl peun). Ux pac-
npezenaeHyue B o01eM 00bEMe HCCIeayeMbIX SI3bIKOBBIX €IMHUL TPUMEPHO OauHaKoBoe: 48%
MPUXOAMUTCA Ha MepBYI0 rpynmy u 52% — Ha BTOpYIO.

B mnepBoii rpynne mpeobnajnaroliee 3Hau€HHE MMEIOT OKKa3HMOHAJIbHbIE (aBTOPCKHE)
Metadopsl (B 11 BbIcKa3bIBaHUX), MeTaopUyecKrue JEKCUYECKHUE €IUHULBI, MPHOOpeTaro-
M€ OTPHLATEIbHYIO OLIEHKY B KOHTEKCTE CUTyaluuu (B 16 BBICKAa3bIBAaHMSAX) U OLIEHOYHAs
JIEKCHKa CHYKEHHOTO PETUCTPa — pa3rOBOPHOI0, (aMHUIIbSIPHOTO, UMEIOIasi B CBOEH CEMaHTHU-
YEeCKOM CTPYKType KOMIIOHEHTBI OTPUIATENbHONW OLIEHKU (B 9 BbICKa3bIBaHMAX). MeHee ya-
CTOTHBIM (HO HE MEHEe JIEHICTBEHHBIM) SIBJISIETCS] UCIIOJIb30BAHNE JIEKCUUECKHUX E€IUHMIL C SIPKO
BBIPQYKCHHBIMH aCCOITMATUBHBIMU CBS3SIMHU OTPHUIATEIHHOTO Xapakrepa (B 4 BhICKA3bIBAaHHSIX).

Bropas rpynna npesncrasieHa TakUMU (pUrypaMu pedH Kak pUTOpUYECKHE BOPOCHI (B
10 BbIcKa3bIBaHUsAX ), aHTH(pa3uc (B 15 BrICKa3bIBaHUIX) U MJICOHA3M (B 18 BBICKA3hIBAHHSIX).

Huxe npusenensl Hanbosnee sipkue MPUMEPhl MCIOIb30BAHUS HA3BAHHBIX S3BIKOBBIX
CPEJCTB, «3allyCKAIOLIUX» B KOMMYHHMKAIlUM MEXaHU3M HPOHUYECKOTO CMBICIOMOPOKICHUS.
Bce oHu sBIAIOTCS BBICKa3bIBAHUSAMU IOJUTHKOB-IAPIaMEHTApUEB, MPEICTABISIONIUX HH-
TEpechl CBOMX NapTuii B byHnecrare.

[TepBoe BbICKa3piBanue MpuHAICKUT npencrasutento gpaxiuu XC n XCC, dpak-
LIUU, KOTOpas B MapjIaMeHTe SBISIETCS MPOTUBHUKOM mapTuu Anl.

(1) Unsrer Fraktion geht es ndamlich nicht um Deutschtummelei, um Selbstdarstellung,
sondern um die Sprache. Wir wissen erstens, sie muss gepflegt werden, zweitens sie muss
verstandlich sein, drittens, sie soll verbinden und nicht trennen. (Gitta Connemann, CDU/CSU)'.

KiroueBbIM CIIOBOM, CBOETrO poja sIpoM, BOKPYT KOTOPOro (hopMHUpyeTcst UpOHUYE-
CKU CMBICT B JJAHHOM BBICKAa3bIBAaHUU, SIBJISETCS CyllecTBUTENbHOE Deutschtummelei ‘pe3s-
JICHUE BOKPYI HEMEIIKOTO s3bIKa'. SIBISACh OKKa3MOHAIM3MOM, OOpa30BaHHBIM M3 JABYX
KOPHEBBIX CIOB — Deutsch ‘Hemenkuil 36k’ U Tummelei (OKKa3nOHAIBHOE MPOU3BOAHOE OT
miarosa tummeln ‘pe3BUTHCS’), ITO CYLIECTBUTENILHOE OMUCHIBAET JIelcTBUs mapTuu Anl ye-
pe3 MeTagopuueckuii oopa3 pe3Bsamuxcs nereil. HekorepeHTHOCTh MpsIMOro 3HaYEHMsI CJI0Ba
Deutschtummelei v KOHTEKCTa CUTyalli OOYyCJIOBI€Ha 00pa3oM PE3BSIIMXCS ACTed U Tpea-
CTaBJICHUEM (3HAHUEM) O CYOBEKTe JNEHCTBUSA — WICHAX MOJUTUYCCKOM MapTUU. DTa ajorud-
HOCTh 3aJa€T MPOHMYECKYI0 MOJAJIbHOCTb M, COOTBETCTBEHHO, OTPULATEIBHYIO OLIEHKY
Ha3bIBaeMbIM JAeicTBUAM. OTpHlIaTeNIbHAs CEMaHTHKA OCJIOKHEHA B JIAHHOM Ciy4ae W OTpHU-
L[aTeIbHOW AMOTUBHOCTBIO 00pa3a, KOTOPBIHM 3a CUET CBOEH aJOrMYHOCTH MO3BOJISIET TOBOPSI-
IEMy KOCBEHHO BBIPa3UTh CBOIO AMouLuio. EE€ sKcrmkanus yKiaaablBaeTcs B TPaHMIIBI
«HaCMeENIKa — OCYKIEHHUE — JIETKOE MPE3PEHUEN.

! MnmocTpaTiBHBIe TIPUMEpPBI B3ATHI U3 CTEHOTpaduyecKkoro mportokosia 3acemanus [lapmamenta [epmanun Ne 18 ot
02.03.2018 .: Plenarprotokol 19/18 (bundestag.de). https://dserver.bundestag.de/btp/19/19018.pdf
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XapakTepucTHKa, JaBaeMasi MeTaopoii-OKKa3noHanmu3MoM Deutschtummelei, oTchina-
eTcs kK maptur Anl’ He mpsiMo, a KOCBEHHO, Yepe3 OTPUIIAaHHE TOBOPSIIAM COOCTBEHHBIX JICH-
CTBUI KaK TakoBbIX. J[aHHOE OTpUIIAHUE MMILTUIIMPYET B KOHTEKCTE CUTYallud yTBEP KICHUE
JTAHHOM XapaKTepUCTUKHU B OTHOIICHUH MapTHH Anl. ITOT mpuém, KOTOPHIH MOKHO ObLIO ObI
0003HAYUTh «OT MPOTHBHOTOY», SIBISAETCS JOCTATOYHO YACTOTHBIM M TO3BOJISIET PEajM30BaTh
Cpasy JIB€ TaKTHKH — TAKTHUKY TPE3EHTAINU Ce0s, CBOETO TOJIOKUTEIBHOTO HMHUIKA (9TO TUIO-
X0, HO MBI TaK HE JIelaéM) U TaKTUKy oOBuHeHUs. Eciiu mepBast TakTHKa paboTaeT Ha peasu3a-
IIMI0 CTPATerWy TMOBBIIMICHUSI COOCTBEHHOTO HMMH/DKA, TO BTOpas — Ha JUCKPEIUTAIIUIO
OTIMOHEHTa (TMOHIWKEHUE ero uMHIKa). OmocpenoBaHHbI (KOCBEHHBIN) CIIOCO0 peanr3anun
TaKTHKH OOBUHEHHUsI 00eCreunBaeT COONIOIEHUE MaKCUMBI BEXJIMBOCTH U TOJIUTKOPPEKTHO-
CTH TaK e, Kak U upoHuuHoe Deutschtiimmelei cBOMM HOPMAaTHBHBIM XapaKTepOM, BbIpaXkast
TIPY 3TOM 3MOTHUBHYIO OLICHKY U POXK/Iasi IPKHIA «HETUIEIPUSATHBIHN IS ONITOHEHTa» 00pas3.

Cremyroiiee BBICKa3bIBAHUE TaKXKe MPHHAIICKHUT rpeacTaButento (pakiun XJIC u XCC.

(2) In der Arbeitswelt, in der Wissenschaft, in der Forschung ist die Vielsprachigkeit
schlicht gar nicht mehr weg zu denken. Zu guter Letzt: Besonders enttiuschend ist, dass Ihr
Antrag auch noch mehr als scheinheilig ist — samt _den Schaufensterreden, die Sie hier
gehalten haben (Andrea Lindholz, CDU, CSU).

CeMaHTHYECKMM IICHTPOM B JIaHHOM BBICKA3bIBAHHWH SIBIISICTCSI BBIpaKeHUe mehr als
scheinheilig ‘Oomnpbllie, YeM XaH)XECKUH / JULEMEPHBINA’, OTHOCSINEECS K CYIIECTBUTEIEHOMY
Ihr  Antrag  ‘Bame mpemnokeHue’, W aBropckas  Meradopa  (OKKa3HOHAIIU3M)
Schaufensterreden ‘Butpunnbie peun’. Ecnu npunararensHoe scheinheilig OTHOCUTCS K Olie-
HOYHOM JICKCHKE U COACPIKUT CEMY OTPHIIATEIBHOM OICHKH B CBOCH CEMaHTHUECKON CTPYKTY-
pe, TO cymecTBUTeNbHOE Schaufensterreden, sBIssCh MeTaQOpON, BBIPAKAET OICHKY
OTIOCPEIOBAHHO Yepe3 OTCHUIKY K 00pa3y BUTPHHBI, aKTyaJIU3UPys CEMAHTHUKY «IOKa3yITHO-
CTH» — PEYH HAINlOKa3 ¥ B COYECTAHUU C BBIIICHA3BAaHHBIM IIPHUJIAraTelIbHbIM — CEMAHTHKY JIUIIE-
mepusi u ¢anpmm. OTpulaTenbHas OIICHKA IOBEJCHUs MpeiacTaBuTesiell mnaptuu Anl
OCIIOXKHSIETCSI UPOHUYHBIM (KOMHYHBIM) 00pa30M BBICTYIIAIONIUX B BUTPUHE. ITa KOMUYHOCTh
pOXKIAeTCs Ha OCHOBE HEKOT€PEHTHOCTH JAHHOTO 00pa3a M MPEICTaBICHUS O NESTCIbHOCTH
napJIaMeHTapueB, YTO B UTOTEe JAET TOBOPALIEMY BO3MOXXHOCTh HE TOJBKO BBIPA3UTH CBOE
AMOIMOHAILHO-OTPUIIATEIBHOE OTHOIIIEHHE K ONIOHEHTY, HO U BBICMESTh €ro. TakThka pas-
o0NaueHns — BBISIBICHUS HCTUHHOTO JIMIAa TApTHEPA — UCIOIB3YETCs € LENbIo ero (mapTHépa)
JMCKPEIUTAIIMN, YeM 00YCIIOBJICH M BEIOOP SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

Eme onun nmpumep MCIonb30BaHusI aBTOPCKON MeTaophl C LENbI0 CO3MaHNUsI MPOHUYHO-
ro o0pasa ONIOHEHTA ¥ €ro BBICMEUBAHUS HAXOIUM B CJIOBAX MPEACTABHUTENS MAPTHHU 3€TIEHBIX.

(3) Heute malen Sie uns zur Abwechslung mal die Niederung der deutschen Sprache
an, es ist Ihre Klagemauer der Angstlichkeit. Dass wir Deutsche eine anerkannte
Wissenschaftssprache, sowie eine vielfiltige deutsche Literatur und Mediensprache haben,
spielt da natiirlich keine Rolle (Erhard Grundl, die Griinen).

Bripaxenne lhre Klagemauer der Angstlichkeit ‘Crena Ilnaya Bameit GoszmmBocTy’
SIBJISICTCSL JIBOMHOM MeTaopoi, B KOTOPOH MepBasi 4acTh — CJIOBO-PEAIHsl aKTyaIn3UpyeT ce-
My 4pe3MEepHOTO Topsi (110 MOBOAY COCTOSIHUSI HEMEIIKOTO SI3bIKa), a BTOpas — €ro MpuYuHy —
CTpax 3a cyap0y HEMEIKOro s3bika. [ MnepOosmveckuid JJisi ONMCHIBAEMOW CHUTyalluu oOpa3
Crensl [Inaya poxxgaeT CMBICIOBYIO a0CYpIHOCTh M HEKOT€PEHTHOCTh — OCHOBY JIJIsl HPOHUYE-
CKOHM MOJIaJIbHOCTH BCETO BBICKA3bIBaHUS. DTa MOJAIBHOCTh 33J]aHa YK€ B TIEPBOM IPEIIOKE-
HUU TJIAroJikHOW MeTadopoil anmalen ‘pucoBarh, HamaleBaTh ', KOTOpas aKTyaJH3HpPYyeT B
KOHTEKCTE BBICKA3bIBAHUSI CEMAHTUKY HECEPHhE3HOCTH, MPEYBEIUYCHUS, JUKMBOCTH M B TIO-
CJIC/THEM TIPEUIOKEHUN MMEET MOATBEP)KICHHE, BRIPAKEHHOE CHHTAKCHUECKU aHTU(PPa3HCOM
— YTBEP)KACHUEM, OOpaTHBIM TOMY, YTO MBICIUTCS. MIpOHWYECKass MOTAIbHOCTh BBICKAa3bIBa-
HUS CIYXHUT peaan3allii HaMEPEHUsl TOBOPSIIEr0 — BRICMEMBAHUIO ONIIOHEHTA, JEMOHCTpA-
1K a0CYpPIHOCTH €T0 JCHCTBUI — M KaK TAKOBas — peasu3aliy CTPATErHU JUCKPESTUTAIINH.
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Kak moxa3eiBaeT aHamu3, o0Opas3bl, HA OCHOBE KOTOPBIX POXKIAETCS HPOHUYECKUN
CMBICII, SIBJISTFOTCSI A0CYpIHBIMU U TEM CaMbIM SIPKHMH, 3aIIOMUHAIOIIUMHUCS U, COOTBETCTBEH-
HO, JICMCTBEHHBIMU. DTO Ka4€CTBO UPOHUU O0ECIICUMBACT il cTaryc d3PPEeKTHBHOTO CPEICTBA
peanu3anyy NepCya3suBHOCTH W aKIIMOHATBHOCTH — 3HAYMMBIX (QYHKIHHA B MOJUTHYCCKOM
KOMMYHHKaIuu. B To jxe Bpems Bo3eicTBIE 00pa3aMu €CTh BCET/a BO3ICHCTBUE HA IMOIHO-
HAJIBHYIO c(hepy YelloBeKa U, CIIe0BaTeIbHO, BCETa MAHUITYIISI THBHO.

Wponwusi, Kak U3BECTHO, MOXKET BBIPAXKATHCS U 0€300pa3HBIMU CPEICTBaMU. YIIOMHHAC-
MBI{ BBIIIE AHTU(PPAZUC SBISETCS TOCTATOYHO YACTOTHBIM CTHIIMCTHUYECKUM TPUEMOM IS
BBIPQKCHUSI UPOHUYECKOTO OTHOIICHHSI TOBOPSIIETO K MPEJAMETY PEUH.

(4) Ja, jetzt macht der Antrag natiirlich Sinn. Ich verstehe das, aber dann wiirde ich
doch empfehlen bevor Sie alles ins Grundgesetz schreiben, doch erst mal Deutsch zu lernen
(Gitta Connemann, CDU/CSU).

AnTH(]pa3zuc 00BIYHO CTPOUTCS HA KOHTpacTe (popMalbHO OZOOPUTEITHHOTO 3HAYCHHS
WIN TIOXBAJIBl YIIOTPEOISIEMOTO CIIOBA HIIM BBIPAXKCHUS C TIOPHUIIAIONIMM WIIH HEOAOOPUTEIh-
HBIM CMBICJIOM BbICKa3bIBaHus. OmOOpUTENIbHOE 3HAYCHHE BEpOAIM30BAHO BBHIPAKCHUEM
macht natiirlich Sinn ‘“iMeeT cMBICT’, OTHOCSIIUMCS K CYIIECTBUTEIBHOMY der Antrag M xa-
pakrepusytomiee npemiokenue napruu Anl. Ho crnemyromnee 3a HUM MpeIIoKeHHUE MEHSET
«IITFOC» HA «MUHYC» TEM, YTO COJCPKHUT COBET BBIYYHUTh HEMEIKUH S3bIK, KOTOPBIA THCCOHH-
pyeT ¢ mpeameToM oOCyXIeHHs U Bcell cutyaruen (Anl™ BbICTymaeT 3a YUCTOTY HEMEIKOTO
sI3bIKa M OTpejieieHne ero craryca). CMBICIOBOM TUCCOHAHC POXKIACTCS HA MPECYIITO3UITHOH-
HOM ypoBHe. [Ipecynmo3ummsi MOKeT OBITh COpMyITMpOBaHa ciemyrommmM odpasoM: «Jlromnu,
KOTOPBIE OOPIOTCS 332 YACTOTY SI3bIKA BIJIAJICIOT UM Ha BBICOKOM YPOBHE». JTa MPECyITO3UIIHS
JTUCCOHUPYET C COBETOM, KOTOPBIM JA€T roBOPSILMN M KOTOPBIN Ipenarnosaraer (BTopas mnpe-
CYIIIO3HUIIHS ), YTO TPEACTABUTEIH MapTuu Anl’ HEMEIKUM S3bIKOM BJIaJCIOT 110X0. CMBICIIO-
BOW JIMCCOHAHC ABYX MPECYNIIO3ULIUNA CTAHOBUTCS OCHOBOM KOMHUYHOCTH IIPEICTABICHUS BCEN
CUTYyallull ¥ UPOHUYECKON OLIEHKU TOBOPAIETO. IpOHUS CITY)KHUT 31€Ch OOTHMUCHHIO OTIIIOHEH-
Ta B HETPAMOTHOCTHU U SIBIIIETCS CPEICTBOM pear3alliy TAKTUKH OOJIMYCHUS U uepe3 HeE —
CTpaTeruu JUCKPESIUTAIINH.

Hponndeckass MOAAILHOCTh, POXIaeMasi HA OCHOBE OMHCAHUS a0CYpIHON CUTyallHH,
XapaKkTepu3yeT HIDKECIeqyolee BhICKa3biBaHue npeacraButens JleBoit maptun. OHa BbIpa-
JKEHa B TPEX PUTOPUUYECKUX BOIIPOCAX:

(5) Ich darf Sie zitieren aus Ihrem Antrag: Unternehmen nutzen die englische Sprache
bevorzugt nicht nur fiir unternehmensinterne Kommunikation, sondern auch fiir
Werbemafinahmen. Wollen Sie Unternehmen also als Erstens vorschreiben, wie sie ihre
Werbungen gestalten sollen oder gar wie sie intern kommunizieren wollen??

Sie schreiben weiter: deutsche Musiker sehen sich gezwungen, auf Englisch zu singen.
Wollen Sie unseren Radio und Fernsehsendern vorschreiben, welche Musik sie spielen miissen
oder sogar welche Musik wir horen diirfen?®

Sie wollen in ihren Antrag der offentlichen Kommunikation staatlichen Institutionen
tiber die bereits verankerte Festlegung der deutschen Sprache hinaus weitere Vorgaben
machen. Wollen Sie vielleicht bei wissenschaftlichen Kongressen in_Deutschland den
Wissenschaftlern aus aller Welt vorschreiben, dass Sie nur deutsch zu sprechen haben?°

PuTtopudeckue Bonmpockl He ipeanoiaraoT oTBeTa. OH HUKOTA HE 0XKUAACTCS TOBOPSI-
MM, TTOCKOJIbKY HAMEPEHHE €r0 COCTOMT He B 3ampoce uHpopmanmu. B nanHOM ciiydae Ha-
MEpPEHHE TOBOPSIIETO 3aKII0YacTCsl B BBICMEUBAHHH OIIOHEHTa 4epe3 abCypAHOCTh
OIMCHIBAEMBIX CUTYAIIHi, KOTOPBIC NPEICTABICHBI KAK MMILTHKATHBHBIC BBIBOIBI U3 IIUTUPYE-
MbIX TojioxkeHu# naptuu Anl. ViMeHHo 3Ta abCypIHOCTh MO3BOJISIET TOBOPSIIEMY IIpeJCTa-
BUTh JICHCTBUSI OIMIOHECHTOB KakK JIMIIEHHBIE CMBICIA, a MX CaMHX — KaK DIyIbIX, HE
CIOCOOHBIX K aHATN3y PEATbHON CUTYAIlUU TIOJTUTHUKOB.
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(5 a) Heyorcenu Bt xomume dams npeonucanus npeonpuHUMamensim, Kak UM co30asams
PEeKNamy U KAk OHU OONIHCHbI 00ujamsbcs? — 0 CETOBAHUSX, YTO MPEANIPUHUMATENN TPEAOoYH-
TarOT aHIVIMICKUM S3bIK HE TOJIBKO JUIS PEANPUHUMATENBCKUX LIEJIEH, HO U JJI PEKIIAMBI.

(5 b) Heyorcenu Bot xomume 0amv npeonucanus Haulemy paouo u menesudenuro, Ka-
KVIO MY3bIKY OHU OONHCHbL RPOUSPLIBAMb UL, OOee MO20, KAKYI0 MY3bIKY CIYUams Ham? — o
HEMEIKUX MY3bIKaHTaX, UCTIOJHSIONIUX HA aHIJIUHCKOM SI3BIKE.

(5 ¢) Heyorcenu Bol xomume oamsb npeonucanus u y4eéHviM 8ce20 Mupd, 8eCmu OUCKYC-
CUU 8 PAMKAX HAYYHLIX KOHGPepeHyuli moibKo Ha HeMeyKoM A3blke? — TI0 TOBOAY MpeIokKe-
HUS TOCYIaPCTBEHHBIM YUPEXKICHUSIM PEryINpOBaTh OOMIECTBEHHYI0 KOMMYHHKAIIHIO.

Wponusi, BelpakeHHAs yKa3aHHBIMUA PUTOPHUUECKUMH BOIPOCAMHU MTOMOTAET TOBOPSIILIEMY
3 PEKTUBHO pean30BaTh CBO¢ HAMEPEHHE — OCKOPOUTh, YHU3UTH JIOCTOMHCTBO COOECEIHUKA,
HE HapylIlas IPUHSTHIE B JTaHHOM THUIIE JUCKypca MpaBiiia KOMMYHUKaTUBHOTO ITOBEICHHUS.

B nmonutnyeckux gebdarax MUPOHHUS MOXKET OBITh TOCTATOUHO KECTKOM, paHUYaIIeh C
capka3MoM, KOT/a TOBOpSIIeMy HEOOXOIMMO BBIBECTH CBOETO OIIMOHEHTAa Ha YHCTYIO BOAY,
MOKa3aTh €ro HeMpHUBIEKATEIHLHOE AJIs AyAUTOPUH JTUI0. B TakuX ciaydasix OOBUHEHHUS MOTYT
BBIPAXKAThCs C TIOMOIIBIO S3BIKOBBIX CPECTB, UMEIOUINX SPKUE HETaTUBHbIE aCCOIHAIINH.

(6) Seit Jahren arbeiten Sie daran, Unsdgliches wieder sagbar zu machen. Da wird
volkisch schwadroniert, was das Zeug hdlt? (Simone Barrienstos, die Linke).

B orHOmeHNH TpPUBENEHHOTO BBICKA3BIBAHHMS MOXXHO TOBOPUTH 00 HCIOITB30BAHUU
IJIE0OHA3Ma — PUTOPHUYECKOTO Mpuéma, 000poTa peuu, B KOTOPOM MPOUCXOIUT TyOITUpOBaHUE He-
KOTOPOTO 3JIEMEHTA CMBICTIA. DTUM JJIEMEHTOM SIBISIETCSI MBICITb O OECCMBICTICHHOCTH JICHCTBUI
naptiu Aal, 4TO BBIpaKEHO B MEPBOM IPEUIOKEHUN BbICKA3bIBAHUS. DTa MBICITb, OJTHAKO, B TO-
pazno 6omnee pe3koit popMe BbIpaskeHa M BO BTOPOM MPEUIOKEHHU C IIOMOIIBIO CIIOBOCOUETAHHS
volkisch schwadronieren n cymectBurenpHoOrO das Zeug. I'maron schwadronieren imeer 3Haue-
HHUE ‘pa3miaroibCTBOBATh, XBACTASACH' M POXKIIACT TEM CAMBIM CEMAHTUYECKU JUCCOHUPYIOIIHUI C
MIpEACTaBIEHUEM O MapjaMEeHTapUsIX U MOJIUMTHKAX 00pa3 HecephE3HbIX, MHOTO U 0e3 jena 60i-
Taromux Jironei. To jke caMoe OTHOCHTCS U K CYIIECTBUTENLHOMY das Zeug, KOTOPOE UCTIONB3Y-
eTcs 311ech 7151 0003HauUeHUs MpeIokeHus (mpoekrta) maptuu Aal’ 1 CBOMM aKTyaau3upyeMbIM
KoHTeKcToM 3HadeHueM ‘Unsinn, besonders unsinniges Geschwitz’ [duden.de, Zeug] nmomnep-
YKHBAET CMBICH ‘ITycTasi O0NTOBHS . DTOT IMCCOHAHC POXKIAET HPOHMUECKYIO TOHATBHOCTD — Ha-
CMEIIIKY, KOTOpasi MpeBpallaeTcs, OJHAKO, B «3JIyI0» C TMOMOIIbI0 Hapeuus volkisch. CrnoBapb
«/lynen» ommchIBaeT 3Ha4YCHWE TpUiarareabHoro volkisch cnemyromuMm o0pa3oM: «B pacHCT-
CKOM MJICOJIOTHH HAI[MOHAI-COIIMATU3Ma OTHOCSIIUNCS K HapOAy Kak K SIKOOBI OT/IEIBHOMN pace,
MIPUHAICKAIIMA K Hapomdy, SIBISIONIEMYCs SKOOBI OTIeNbHOM pacoi» [duden.de, volkisch].
ACCOIMATHBHBINA TUTaH JaHHOTO BBIPAXKCHUS OTCHUIACT K HAIMCTCKUM TEOPHUSM «BBICIICIH» U
«HHMBIIEW» packl M K CaMOW HW3BECTHOM raszere TumiepoBcko [epmanum «Volkischer
Beobachter» u obnryaeT ONmoHEHTOB KaK MPHUBEPKEHIIEB HAIMOHATMCTUUECKON TO3UIINH, YTO
SIBJISIETCS TOCTATOYHO CEPhE3HBIM OOBUHEHHUEM.

TakTrka 0CKOpOJICHUS SBISIETCS B OOIIEM Psy TAaKTHK, HAIIPABICHHBIX HA JIUCKPEIUTA-
[IMI0 OMIMOHEHTa, CaMOW «HE IMO3WTUBHOW» TAKTHMKOM M WMEHHO IO3TOMY TpeOyeT O0COOBIX
CpencTB U (popM peann3aliy IJisi COXpaHEHHs 00IIEro MO3UTHUBHOTO XapaKTepa KOMMYHHKAIIHH,
OIHUM U3 YCJIOBUH KOTOPOTO SIBISETCS COOMIOACHNE MAKCUMBI BEXKIMBOCTH. FIMEHHO 1O3TOMY B
MOJIMTUYECKON KOMMYHHUKAIIUK OCKOPOJICHHS Jallle BCEr0 BBIPAYKECHBI B KOCBeHHOM (hopme. Mpo-
HUS SBJISETCS] B 9TOM OTHOIIEHUH HJICAIbHBIM CPEICTBOM peallu3allii HaMepeHHs TOBOPSIIIETO,
T. K. TIO3BOJISIET PeaiM30BaTh MHTEHIIMIO OCKOPOJICHUS Yepe3 OCMesiHUE, BBICMEMBAHUE ONITOHEH-
Ta, n30erasi OMacHOCTh ObITh OOBUHEHHBIM B HEKOPPEKTHOM KOMMYHHKATHBHOM MOBEICHUM.

Tem He MeHee, aOCYpIHOCTh CUTYAIlMH, HA OCHOBE KOTOPOW POXKAAETCSI MPOHHUECKUI
CMBICJ, KaK M aOCypIHOCTb 00pa3oB, SIBISETCSA JACWCTBEHHBIM CPEACTBOM BO3/ICHUCTBUS Ha
MHEHHUS U OLICHKH ayIMTOPUH, YTO U B 3TOM CiTydae oOecriednBaeT MPOHUU CIIOCOOHOCTD pea-
JU30BBIBaTh (DYHKIIMH MEPCYa3uBHOCTH, aKIIMOHAJILHOCTH U MAHUITYJISI TABHOCTH.
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Kpome crparerun auckpenuranuy ONMOHEHTA KaK OJHOW U3 BEAYLIUX CTpareruid, uc-
MOJIb3yEMOIl B apIaMEHTCKUX Jlebarax, HE0OX0IMMO HECKOJIBbKO CJIOB CKa3aTh U O CTPATEruu
TeaTpaIbHOCTH, KOTOpasi, Ha HAIIl B3IV, CBSI3aHA U CO CTpaTeTUell MOBBIIIEHUS! COOCTBEHHOTO
MMUJIKA, ¥ C TIEPCYA3UBHOCTHIO, M C MAHUITYJIATUBHOCTHIO TIOTUTHIECKON KOMMYHHUKAIIUH.

Ecnu cTparerus quckpeauTanui UMeeT KOHKPETHBIN Ha0op TakTUK (oOnndyeHue, 00BU-
HEHHUe, OCKOpOJIeHNEe, HAlaJCHUE U T. T1.) U SI3BIKOBBIX CPEJICTB peau3allii, TO CTPATerus Te-
aTpanbHOCTH CBsi3aHa, cKopee, ¢ GopMO caMO-TIPEeCTaBICHUS U ATOM (OPMOU SBISETCS UTpa
(B IIMPOKOM CMBICIIE CJIOBA). B MOIMTHYECKOM TUCKYpCE, B TOM YHCIIC M B TIOJTUTHYECKUX JIe-
Oarax sTa urpa ompejaensieTcs Hanudyuem (axropa 3putens, (akropa ayIUTOPHH, KOTOPYIO
HEOOXOAMMO «IEPETIHYTh» Ha CBOIO CTOpPOHY. COOTBETCTBEHHO, B JIEJIO BCTYIAIOT TaKTHKH,
HaIpaBJICHHBIC HA MOBBIIIEHUE COOCTBEHHOTO UMHJIXKA Yepe3 UTPOBOii A((HEKT — Urpy CIloB,
WUTPY CMBICJIOB, UTPY 00pa3oB u ¢puryp. UpoHus 7TOM OTHOIIEHUU SBIISETCS, BO-TIEPBBIX, JCH-
CTBEHHBIM SI3BIKOBBIM CPEACTBOM, 00ECIEUMBAIOIINM WUTPOBOM M KOMHUYECKUU dPPeKT: cMme-
[IUTh, TOBOPS MIPaBAy — MOJEIb MOBEACHHS BCEX IIYTOB B IPEBHOCTH. A BO-BTOPBIX WPOHHMS
CIIY’KHUT CPEACTBOM, MOTUBHUPYIOIIUM AyJAUTOPHUIO BCTYIUTb B 3Ty UIPY, NOCKOJIbKY, KaK H3-
BECTHO, BBICKA3bIBAHUE TOJBKO TOT/IAa MPU3HAETCS UPOHUYECKUM, KOTJIa OHO MMOHUMAETCS KaK
takoBoe. MpoHus Bcerga cBs3aHa ¢ peduexkcueld, KoTopas HeoOXoAuMma I MPEoTOJICHUS
CMBICIIOBOTO JMCCOHAHCA, JJIsl MOHUMaHusl UpoHUU. Ho, Kak TOHKO TOAMETHII B CBOE BpeMs
M. Xaprynr [Hartung, 1998, S. 165], :xenanue roBopsiiiero npeAcTaBuTh ¢ IOMOUIbI0 UPOHUH
CBOIO MEPCIEKTHUBY BUICHUS, COMPOBOXKIAETCS HE TOJIBKO JKEITAaHUEM OBITh MOHSTHIM CITyIIIar0-
IMMH (YUTAIOIIMMHU) B CMBICIIE CEMAaHTUKHU, HO U OBITh MOHSATHIM B CMBICIIE 3HAUUMOM JIJIs CO-
[MyMa CUCTEMBI IIEHHOCTEH, T. €. OBITh MPUHATHIM UMU. B 3TOW CBS3M WUPOHHS HE MOXKET
M3y4arbCs U MOHUMAThCS KaK YHMCTO SI3bIKOBOE SIBJIEHUE, BE/lb OHA BIMCAHA B IIEHHOCTHYIO
KapTUHY MHPa UHIUBU/IA, €TO IIEHHOCTHYIO CUCTEMY U IITUPE — B IEGHHOCTHYIO CUCTEMY OOIIIe-
CTBAa U €r0 MEHTAJIbHOCTh, @ 3HAYUT, €CTh SIBJICHUE KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOIO IUIAHA.

3. 3aksouenne [Conclusion]

AHaIM3 TEKCTOB MOJUTHYECKUX Je0aTOB Ha MPEIMET UCIIOIb30BAaHUS B HUX UPOHHH I103-
BOJIWJI C/IE€NATh CIEAYIOLIME BBIBOABL. VIPOHUS MOXKET pacCMaTpuBaThCsl B LIENIOM KaK TAKTHUECKUI
NpUEM Il peau3allii AUCKYPCUBHO 3HAYMMBIX CTPATErMi JUCKPEAUTALMH, MOIUTKOPPEKTHO-
CTH, NIEPCYa3UBHOCTHU U TEATPAIIBHOCTH, CBOMCTBEHHBIX MTOJUTUYECKONM KOMMYHUKALMH.

BbIsiBlIEHHBIN ITparMaTu4ecKuil MOTEHLNAI HPOHUU PEaIU3yeTCsl B UCCIEAYEMBIX TEK-
cTax Omaromapsi onmpenes€éHHOMY Ha0OpYy SI3bIKOBBIX CPENICTB JIEKCHUYECKO-CEMAaHTHUECKOTO U
CHHTAaKCHUYECKOTO YPOBHEH, Cpeir KOTOPHIX HAWOONBUIYI0 3HAYMMOCTH MPHOOPETAIOT OKKa-
3MOHAJIM3MBI, aBTOPCKHE MeTa(ophl, JEKCHKa pa3rOBOPHOTO U (PaMUIIBSIPHOTO CTHJISL, PUTOPU-
YeCKHe BOMPOCHI, aHTU(PA3UC, IJICOHA3M, a TAKXKe CJIOBA, 3HaUCHHE KOTOPBIX ONpeAesseTcs
HUCTOPUYECKUMHU COOBITUSMH, PEANUIMHU, YTO O0ECeYMBaeT HAJIMYME B COSHAHUN TOBOPSIIUX
U CJIyIIAIOIIUX OTPULIATEIbHBIX aCCOLMALIUM.

JIMHIBO-AUCKYPCUBHBIM aHAJIN3 BBICKA3bIBAHUN — PEIUIMK MapJIaMEHTapUEB — IMO3BO-
JWJI yCTAaHOBUTb, YTO HAa3BAaHHBIC BHIIIE SI3BIKOBBIE CPEJCTBA IOJHOCTBIO YIOBIETBOPSIOT
(YHKIIMOHATBHO-TIParMaTHYECKUN «3alpOoCy UPOHUU — SIBIATHCS KOCBEHHBIM CPEICTBOM BbI-
paXeHUsl OTPULATEIbHOW OLICHKH, OCJIO)KHEHHOM 53MOTHMBHOCTBIO, CEMAHTHUYECKOE IIPO-
CTPAaHCTBO KOTOPOM MPOCTHPAETCA OT JIErKOM HACMEIIKH 1O NPE3PEHUs] U OCYKICHHUS.
ABTOpckue MeTaopbl U OKKa3HOHAIM3MBI POXKAAIOT SIpKHeE, OObIIeH YacTbio abCypaHbIe 00-
pa3bl, BBI3bIBAS y CIAYMIAIOUIMX CMEX U MOOYKIasi K MOMCKY UCTUHHOTO cMbIcia. Jlekcuyeckue
cpenctBa (GaMUIBSIPHONW CTHIMCTUYECKOM OKPACKHU CIY)KaT CHUKEHHUIO CTHIMCTUYECKOTO
perucrtpa KOMMYHHUKAIIMM U aKTyaJIU3UpPYIOT OTHOIIEHHE MpeHeOpexkeHus. CHHTaKCUYecKue
SI3BIKOBBIE CPEICTBA, U3BECTHBIC B CTWJIMCTHKE KaK (PUTYpbl peun, OObEIMHEHbI 3/1€Ch OIHOM
MparMaTU4ecKor XapakTEPUCTUKON — BbIpaXXaTh HEIOYMEHUE TOBOPSIIETO MO MOBOLY ACHCTBUI
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OIMOHEHTA M YKa3bIBAaTh 3a0CTPEHHO M MHOTIA YTPUPOBAHHO Ha UX abcyprHOCcTh. Pacmpenene-
HUE JICKCUYECKNX U CUHTAKCUYECKUX CPEICTB OKa3aJIoCh CXOKMM. KOCBEHHBINM XapakTep BbIpa-
YKEHHsI OLICHOYHOTO OTHOILICHUSI 00ECIIeunBaeT COOMIOCHNE MAKCUMBI BEKITUBOCTH.
BeIsiBNIeHHBIE S3BIKOBBIE CPEACTBA B KOHTEKCTE KOMMYHHUKATUBHOW CHUTyaluu OOJIaaroT
emé OIHNM CBOWCTBOM — OHH MOPOXKIAIOT HEKOTEPEHTHOCTH JIBYX CMBICIIOB — OyKBAJILHOTO U JTUC-
KyPCHBHOI'O U 3aIlyCKalOT TEM CaMbIM MEXaHU3M MPOHMYECKOIO CMbICIonopoxaeHus. Mrpa cios
U CMBICJIOB, KOMUYHOCTb «PHUCYEMOI» TOBOPSIIMM CUTyalluy OPOXKIAIOT, B CBOIO OY€pe/ib, Tear-
PaTbHOCTb JAHHOTO TUIA KOMMYHHKAIMU U 00€CIIEYMBAIOT 3HAUMMOE BIIMSIHUE Ha ITyOIHKY.
Pesynprarsl nccnenoBaHus MOATBEPAWIA BbIABUHYTYIO THIIOTE3Y U MPOJAEMOHCTPHU-
POBaJIM KOT€PEHTHOCTh TAKMX XapAKTEPUCTHK MOJIUTUYECKUX 1€0aTOB, KaK arOHaJbHOCTb —
OTpULATENIbHASI OLIEHOYHOCTb, MOJUTKOPPEKTHOCTh — UMIUIMIIUTHOCTD OLIEHKH, IEepCya3uB-
HOCTb — SMOTUBHOCTb U 3KCIIPECUBHOCTb, TETPAILHOCTh — KOMUYHOCTb, UTPOBOH 3((eKT.
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KonBepcuBHBIC OTHOIIEHUS B SMOTUBHOM JIEKCUKE
Ka0apaIuHO-4ePKECCKOI0 sI3bIKA

AHHOTALUSA

B crarse paccmarpuBaeTcs JekcHdeckas KOHBEpCHs Ha MarepHaie kabapAnHO-4epKeccKoro si3pika. HeoOxomm-
MOCTh aHAJIN3a JIAHHOW JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOI KaTeropuu 00yclioBIeHa €€ Ba)KHOH POJIbIO B BBISIBICHUH B3au-
MOCBS3U SI3BIKOBBIX SIBICHHH, IEMOHCTPHUPYIOIIEH CHUCTEMHYIO OpraHM3aldio JeKCHKH. llemb HacTosiero
HCCIICIOBAaHHS COCTOUT B M3yUCHHUH JIEKCHUECKOIl KOHBEPCUU B SMOTHBHOM acmnekre. OTMeuaercs, 9To KOHBEPCH-
BbI ITaBHBIM 00pa30M MpEJICTABICHBI [VIAr0JIaMH 1 DIArOJIbHBIMU (hpa3eo’MOTHBAMM: [IIAr0JI, 0003HAYAIONIHHA MO~
OyX[ICHHE OIHHMM JIMIOM JPYroro K TMPOSIBICHHUIO ONPEACIEHHOW SMOIMH, OQOPMIIIETCS Kay3aTUBHBIM
TIpe(UKCOM 2b3-, a IVIaroi, IeMOHCTPUPYIOIINI UCIIBITHIBAEMBIE UyBCTBA, — adPUKCAMU X)9-, Wybl-, me-, Upu- u
T. 1. IlpencraBnensl pe3yasTaTsl TOro, Kak KOHBEPCHUBHBIE ()pa3eodMOTHBEI MOTYT CO3/1aBaTh Maphl CO CIIOBAMHU-
IIarojiaMH, ¢ JpyruMu (pazeosorn3mMaMu (0JJHOKOPEHHBIMHU JINO0 pa3HOKOpHEBbIMHU). KoHBepCcHBHI «B ceOe» B
SMOTHBHOM JIEKCHKE BO3MOXKHBI TOJBKO MPU B3aUMHOCTH HCIIBITBIBAEMBIX UyBCTB. J{JIs1 TpaMMaTHYEeCKOTO BBIpa-
MKEHHS TIOIOOHBIX KOHBEPCHUBOB B Ka0ApANHO-YEPKECCKOM SI3BIKE YACTO MCIONB3YIOTCS MPE(MUKCHl B3aHMHOCTH.

KiioueBble cji0Ba: JeKCHYeCKasi KOHBEPCHsI, SMOTUBHAs JICKCHKA, [VIAroJ, 3a10ToBast (JopMma, Kay3aTHBHBIN Ipe-
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Converse relations in emotive vocabulary
of the Kabardino-Circassian language

Abstract

This paper considers lexical conversion is considered on the material of the Kabardino-Circassian language. The
necessity to analyze this lexico-semantic category is determined by its crucial role in revealing the interaction
patterns of linguistic phenomena that displaying the arrangement of units and their ties on the lexical level. The
aim of this study is to examine the emotive aspect of lexical conversion. It was shown that conversives are
mainly represented by verbs and verbal phraseological emotives: the verb denoting the inducement of one person
to another to the manifestation of a certain emotion is formed with the causative prefix ge-, and the verb
demonstrating the feelings experienced is affixed with hue-, schi-, te-, iri- etc. The paper presents the results on
how convertive phraseological emotives can pair with verb-words and other phraseological units (single-root or
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multi-root). Conversives “in oneself” in emotive vocabulary are possible only if the feelings experienced are
reciprocal. For the grammatical expression of such conversives in the Kabardino-Circassian language, reciprocal
prefixes are often used.

Keywords: lexical conversion, emotive vocabulary, verb, voice form, causative prefix ge-, phraseological emotive
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1. BBenenue [Introduction]

Jlexcuko-ceMaHTHUECKasl CUCTEMA IPEJICTABISET CIOKHOE 0 CBOEH OpraHu3aluu u
CTPYKType 00bEeIUHEHHUE CJI0B. JIekcuyeckne Kareropuu, BXoJIsIue B €€ cOCTaB, B3aUMOCBS-
3aHbl U B KaKMX-TO aCIIEKTax MOTYT IOABEPrarbCsi OIIMOOUYHOMY CMELICHHIO (Cp. MOJUCEMUS
U OMOHMMHUS, CHHOHUMMS M TIApOHHUMUS, aHTOHUMUSI U KOHBepcus, U T. 1.). Bo nzbexanue
3TOr0, a TaK)Ke Ul PELICHHs] CIOPHBIX BOIPOCOB KaX/10M U3 KaTeropuil JeKCUKO-CEMaHTHue-
CKOHl cucTeMbl HEOOXOAMMO NMPOBOJAUTH CHElMajbHbIE HccienoBaHus. M3ydyeHue ¢deHomeHa
koHBepcuu, 1o ciosam O. I. MnbuHckoi, Hanboiee HAISAHO BBISBIISIET OPraHUYECKYHo ONu-
30CTh, CUCTEMHOCTD SI3BIKOBBIX SIBJICHHI, YTO IPUBOAUT K UX MOCTOSTHHOMY B3aUMOJEHCTBUIO
U SIBJISIETCSA OTIIMYUTENILHOM YepTol COBpeMEeHHOTrO0 si3biko3HaHus [Mneunckas, 2006, c. 5].

TpaauLIMOHHO B OTEUECTBEHHOM SI3bIKO3HAHUN KOHBEPCUIO MIPEJCTABIISAIOT KAK OUH U3
croco6oB 00pa30BaHus CJIOB MOCPEICTBOM U3MEHEHMSI €r0 IPaMMaTHUYECKUX XapaKTEPUCTHUK,
T. €. IEPEX0/Ia U3 OJHOM YacTH peuu B apyryro. Tak, B CioBape JIMHIBUCTUUECKUX TEPMHUHOB
O. C. AXMaHOBOI KOHBEpcHUSl — ATO «00pa30BaHME HOBOIO CJIOBAa IMyTEM MEpeBO/a JAHHOMN
OCHOBBI B JIpYT'yIO0 NapajurMy ciloBousMeHeHus» [AxmanoBa, 1966, c. 202]. ComacHo
A. A. Pepopmarckomy, KoHBEpcHsi — OCOObII BHI OMOHUMHH, «KOTJa JIaHHOE CJIOBO IEPEXO-
JUT B JPYTYIO 4acTh peuyd 0e3 M3MEHEHHs CBOETrO MOP(OIOrHYecKoro U (POHETHUYECKOTO CO-
CTaBa, Halp.. 370 — IMpWJIArarelibHOe CpeaHero poga W 310 — Hapeuuwe. Cp. Takxke
CyliecTBUTENbHOE «370» [Pedopmarckuii, 1967, c. 88]. B TakoMm 3HaueHMH KOHBEpCHs J0-
BOJIbHO IIMPOKO YHOTPEOJISETCS B COBPEMEHHOM PYCCKOM HAydYHOW M Y4eOHOW JHUTeparype.
B nporuBoBec A. A. Pepopmarckomy A. M. CMUpHMLIKMHA, OTMEUABIINIA KOHBEPCHUIO KaK Xa-
PaKTEpHBIN JUIsI aHIIMICKOTO SI3bIKAa CIIOCOO CIIOBOOOpPA30BaHUs, HACTOSATEIBHO MPU3bIBAI HE
OIIPENENATh KOHBEPCUIO KAK IIEPEX0]] OAHOM YaCTH PEUYM B APYTYIO: «ITO ONPEAEICHUE HUYETO
He Ja€T, MOCKOJIbKY COBEPILIEHHO HEU3BECTHO, UTO B IAHHOM CIIy4yae 3HAUUT «IIE€PEX0a», KaKo-
BO OTHOIIEHHE ITOTO IEPEXoAa» K CHCTEME CIIOBOOOPA30BaHMsA, K CIOBOOOPA30BaTEIbHBIM
OTHOIICHUSIM B aHIIIMHACKOM si3bike» [CmupHuIKun, 1956, c. 76]. B aHmmiickoM s3bIKe, TIO
maennio T. C. UraarbeBoii 1 H. A. AHTOHOBOM, OMOHMMUS TIOJTHO3HAYHBIX CIIOB, 32 MCKITFOYC-
HUEM 3alMCTBOBaHHUM, (POHETHUYECKUX MOAM(PHUKAIMI U HEMOJHO3HAYHBIX CJIOB-OMOHHMMOB,
ecThb pesyinbrar koHsepcuu [MruarseBa, AnTOHOBa, 2018]. OMOHMMMSI Upe3BpIUaiiHA pacHpo-
CTpaHEHa U B KMTalcKoM si3bike. [lonapmstoniee OOIBIIMHCTBO OMOHUMOB — 3TO OJIHO- U JBY-
CJIOJKHBIE CYILIECTBUTENbHBIE, IIArojibl M IMpUIarareibHbe, OAHAKO HMEITCS OMOHHMMBI U
Cpeau ciayXeOHBIX CJIOB, HalpUMeEp, CJIO0B, 0003HAYaIOIIUX NMPUUYMHHbBIE OTHOIICHUS |
yinwéi u [ T youyl, Kaxk10e U3 KOTOPBIX MOXKET OBITh Kak IPEIIOroM (Yaiie — BTOpoe),
TaK 1 coro30M (4aie — nepsoe) [UYepeanuuenko, Anapocona, 2023].

B kabapinHO-4epKecCKOM SI3bIKE «KOHBEPCHS» SIBISICTCS OJHMM M3 PACHpPOCTPaHEH-
HBIX CTMOCOOOB 00pa3oBaHUs CIIOB, HAPUMEp: nxvawyl> MOXeT 0003HadaTh W 'TIOTHUK', U
'TUIOTHUIIKAA'; aHAJOTMYHO wjaklys? — '0XOTHUK' U '0XoTa', 603201cheswys — "'pb100oB' U 'phida-
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Ka', evykl> — 'Ky3Hel' u 'Ky3Huna' u 1. 1. OHa pacrpocTpaHeHa cpeid UMEHHBIX (OpM — CyIIle-
CTBUTEJIbHBIX W MpUJIArarelibHbIX: /933 'Mactep, yMenel, 3Haxapb' — /939 'yMelbli, HCKyCHBIN',
2YKbblO2IC '00IPOCTE' — 2YyKbbLOICc '00IPEI', 60390ichelt 'phiba’ — 603301cbetl 'PHIOHBIN', aKbbI-
JAbIHWD 'TyTen’ — akvbiiviHwd 'Taynsid' 1 T. 1. Ocoboe MecTo B KabapAMHO-YEPKECCKOM CIIO-
BOOOpA30BaHUH 3aHUMAET KOHBEPCHUS MMEHHBIX U IIaroyibHbIX 0cHOB [Kymaxos, 2006, c. 83—
87]. Cnaboe pa3BuUTHE OCHOBOOOPA3YIOIMNX CYPPUKCOB B KaOApAUHO-YEPKECCKOM SI3bIKE TIPH-
BOJUT K MOP(HOJIOrHYecKoil HeTpanu3anuu aaHHbIX ocHOB [Kymaxos, 1964, c. 88]. Tak,
OCHOBBI 00/c32y, Ncanwva, ycd U JIp. MOTYT O0GOPMIIATBCA U KaK CYIIECTBUTENbHBIE (0JcIcym
maxlys "MIET HA TAHIIBI', 361 NCANDBI KbblOJCUIIKBHLM 'HU CIIOBA HAM HE CKazall', ycamkls «mxyy»
KbUxbawy '3a CTHXOTBOPEHUE MONYUUIT «IISTh»') U KaK IIAroibl (mon mMa02ca32y 'MrpaeT B Msd',
WOIXYY MINCAIB) 'TUXO Pa3roBapuBacT', ap 123y mM2ycs '0H XOPOIIO COYUHSIET CTUXH').

Jlexcrudeckasi KOHBEpCHUS 3HAYUTENBLHO MOPKE CTala MPEAMETOM HCCIEAOBAaHUS MHOTHX
OTEUECTBEHHBIX U 3apyOekHbIX y4€HbIX [AmpecsH, 1974 ; Jlaitons, 1978 ; HoBukos,1982 ;
Palmer, 1976 ; Fillmore, 1969 ; Unsunckas, 2006 u ap.]. CHadyana oHa u3ydyanach B CUHTaKCH-
yeckoM acriekre [babunkuii, 1965 ; Konkosckuit, Mensayk, 1967 ; Jlomte, 1969 ; babansl,
2016 u np.], 3areM B cemanTudeckoMm [AmpecsH, 1974 ; HoBuxos, 1982 ; Fillmore, 1969 ;
Wnbunckas, 2006 ; MBanosa, 2016 u np.]. KonBepcusi kak JIEKCHKO-CEMaHTUYECKasi KaTeropus,
no omnpenenenuto JI. A. HoBukoBa, — 3T0 «OTpaskeHHE B A3bIKe OOPATHBIX OTHOIICHUI ¢ MOMO-
LIbI0 PA3HBIX CJIOB, MPOTUBONOCTABICHHBIE CEMbI KOTOPHIX MO3BOJISIIOT TAKUM €UHHIIAM BbIpa-
KaTh CYOBEKTHO-OOBEKTHBIC OTHOILICHHS B OOPALIEHHBIX BBICKA3bIBAHUAX (TIPEIIOKEHHUSX),
0003HAYAIONINX OHY U Ty JK€ CHUTYAIHIO, T. €. MMEIOIINX OIWH M TOT ke JieHoTaT» [HOBUKOB,
1982, c. 214]. Ananu3upysi OCHOBHbIE CEMAHTHYECKHE OTHOIICHMS JIEKCUYECKHX EINHMII,
JIx. JIaloH3 paccmarpuBaeT KOHBEPCUIO KaK OJIHY M3 Pa3HOBUIHOCTEH JIEKCUUECKOW IMPOTHUBO-
MOJIOKHOCTH cJIOB. «JIekcuueckasi 3aMeHa ClioBa Ha €r0 aHTOHUM WJIM KOHBEPCHUB CBSI3aHA C CHH-
TaKCHYECKOU TpaHcdopMmarmeid, 6maronaps koropoii umeHHbie Tpymmbl (NP1 u NP2) menstorcs
MECTaMHU, a TAKKe OCYIECTBISIIOTCS U IPYTHUe «aBTOMAaTUYECKHE» U3MEHEHHSI, KaCarOIUeCs! Bbl-
Oopa mpeyiora (W, B IPYrux si3bIKax, MajeHoro okondanus)» [Jlaiions, 1978, c. 493]. Kon-
BepcuBbl, kak orMeuaer 0. [I. AmpecsH, «ciayKaT Ui BBIPQXEHHUS DPA3IUUUil, MUMEIOIMIUX
CEMAHTUYECKYIO TPUPOY, 3TU PA3IUUMs CBA3AHBI UCKIIOUYUTEILHO CO CIIOCOOOM OCMBICICHUS
TOBOPSAIIMM HEKOTOPO cutyauum» [Anpecsit, 1974, c. 258].

B kabapauHo-4epKecCKOM SI3BIKE JIGKCHYECKasi KOHBEPCUS — MaJIOM3y4YeHHAsT 00J1acThb.
[TepBsie maru B e€ uccnenoBanuu cuaenan M. JI. Anaxes. BkitouuB e€ Hapsiy ¢ OJUCEMUEH,
OMOHHMMHEH, aHTOHUMUEH, CHHOHUMHEW U JPYTHMHU JICKCHUYECKUMHU KaTeTOPUSMU B COCTaB
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOM CHUCTEMbI, OH BBIIEIHJI OCHOBHBIE CTPYKTYpHBIE U CEMAHTUYECKUE
THUIIbI JIGKCUUECKOM KOHBepcuu [Anaxkes, 1992, c. 242-244].

[IpenmeToM wHccrnenoBaHus JaHHOW paOOTHI SBJISETCS BBIPAKEHHUE JTEKCUYECKON
KOHBEPCUH B SMOTHUBHOM JICKCHKE KaOapIMHO-YEPKECCKOTO SI3bIKa. DMOTHBBI, KaK TTOKa3bIBAET
uccnenosanue 0. JI. AnpecsiHa, OTHOCATCS K OTHOMY U3 CEMAaHTHYECKHX TUIIOB KOHBEPCHBOB
«3MOIMOHAJIbHBIC U JIPYTUE BHYTPEHHUE COCTOsSIHUSD» [AnpecsH, 1974, c¢. 271]. Dmouuu, Kak
MPaBUJIO, B pPe3ylbTare CBOECH MPUPOJbl BOSHUKAIOT KaK PEakius Ha KOTO-4TO-J., CAMOCTOS-
TEJILHO OHM HE MOTYT MOSBIATHCS. HecMoTps Ha TO, 4TO M JIeKCHMuYecKash KOHBEPCUsS, U
SMOTHUBHAS JICKCHKA U3yYalOTCs B S3bIKOZHAHUU YK€ IOCTATOYHOE KOJIMYECTBO JIeT [AmpecsH,
1974 ; Jlaitons, 1978 ; HoBukoB, 1982 ; Unbunckas 2006 ; JloopoBonbsckuit 2011 ; Illa-
xoBckuit, 1987 ; Bonwsd, 1989 ; JIsmesckas, [Tagyuesa, 2011 u ap.], B kabapaAHMHO-4EpKECCKOM
SI3bIKE OHM BCE €lI€ OCTAIOTCS MaJOM3y4eHHBbIMU obOnacTsimu [Anaxes, 1992 ; Tokmaxosa,
2009 ; Tokmakova, Bizhoev, 2021].

Il e b0 cTaTbul SABISIETCS AHAJIU3 BO3MOXKHBIX KOHBEPCHBOB-3MOTHUBOB, Y4YacCTBYIO-
IUX B CYOBEKTHO-OOBEKTHBIX OTHOUICHMSIX, BBISIBICHUE IPAaMMaTUYeCKUX U CEMAHTUUYECKUX
0COOCHHOCTEH MX (YHKIIMOHUPOBAHMS B KabapIuHO-4epKecCKoM si3bike. [laHHOE uccienoBa-
HHUE UMeeT OOJIbIlIoe 3HAYCHHE Ui AalbHEHIero u3y4eHnus SMOTUBHON JIGKCUKH KabapAHHO-
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YepKeCcCKoro s3bIka. [lomydeHHble pe3yasTaTsl, HECOMHEHHO, CTaHYT ITOJI€3HBI HE TOJIBKO IS
HOcUTENIeH KabapAMHO-YEPKECCKOTO SI3bIKOB, MPOKUBAIOIIMX HA UCTOPUYECKOM pOAMHE, HO U
TUTsI KaOapIMHO-YEPKECCKOW TUACTIOPHI, TpaHC(HOPMAIIHS peYr KOTOPOH MPEICTABISET 0COOBII
HayuHbld uHTepec. COmacHO TM M OT €3 € HCCIEAOBAaHMs, KOHBEPCHUBHBIC OTHOILCHHS,
0003HaYaoNIMe SMOINH, B KaOAPIMHO-YEPKECCKOM SI3BIKE BBIPAXKAIOTCS B OCHOBHOM IJIarosna-
MH (B TOM YHCJIE B COCTaBe (Ppa3eosornyeckux eIuHmIl), ohopMIIsieMbIX ONpeaAeIEHHBIMU ad-
¢buxcamu. [ mpoBepKH THHOTE3bI OBLT IPOBEAEH SKCIIEPUMEHT.

2. JkcnepumenT [Experiment]
2.1. MarepuaJj u MeToauka uccijenopanus [Material and methods]

MaTepuanoM HCCICIOBAHUS ISl TaHHOW CTAaThU MOCTYKHIM AMOTHBBI Kabap-
JTIMHO-YEPKECCKOro si3bIka. Bcero ans aHanusza ObUIO B3ATO OKOJO CTa AMOTHBOB, (ppazeos-
MOTHUBOB. McTounukamu wmarepuana mnocnyxkuwiu CroBapp kabapauHckoro sizbika [CKA,
1999], Kabapauucko-pycckuii dpazeonornueckuii cioapp [KPDC, 1968], CnoBaps s3bika
Amuma KemoxoBa [CAAK, 2022], Kabapauno-uepkecckuit s3pik [KUSA, 2006], Kparkuii ka-
OapIMHO-YEPKECCKO-PYCCKHUI ClloBaph dSMOTUBHOU Jekcuku [Toxmakoma, 2017, c¢. 211-269].
B uccnenoBanuu ObLTH UCTIOIB30BAHBI CIIEAYIONINE IMHIBUCTUYECKHE METOIBL: sl cOopa Ma-
Tepuaja — METOJ CIUIONTHOW BBIOOPKH; [JISi BBIJCJICHHUS AMOTHBOB MU (Pa3e03IMOTHBOB,
CIOCOOHBIX BCTYyMNaTh B KOHBEPCHUBHBIE OTHOLICHHS] — METOJbI CTPYKTYPHOTO U MOP(EMHOTO
aHaJM3a, aHaJU3 CIOBAPHBIX JAC(HUHUIINN, METO] KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHajinu3a — JIJIsl BBIsIBIIC-
HUSI 0COOCHHOCTEN yroTpeOieHus.

2.2. Pesyabrarnl u o0cyxkaenue [Results and Discussion]|

AHanu3 marepuana TMoKasall, 4TO HCCIeAyeMble CyObeKTHO-OOBEKTHBIC OTHOIICHUS
TECHO CBSI3aHbI C KaTeropuajabHbIM 3HAYCHHEM NEPEXOJHOCTU-HEMEPEXOJHOCTH B KabapIuHO-
YEepPKECCKOM SI3bIKE, TJIe OJHUM U3 MOKa3aTesel MepexoqHOCTH SIBIsETCs nmpeduke eva-. C mo-
MOIIBIO HETO 0(hOPMIIIETCSI KOHBEPCHUB, MOOYX IAFOIINI KOTO-TM00 K ONpenea€HHON SMOITUH.
KonBepcuB ke, BbIpaXaroIIUi UCIBITHIBAEMBIE MO/l TUM BO3JICHCTBHEM SMOIIUU, MOXKET 00-
Pa30BBIBATHCS C MOMOIIBI0 OAHOTO MX apPuKcoB: xya- (Kvaxvyam alvip eevanaugxven 'Ciy-
YUBILEECS Oropumiio MyxuuHy' = Jllvip kvoxvyam Xyouauwgxven 'MyxKuuHa Oropumics M3-3a
cinyuuBiierocst'), wui- (Ap avaeanlom ezvamwbitny 'Ero myraer BwicoTa' = Ap awacanlom
wyouvtny 'OH GouTtcs (Imyraercs) BBICOTHI', Haxvulocbbim wlansp ecwvayklvima 'Crapimii cThl-
mut napss’ = [[lansp noxvoiocovin woyklotmd 'lapens cteinutes crapmux'), me- (Cabuiim
ansp ezvizyicvell 'PeOEHOK MoOBepraeT B MaHUKY MaTh' = Auap cabuiim mezyycveuxlawy '"Matb
TPEBOXKUTCA M3-3a peOHKA'), upu- (Kvyom u exvynlsuviewvaxom aunsp acvazyghld 'Ycnexu cbiHa
panyroT mMath' = AHIp u Kbyam u exvynlonvievaxaom upo2ygpl> '"Marb pagyercs I0CTUKEHUSIM
cpiHa'). B 0OpaméHHbIX KOHCTPYKLUAX IIArojibHble KOHBEPCUBBI MOTYT CO3/1aBaThCsl TAKKE C
MOMOIIBIO BCIIOMOTaTeIbHBIX CIOB U 39pankls, sevokls 'M3-3a, O BUHE KOTO-UEro-IL.', uxbakl?
(abvr wxvokl?) 'M3-3a, Onarogaps KoMy-ueMmy-JI.' ¥ T. . B 3ToM ciydae mmaroia MoXeT MpUHH-
Marb popmy 3 muna (Arum Anuns eevauswxvell 'Anum pacctpanBaeT Anuny' = Anuns Anum
A2vakly HIWXveltw ' AliHa TpyCTUT U3-3a Annma'; Kvyam ansp ecvacyuwixys 'ColH enaer BCE,
9TOOBI MaTh TOPAUIACH UM' =AHIP KbYIM WX6IKII MI2yuuxys 'MaTh UCTIBITBIBAET TOPJOCTH 32
ceiHa'). [MaroapHBIE KOHBEPCUBHI YacTO CONEpKaT MpedUKC Kb3-, 0003HAYAIOIINNA CTaHOBJIE-
Hue smoumu: [lans kvviuleixvam xvoi0xca03vlp Kvuevicklaw 'Bomenmmii Hamyran AeByIil-
KY' = Xvb1001c20361p kvacklaw wlans kveiwylvixoam u 33pankls 'JleByiika ucnyranach u3-3a
(mo Bune) Bomenmero'; Cabutiv @vizvidcoblp Kbeevazydrcs "PeOEHOK 3mUT crapymky' = Dui-
361ICHLIP cabutim wxsIKI> Kvozyoscy 'Ctapymika 3muTcs U3-3a pedbéHka'. B paccMoTpeHHBIX
puMepax MPeCTaBICHbl OAHOKOPEHHBIE IIArojibHbIe KOHBEPCUBHI, 001€€ MOAXOMSIINE IS
BBIP@XEHUS OOPATHBIX BBIPAXKEHUN U KOTOpPbIE CPAaBHUMBI C 3aJI0OTOBBIMH ()OpPMaMH B PYCCKOM
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s3bike. Hampumep, cp. Kpymusua obpviea nyzaem eé = Ona nyzaemca KpymusHol oOpbled,
Ilo6edvl bonvuie e padosanu cmapozo umnepamopa = Cmapulii umnepamop Oovule He pa-
oosanca nobeoam; On pazoznun opyea = /[pye pazoznunca Ha He2o U T. 1. 371€Ch TpaMMaTuye-
CKUM  O(OpMIICHHEM KOHBEPCHBA, BBIPAXKAIOIIUM HSMOLMOHAIBHYIO  pEaKIHI0 Ha
«pa3apaxuTeNby, cTaHOBUTCS mocTduke -csa. Kak ormewaer 0. JI. AmpecsH, «iekcudeckas
KOHBEPCHsSI — SIBJICHHE I10 CYIIECTBY 3aJI0TOBOE..., [VIaroji BeIpadoTa CrenuaibHyl0 rpaMma-
TUYECKYI0 (OPMY BBIPKCHHSI KOHBEPCHBIX OTHOMICHHN — (DOPMY JCWCTBUTEIBHOTO U CTpaja-
TeapbHOrO 3ayora» [AmpecsH, 1974, c. 264]. 3mecb yMECTHO OTMETHTh M OoJiee TO3IHHE
uccnenosanus [[lamydesa, 2001, 2004 ; Ilonexaesa, 2003] u ap. Jns BbIpakeHUsS COOTBET-
CTBUSl MEXIY CEMaHTHYECKUMHU DPOJSIMH YYaCTHUKOB M MX CHHTAKCHUECKHUMH MO3UIUSIMU
E. B. IlagydeBa ucnomnb3yeT MOHATHE «UaTe3a» («M3MEHEHUE AUaTe3bl, MApKUpoOBaHHOE (Hop-
MO# marosa, — 3To u ecTh 3aior» [[lagyuesa, 2004, c. 51]), BBe1€HHOE B JTMHTBUCTHUYECKYIO
tepmuHosoruto e B 1970 rogy [Menbuyk, Xononosuy, 1970].

PazHokopHeBbI€ I1aroibHbIE SMOTHUBHI TAKXKE MOTYT Y4acTBOBaTh B CyOBbEKTHO-OObEKT-
HBIX BBIpQXCHUSAX. B KabapIMHO-9ePKECCKOM S3bIKE KaK U B MPEIBIIYIINX CIydasX, B KOHBEP-
CUBE, BBI3BIBAIOIIEM AMOIMU, B OCHOBHOM (HO HE BCEraa) MPHUCYTCTBYEeT MpeduKc 2ua-.
Hanpumep: Ilcopu abet 3pecvaxvyancs 'On nenaet Bc€, 4ToObl eMy 3aBunoBanu' = [lcopu adul
oghvizvys 'Bee 3aBuayror emy'; Xvo10oico03vim wilans Kys0 Kbblouxwsixauy 'JeByiika MHOTHX
napHeit ouapoBasia' = [[[lans Ky20 xvwioxc2636im Kbbimonls "MHoOTHE MapHU COXHYT IO Jie-
ByIIKe'; Xoouixyom cabuiip xyabocvy uevaugmany 'bonpinas codbaka CHUILHO Hamyrana peoéH-
Ka' = Xwvowixysm cabuip xyaboicoy uibluiviHawy 'PeOEHOK CHIBHO WCIyTalcs OOJBIINON
cobaku'; Jlvwicoblp u wblovim Kvuevizyoxcvauy 'Ctaprka pa3o3nwi ero océn' = Jllviicvbip u
wvlobim wxbakly kwverzaklysxlawy 'Crapuk paszosnuics Ha cBoero ocna'. [ljis cpaBHEHUS: B
PYCCKOM $I3bIKE B OOpAIIEHHBIX BBICKA3bIBAHUSIX BMECTO OJHOKOPEHHOTO 3aJIOTOBOTO IIarolna
MOTYT YHOTPEOISIThCS Pa3HOKOPHEBHIE IIAroJibl, CHHOHUMUYHBIE X OJHOKOPEHHBIM BapHaH-
tam. Cp. /[ouv pazoznuna omya — Omey paccepouica (BMECTO pazo3nuics) Ha 0o4b, Cuem-
JUBOCMb  MANLYUKA  UBYMAAem npucymcemeyrowux — Illpucymemsyowue nopaxscaromes
(BMECTO UBYMIAIOMCA) CMEMIUBOCMU MATbYUKA; Bce socmopzanuce eé kpacomoii — Eé kpa-
coma eocxuugana (BMECTO 8ocmopaaiad) 6cex M T. 1. 3/1eCh CIeuaIbHble aPQUKCH WIH BCIIO-
MoraTelbHbIe CJI0Ba, KaK MPaBUJIO, HE UCIIONB3YIOTCS.

Kak orMedaercss BO MHOTHX HaydHBIX paboOTaxX, B TOM YHCJIE U 1O KabapIuHO-4epKec-
CKOMY SI3BIKY, (hpa3e0I0rU3Mbl UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B BBIPAXKEHUU AMOILMOHAIBHOTO COCTOS-
Hus denoBeka [CunenpHUKOBa, 2013 ; TokmakoBa, 2018]. Haubomblnyto akTHBHOCTH B
CO3/IaHUU KOHBEPCHBIX OTHOIIECHUH 37€Ch MPOSABISIOT IIArojibHble (hPa3eo3MOTUBEI, KOTOPHIE
MOTYT COCTOSATh B OOpAaIllEeHHBIX BBIPAKEHUSIX C IIaronamu-cioBamu. Hanpumep, A6u1 wlansp
KbblouxwviIxauy 'Ona ouapoBaia nmapus' = [flansm aowr 2yxans xyuwilaw 'Tlapens BiroOwWiIcs B
ueé'; Ulans yloiklym u woinxwvyp letiys e2v30b1xp3uix "ManbauK CUIBHO CMEIIUT CECTPEHKY'
= [lan> yloiklym u 33paukls u wisinxwvyp notoaghays xvyau; 'M3-3a Maapanka €ro cecTpéHka
XOXOYET JI0 ynany'; AMuHI u wslnxvyp uesvizvauy 'AMUHA JA0BENA CECTPy 10 Cl€3' = Amund u
39paHkl> u welnXvyM U HINCHIP KbOABINBLIXL 'M3-33 AMUHBI y cecTpbl CIE3bI TEKYT'.
B 0CHOBHOM B TIOOOHBIX BBIPAKCHHSIX TJIATOJI, BBI3BIBAIOIIMIA IMOIUIO, 0GOPMIIIETCS TIpe-
(bukcom 2va-. CpaBHUM C PYCCKHUM SI3BIKOM: Mepa my3vikanma depém 3a oyutly (ciyuameneti)
= Cnywamenu mpouymul ucpoi myzvikanma, Ceoetl OeCmakmHocmsplo OHA 802HAA 8 KPACKY
pooumenetl = Pooumenu cmyuwgenvt eé becmaxmuocmoto, Yeuoennoe ucnyzano eco = Om
VBUOEHHO20 Y He20 8010Cbl CIAIU 0blOOM W T. 1.

DOMOTHBHBIE (HPa3eoIOTU3Mbl TaKKE MOTYT CAMOCTOSITENIbHO BCTYINaTh B KOHBEPCHBIC
OTHOUICHHUS. AHAJIOTHYHO IJIarojaM-cioBaM HccienyeMble (hpa3eosorn3Mbl-KOHBEPCHBBI MO-
IYT UMETh OO0IlKME KOMIIOHEHTBI B CBOEM cocTaBe: [Ixvym anop apizel kvewil 'loub pagyer
MaTh' = AHIp nxvyM wxvIKld apIzel maxvy 'Math 10BOJIBHA J04YEpbIO'; JIorcvanlom alviv 63y-
anly upamxkwvoim 'Ha pabote mMyxduHe W mpucecTh He mawt = Jlowcvanlom lvim 63yanls
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wiul>kvoim 'Ha pabore myxxunHa He uMeeT nokos'; Kulamkld [20om u HblOdICEI2LYM U 2yan)
umlaw 'CxazanapiM Aam oOpazoBail cBoero aApyra' = [90am srculap u HblOJCbIebYM U 2yan)
xwvyaw; 'bnaronapsi ckazaHHoMy AjamoM e€ro Apyr oopanoBaics'; Amuns Ups 3vicysp Kbbl-
puwlppu u ycazvy? uwglawy 'Amuna uro-to caenana Mpe u obunena e€' = Ups Amuns Kvbi-
puwlap u xncazvys xvyaw; '"To, uto cnenana Amuna, ooduneno Upy'. Takoil THIT KOHBEPCHBHBIX
OTHOILIEHUH MPOAYKTUBEH ISl KaOapMHO-4€PKECCKOTO A3bIKa, YEro Helb3sl cKa3aTh Mpo pyc-
CKuil s13bIK: TAoicénvie ygeuvs conoama nepesopavusanu écto oyuty meocecmpam = Y meo-
cecmép Oywia Oonena uz-3a msadxicénvix yeeuutli conroama, lopvkue socnomunanus Gepeosam
cepoye cmapuxka = Y cmapuka cepoye Kpoevlo 001ueaemca u3-3a 20pbKux 0CNOMUHAHUL,
Apxraouii 6bicmpo npueén 6 cevsn opyea = Jpye bvicmpo npuwén é ceva onacooaps Apxaouro
U T. A. 31ech s o0pa3oBaHHUs OOpPATHBIX BBIPAKCHUH HEOOXOIMMBI BCIIOMOTATENIbHBIC die-
MEHTBI — U3-3d, Onazooaps M T. II.

KonBepcHbie (hpa3e03MOTUBBI B Ka0apAHMHO-YEPKECCKOM SI3bIKE MOTYT Pa3IndarhCs
TOJILKO Kay3aTUBHBIM NMpeMUKCOM evd-: [ vaysm nans u 2yp ucwviy@plviylawy 'Tope BbIMOTAIIO
nyury 6a0ymike' = Iyayam u 33pankls nans u 2yp ygplvtulaw 'babyiika nsMydnnach u3-3a ro-
pa'; [vawsm u mwicap 2y3268326yIm xuzvdmuy 'CBEKPOBb MOCTOSSHHO TPETUPYET HEBECTKY' =
I'yawsm u 33panxls noicap 2y336328yImM X3muy "M3-3a CBEKpOBU HEBECTKA IMOCTOSIHHO B TPEBO-
re'; Xvoioapvighloin Hund 0ams kvbimpuewviklawy 'Xopolas HOBOCTh CHIIBHO OOpajoBaja
Huny' = Huns xvoibapoiploim wxeoxls 0amd kveimexlawy 'Huna cubHO 00pagoBanach (M3-
3a) Xopotiei HOBOCTH'; Coimadoconvievom wlans yleiklym u 2yp ezvInbikbyI 'bojie3HEHHOCTh
oropuaet Manwauka' = [flans ylviklym coimadoconuviebom wxvdxld u 2yp HelkbyIwy "Manbuauk
oropuaercs u3-3a 00JIE3HEHHOCTH'.

Hccnenyemble (ppa3eodMOTHBBI MOTYT TMOJHOCTBIO PaziIHuarhCsi: A0oM U Kbyom U
acazvys el 'Otent ToBoaUT ChiHA' = Kbyam u adom 2ykveys xyewl 'CoiH oOMKaeTcs Ha OTIA';
Hlanop u oscacvysevym Oyueiim mpucvImrkvoim 'Heapyr mapHs He NaéT eMmy XKuTha' =
Hlanom u scacvysevym u 39paukls xv3azad ewdu 'M3-3a Henmpyra napeHb crpanaet'’; Xvovloa-
poiploim yloixyo3vim u 2ym Hebbl OpuLIXyHcauy "Xopoias HOBOCTh NpHHEcCTa oOnerdeHue
x)eHImHe' = Xvouroapviploim u ploievokls ylovixyozvim u 2y 6amnlap mlvicoincany 'brnaronapst
XOpoIlel HOBOCTU TOCKA KEHIIUHBI nponuia'; [llvinazvysm u neap xuxauwy 'OnacHOCTb UCITY-
rana ero' = H 2yp ¢prxlyroawy wvinacvyom u 3spanxls 'OH cTpycui u3-3a onacHoctu'. Takux
MIPUMEPOB B PYCCKOM sI3bIKE ropasno Oosblie. Mcnons3ys (paseonornyeckoe 60rarcTBo pyc-
CKOTO $I3bIKa, MOJOOHBIE KOHBEPCHBIE Mapbl HECIOXKHO cocTaBuTh. Cp.: Vuumenv nacnan
CMpaxy Ha y4eHukos = Yuenuxku Opodcam Kax 0CuHO8ble aucmul neped yuumenem, /lama 6
2omybom 6cKpysycuna 2onoey kanumavy = Kanuman nomepan 2onoey usz-3a /lamol 6 20myoom,;
bonmnusas naccasxcupka 0oeena mawunucma 00 6eno2o Kanenusa = Y mawuHucma 3aKune-
J1a Kpoeb 6 xcunax usz-3a bonmausou naccaxcupku, Ou 3amkném 3a nosac llempa = I1émp
emMy 6 ROOMEMKU He 200UmCA U T. [I.

JlpyruMm u3 CTPYKTYpPHBIX THIIOB KOHBEPCHUBOB-IVIATOJIOB SIBIISIFOTCS TaK Ha3bIBacMbIe
«KOHBEPCHUBHI B ce0e», T. €. «CJI0Ba, KOTOPhIE HE UMEIOT COOTBETCTBYIOIIUX KOHBEPCHBIX MPO-
THBOYJICHOB M KakK ObI 3aKJIF0YaIOT KOHBEPCHBIE OTHOIICHHs «B cebe» [HoBukos, 1982, c. 218].
JIJiss SMOTUBHOM JIEKCUKH ATOT THUII BO3MOXCH IPU B3aWUMHOCTH HCIIBITHIBAEMBIX UYBCTB, K
npuMepy, J1t000Bb, HEHABUCTD U T.1.: [I[lanom xvb10oic3030ip pIbtyd envazwy 'Tlapenp moout
NEBYIIKY' = Xwvbl0oica03vim wlansp ¢plotys envazpy 'lleBymika moout napss'; Pums Amuns
menavd XvypKvbim 'Puta Tepneth HE MOXET AMUHY' = Amund Pumd mennavd XvypKbvbim
'AMuHa Tepnets He MmoxeT Puty'. Cp. Mams arwéum ceina = Cein nrodum mamo,; Kena 0opo-
acum myxncem = Myowc 0oposcum oicenoti. IlomoOHble KoHBepcHBBHI A. A. 3anu3HIK,
A. JI. lllmeneB HA3BIBAIOT CHMMETPHYHBIMHU MIPEIUKATAMH, 0003HAYAOIINE TTAPHBIC ICHCTBUS,
JUTsl KOTOPBIX COBMECTHOCTh oOs3arenbHa [3ammmsnsk, [lmenes, 2021, c. 36]. Onu moryt
rpaMMaTHYeCKu He O(QopMIATHCS (3TO KacaeTcsl TIaBHBIM 00pa3oM pycckoro s3bika). s
IrPaMMaTUYECKOTO BBIPAXKEHHsI MOJOOHBIX KOHBEPCHUBOB B KaOapIHWHO-YEPKECCKOM SI3bIKE 4Ya-
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CTO HCTIONB3YIOTCS JUISl TJIarojioB MPEUKCHI B3aAUMHOCTH 39X)3- (AHAIMPI U NXBYMPI 39XYIAPIZblily
'Matp 1 104b JOBOJIBHBI APYT ApyroMm' = [Ixvymps u anamps 33xyrapazeiuy 'loub 1 marh J10-
BOJIBHBI JIPYT ApyroMm'), 39pui- (Dwizvioicbbimps alvioicbbivps 33pozvroamnls 'Ctapyxa u cra-
pUK pazmpaxaroT Apyr apyra'= Jllvicobimps Guizvioicebivps 33poceioamnls 'Ctapuxk u
cTapyxa pasnpaxaroT Jpyr Apyra') u cypQurc -p3 A CyIIEeCTBUTEIBHBIX, COCAUHSIONINN
CYOBEKT U OOBEKT KaK OJHOPONHbIC uieHbl. ClieyeT OTMETHTb, YTO MPU CO3AAaHUU OOPATHBIX
BBIpOXEHHI 0053aTeIbHO HAJIMYUEe 00BEKTa U CYOBEKTa, XOTS B PEUH JUIA MOKA3aHUS B3aUM-
HBIX YYBCTB JIOCTaTOYHO OJHOTO BBIPAXKEHHUS C yKa3aHHEM B HEM M 00bEKTa, U CyObeKTa, U
B3aMMHOCTHU MUCIBITbIBAEMbIX dMoUUl. Cp.: Amunsps Tunops 33p0ocbadvixeauix 'Amuna n Tu-
Ha cMmemiar apyr apyra', Tunaps Amunsps 33p0o2s30sixeruix "TuHa 1 AMUHA CMeIaT ApyT Apy-
ra', Xovwvl0oica63umlvip 33po2bIovixvauix '[leBymku cmemar apyr apyra'. Eciom cpaBHEM C
PYCCKHM $SI3BIKOM, TO MOXHO B HEM BBIICIUTH TpyMHIy (pa3eoaoru3MoB, CEMAHTUYECKU
MOJPa3yMEBAIOIINX COBMECTHOCTb JAEUCTBUS U MOTOMY MOAXOSALIYIO JIsl «KOHBEPCOBOB B CE-
oe»: Mawa scueém c Jlaweii oywa 6 oywry = Jlawa sncueém c Maweti oywa ¢ oymy, Omey
Oyuwiu He yaem 8 douepu = [louv oymu ne uaem ¢ omye, Cmapux Hcueém co cmapyxou KaK
Kowika ¢ cooakoui = Cmapyxa Hcueém co cmapukom KaK Kouwika ¢ cooakou,; Ilemposuy owvin
Ha Hoxcax c coceosimu = Cocedu dvlu na noxcax c [lemposuuem u T. 1.

3. 3akmouenue [Conclusion]

Kak nokasano npoBen€HHOE HCCIEA0BAaHNE, IS BBIPAXKEHHSI YMOTUBHBIX KOHBEPCHB-
HBIX OTHOIIEHWH B KaOapMHO-YEPKECCKOM S3bIKE HCIIOJIB3YIOTCS, KaK IMPaBUIIO, IVIaroJibl.
[TonoOHbIe CyOBEKTHO-00BEKTHBIE OTHOIIEHUS CBSI3aHbl C KaTEropuel rnepexoaHOoCTH-Henepe-
XOJHOCTH. B KoHBepcHBHOI mape maroi (M B cocTaBe ()pa3eo3MOTHBOB B TOM YHCIIE), OOY-
KIAIOMHUK K ONPeNeNéHHON AMOIMH, 4acTo O(GOpMIIIETCS Kay3aTUBHBIM MpeduKcoM eva-, a
IV1aroJi, IEMOHCTPUPYIOIUI HCIIBIThIBAEMbIE UyBCTBA, appuKcaMu xya-, wbl-, me-, upu- u T. 1.
B oOpaiéHHbIX KOHCTPYKLHUSAX INIarojibHble KOHBEPCHBBI MOTYT CO3/1aBaThbCsl TAKXKE C IOMO-
IIbI0 BCIIOMOTATENbHBIX CIOB U 39pankld, a2vokls 'M3-3a, 10 BUHE KOT0-4ero-JL.', uxsokls (abwi
wxvoxls) 'm3-3a, 6maromapsi KoMy-ueMy-JI.' U T.J. B 3TOM ciy4yae miaroin MOXXeT MpUHUMATh
¢dopmy 3 muna. Cka3aHHOE KacaeTcs, B IEPBYIO OUepelb, OJHOKOPEHHBIX INIAroJbHBIX KOHBEP-
cuBOB. Pa3HOKOpHEBBIE IIaroJibHbIE KOHBEPCUBBI B KaOapIUHO-YEPKECCKOM SI3bIKE TAaKXKE MO-
I'YT UCIIOJIb30BaThCSl B PEUH C MPUBJIEUEHUEM YKa3aHHbIX ap(UKCOB.

AKTHBHOE yuacTue (hpa3eoJOoru3MoB B SMOTHUBHOM JIEKCHKE KaOapIWHO-4EpKECCKOro
sI3bIKa MPOSIBIISIET ce0s M B KOHBEPCUBHBIX OTHOLICHHUSAX. I1aronbHble ppa3zeo3MOTHUBBI MOTYT
BCTYIIaTh B 0OOpalll€HHbIE BHICKa3bIBAHUS C [VIarojlaMU-CIOBaMHU, ¢ IpyTrUMHU (ppazeosoruzMamMu
¢ O0IIMM KOMIIOHEHTOM, Pa3IMyaThCsi MOTHOCTHIO MIIH TOJIBKO Kay3aTHBHBIM MPEPUKCOM 2bo-.
[Ipu 3TOM, KaK U B Cily4ae ¢ OHOKOPEHHBIMU KOHBEPCHUBHBIMH IVIarojaMu, MOTYT UCHOJIb30-
BaThCs NepeyrcaeHHble aQUKCHI U BCIIOMOTaTeIbHbIE CII0BA.

[Ipu ucnonb30BaHNM OOPATHBIX BBIPAKEHUH MPEINOYTEHHE OTAAETCS OTHOKOPEHHBIM IVa-
rojam 1 (pa3eodMOTHBaM ¢ 00IUM KoMIOHeHToM. [IprunHa MoxkeT ObITh B O0J1ee TOUHOM COBITa-
JICHAN BBI3BIBAEMOW M HCIIBITBIBAEMON 3MOLMH. [IperMyInecTBoM pa3HOKOPEHHBIX MIArOJIbHBIX
KOHBEPCHBOB U (PPa3e0IMOTHBOB, MOJTHOCTBIO PA3IMYAIOLIMXCS MO JISKCHYECKOMY COCTaBY, SB-
JISIETCS] BAPUATUBHOCTD, & TAKKE BO3MOKHOE IIPUMEHEHNE CHUHOHMMHWYECKHX CJIOB U BBIPAKEHHH.

KonBepcuBsl «B ceOe» B SMOTHUBHOH JIEKCHKE BO3MOXHBI TOJIBKO MPU B3aUMHOCTH HC-
MBITHIBAEMBIX UyBCTB. [lJ11 rpaMMaTH4yeCcKoro BbIpaXXeHHUs 10J0OHBIX KOHBEPCUBOB B Kabapau-
HO-YEPKECCKOM SI3bIKE€ YacTO MCIOJB3YIOTCS Ul IJIArojoB Npe(UKChl B3aUMHOCTH 39X)9-,
33pbi- U cyPPUKC -pa VIS CYyIIECTBUTENBHBIX, COSTUHSIONINI CyObEKT U 0OBEKT KaK OJHOPOI-
Hble uieHbl. CieqyeT OTMETHTh, YTO IpU HAJTMYUU cyObekTa, 00BbEKTa U IJIaroia, BeIpaXKaro-
LIET0 B3aMMHbIE YYBCTBA, B OJJHOM BBIPA)XEHUU (IIPEIUIOKEHNH), OOpAIIEHHOE BBICKAa3bIBAHUE
CTAaHOBHTCS CEMAHTHUECKU U30bITOUYHBIM.
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SI3bIK BPAK/Ibl KAK KOMMYHUKATUBHaAsl KATCIropus

AHHOTALIUSA

Hacrosiiee nceeioBanye HaleaeHoO Ha OrperiesieHne M onncanue (PyHKIHMOHAIBHOTO MTOTEHINANA SI3bIKOBBIX €Il1-
HUIl B aCTeKTe aKTyaJM3allill PeYeBOM arpeccuyl B BBICTYIICHHUSX MOIUTUKOB. «SI3BIK BpaskabD», MCIOJIB3YEeMBbIi
JIFOZIBMU YIS BBIPD2XKEHUSI HETATUBHBIX YyBCTB U OMOLIMIA K JIPYTUM JIFOISIM HIIM TPYIINaM, IPeICcTaBiseT co0oi Hera-
THBHBIC ¥ IpyOble (pa3bl U BeIpaykeHUs. J[aHHbIC BEIPa)KCHHS! MOTYT OBITh HallpaBJIeHB! Ha JIIO0YIO0 KAaTErOpHIO JIO-
JIeH, BKJIFOYAsi PACOBBIEC, STHUUECKUE, MOJUTHUECKUE WM PETMTHO3HBIE TPYMIBL «SI3BIK BpaXIbD» MOXKET OBITH
OCHOBAaH Ha CTEPEOTHUIIaX M MpeayOekICHHAX, KOTOPbIE MOTYT OBITh JIOKHBIMU WIIH TIPEYBEINYCHHBIMU. Marepua-
JIOM JISl KCCIIEIOBAaHUsI OCTYKIIM LIUTAThl OJIUMTUKOB 3a nepuoy 2021-2023 rr, B3siThle U3 CTareil COBpeMEeHHON
nipeccs (Nikkei Asia, Reuters), a Taxke 13 BUIE0 BBICTYIUICHUH Ha kKaHaiie YouTube oOmmm o00bémom 200 KoHTEK-
cToB. KOMIIOHEHTHBIH ¥ KOHTEKCTYaJIbHbII aHAlM3, a TAKKEe aHAIM3 CIIOBAPHBIX Je(UHHUIMN BBISBIIM LIEJBIH Psl
MIPU3HAKOB HAPACTAOLIEH PEUeBOM arpeccut, K KOTOPbIM OTHOCHUTCS YHOTPEOJICHUE JISKCHYECKUX €AMHUIL CO 3Hade-
HUEM BOCHHBIX CUCTBUH, SICPHOI BOMHBI, OPYKHS MACCOBOTO TIOPAYKEHUS M PE3YIIBTHPYIOMINX KaTacTPpO(PUIeCKIX
nocaeacTBuil. [IpumeHeHne Takoi JIEKCUKY [0 OTHOIIEHHIO K CUTyallusiM HEBOEHHOTO XapaKTepa HOCHUT SIBHBII Ma-
HUITYJISITUBHBIN Xapakrep. KOMMyHHKaTHBHAs KaTerOpHsl PeYeBOl arpecCH MOMKET OBITh MCIIONB30BaHa [UIsl CO3/1a-
HUS pa3JeleHus] U KOH(IMKTa MeXIy rpynnaMu joned. ClieayeT OTMETUTh, YTO 4acTasi HKCILTyaTalusl «sI3bIKa
BPaXIbD» MOYKET PHBECTH K O0Jiee CephE3HBIM MPOOIEeMaM, TaKUM KaK JMCKPUMHHALUS 1 HACHIIUE.

KuaroueBble ci10Ba: (peHOMEH IMOIUTKOPPEKTHOCTH, S3bIK BPayK/bl, PEUeBast arpeccrs, KOMMYHHKATHBHAS KaTero-
pust, 3HaUCHNE, KOHHOTALS
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Hate speech as a communicative category

Abstract

The current paper aims at determining and describing functional potential of language units to actualize verbal
aggression in politicians’ speeches. The “hate speech” used by people to express negative feelings and emotions
towards other people or groups includes negative and rude phrases and expressions. These expressions can be
targeted at any category of people whether it is a racial, ethnic, political or religious group. “Hate speech” may be
based on stereotypes and prejudices that may be false or exaggerated. We used politicians’ quotations for the
period of 2021-2023 as the material for this study. The total of 200 tokens were selected from articles in modern
media (Nikkei Asia, Reuters) as well as from videos on YouTube. Component, contextual and dictionary
definitions analyses enabled to discover the features of growing verbal aggression expressed in the use of lexical
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units with the meaning of military action, nuclear war, weapons of mass destruction and the resulting catastrophic
consequences. Applying such units to the situations of non-military nature is an obvious demonstration of
manipulative strategy. The communicative category of “hate speech” can be used to separate groups of people
and nurture a conflict between them. It should be noted that the use of “hate speech” can lead to more serious
consequences, such as discrimination and violence.

Keywords: phenomenon of political correctness, hate speech, verbal aggression, communicative category,
meaning, connotation
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1. BBenenne [Introduction]

SI3BIK BpaXkIpl CTAHOBUTCS MIPEMETOM HCCIIEJOBAaHHUM HE TOJIBKO JIMHIBUCTOB [Bacuien-
Ko, 2020 ; [magunun, 2012 ; J{3smmommuckuit, 2006 ; epObununa, 2012], HO U TOAUTONIOTOB, UC-
TOPUKOB, (UIOCO(OB, COIMOIIOTOB, KyasTyposioroB [Danendena, 2015 ; ansmmna, Hukwmm,
2021]. OnHuM U3 caMbIX HEOAHO3HAYHBIX ACHEKTOB JEMOKPATHUYECKOTO CTPOSI B COBPEMEHHOM
MUpE SIBIISIIOTCS POTUBOPEUMBBIE OTHOILICHHSI MEXKTY MPOBO3MIAIEHHON «CBOOOON CIIOBaY, C
OJTHOW CTOPOHBI, U HAJMYHEM 3aKOHOB M MHCTHTYTOB, PETYIUPYIOUIMX MyOINYHYIO YCTHYIO U
MUCbMEHHYIO PEUU TPakIaH JEeMOKPATHUYECKOM CTpaHBbl, 3alpelaronx ynoTpeoieHne BbICKa-
3bIBaHUI OCKOPOHMTENIFHOTO M KJIEBETHUYECKOTO XapaKkTepa, a TakKe MPOBOLMPYIOUIMX BPaXK-
NeOHOE OTHOIIICHHE U HEHABHUCTh — C IPYroi cTopoHsl [ mammmH, 2012, ¢. 67].

Tak BO3HUKIIO SIBJIEHHE TIPOTUBOIIOJIOKHOE MOJMTKOPPEKTHOCTH — peueBast arpeccus. Pe-
YyeBasi arpeccusi «IOHUMAeTCs Kak KOMOMHAIMS ClIEHApHEB, KOTOPbIE UCIONb3YIOTCS OMIOHEH-
TaMH KaK CpeJcTBa BepOaJbHOTO HamaaeHws WM 3amutel» [[opemuk u ap., 2022, c. 1243].
«JT1060# KOH(IUKT KaK CTOJIKHOBEHHE MHTEPECOB KOMMYHHUKAHTOB MOPOXKIIAET PEUEBYIO arpec-
CHIO, KOTOpAsi 3aTeM BOIUIOLIAETCS B KOMMYHHKAaTUBHOM KoH(mmkTe» [Kommkaposa, 2009, c. 49].

V. O. Manspuyk-IIpommna u P. 0. KpaBuyk yka3piBatloT Ha MHOXKECTBO MPUYUH (Hop-
MHUPOBaHUS PEUEBOIl arpeccuu: najeHue KylabTypHOrO OOILEro ypoBHsI HACEJIEHUs], CHIYKEHUE
KOHTPOJIS 32 COONIOACHHEM HEOOXOAMMBIX PEUEBBIX HOPM. ABTOPHI OTMEUAIOT, YTO «peyeBast
arpeccusi B KadeCcTBE SIPKOro 3KCIIPECCUBHOTO CPECTBA JOCTATOUHO aKTUBHO BIIMSET HA YMTa-
Tenel, GopMHUpYsl OTPHIIATENIbHOE BOCHPUATHE JMYHOCTEH, (DaKTOB MM COOBITHIA, co3aaBast
MIPU 3TOM OLIEHKM MacCcOBOTO CO3HaHUs. B pesynbrare peueBasi arpeccus moOyxkIaeT JIonei K
NEICTBHIO, TO3BOJIAS MaHUIYIMPOBATh MOCTYNKAMH M MBICISIMU 4HTaTenei» [Manspuyk-
[Ipommna, Kpasuyk, 2019, c. 111].

[lenpbtro wuccinenoBaHusl SBISETCS OMpeAeNieHHe M ONMUCaHuEe (PYHKIIMOHAIBHOTO
MOTEHIIMAaIA S3bIKOBBIX €IMHUIL B aCIIEKTE aKTyaJln3allui PeUYeBOl arpecCcuu B BBICTYIICHU-
SIX TIOJIMTUKOB Ha MaTepHayie aHITUHCKOro A3bika. DyHKIMOHAIBHBIN MOTEHIMAT BKIIOYAET
CTHJINCTUYECKHE, CEMAHTHYECKHE M IparMarudeckue OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHHPOBAHUS
SI3BIKOBBIX €TUHUIL.

2. PeueBasi arpeccusi B nmojutudeckom auckypce [Verbal aggression in political
discourse]

T'oBopst 0 pedeBoll arpeccuu, CIEAyeT YHNOMSHYTb O TAKOM CMEKHOM SIBJIEHUU Kak
«SI3BIK BPAXKIBD». «SI3BIK BpPaKIbl — 3TO CJIOBA U BBIPAXKEHMSI, KOTOPBIE MOACO3HATEIBHO WIH
SIBHO MTPOTPaAaMMUPYIOT JIIOIEH Ha arpecculo, sSBIAIOTCS €€ IMyCKOBBIM MexaHu3zmMom» [LllepOu-
HuHa, 2012, c. 172]. Takum 06pa3oM, peHOMEHBI TTOJTUTKOPPEKTHOCTH U «SI3bIKA BPAKIIBD) SIB-
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JSIFOTCST TIPOTUBOIIOJIOKHBIMU sIBJIEHUAMHU. [lomuTHueckas KylbTypa OO0IECTBAa UIPAET BaK-
HYIO pOJib B (DOPMUPOBAHUU ITUX SIBICHUHN. «SI3bIK BPAXKIBD» MOXKET MIPUBECTU K KOH(IUKTaM,
HanpsOKEHHONW 00CTaHOBKE B OOINECTBE, B TO BPEMsI KaK MOJUTKOPPEKTHOCTh HA00OPOT SIBIISI-
€TCsl HHCTPYMEHTOM CTaOHIIN3alliu.

CepbE3HOCTh MPOOIEMBI, KOTOPYIO B COBPEMEHHOM MHPE CO3MAET «S3bIK BPAXKIbD»,
CIIOJKHO TepeoleHUTh. LleneBbie kaTeropuu, OXBayeHHbIE IPUMEHEHUEM 3TOTO MaHUITYJSTHUB-
HOTO0 MHCTPYMEHTA M MOCTPAJaBLIME OT HETO BKJIKOYAIOT KaK MHIUBUAYYMOB, TaK U OTHEINIb-
HbIE IPYMIIbI JIIOACH HE3aBUCHMO OT WX pa3Mepa U xapakrepa (0oJbllre U Majble, STHUYECKHUE
PENUTHO3HbIE U T. I1., JaXKe 1ieble packl). Pe3yasraToM MCHOIb30BaHUS MOAOOHOIO SI3bIKa MO-
TYT CTaTb BHYTPEHHHUE U JaKe MEXIyHapoJaHble KOH(PIUKTHI. Takoil 1eCTpyKTUBHBINA MMOTEH-
[IUAJT «SI3bIKA BPAXKIbD» JOJDKEH OBbLI CTaTh MPUYMHON MOBBIIICHHOTO HHTEPECA MPABOBENIOB K
naHHoMy (peHomeny. Mexy TeM, Ha JaHHBI MOMEHT TepMUH B HOPMAaTHUBHO-IIPABOBBIX J0-
KyMEHTaX 3HAYMTEIBHOTO KOJIMYECTBA CTPaH OCTAETCS HE3aKPEIUIEHHBIM, XOTS «IIyOIMYHOE
UCIIOJb30BaHUE DIIEMEHTOB «SI3bIKa BPAXIbD» BO MHOTHX CIy4asx BIEU€T 3a co0oil aiMUHU-
CTPaTUBHYIO U YTOJIOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb» [Bacuienko, 2020, c.71]. E. H. Bacunenxo
OTIPENIETISIET «A3BIK BPAXKAb) KaK «COBOKYIMHOCTH SI3bIKOBBIX CPE/ICTB, BBIPAXKAIOIIMX HEraTUB-
HOE€, OCHOBAaHHOE€ Ha CTEPEOTHIIAX MJIM MPEIYOekKISHHUIX, OTHOIICHUE K a/pecaTy — HOCUTEIIO
HEHHOCTEH, OTIIMYHBIX OT LIEHHOCTEH aJipecaHTa, U, Kak CJIeICTBUE, BepOANTU3yIOINX TOT WU
WHOM BUJ IUCKPUMHUHAIIMU WK HeTepnuMocTu» [ Tam xe].

[Tox TEpMUHOM «SI3BIK Bpa)Ib» MOHUMAIOT «BCIO COBOKYITHOCTH TEKCTOB (@ TaKKe 3a-
TOJIOBKOB, (poTorpaduii M MHBIX 3JIEMEHTOB) CPECTB MACCOBOM MH(OPMAIIUH, MTPSIMO HITH KOC-
BEHHO CIOCOOCTBYIOIIMX BO30YXKACHHUIO HAIMOHAIBHOW WIIM PEIMTHO3HOM BPa)Ibl UIIU XOTS
061 HenpuszH» [J[3sutommnckuii, 2006, c. 4]. [IpoGiieMa TUHTBUCTUYECKOTO aHAIM3A «SI3bIKA
BpaXKIb» CTayia 0COOCHHO akTyanbHOW B Poccun B cepenuue 2000-X IT., KOrma MpOTHBOACH-
CTBHS KOMMYHUKAaTHBHOMY SKCTPEMHU3MY CTaJIO0 (PAKTUYECKH MAaCCOBBIM T'OCYJapCTBEHHBIM 3a-
Ka30M JUIs JIMHTBUCTOB B BUJE JIMHTBHCTUYECKON 3KCIIEPTU3bl TEKCTOB, «IOA03PEBAEMbBIX B
skcTpemusMey [[magunmun, 2012, c. 67]. [lo MHEHHIO HCCaenoBaTeNsl «SA3bIK BPAXKIbD» — 3TO
YaCTHBIM ciyyail Tak Ha3bIBa€MOM KOMMYHHKAIIMHM, OCHOBAaHHOM Ha MpeayOeKICHHUSIX U JUC-
kpumuHain (Prejudiced and Discriminatory Communication), COOTBETCTBEHHO, 3KCILTyaTH-
pyIolIel CyIIECTBYIOIINUE COLMATIbHBIE CTEPEOTHUIIBI, MPEAYOKACHUS W JAUCKPUMHUHAIUIO
[Tam xe]. E. U. I'ansamuna u B. JI. Hukumun cormacuel MEeHuEM A. B. Imagununa, HO cunTa-
IOT «4TO OH MpeaCcTaBiseT co00il KOMMYHUKAaTHUBHBIA (DEHOMEH, KOTOpBIA HMeeT Kyaa Ooee
CIIO)KHYK) CEMAaHTHMYECKYI0 M IParMaTUYecKyl0 INPUPOAY M HE HCUEPIBIBAETCS HAa3BAaHHBIMHU
sieineHussMu» [[Mansmmnaa, Hukummn, 2021, c. 558].

«SI3BIK BpaXKIIbl, IPOSIBIISICTCS JIM OH B chepe MEKITHUICCKUX WM WHBIX OTHOIICHUH, B
KAueCTBE «3KOHOMHUU MBIIIICHUS» HCIIONB3YeT U TPAHCIUPYET CTEPEOTHUIIHBIC MPEICTABICHUSI.
B chepe MeKITHUUECKUX OTHOIICHUH 3TO — STHUUECKHE CTEPEOTHITbI KaK YIPOILEHHBIE 00pa3bl
3THOCA, B JpYyrux cdepax 3TO MOTYT ObITh T€HAEpHbIC, BO3PACTHBIC U MPOUYHE CyOKYJIBTypHBIC
CTEPEOTHIbI KaK YIPOIIEHHBIE 00pa3bl COOTBETCTByIOIIEH rpymnmbl. [Ipum 3TOM HeraTHBHBIN
CMBICII HECYT B ce0e reTepOCTePEOTHIIbI, TOTa KaK aBTOCTEPEOTHUIIbI IPEUMYIIIECTBEHHO BBICTY-
MaroT o 3HaKoM Iutoc. HeBepuduumpyeMocTs, SMOIMOHATBHO-OIICHOYHBIA XapaKTep, HEBOC-
NPUUMUYMBOCTE K HOBOMY, YCTOWYHMBOCTb M COIJIACOBAHHOCTH IPEBPAILAIOT COIHATBHbBIC
CTEPEOTHUIIBI B IPOCTPAHCTBO PACIPOCTPaHEHUS si3blka Bpaxapl» [Danenuesa, 2015, c. 20-24].

B nocnennue aecarunetys B A3bIKO3HAHUM OCHOBHOE BHUMaHME JIMHIBUCTOB HaIpaBie-
HO Ha M3y4YCHUE peaslbHOM KOMMYHHUKAIIMU B PA3IMYHBIX c(epax U CUTyalHUsX YEIOBEYECKOTO
B3auMoIeHCTBHA. Bcé OOMbIyI0 akTyallbHOCTh IPUOOPETACT UCCIICIOBAHNE COCTABISIONINX pe-
9YeBOro OOIICHUS] — KOMMYHUKaTUBHBIX Kateropuil [Kapabans, 2010, c. 92-95]. E. I1. 3axaposa
orpenensieT KOMMYHUKAaTUBHYIO KaTeropHuIo, KaK «KaTerOPHI0 PeYeBOro OOLICHMS, MPEICTaB-
JISIFOIYI0 COOOH COBOKYITHOCTh YCTAHOBOK M MPABWJI PEUEBOTO MOBEACHUS B JAHHOM 0OIIIe-
CTBE M YYaCTBYIOIIYIO B OpraHU3alluU U / WIK PErylInpOBaHUU KOMMYHHKATHBHOTO MpOIEcca.
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KomMmyHuKaTHBHAsE KaTeropus HMMEET ONPENEIEHHYI0 CTPYKTYpy (JIMHEHHYIO, IOJIEBYIO,
00BEMHY10), COOCTBEHHOE KOMMYHHKAaTHBHOE COJAEP)KaHHUE U pacrojaraet pa3sHoo0pa3HbIMU
SI3LIKOBBIMU M PEUEBBIMU, B TOM YHCJIC HEBEPOAIBHBIMU, CPEACTBAMH BBIPAKECHHSI ITOTO CO-
nepxkanus» [3axaposa, 1998, c. 87]. H. A. Ilmagunuy npuBOIUT CIIENYIONIUME IPUMEPHI MPO-
SIBJIIGHUS «sI3bIKa BpaxabD»: «Poccus st pycckux! OcraHoBuM ué€pHbIX!»; «KTO-TO M3
COBPEMEHHBIX )uTene MOCKBbI MOXKET Ha3bIBaTh COBPEMEHHBIX MOCKOBCKHX TractapOaiiTe-
poB — BeIxonneB U3 CpemaHeil A3um — dyypOaHaAMU U UyIMEKaAMW»; «HEHABUCTHh «HOPMAJIb-
HBIX» TpaXkJaH K COIMAaJIbHBIM HU3aM: Ouuu, OOMXKH, ajkalld, HUIETa, TOImoTa» M Jp.
[Tmagunun, 2012, c. 67].

MaTepuanom s HACTOSIIETO UCCIIENOBAHUS MOCITYKUIN CTaTbl COBPEMEHHOMN
npeccel: Nikkei Asia, Reuters; Bumeo u3 cepsuca YouTube o0mum o0béMoM 200 KOHTEKCTOB
(20212023 ), B KOTOPBIX aKTyaJIU3UPYETCS peueBasi arpeccus MyTéM MCTIONb30BaHUS S3bIKO-
BbIX €IUHMII, BKJIIOYAIOLIMX B CEMAaHTUYECKHN MOTEHLMAN AIEMEHTbl MAHUIYJSALUH, SKCIUIN-
OUTHOM WJIM MMIUIMOUTHOM arpeccun. B kayectRe MeTOOOB MU NPHUEMOB
WCCTIEZIOBAHUS MCTIONB30BATIMCH CIIEAYIONINE: METOJl HalpaBiIeHHOH BBIOOpKH (paboTta 1mo otdo-
Py SA3BIKOBOTO Marepuaia, COAEPIKAIIEro MEeMEHThl MAaHUITYJISIIUK M arpecCHH); METOJ KOMIIO-
HEHTHOIO aHajIM3a (pa3sIoKEHUE 3HaUE€HUM Ha MUHHUMAJIbHBbIE CEMAaHTUYECKHUE COCTABIISIFOILIUE C
LEJIBIO BBISIBICHUSI U MPECTABICHUSI CEMAaHTUYECKOW CTPYKTYpPbI JAHHBIX €MHUI); KOHTEKCTY-
QJIBHBIA aHANN3; JEKCUKOTpadruecKuii MeTo ] (CI0BapHbIE NE(HHUINN); ONHCATEIBHBIN METO,
BKJIFOYAIOIIMI MPUEMBI HAOMIONEHUS, CPAaBHEHHUSI, aHaIM3a, 0000ILEeH s, CHCTEMaTH3alIHH.

B kadecTBe mpuMepoB NMPHUBEAEM aHAIN3 HECKOIBKHUX IIUTAT U3 IyOIUYHBIX BBICTYILIE-
HUM JIEWCTBYIOIIETO aMEpUKaHCKOro mnpesuaeHTa. Jxko balineH — amepukaHCKUN rocynap-
CTBEHHBIN M MOJUTUYECKHIA AesTenb, n30pannsiii 20 ssaBaps 2021 .

26 ampens 2023 . Ha mpecc-koH(pepeHIIMn 10 pe3yabraTaM BCTPEUd € HOKHOKOPEH-
ckuM JmaepoM miaBa benoro noma o baitnen npurposun Biactsim CesepHoii Kopeu cme-
HOM pexuma, eciau [IXeHbsH MOMBITaeTCs HAHECTU SAEPHBIC YAapbl IO TEPPUTOPUU
Coenunénnpix ITaroB umm rocygapcTB COIO3HUKOB.

«A nuclear attack by North Korea against the United States or its allies or partners is
unacceptable and will result in the end of whatever regime, were it to take such an
action» [Nikkei Asia, 2023] — 'SAnepusbiit ynap Cesepnoit Kopen nmo CIIIA nmu ux COrO3HUKaM
U TIapTHEpaM HeTpHeMJIeM U MPUBEAET K KOHYY THO00TO PeKUMA, KOTOPBIA MPEANPUMET 1O~
no6neie aeiicteus’ (IlepeBox Harn).

Otnomwenust mexay CIIA n CeepHoit Kopeell MOXHO oxapakrepu30oBaTh Kak Harps-
*KeHHbIe ¥ KoH(ukTHBIE. KoHpoHTaIMs cTOpoH Hauanack nocie Bropoit MUpoBOii BOMHEIL, KO-
raa Kopest 6pu1a pasnenena Ha CesepHyto U FOxkHyI0 30HBI BIUsIHUS, yrpasisieMble COBETCKUM
Corozom u CIHIA coorBerctBeHHo. B 1950 rony nauanace Kopelickas BoliHa, B pe3yibrare KOTo-
poli OBLTO 3aKITFOYEHO MEepPEeMUpPHE, OMHAKO MUPHBIA JJOTOBOP 0 CHX MOp He momnucaH. Cpenu
npuanH Bpaxael Mmexay CIIA u CeBepHoit Kopeelh MOXXHO BBIIEIUTD: UACOIOTHYECKHE PA3HO-
miacus, saepHble amOunuu CeepHoli Kopen, a taxke neiictBusi CeBepHoii Kopen, kotopbie
paccMaTpHuBalOTCsl Kak yrpos3a JUis PerHoHalbHOM M MHpOBOM cTabuibHOCTU. B Teuenue mo-
ciennux aecatwietnii CesepHast Kopest mpoBoania UCTIBITaHUS SEPHOTO OPYXKHSI U PAKETHBIX
3alyCKOB, YTO BBI3BIBAJIO OCYXKAECHHE CO CTOPOHBI MEXIYHAPOJAHOTO COOOIIECTBA, BKIHOUYAs
CILIA. B otser Ha 310, CIIIA BBenu cankuuu npotusB CesepHoil Kopen u nemMoHCTpupoBanu
CBOIO BOEHHYIO MOIIb B pernoHe. HecMoTpsi Ha Bce 3TO, NEPUOANYECKH BO3HUKAIOT MOMBITKU
JMTUIOMAaTHYECKOTO YPETyIupOBaHUs KOH(PIMKTA MEXKAY IBYMsI CTpPaHAMHU.

JIaHHBII KOHTEKCT 3a CYET CBOEH OLIEHOYHOCTH, CEMAHTHUKH SI3BIKOBBIX €UHUI] MOKa-
3bIBAE€T ABTOPCKOE OCYKACHHE, HEMPUEMIIEMOCTh MOAO0OHOH nestenbHOCTH. Crienyer oTMme-
TUTh, YTO YYaCTHUKAMHU KOH(DIMKTA SIBIAIOTCA HE TUAEPHI cTpaH, a HenocpeactseHHo CIIA u
Cesepnas Kopes. Mcxons n3 317010, MOXKHO C€51aTh BBIBOJ, YTO 3TO HE IPOCTO MPOTHUBOCTOS-
HUE MOJIUTUYECKUX JUJIEPOB, @ MPOTUBOCTOSHUE HAPOJIOB.
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CHIA u Cesepnas Kopes sBISIOTCS POCTPAaHCTBEHHBIMU KaTe€ropusMu, HO IIpOaHa-
JIM3UPOBAB JIAaHHBIA KOHTEKCT, MO)KHO CZEJaTh BBIBOJ, YTO PEYb HJET HE O TEPPUTOPUSAX U
CTpaHax, 3asBJICHHBIX B BBICKa3bIBAaHUH, & O TOCYAAPCTBEHHBIX MHTEpECax M OTHOIIEHUsX. B
JTAHHOM KOHTEHTE HCIIONIb3YeTCsl TEPMUH nuclear attack 'spepHbIil ynap', KOTOpPbId B JaHHOM
KOHTEKCTE 3aMEeIaeTCsl JIEKCEMOW HEHTpajabHONM CEMAaHTUKU action 'neiictBue'. PaccMorpum
3HAUEHHsI €r0 COCTABJISIFOIIUX O JAHHBIM CIIOBAPEH.

Nuclear — relating to the energy that is released when the nucleus (= central part) of an
atom is divided; relating to the nucleus (= central part) of an atom [CD]; nuclear means relating
to the nuclei of atoms, or to the energy released when these nuclei are split or combined.
[CNSD]; using, producing or resulting from nuclear energy; connected with weapons that use
nuclear energy [OLD]. B coorBerctBum ¢ 3tMu aedununmsmu, B criopapsx [CD; CNSD;
OLD] peanuzyetcsi 3HaUe€HHUE s10epHas sHepeus (nuclear energy). B cnosape [OLD] nobasnser-
Csl 3HAYCHHE OpYXKHUE, KOTOPOE CBSI3aHO C SJIEPHOM sHeprueit (connected with weapons that use
nuclear energy). IMEHHO 3TO 3Ha4Y€HHE CJIOBA PEAU3YETCs B JAHHOM KOHTEKCTE.

An attack — a violent act intended to hurt or damage someone or something; a strong
criticism of someone or something; a sudden, short illness [CD]; to attack a person or place
means to try to hurt or damage them using physical violence; If you attack a person, belief,
idea, or act, you criticize them strongly [CNSD]; an act of using violence to try to hurt or kill
somebody; an act of trying to kill or injure the enemy in war, using weapons such as guns and
bombs; [OLD]. B cnopapsix [CD ; CNSD ; OLD], cormacHo nedpuHunusM, peanusyroTcs 3Ha-
YeHMsI HACWIILCTBEHHOTO NeHcTBUs (violent act) m npuduHEHHS Bpena u ymepoa (hurt or
damage them). B KOHTEKCTE aKTyaJM3HPYETCs 3HAYCHHE B aCIEKTE BO3MOXKHOW OMACHOCTH,
yrpo3sl o oTHoIIeHUI0 kK CeBepHoil Kopee u e€ cTpaHaM-coro3HUKaM.

An action — something that you do; things that are happening, especially exciting or
important things [CD]; action is doing something for a particular purpose; an action is
something that you do on a particular occasion [CNSD]; the process of doing something in
order to make something happen or to deal with a situation; a thing that somebody does
[OLD]. Bce npusenéunsie cnoBapubsie Aepununmu [CD ; CNSD ; OLD] yka3biBatoT Ha 3Ha4e-
HUS IEUCTBUS, KOTOPOE BBIMONHIECTCS (something that you do). B KOHTEKCTE 3HaYEHHE JICKCE-
Mbl ~ HEUTpaju3yeTcs. 3HAYCHHWE CJOBA HE COOTBETCTBYET JAHHOMY  KOHTEKCTY.
CemaHTHuecKHil aHanu3 jekceM nuclear attack 'snepuslii ynap' u action 'nefictsue' nokasbiBa-
€T, YTO 3HAYCHUE MOHATUS nuclear attack 'snepHbId ynap' HEHTpaNM3yeTcsi U CBOIMTCS O
OOBIYHOTO JCUCTBHS. B paMkax JaHHOTO MPOTHBOMOCTABICHHUS MOKHO CJIEJIATh BBIBOJ O TOM,
YTO 3TO KOMMYHHMKaTHBHAs MaHUITY/sMs. Pesynbrar sipepHoro ynapa (nuclear attack) npuse-
NET K KOHITY JiIo00T0 pesknma (end of whatever regime).

An end — the final part of something such as a period of time, activity, or story; the
furthest part or final part of a place or thing; the time when something stops happening [CD]; the
end of something such as a period of time, an event, a book, or a film is the last part of it or the
final point in it [CNSD]; the final part of a period of time, an event, an activity or a story; a
situation in which something does not exist any more [OLD]. Bo Bcex cnopapsix aedunuimu
JEMOHCTPHPYIOT 3HaueHue (puHama (kmoueBoe cioBo final) [CD ; CNSD ; OLD]. B xonTekcte
JeKceMa 00J1aaeT OTPHULIATENILHON KOHHOTAITMEH. 3HaUeHHE CJIOBA HE COBIIAIACT C €0 CMBICIIOM
B JITAHHOM KOHTeKcTe. Jlekcema end B JaHHOM KOHTEKCTE O3HAYaeT YHHUYTOXKECHHE HAIUH, CUe3-
HOBCHHUE rOCYJapCTBA U TAKXKE SIBJISIETCS CPEIICTBOM KOMMYHHKATUBHON MAHUITYIISIIHH.

11 aBrycra 2023 1. aMepUKaHCKHI JUEp BBHICTYNMI Ha Meponpustiu B mtare FOra no
cOopy cpecTB Ha ero npeaBbiOOpHYro KommaHuto. Korma peus 3amnuia o Kurae, [Ix. Baiinen
ckazan cienyromue cinoBa: «China is a ticking time bomb ... China is in trouble. China was
growing at 8% a year to maintain growth. Now close to 2% a year» [Reuters, 2023] — 'KuTtaii —
oomoba ¢ uacosvim mexanuzmom (nocin. tukaromias)... Y Kurtas mpoonemwt. Kutait poc co
ckopocthio 8% B roj, a ceituac 6mmke kK 2% B roxa’ (Ilepeson Har).
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Kondmukrer mexay CIIA u Kuraem Hagamuch BO BpemeHa XoJ0nHOW BOIHBI. Bmo-
CJIC/ICTBUH, KOH(JIMKTHI BO3HUKAJH M3-3a TOPrOBBIX CIIOPOB, KHOEparak, MpaB YenoBeka, cde-
pBI BIUSHHS W JIPYTHX TEOMOIMTUYECKUX BOMPOocoB. [Ipmumnnl Bpaxkasl mexny CIIA u
Kurtaem: s5koHOMHYECKass KOHKYPEHIIUS, TEOTOUTHYCCKIE aMOUIIMH, PAa3HOIIIACHUS IO TIOBOIY
MIPaB YEJIOBEKa, TEPPUTOPUATIBHBIC CIIOPHI U PAa3JInuMs B MOJUTHUYECKUX cucteMax. O6e cTpa-
HBI TAK)KE CONCPHUYAIOT 3a BIMSHUE B pernoHe A3nuu-THXookeaHcKoro pernona. Hecmorps Ha
BCE 3T0, 00€ CTpaHBI TAKKE UMEIOT OOIIMPHBIC YKOHOMHYCCKUE U TOPTOBBIC OTHOIICHUS, U T1e-
PHOIUYECKH MPEANPUHUMAIOT TMOTBITKU YIIYYIIUTh CBOM OTHOIICHHUS Yepe3 JUIIOMAaTHYECKHE
MEPErOBOPHI U TUAJIOT. B 3TOM KOHTEKCTE peub UIET O TOM, 4TO, 0 MHEHUIO J[k. baiinena, Ku-
Tail CTAJKMBACTCS C CEPhE3HBIMUA YKOHOMHUYECKHMH TPYAHOCTSIMH, BKIIFOYAsi BEICOKHI YPOBCHb
0e3pabotuiipl. JIaHHBIA KOHTEKCT 32 CYET CBOCH OIEHOYHOCTH, CEMAHTHKH SI3BIKOBBIX €IMHUI]
TIOKa3bIBACT, YTO CTPaHBI HAXOISTCS B cocTosiHMM KOHKypeHImu. CIIIA u Kuraii sBisirorcst mpo-
CTPAaHCTBEHHBIMH KaTErOPUSIMH, HO TIPOAHATM3UPOBAB JTAHHBIM KOHTEKCT, MOXKHO CJICJIaTh BBI-
BOJI, YTO peub HIET O TOCYIApCTBEHHBIX OTHOIEHUIX. MeTadopa a ticking time bomb wn ctépras
MeTadopa trouble NCTIONB3YIOTCS IS CO3MAHMSI MBICIICHHOTO 00pa3a, aHAJIOTUU B CO3HAHUU Pe-
IIUIAEHTA, TEM CAMBIM IIPHUBJICKAasi BHUMaHHE K TEKYIIIEMY TTOJIOKEHHIO JICIT.

A bomb — a weapon that explodes and causes damage [CD]; a device which explodes
and damages or destroys a large area; nuclear weapons sometimes referred the bomb [CNSD];
a weapon designed to explode at a particular time or when it is dropped or thrown [OLD]. Bo
BCEX CJIOBAPsX, COMIACHO JIC(QUHUIUAM, PEaIN3yeTcsl 3HAUCHHE OPYKHUs, KOTOPOE B3PhIBACTCS
(weapon that explodes) [CD ; CNSD ; OLD]. B xoHTekcTe cioBocodeTanue 001a1aeT OTpHIla-
TEIbHOU KOHHOTALIMEH.

A trouble — problems, difficulties, or worries [CD]; If you say that one aspect of a
situation is the trouble, you mean that it is the aspect which is causing problems or
making the situation unsatisfactory; your troubles are the things that you are worried
about [CNSD]; a problem, worry, difficulty, etc. or a situation causing this; a situation in
which you can be criticized or punished; a situation that is difficult or dangerous; an
angry or violent situation [OLD]. Bo Bcex cioBapsix peanu3yeTcs 3Ha4YCHHsS 'poOIie-
Mma' (problem) n 'tpynnocts' (difficulty) [CD ; CNSD ; OLD]. 3naueHue ciioBa COBMaAaeT
C €r0 CMBICIIOM B JIJAHHOM KOHTEKCTE.

[Ipe3uneHT AMEpUKH TaKKe YTBEPKIACT:

They have got some problems. That's not good because when bad folks have problems,
they do bad things [Reuters, 2023] — 'Y Hux npo6OiemMsl. 1 3T0 HE X0OpOII0, BEIb KOT/IA Y H0-
xux Jsiroo0ei po0IIeMbl, OHU coBepIIatoT niaoxue nocmynku' (IlepeBon Ham).

Bad — not pleasant; of low quality; very serious or severe [CD]; Something that is bad
is unpleasant, harmful, or undesirable; You use bad to indicate that something unpleasant or
undesirable is severe or great in degree; A bad idea, decision, or method is not sensible or not
correct [CNSD]; unpleasant; of poor quality; below an acceptable standard [OLD]. W13 Bsite-
npuBeAEHHBIX cioBapHbIX nepununuii [CD ; CNSD ; OLD] sicHo, 4TO peann3yeTcsi 3Ha4YeHHue
4yero-to HenpusaTHoOro (not pleasant / unpleasant). B koHTekcTe qaHHBIE CIOBOCOYETAHMS 00-
JalaloT OTpUIlATeTbHON KOHHOTaIuel. Jlekcudeckuit moBrop bad folks, bad things ncnonb3y-
erca [xo baiimeHoM 11 mpuaaHUs peud SKCIPECCUBHOCTH. J[aHHOE pedeBoe NeWCTBHE
KJIACCU(UITMPYETCS KaK HABEIIMBAHUE SIPJIBIKOB, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX BBICTPAUBACTCS MAHU-
MYyJIATUBHAS JJOTMYECKAsK [IETIOYKa: TUIOXHE TApHU — TUIOXHUE MOCTYNKH — TPOOJIEMBI.

IIpuBenéHHble MpUMEPHI JEMOHCTPUPYIOT IKCIUTYaTallMl0 BOCHHOM PUTOPUKU — yCTa-
HOBKY Ha MeTa(Oopbl BOMHBI — Il HEBOCHHBIX CUTYAIIMA. ITO BIIOJIHE MOXKET OBIThH CIIC/ICTBH-
eM 000CTpEHHOI B HACTOSIIEEC BPEMS TIOJIUTUICCKON CUTyaIlMl B MUPE U TEM 00IM (hOHOM,
KOTOPBII OHA CO3MAET.

Jlnst cpaBHEHMs ipUBEAEM OoJiee paHHUE IUTAThl U3 oOpateHus bapaka O6amebl, dKc-Tipe-
sunenrta CIIIA. 31 aBrycra 2010 roma amMmepuKaHCKUI MPE3UICHT 3asiBIJ 00 OKOHYAHUH BOWHBI B
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Hpaxe nocrne Toro, Kak MOCIEIHUEC aMEPUKAHCKHE BOMCKAa MOKUHYJIM CTpaHy. [IpHurHbI BOIHBL
HAJIMYUE OPYKUSI MACCOBOTO YHUYTOKEHHSI, CBSI3M C TEPPOPUCTHUECKHMH TPYIIITUPOBKAMU, Pe-
xum Caama XyceliHa 1 ero HapyIIeHUsI MeXTyHapOIHbIX HOpM. OKOHUaHUE BOMHBI COIIPOBOXK-
JIaJIOCh CHIDKEHUEM PEUeBOi arpecCHy B BHICTYTUICHHSX MIEPBOTO JIMIA CTPAHBI.

Tonight, I'd like to talk to you about the end of our combat mission in Iraq, the
ongoing security challenges we face... [YouTube, 2010]. — 'Ceromus s ObI XOTEN pacckasaTh
BaM 00 OKOHYAHHMH HaIllei BOeHHOW Muccuu B Mpake, 0 TeKyIUx npoodremax 6€30NacHOCTH,
C KOTOpbIMH MbI cTanikuBaemcs. .. (IlepeBoa — Ham).

A challenge — something that is difficult and that tests someone's ability or
determination; an invitation to compete in a game or a fight; an expression of disagreement
with ideas, rules, or someone's authority [CD]; something new and difficult which requires
great effort and determination; something is a questioning of its truth or value [CNSD]; a new
or difficult task that tests somebody’s ability and skill; an invitation or a suggestion to
somebody that they should enter a competition, fight, etc.; a statement or an action that shows
that somebody refuses to accept something and questions whether it is right, legal, etc. [OLD].
Kak BumgHO U3 31ux nedununmii, B cnopapsx [CD ; CNSD ; OLD] peanu3yercsi 3HaYCHHE Ye-
ro-to cioxHoro (difficult). B koHTeKCTE Tekcema oOagaeT HEUTpaTbHON KOHHOTAIMEH, O/THA-
KO IIPH TIEPEBOJIE JIEKCEMa MPUOOPETaeT OTPHULIATEIbHYIO0 KOHHOTAIMIO — ITpobiaeMa. 3HauyeHHne
CJIOBA HE COBIAJIACT C €0 CMBICIIOM B JAHHOM KOHTEKCTE.

We ve endured a long and painful recession [YouTube, 2010]. — 'MbI niepexuim J0J-
ryro u 6one3nennyio peueccuro' (IlepeBon — Har).

A recession — a time when the economy country is not successful [CD]; a period when
the economy of a country is doing badly, for example because industry is producing less and
more people are becoming unemployed [CNSD]; a difficult time for the economy of a country,
when there is less trade and industrial activity than usual and more people are unemployed; the
movement backwards of something from a previous position [OLD]. B cnosapsix [CD ; CNSD ;
OLD] peanusyercsi 3Hau€HUE TPYIHOTO BpEMEHH / TIEpHUOJIa, KOT/Ia PKOHOMHKA TOW WJIM WHOU
CTpaHbl HE YCIICIIHA / HaXOAUTCS B IUIOXOM COCTOSHUM. B KOHTEKcTe Jiekcema o0JajgaeT Heii-
TpaJIbHOW KOHHOTAIMEH. 3HaYEHHE CI0BA COBIAJIACT C €r0 CMBICIIOM B JAHHOM KOHTEKCTE.

CIOA u Hpak sBIsIOTCS NPOCTPAaHCTBEHHBIMH KarteropusiMu. Crépras mertadopa
challenge 'mpobnema' HCTIONB3yeTCsl UIS CO3aHUSI MBICJICHHOTO 00pa3a, aHaJIOTHH B CO3HA-
HUU PELUITUEHTA, TEM CAMBIM MPUBJICKAass BHUMAHUE K TEKYIIEeMYy TOJOXEHHUIO JIeNl B CTpaHe.
Tepmun recession 'penieccus’, HAIPOTHB, HEHTPAIN3YET, CKPHIBAET CIOKHUBIIYIOCS CHUTYaIlUIO
B CTpaHe, KOTOpasl CIOXKIIACH Ha (DOHE 3aTSHIKHOW BOWHEI.

CpaBHeHUE JIBYX CEpHil IIUTAT MPE3UIACHTOB MPOIEMOHCTPUPOBAIIO 00JIee CHIIbHOE Ha-
rHeTanue HanpspkeHus. Ecnu 13 et Hazan 3To Oblia pUTOPUKA CIIOKHONW SKOHOMHUYECKOU CH-
TyalliH, KOTOpas NpUILIach HA TIOCICBOCHHBIM ATall, TO Celdyac ATO PUTOPHKA BOWHBI C
KaTacTpo(UUECKUMH TMOCIEICTBUSIMH, KOTOPYIO HEOOXOOMMO BCeMHU cuiaMu H30exars. Ha-
pacTtaHue peueBOM arpecCHu TMOJHOCTBIO OTpakaeT 00OCTPEHHYIO MOJIMTHUECKYIO CHUTYAIIHIO
B COBPEMEHHOM MHpe (Ha4ajio U pasrap KOH(IUKTA).

3. 3akunrouenne [Conclusion]

ITpoBenéHHOE HccienoBaHNE MTO3BOIIIIO CAENATh CIEAYIOIINE BBIBOABL. AHAIU3 JIUTE-
paTypHBIX UCTOYHHMKOB IOKa3aJl, YTO «SI3bIK BPaX/bl» KaK KOMMYHHKATHBHAsl KaTeropus Mpe-
CTaBlIsIeT COOON TrpyOble, HeraTHBHBbIE (pa3bl U BBIPAXKEHUS, KOTOpPbIE HE OJOOPSIOTCS
00I11€CTBOM BBHJy 3aKpEIUICHUs TeX WM MHBIX HOPM desoBeueckoro obuieHusi. Kpome Ttoro,
JTaKe SI3bIKOBBIE €IMHUIBI HEUTPAIbHON CEMaHTHKU MOTYT 00Ja/jaThb MaHUIYJISATUBHBIM IO-
TeHIManIoM. B 3Tom cirydae HaOmonaeTcs MMIUTMIIMTHOE BhIpaXkeHUe peueBoi arpeccuu. Ecnun
BepOabHas arpeccust MposBISAETCS SKCIUIMIMTHO, TO pedb B JAHHOM ciiydae UaAET o0 akTya-
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JTU3UPOBAHHOHN OIMO3UIIMOHHOCTH TOBOPSIIIETO MO OTHOIICHUIO K COOECeTHIKAM, TIOJIOKEHUIO
nen. OCHOBHOM A€STeIbHOCTHIO TOJIUTHKA SBIsSeTCA O0pb0a 3a BIacTh, COAECPIKAHUE KOTOPOMH
MOXET OBITh CBEIEHO K TPEM COCTABISIOUINM: (POPMYIMPOBKA M PA3BICHEHUE MOTUTUYECCKOM
MO3UIUH, TIOUCK U CIIJIOYEHHUE CTOPOHHUKOB U 60pH0a C MPOTUBHUKOM.

KoMNOHEHTHBIN U KOHTEKCTYalbHBIM aHAIN3, & TAKKE aHAIU3 CIOBAPHBIX JIeHUHUIINN
MO3BOJIWJIN BBISIBUIN LEJIBIM Psiji IPU3HAKOB HApACTAIOUIEH PEUEBOM arpeccuu B LIUTAaTax aMepu-
KaHCKHX IIOJIMTUKOB BEPXHEIO 3IleIoHa BIAacTH. K 3TUM npu3HaKaM MpeKae BCETO OTHOCUTCS
ynoTpedieHue JeKCHYeCKUX EAUHUI] CO 3HAYCHUEM BOCHHBIX JIEHCTBUM, S€pHON BOMHBI, OpY-
KM MacCOBOTO MOPAXKEHUsI M PE3YJABTHPYIOMNX KaracTpoduueckux nocieactsuid. [lpumene-
HUE TAKOM JIEKCHKH 10 OTHOILICHHIO K CUTyallusIM HEBOEHHOT'O XapakTepa (3KOHOMUYECKHIA Cral
B Kurtae) HOCHT sIBHBI MaHUITYJIITUBHBIN XapakTep. Kpome Toro, oOHapy»XeHbl MPU3HAKH «Ha-
BEILIMBAHUS APIIBIKOBY, CIy)Kallue ToM e 1enu. bopr0a 3a BlnacTh TakuMU BepOATbLHBIMU CPEI-
CTBaMU MOKET OBITh KJIACCU(PHUIIMPOBAHA KaK HAPYIIICHUE HOPM OOIICHHSI.

Hapymienue HopM 00ILIeHUSI MOXKET MIPUBECTH K OoJiee cepbE3HBIM MpoliieMaM, TaKuM
KaK JTUCKPUMUHAIIWSI, KOHQIUKTBI U HACKIIHE. «SI3BIK BpaXKIIb» MOXKET ObITh UCIIOIB30BAH KaK
MaHUIYJISIUUA 11 JOCTHKEHUST ONIPEIEAEHHBIX LENeH, OHAKO TAaKOW MOAXO 4acTO IPUBOAUT
K YCYryOJICHUIO HANpsHKEHHOCTH OTHOIICHHIA, a TAaKKe YCIOXKHSET MOUCK KOMIIPOMHCCOB
MeXy CTOpoHaMH KoH(MuKTa. Vcrnonb3oBaHuEe «SI3bIKa BPAXKIbl» MOXKET CIIOCOOCTBOBAThH CO-
3/IaHMI0 HETaTUBHOTO OOIECTBEHHOTO MHEHUS, YCUIUBATh aHTUIIATUIO MEXTY CTpaHaMHU, KO-
TOPbIE HAXOJATCS B HAIIPSKEHHBIX OTHOIICHUSX.
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O0mue 3akoHOMepHOCTH (hpaseodpazoBaTeIbLHBIX MOAeIeH
B TIOPKCKHMX M MOHI0JIbCKHX SI3bIKAX (HA mpuMepe
(ppa3eos10ru3mMoB ¢ rJ1arojioM XaH- 'yioBJIeTBOPATHCH')

AHHOTAIUA

Crarbsi MOCBSIIEHA CPAaBHUTEIILHO-COMOCTABUTEILHOMY OIMCAHUIO W BBIBJICHHIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX
CBOMCTB (hpa3eosornueckoro rues/a ¢ miaroJibHbiM KOMIIOHEHTOM XaH- 'YIOBJIETBOPSITHCS' B TFOPKCKMX M MOHTIOJIb-
CKHX sI3bIKaX. B pe3ynbrare cTpyKTypHO-CEMaHTHUECKOTO aHaIn3a (Ppa3eoIoru3Mbl ObUIH Pa3/IeNicHbl HA J[Ba CEMaH-
THYECKHUX THTA: 1) ppa3eonorn3mel, BeIpaxaromye GU3N0IOrHIecKie TOTPEOHOCTH YeIoBeKa; 2) (hpa3eoOorH3MBL,
BBIPKAIOIIHME MICUXUUECKUE TIePEKUBAHMS / COCTOSHUS CyOBbeKTa. BBISBIEHO, YTO B CEMaHTHKE (pPa3eoOrH3MOB
BTOPOTO THUIA JIOMUHHPYIOT KaK MOJIOKHUTEIbHBIE (TIOTyYaTh YAOBICTBOPEHHE / YIOBOJIGCTBUE), TaK M OTPHLATEIb-
HBbIE (3JI0pa/ICTBOBATH) aCMEKThI. Takke 0OHapy)KeHO, YTO Ha HUX HAaKJIaJbIBACTCS SKCIIPECCUBHO-OIIEHOYHAs OKpac-
Ka, MO3TOMY HMX XapaKTepH3yeT JIOrMuecKas HeBO3MOXKHOCTh yIoTpeOieHus B riepBoM June. [IpenmnonoxuTensHo,
pacnpocTpaHEHHBIN B CHOMPCKUI TIOPKCKUX M MOHTOJBCKHX SI3bIKAaX (PPA3EONIOTU3M Maxa Xan / maza Xau- / maxa
KaH- / bax xanax- IMEET MOHTOJIbCKOE TIPOMCXOXK/ICHHE. B OTy3CKHMX M KBITYAKCKUX SI3BIKAX TIOPKCKOH S3BIKOBOM
CeMbH DiIaroin xaw- / xkam- / xamaxa- / han- / gan- 'ynoBIETBOPSTBhCS' BBICTYIAECT KaK CaMOCTOSITEIBHBIM [JIAroi
MMeeT IIMPOKHE CEMaHTHKO-COYETaeMOCTHBIE M CII0BOOOpA30oBaTelIbHbIE BO3MOKHOCTH. OmHako 00CyKIaemble
(paszeorornyecKre COOTBETCTBHS B 3THX SI3bIKAX HE OOHAPY)KEHBI.
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General patterns of phrase-building models in Turkic and
Mongolian languages (On the example of phraseological units
with the verb xan- 'to be satisfied')

Abstract

The article aims to perform a comparative description and identification of the structural and semantic properties
of the phraseological nest with the verbal component xau- 'to be satisfied' in the Turkic and Mongolian
languages. Structural-semantic analysis was used to divide the phraseological units into two semantic types:
1) phraseological units expressing person’s physiological needs; 2) phraseological units expressing the mental
experiences of a subject. It was found that in the semantics of the phraseological units of the second type, both
positive (to receive satisfaction / pleasure) and negative (to gloat) aspects dominate. Also, they are superimposed
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on expressive-evaluative coloring, therefore they are characterized by the logical impossibility of using in the
first person. Presumably, the phraseological unit maxa xan / maea xan- / maxa xau- / 6ax xanax- common in the
Siberian Turkic and Mongolian languages is of Mongolian origin. In the Oguz and Kypchak languages of the
Turkic language family, the verb xaw- / kan- / xanaxa- / han- / qan- 'to be satisfied' functions as an independent
verb and has wide semantic compatibility and word building possibilities. However, no phraseological
correspondences were found in these languages.

Keywords: turkic languages, mongolian languages, phraseology, verb, structure, semantics
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1. BBeaenue [Introduction]

Ha mpoTspkeHMH ThICSYENEeTH CHOMPCKUE TIOPKCKHE W MOHTOJBCKHE HApOABl B CHITY
TEPPUTOPHATIBHBIX, XO3SIMCTBEHHBIX M COIMAJIbHBIX OOIIHOCTEN HAXOIWJINCh B COCTOSIHUU TeC-
HOTO B3aMMOJICHCTBYSI, UTO OTPA3UIIOCh U B s3bIKOBOM cepe. Ha coBpemenHoM 3Tane mpobiema
TIOPKCKO-MOHT'OJIBCKHX SI3bIKOBBIX CBSA3€M OCTAETCSA OQHOM M3 aKTyaJIbHBIX B CPAaBHUTEIILHO-UC-
TOPUYECKOH JMHTBUCTUKE. B oTeuecTBEHHOW M 3apyOeHOW JIMHIBUCTHKE TIOPKCKO-MOHIOJIb-
CKHE SI3bIKOBBIE SJIEMEHTBI, JIEKCHUECKasi M rpaMMaruueckasi OOIIHOCTh KOTOPBIX MOCTYXKHJIa
OCHOBAHHUEM ]ISl aNTalCKON TUIIOTE3bl O TEHETUYECKOM POJICTBE, aKTUBHO Pa3padaThIBAIUCH B
M3BEeCTHBIX padorax [Pamcrent, 1957 ; Bnagumupiios, 1989 ; Cyronues, 1977 ; llepbak, 1997,
2005 ; Paccagun, 2019 ; Kotuu, 1962 ; JIp160, 2007 ; Bypeikun, 2001 ; Poppe, 1955 ; Doerfer,
1993 ; Glauson, 1959 u ap.]'. B 3THX U APyrux Tpyaax KOMIUIEKCHBIE HCTOPHKO-DTHMOJIOIHYE-
CKHE 00CYK/ICHUS C MPUMEHEHHEM OOJIBIIOTO S3bIKOBOTO MaTepHralia TFOPKCKO-MOHTOJILCKUX Ta-
pasuieniell MO3BOJIWINA CAENIaTh BBIBOJBI O HATMYUM €AUHOM SI3bIKOBOM OCHOBBI, BOCXOMSIIEH K
anraiickoMy npas3biky. Kak numer B. M. PaccaguH: «... 1aHHBIN Npolecc, Ha4aBLIMNCS B pas-
JTUYHBIX apeanax LleHTpanbHOW A3HMM ¢ HE3aaMATHBIX BPEMEH, MPOAOJIKAJICS B IPEBHE-TIOPK-
CKYIO DIIOXY, B CPEJHHME BEKa, IIPOUCXOIWI B Psiie MECT HE3aJ0JI'0 O HALIETO BPEMEHH, a B
HEKOTOPBIX MeCTax MpOoAoIKaeTcs U cervac. [loatoMy m3ydars B3aMMOIEHCTBUE MOHTOJIBCKUAX
U TIOPKCKHX SI3BIKOB ClietyeT nud@epeHIMpoBaHHO M0 31oxam u apeanam» [Paccamun, 2002,
c.267]. B 10 e Bpems B Lieisix 0oJiee TOYHOTO M BEPHOTO BBISBIICHHUSI PA3HOYPOBHEBBIX KpUTE-
PHEB TIOPKCKO-MOHTOJILCKOM SI3BIKOBOM OOIIHOCTH HCCIEOBATENN TPEAIararoT COMOCTABIATh
pa3Hble TEMAaTHYECKHUE IPYIIIUPOBKU CIIOB. B 3TOM I1aHe MccaenoBaHus BELyTCSl CUCTEMaTHYe-
cku [Paccanun u np., 2018 ; Ip160, 2011 ; Bypeikun, 2004 ; Kykanosa, Tpodumona, 2016 ; Uep-
ThiKOBa, 2023 wu np.]. [danHas oOnacTh JMHTBUCTHUKW CETOMHS TPEACTABICHA Pa3TUYHBIMHU
MEePECEKAIOIIMMUCS UCCIIEA0BATEILCKUMU HAMPABICHUSIMH, OMMCHIBAIOIIMMU aCMEKThI OT 3BYKO-
BOTO CTPOS SI3bIKA JI0 €T0 MParMaTHYeCcKOi B IIUPOKOM CMBICIIE TUIAT(HOPMBI.

Ha coBpemenHOM 3Tamne u3ydyeHue (ppa3eosorHyecKoro mMarepuana B CPaBHUTEILHO-
COMNOCTABUTEIIBHOM aCIIEKTE C LIEJIbIO BBISBICHHS MEHTAJIbHBIX, MUPOBO33PEHUYECKHUX U TPaIu-
[IMOHHBIX 0COOEHHOCTEH KOHKPETHOTO ATHOCA HE MEHEE aKTyallbHO B KOHTPACTUBHOM JTMHTBU-
CTHKe. YDIyOJeHHBIM aHaiau3 OTAETbHBIX IJIACTOB (PPa3eosoruu CHOCOOCTBYET TaKkKe
BBISIBIICHUIO MeXaHW3Ma (DOPMHPOBAHUS MX ITUMOJOTMYECKOM M CEMAHTUYECKOW CTPYKTYp B

! VuureiBast npemioxkenHyto b. A. CepeOpeHHUKOBBIM KOHCTPYKTHBHYIO KPUTHKY alITACKOM TEOPHH, CIOCOOCTBOBABIIICH
€€ COBEPIIIEHCTBOBAHUIO M PACILIMPEHHUIO JI0KA3aTeNbHOM 0a3bl (aHamu3 cM. B crarhbe [ Bypsikun, Hacumnos, 2018].)
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MIPOLIECCE PA3BUTHS SI3IKOBBIX KOHTAKTOB M PACIIMPEHHS X OHTOJIOTMYECKUX rpanuil. OauH u3
KJTFOYEBBIX BOMIPOCOB CEMAHTHUKH (PPa3eosornuecKux eHHUI] HAlIPaBJIeH Ha BBISBICHHE UX OHO-
MaCHOJIOTO-HJIeOrpadUUeCKON MPUPOIBL, T. €. mporecca GOPMUPOBAHUS UX MBICITHTEIILHO-TICH-
XOJIOTHYECKOTO cofepkaHus. JIaHHBIN CIOXHBIM M MHOTOTPaHHBIM MPOLIECC, MO MHEHUIO
HCCIIEZI0BATENECH, MOXKET OBITh PACCMOTPEH BO B3aMMOIOMOIHSIONIMX APYT Ipyra CHHXPOHUYE-
CKOM M JUAXpOHMYECKOM acleKTaX, COOTBETCTBYIOIIMX COOTHOIICHHUSAM IUIaHa CONEPXKaHWUS U
IJIaHa BeIpaxkeHus. MaeansHoe comep:kaHue (Pppa3eosiorn3Ma XapakTepu3yeTcsi TAKUMH KaTero-
pHATBHBIMU MPU3HAKAMH, KaK CEMaHTHUYECKas [IEIOCTHOCTh, BOCIIPOU3BOAUMOCTD, y3yallbHOCTh
u 1p. Kak ormeuaer A. M. Omuposa, «DopMUpOBaHNE MBICIUTEIBHOIO COJEP/KAHUS, Xapak-
TEpPHOTO AJsi (Ppa3eoyqoruu, MOXKET OBITh AKCIUIMIIMPOBAHO JIUIIb Yepe3 TE CEMAHTUYECKUE
MIPOLIECCHI, KOTOPBIC MPUBOJIAT K 00pa3oBaHUIO (hpa3eoqoruiaecKux eauHuI [Imuposa, 2020,
c. 124-125]. K ckazanHOMY A00aBUM, UYTO BECh 3TOT CJIOXKHBIN MPOLIECC, MPOTEKAIOIIHIA B aTMO-
cdepe ObITa M TPAJAUIUI KOHKPETHOTO 3THOCA, BIIUTHIBACT B CE0ST BECh KOMILICKC €T0 KYIIBTYp-
HBIX U MEHTAJILHBIX OCOOCHHOCTEIA.

Bo Bcex s3pIkax MMEIOTCS XapaKTepHbIC YHUBEPCATIbHBIC MPU3HAKH (PPa3eoIoTU3MOB:
CUHTAKCHYECKasi U CEMaHTHYEeCKasl CMasHHOCTb, Pealin3allisi B OrPaHUYCHHBIX COYETAeMOCT-
HBIX YCIIOBUSIX, TPAMMAaTHYECKasl U JIEKCUYECKasl JECEMaHTH3alUs COCTABIISIFOIIMX KOMITOHEH-
ToB ¥ Jp. IIpu 5TOM Nekcuueckuil cocTaB TakuxX (pa3eoqornuecKux CpaleHHui HEOTHOPOIEH.
[To narHOMY MOBOIY A. M. DMHUpOBa B CBOEM HCCIIEOBAaHUN (PPa3eOIOTU3MOB PYCCKOTO SI3bI-
Ka, UCIOIb3yeMbIX B KOMMYHHKATUBHO-IIPArMaTn4eCckoM MPOCTPAHCTBE, MUMIET: «... B COCTa-
BE OJHUX HMCIOTCS apXau3Mbl — JICKCHYCCKUE W /WM TpaMMaTHYeCKue (Huumooice
CyMHAULeCs, Y 4épmMa Ha KYIUYKAX, NpUmMya 60 A3vlyex), IPYThue COCTOAT U3 CIOB, MOHSTHBIX U
CBOOOIHO yMOTPEOIIEMBIX B COBPEMEHHOM SI3BIKE (Kaxk nums oams, nokazams Mockey komy-
aubo, cobaxky cvecmv 6 uém-1ub0). I B TeX, U B IPYrHX Clydasx CEeMaHTHYecKas HeHelu-
MOCTh (Ppa3eoIOTUYECKUX CPAIICHUN CBS3aHA C TIOJTHBIM 3a0BCHHEM WX BHYTPEHHEH (pOpMBI
(3a0BeHHEM MOTHMBHPYIOIIETO MPH3HAKA, CUTyallUid, B KOTOPHIX Oblla MOpOXKIeHa (paszeono-
TUYECKasl €IWHUIIA, BBIIIAJIEHUEM «IIPOMEKYTOUHOTO 3B€HA» B CUCTEME MHOTO3HAYHOTO CJIOBA
B COCTaBe yCTOMUMBOTO KOMILIEKca U Ap.)» [Dmuponsa, 2020, c. 30].

B Hacrosiiieit ctarbe HaMH BIIEPBBIE MPECTABICHO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOE OTMCAHKE
JIEKCHYECKUX COOTBETCTBHIA, COCTABIISIONINX (hpa3eoorMYecKOe THE3I0 C IarojibHbIM KOMIIOHEH-
TOM Xah- / kan- / xanaxa- / han- / gan- 'ylmoBIeTBOPSATHCSA' B CHOMPCKUX TIOPKCKUX U MOHTOJIBCKHX
SI3BIKAX, a TAKXKE €r0 CEMaHTUKO-(DYHKIIMOHAJbHBIE CBOWCTBA KaK CaMOCTOSITENILHOTO IJiarojia B
JPYTUX TIOPKCKUX SI3bIKaX. [[is1 BEISIBNICHUST OOIIMX ¥ OTIIMUMTEIIBHBIX YePT aHATU3UPYEMBIX KOM-
MIOHEHTOB (PPa3eoNOrU3MPOBAHHBIX 00PA30BAHUI U UX CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKUX MOJIENeil rc-
TMOJB3YIOTCS CPABHUTEIIBHO-COTTIOCTABUTEIBHBIN U ONUCATENBHBI M € T O [ BbI.

MaTepuan ucclegoBaHUS MPEACTABISAET cOOOM cloBapHbIC JaHHbIE, COOpaHHbBIE
W3 JIBYSI3BIYHBIX JICKCUKOTPA(PUUECKUX HUCTOYHHKOB, OTPAXKAIOIINX COBPEMEHHOE COCTOSTHHE
SI3BIKOB. B 9TOM IJ1aHE HAIIM aHATUTUYECKUE CBEICHUS U BBIBOJIBI MOTYT YIOBIETBOPSTH Tpe-
OOBaHMSI MCCIICIOBAHUM CETOMHSIIHETO HA. Takxe JJIs aHau3a aKTUBHO MPUBJIIEKAIOTCS Xa-
KaCCKHE SI3BIKOBBIE OOpa3Ilbl, MOCKONbKY PEAYKIHOHHBIM SI3BIKOM-ITAIOHOM  SBISIETCS
XaKaCCKHUM — SI3BIK, KOTOPBIN SIBJISIETCS. POAHBIM ISl OTHOTO U3 aBTOPOB CTaThH.

2. ®pa3e010rM3UPOBAHHbIE COOTBETCTBHS € IVIAr0JIOM XaH- 'y10BJIeTBOPATHCH'
B CHOMPCKHMX TIOPKCKMX U MOHTIOJIbCKHUX SI3bIKAX
[Phraseological correspondences with the verb xanu- 'to be satisfied' in Siberian
Turkic and Mongolian languages|

B cubupckux TIOPKCKMX M MOHTOJBCKUX SI3bIKaX (Ppa3eo00pa3yrommii 1aroi xau- /
KaH- / Xamaxa- SIBNSETCS BCEOOIIMM U CBsI3aH, B OCHOBHOM, C MOHSTHEM BBIPAKCHUS YyBCTBA
YAOBJICTBOPCHUA YCIIOBCKA B (i)I/ISI/IOJ'IOFI/I‘IeCKOM U IICUXOJOT'MYCCKOM IIJIaHaXx:
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XaK.: XaH- UCTIOJIb3YETCs TOJIBKO B COCTaBe (PPa3eoqOru3MOB Obimb YOOBIEMBOPEHHBIM,
ObIMb YMONEHHBIM; CYXCYH XaHapaa 'yTONUTb XKaXKAY'; Viey Xanapea 'BHICHINATHCS'; Maxa xa-
Hapaa 'MCTIBITHIBATh YYBCTBO YIOBIETBOPEHUS'; Xbluuu XaHapaa 'yAOBIETBOPUTHCS', XbIUUUH
xanowvl 6a? Vpon. '[TeI] moBoneH?'; 03im xanowi '[MOE] MIIEHUE YIOBIETBOPEHO', [s] yTOIHI
3JI0CTh, [s1] HackITUICA MieHreM' [ XPC, 2006, c. 798];

aNT.. KaH- 'YTONIATBCS'; MaKaszvl KaHap 'MOAy4daTh yAOBOJLCTBHUE'; OYu Kauap 'yooBIe-
TBOPsTH MecTh' [APC, 2018, ¢. 274];

TYB.: XaHap /xaH-/ "yIOBIETBOPATHCS, TOBOJILCTBOBATHCA; OBITH IOBOJIBHBIM'; Xapulbied
Xanap 'yIOBIETBOPSTHCS OTBETOM'; Kaiiean xaumac 'HeoObrdaiiHo kpacusblil' [TyBPC, 1968,
c.318];

AK.: XaH- 'YIOBJIETBOPATHCA YeM-IL.'; 6apama xammuvlm 'e€ro KeJaHue yIOBIETBOPEHO
(OyKB. yHOBIETBOPUIIOCH)'; YMABbIM XAHHA 'S YTOIHUI Kaxay'; 050 yyma xammsim "peOEHOK
Beicriasics' [SIPC, 1972, c. 478].

On 3aduxcupoBan B J[peBHETIOPKCKOM clioBape: gan 1.'yoOBIETBOPSTHCS, JOBOIb-
CTBOBaThCs'; 'HACKHIIATHCS, HASNATHCS, HAMUBAThCA'; ol suvdin qandi 'on Harmuncst Boasl' (MK
1T 184); {...}; 2.'mpuXoauTh B COOTBETCTBHUE C KEJIAEMBIM, HCIIOJHSITHCS, COBEPIIATHCA';
{...}; komiliintdki kiististin barca ganti 'Bce xenanus TBoero cepana ucnoaamwmucey' (TT 115);
{...} [ATC, 1963, c.418]. Kak BuauM, 37€Ch CEMaHTHKA pacCMaTPUBAEMOTO TJIarojia He HMC-
YEepIbIBACTCS MOHATUEM YJIOBIETBOPEHUS, KaK B CHUOMPCKUX TIOPKCKHUX SI3bIKaX, a HAXOIUT
CBOE BBIp@KCHHE U B MPOIIECCE TOBOIBCTBA U JKEIAHUS.

EcTh BEepOsSTHOCTH TOTO, YTO TJIATOJI XaH- B CHOMPCKHUE TIOPKCKHE SI3BIKU IMEPEIién ¢
MOHTOJICKOTO SI3bIKa, IJIe¢ OH 0003HAYaeT: MOHT.: xaxax 1) 'ymoBIeTBOPATHCS, MOIy4aTh yao-
BJICTBOPEHHE, OBITH JOBOJILHBIM, YIOBICTBOPEHHBIM; yCIIOKAUBATHCA'; 'OBITH ONIaroapHbBIM';
arHak XaHax 'BIOBOJIb MOOXOTUTKCS'; {...}; yaoraa xawmanaa 'Haencs, HaCHITWICA', 2) 'HachI-
aTeCs'; yiam Xauaxvlh myno 'Iisl OONBIIETO YIOBICTBOPEHUSs, ymoBOIbCTBUS' [BAMPC,
2001, c. 891]. B apyrux MOHTOJIBCKHUX SI3bIKAX JIaHHAS JIEKCeMa IIMPOKO MCIOIB3YETCS Ha pa3-
JIMYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX, HAIIpUMeEp, Oyp.: Xarnaxa 'ToTydaTh YIOBIETBOPEHHUE, YIOBIETBO-
pATbCA; YCIIOKAWBATBCA'; aeHadica Xawaxa 'BIOBONIb OXOTUTHCS'; eauxadca Xawaxazyu 'He
MepecTaBaTh YIUBISATHCS, HE HAIUBUTBCS'; 20UdCI Xanaxazyli 'He HaeqaTbCsl, He HACKIILATHCS,
'HE HaecTbCs JIOCHITA, BIOBOJbL'; Xapasca xaxnaxalyu 'He HAaCMOTPETbCA'; XaHaxXa XyXux napH
'YIOBJIETBOPEHHO BECETUTHCS'; V1AM XAHAXbIH Nyaa 'Isl OOJBIIETr0 YIOBOIBCTBUA'; C30bX193
XaHaxa 'MoNy4aTh MOpajibHOE (WM IyXOBHOE) YIOBJIETBOPEHUE'; XaHeaaied, XaHeaaimd,
1) 'ynoBnerBopenue'; 2)'obecrneuenue; koMmreHncauus'; xanean 1) 'ynoBieTBopeHue; ya0BOJIb-
cTBue'; 2)'obecnieuenue'; xareazuia 1) 'ynoBIETBOPSIONIMKA, WUCTIOTHSIOMNN JKEIaHUS'; XYCo-
able aneazwa 3poduu wanoamany (HoibK. 'MparoleHHBI KaMeHb, WCTIOMHSIONIMA KeJTaHus ',
2) 'caabxkenen; (matengant) [BPC-II, 2010, c. 394]; xanx., xana-, kaim. xau- 'ObITh JOBOJIb-
HBIM, YAOBJIETBOPEHHBIM; YCIIOKAUBATLCA'; XA/IX, XaHazap 'caMO/I0OBOJIbHBIN, CaMOYBEPEHHBII;
yaoBieTBopEHHBIN' [DCMS, 2018, c. 35]. OTMeueHHbIE B TaHHBIX CJIOBAPHBIX CTATHSIX JIEKCH-
KO-CEMaHTHUYECKHUE BAPUAHTHI 3HAUCHUS TIIAroyia XaH- / Xxanax 'yCriOKauBaThCs', 'UCIIONHSATE Ke-
JaHUs' OTCYTCTBYIOT B COAEpIKATENIbHON CTPYKType €ro aHajora B TIOPKCKHX si3bIkax. Kak
W3BECTHO, OOTraTCTBO CEMAHTUYECKOM M COUETAEMOCTHOM CTPYKTYp CJIOBA B SI3bIKE-MCTOYHHUKE
U BKJIIOUEHUE €ro MEePBUYHOIO 3HAYEHHS] B CHCTEMY JAPYTHX SI3BIKOB SBISIOTCS OJHUMH U3
[JIaBHBIX KPUTEPUEB 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHKU. TeM caMbIM OJHUM M3 JIOKA3aTeIbCTB 3aUM-
CTBOBaHUS CJIOBA SIBJISIETCSI €0 MHOTO3HAYHOCTh B SI3bIKE-JOHOPE U MEPEXO] TOJIBKO OIHOTO
13 €ro 3HaueHuil (Jaille, IEpBUYHOIO) B A3BIK-PELICTIUEHT.

B cubupckux TIOPKCKUX U B KMPIH3CKOM SI3bIKaX (PPa3eoOTU3MBbI C [IarojibHBIM KOM-
MMOHCHTOM XaH- / KaH- "yIOBICTBOPSIThCS' OBLIH pa3ielicHbl Ha JIBA THIIA:

1. Jlekcuueckue COOTBETCTBUsI (ppa3eoOTU3MOB, BBIpAKAIOMINX (PU3NOTOTHUYECKHE
notpedHOoCTH 4enoBeka. Croma ObUTH OTHECEHBI TIOPKCKO-MOHTOIBCKHE (PPa3eoOTHISCKUe
COOTBETCTBHSL:
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a) 00pa30BaHHbIC M3 COYETAHMS IVATONA XaH-/KAaH- C OOIIETIOPKCKUMH JICKCEMAaMU:
cye/cy/yy 'Boga’ 1 00O3HaYaIONIME 'YTOMUTD JKXKIY': XaK.. CYXCY XaH-; allT.. CYy3bl KaH-; K.
VMAapbl XaHHA-; TYB.: CYKCYH XaHObIpap-; KAPL.: cyycy KaH- U Ap., KOTOPbIM COOTBETCTBYET MOHL
yyorc xanax. IIpuMepsl: Xak.: Apmunex, CyXCYHbIH XAHObIP NOJIOUH, AN2AlHbl CYYHAH A3bIPbIObIC-
xaoae (To, 72) — 'ApMUHEK HUKAK He MO2 ymoaumsy [ceoto] rcaircdy M TOTOB ObLIT MPOTIIOTUTH
MMaxy BMECTE C BOAOM'; alT.: Aaxwvl uatiea motiosl, cyy3vinsl jarwsl kanowl ([1. Kanaunn) — 'Aakbl
HaIWJICs 4aro, TOJIBKO Celuac Jcaxcoa ymonena'; Haymvip cyyHay cyXcyHvim XaHObIPLIN AllbIN,
icmine Kucuer KoeeHeKmi uvblpmuln, xauou nonza nareanvin anovim (A, 101)— 'Koe-kak ymonue
JHcaxcdy TOXKIEBOM BOJOM, pa30pBaB MalKy Ha KJIOUbs, 3aBsizal [pany|'; Xanuwiy oonevt HeanHul
MbLIYAOA 4YYHOBIPLIN, CYXCYHBIH XAHOBIPbIN, azvipadvicxan — '[OH] man BO3MOXXHOCTH VBaHy
[lapeBudy MOMEITECSL B OaHE, ymoaums yHcax;coy v NoecTs' v JIp.;

0) 00pa3oBaHHbBIC W3 COYETAHMS TJIArojia XaH-/KaH- ¢ OOIIETIOPKCKUMH JIEKCEMaMH Vii-
&y / ytiky / yiikol 'cOH' 1 0003HAYAOIINE 'BBICTIATHCS': XaK. VU&Y XaH-; alIT.. VUKY KaH-; KAPL.: VUKY
Kau-; Ka3. YUKbI3bl KaHy-; SK. yma xammoim U Ap. XaKacCKO-TYPELKOe JEKCUYEeCKOe COOTBET-
CTBHE PacCMaTpPUBAEMOTrO IJIarojia OTPaKaeTcs B CIOBapHOU cTarhe: han- kanmak, bir ihtiyaci
gidermek: Ani Kamat apsah uyguzi hanganca daa uzudarcih (V. Kobyakov) — Onu Kamat
ihtiyar uykusu kanana kadar uyuturdu (OHTS, 2005, c. 144) [han- 10BONLCTBOBATLCS, YIOBIIE-
TBOPATH norpedHocTH; Jen Kamar mnan Obl eMy BO3MOXKHOCTH BBICTIAThCS (OYKB. MO3BOJIHI ObI
cIiarh, 1Moka [0H| He HACHITUTCS CHOM)|?. JIeKCHUYeCcKoe COOTBETCTBUE YKa3aHHBIM (hpa3eosiorus-
MaM C aHaJIOTMYHBIM 3HaU€HHEeM OOHAPYKEHO U B MOHT. HOUP XAHAX.

Kak Bunum, 311 (ppaseosornueckne COOTBETCTBUSI JISTKO BBIJCISIOTCS M TI0 CEMAaHTHKO-
CTPYKTYPHBIM U FPaMMaTHYECKUM CBOMCTBAM MMEIOT KOHKPETHbBIE XapaKTEPUCTHKH: TOTPEOHO-
CTH YeIIOBEKa B BOJIC U CHE. Jlpyrue HacyIiHbIe MOTPEOHOCTH YesioBeKa (B MUTaHUH, TEIUIE, KPO-
BE U T. [I.) TOIOOHBIMU (ppa3eoIOrnYeCKUMU COUCTAHUSIMH B ATHUX SI3bIKaX HE 0003HAYEHBI.

2. Jlekcu4yeckre COOTBETCTBUSI (Ppa3eOJOrM3MOB, BBIPAKAIOMIMX TMCHXUYECKUE Iepe-
KUBAHUS CyObEKTa.

Jiist BBIpa)KeHHsI TICHXOJIOTHYECKOTO CONIEPYKAHUS MPOLecca Iaroi XaH-/ Kan-/ Xaua-
Xa- BBICTYIIAET CBS3YIOIIMM 3BE€HOM B cOCTaBe (hpa3eoJOoru3MoB CO 3HAYCHUEM 'TOTYYUTh Y/I0-
BIETBOpeHUE (YIOBOJIbCTBHE). 37€Ch OH 4alle YIOpaBIeT JEKCEMOW Mmaxa, KOTopas B
XaKacCKO-pyCCKOM CJIOBAape TOJIKyeTcsl Kak 'uyBCcTBO ymomieTBopeHus' [XPC, 2006, c.238].
CooTBeTCTBEHHO, Maxa (B MPUTK. GopMe) U xax- 0003HAYAET 'MOIy4arh YIOBICTBOPEHUE,
OBITh IOBOJILHBIM; 37I0PAACTBOBATh': Maxa xawu-. [Ipumepsl: [latinapusl uu, cuzinuesiy me, onap
KuJlepiney, Xy3ypyXmapuvlH NbIXMbLIAPbIHA KUpe mapmuinbloazein yopuenep. Auvl Kopin, yeaa
maxam xanua (11, 41) — "Te1 3amMeTHII, TOCTIE TOTO, KAK OHHM TIPHEXaH, OOradyu XOIsT, IPHKaB
xBocThl? Ilpu Buae Takoro, s noyuaro cuivhoe yoosinemeopenue (yoosonvcmeue)'; Covin
anzan Anapuon Anaxmer Hunye maxaszwl xanzanya (bla, 18) — 'Anapuon mobun Armaxa, TemMm
CaMbIM noyuun yooenemeopenue', llipeesin mupeen cabvlicnay mysipe caan nap Kuize, ma-
xazvl xanapyvix (X0, 78) — 'Ecam Ob1 [0H] cBaymi Obl KOTO-HUOYIb U3 HUX TOYHBIM yIapoM,
TO TIOJTY4HrJT OBl YIOBJIETBOPEHHE'.

Mgl nipeaAmnonaraem, 4to JIEKCeMa Maxa TOXE SBISETCS 3aMMCTBOBAaHHEM C MOHTOJIbCKOTO
SI3bIKA, TI€ OHA, KaK TIOKA3bIBACT CIIOBAPHAS CTAThsI, IMEET OOIIMPHYI0 CEMaHTHUYECKYIO CTPYK-
TYpy ¥ IIUPOKUH CHEKTp coueTaeMocTd. OTHUM U3 JIEKCHKO-CEMAHTHUECKUX BapHAHTOB CEMaH-
TUYECKOM CTPYKTYpBI Max(ar) B MOHIOJBCKOM SI3bIKE SIBIIsIETCS 'Msico, Teno, mioTs' [BAMPC,
2001, c.205-206]. CoOTBETCTBEHHO, B COYETAHUH C MOHIOJIBCKHUM IJIaroJIOM XaHAX- MbI MOy~
YaeM 3HA4YCHUE 'yIOBIETBOPUTH [CBOIO| IUIOTh, HACBHITHTH [CBOE] TENO', KOTOPOE B CHOMPCKUX
TIOPKCKHX SI3bIKaX MPHOOpPEIo nepeHocHoe 3HaueHne. OHaKo ecTh U IPyTroil BapuaHT STUMOJIO-
TMYECKOM MHTEpIpeTauuu OAHHOM JIeKceMbl, npemiokeHHbll b. M. TarapunueBbiM: maca
donpki. 1. 'Benmukonenue, ayao'; {...}; 2)'odeHb, BecbMa'; mMaea xan- 1) '0bITh MOIHOCTHIO YIIO-

2 TlepeBOjt CIIOBAPHOI CTATHH C TYPEIIKOTO M XaKaCCKOTO SI3bIKOB Ha PYCCKHIA SI3bIK IIPOU3BEIEH aBTOPOM.
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BJIICTBOPEHHBIM YeM-J1.'; 2) MPUCOSNMHSACH K IPYTUM IJIarojiaM B JCePHYacTHOM Gopme, ToKa-
3bIBA€T COBEPILICHUE JACUCTBUS /10 MOJHOW YAOBIETBOPEHHOCTH UM (CP. KOpYyn Maza XaH- 'Haris-
nereest'); {...} [DCTyA-1V, 2008, c.29]. Takxe b. 1. TarapuHIeB CBA3BIBACT MPOUCXOMKICHUE
JTAHHOTO CJI0Ba C MOHT. 6ax 'BOCXHILIEHHE, PAJIOCTh, TOPIOCTh, JKEJIaHHe, 0X0Ta' U JOMYCKaeT Be-
POSITHOCTH €T0 TIOPKCKOTO MPOUCXOKICHHUS, «O YEM, KAKETCsI, MOT'YT CBUJICTEIILCTBOBATh TYB. U
To(. hopMBbI, HE UMEIOIIE MOHTOIBLCKIX COOTBETCTBHIA; Cp. B 3TOM IUIaHe Mazasvi-oune» [IC-
TysA-1V, c. 30]. B monp3y maHHON BEepCUM CBUACTEILCTBYET M HAITMYME MOHTOILCKOU (ppaszeo-
JOTMYEeCKOM  mapajuie  Oax  XaHax:  a)BECeNUThCS,  YIOBJIETBOPSATHCA,  IOIy4aTh
YAOBIIETBOPEHUE; 0) 3I0pa/ICTBOBATh, TOPKECTBOBaTh HaJl keM-ueM-11. [DCTysS-1V, c. 30].

B xakacckoM sI3bIKe, KaK M B IPYTMX TIOPKCKHX sI3bIKaX, (PpazeosorusM maxa xau- 4a-
CTO TIPUHUMAET OTpULIATENbHBIA ad(UKC -ma, 9TOo MAET MOHUMAHHUE TOTO, YTO CyOBEKT B pe-
3yJbTaT€ COBEPILIAEMOTO MM WU HE3aBHCHMO OT HEro MPOUCXOISIIEro NEHCTBHS HE CMOT
JIOCTUYb HKEJTAEMOTO U MOIYUYUTh YAOBIECTBOPEHUs. XaK.: Tini xatoae, Ki3iHi canizanax 1a yinu
opmenue. Ilazvin moee ycmyHe canvin aivin, MulblHMAC NATMBIHAY KU3e CANCAY, aH0aoa 0ad
maxan xaumac (I1, 21) — 'Kaxoit y Hero ocTpblil sI3bIK, OOKHUraeT yejaoBeKa Kak kpamnusa. Ec-
JIM €ro TOJIOBY MOJIOKUTH Ha 4ypOaH U yIapUTh TYIbIM TOIIOPOM, U TO He HOAYYUULb YOOsle-
meopenus'. Cuni xapubee cyapbvi ac, ny cmonoaiapuviy nipeesine HOOHObIp maa canza, maxa
xaumac (Mutxac Typan: Kamar, 213) — 'Tebs manmo mocaauth B TropbMy. [laxke ecnu moBe-
CHUTb TeOsl HA OTHOM U3 3TUX CTOJIOOB, U TO He ROAYUUULL YOo61emeopenus’. Kpome HeraTus-
HOTO COZIEP’KATEIbHOTO MOTEHIMana (ppa3eonoru3mMa Maxa XaH- BCTPEYAOTCS U BBIPAKEHUS
MOJIOKUTENIBHBIX YyBCTB, HAIPUMED, XblHUUYaAaAM MUHIY... Mun nunye dee cuHi oxcanzam, ma-
xam xaumac oovip... (Uku, 227) — 'Mos mobumast.... Kaxkercs, CKobko OBl 51 TeOsI HH 11eJI0Ba,
He CMO02y ROJIYyUums y006J1emeopeHus... .

Kak moka3pIBatoT KOHTEKCTHBIE OMMCAHUS, UHOTA HEYIOBIECTBOPEHHOCTD (MJIM HEAOCTA-
TOYHAs YJIOBJICTBOPEHHOCTH) CyObEKTa COBEPIIIEHHBIM JCHCTBHEM SIBIISICTCS CTHMYJIOM JUIsi HO-
BBIX JCHCTBUI: XaK.: — Cuniy Hoo Kupeeiy munoe? Komanucmmep xypyevi noi uépuesiy — noi
yopuem! — moevip xanxan Onaxau. Maxazvl xaumun, xoza myxypioicken, — Cypac atinaniapol
Kizee vipyanHac yopuenep moinoa... (Kx, 27) — 'Kakoe Bo€ neno Bo mae? Ecim Thl — €CTh XBOCT
KOMMYHHCTOB, TaK M ocTaBaicsi um! — Bo3pazui Onakail. 3atem, He y0061emeopusiucy [cxa-
3aHHBIM], emmé u wioHyI, — He xBaraso emé, uto6 0e30TIOBIIMHBI HACMEXATUCh Ha/l HAaMH...' —
Maxam am oaa xaumaowvt, — mudip Apmunex, — nazox nipee nume uoivicuern, may (To, 49) —
"I Bc€ emié ne yooenemeopén, — roBOpUT ApMHUHEK, — €I1I€ YTO-TO HATBOPUTH, UTO JH'. ¥Ymxan
0aa nonzam, Maxam Xaumac mutiy... Muwn cuniy moniy yox uoioizem, baxmuoui... (Uka, 186) —
"SI, XOoTh ¥ TOOEAWII, HO He noIyuul yoosiemeopeHus. .. 51 yobro TBOMX MOTOMKOB, baxThrii. . .'.

JlanHol xakacckoi (ppa3eosornueckor eMHUIE (Maxa Xan-) COOTBETCTBYET: TYB.: Macd
XaH- a)'ObITh TIOJHOCTBIO YOBJIETBOPEHHBIM'; 0) yHOTPEOsIsiICh BMECTE C IVIarojioM B JIEeTpH-
YacTHOM (hopMe, MOKa3bIBACT MONHYIO 3aBEPIIEHHOCTD JICHCTBHS, BBIPAKEHHOTO JIeEPHYaCTH-
eM: Kopyn maea xauap 'HarIsAeThCS'; OUHAN Ma2a XaHap "HauTparbesl'; Maea XaHovip- "BCIIACTh,
710 TIOJTHOTO YNIOBJIETBOPEHHS'; Maed XaHObIp OblumaHblp 'OTIOXHYTh BCIACTD'; Maed XAHMAC
'"IyIECHBINA, BEJHMKOJICITHBINA'; ObIUMAHBIN MaA2a XAHMAC 4Yep 'dyJeCHOE€ MECTO Ui OT/bI-
xa' [TysPC, 1968, c.204]; B ant.: maxa xan- 'Moy4aTh yIOBJIETBOPEHUE, YIOBOJILCTBUE', MAKA-
3bl KaHeaHua "BIOBOJB'; MAKA3bl KaHeaH4a blilian aiap 'BIOBONb HAIUIAKAThCA', Oap3a, Oap3viH,
Makam oa kawbac 'eciv yXOIWT, MyCTh UIET, MeHs 3T0 He 3aaeHeT' [APC, 2018, c.458]; sxk.:
bapa xana-. B oTnuuue oT XakacCKoro Maxa XaH-, CEMaHTHKa KOTOPOTo OrpaHHMYUBAETCS BbIpa-
KCHUEM YIOBIIETBOPEHUS CYOBEKTa M/ WM 3JI0PAJICTBA TI0 OTHOIIECHHUIO K JPYTOMY JIMILY, €TO
JIEKCUYECKHUE COOTBETCTBHS B TYBUHCKOM (Maea XaH- ) U aNTalCKOM: (Maka Kau-) SI3bIKax MOTYT
BBIPXKaTh Pa3JIMYHbIC BUJIbI IEHCTBHSI, KOTOPbHIE BOCIIPOM3BO/AT MOJTHOE YOBJIECTBOPEHHUE YEIIO-
BEKa: HACMOTPEThCS, HACCThCS, HAUTPATHCS, HAIJIAKAThCS, HACUIETHCS, HAYUTAThCS U T. 1. Tak-
K€ B TYBHHCKOM SI3bIKE€ 3aMEUEHbl COYETAHUS IJIArojia KaH- C JAPYTUMH JIEKCEMaMH MOMHUMO
Maza: cemkun XxaHap 'ynoBOJILCTBOBAThCA'; OyKB. 'MyIiia JOBOJIbHA'.
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B anTaiickoM si3bIKe OT JIEKCEMBbI Maka 'y0BIE€TBOpEHHE' 00pa30BaH IJIaroi Mpu MoMo-
1 OOILETIOPKCKOTO adduKca -3sipa co 3HaUCHUEM 'BhIpaXkaTh KaKue-InO0 4yBCTBA': MaKa3vl-
pa- 1)'3n0paacTBoBarte'; cp. maxamol-; OHbl OuypKen cyyHep Oe, makazwlpaap 0a KyVHu
kenbeou (A.AnapoB) — 'EMy He 3ax0Telloch HH pajoBaThCs, MCTS, HU 310pPAOCHIB06AND',
2) 'macnaxnarbcs'; Joipmaii Meanosuu japulm cmaxkan apakvlHbl joik bepun utiene, uyu-0yypol
Jjanovipan, uzuil doepeenune makazvipan, ko3ux jymyn utiou (A. AnapoB) — '[IpbipTaii Bano-
BUY, ONPOKMHYB IOJICTAKAHA AJIKOTOJIS, HACAAMCOAACy TEM, UYTO BHYTpH, IJIaMEHEs, COrpe-
JIOCh, 3aKPBLI IV1a3a'; OpmeHn mypaHvlH apy Keliun maxazvlpan moinvin jammol (A. AnapoB) —
'Jlexxan, ¢ Hacaaxcoenuem Bibixasi yrpeHHuit cexuii Bo3nyx' [APC, 2018, c. 458].

B xaxacckoM si3bIke e 1edCTBYeT CHHOHUMHUYHBIA BapUaHT paccMarpuBaeMoi ¢pa-
3€0JIOTHUECKON EAMHUIBL: Maxa (B TPUTKATEIbHOW (Gopme) Kip- Moiydarb, WCHBITHIBATH
YIOBIIETBOPEHHE, OBITh IOBOJILHBIM'; OYKB. '[€r0] yIOBIETBOpEeHUE BXOMUTE' : Qonax, yepeHisi
MOO03biN, MYHOUP KUC CANeAHOA, NAOA3bIHLIY Maxaswel KipeeH, Heeke — 'Korma MajabiMK BbI-
YUWICS ¥ HaJe]d MYHAUD, [€ro] oTel], HaBepHOE, bl 00801eH'.

Xaxkacckue (pa3eosoru3Mbl Maxa XaH- U Maxa Kip- B MHBIX KOHTEKCTaX MOTYT B3aHMO-
3aMeHAThCsl Oe3 ymepOa mus ceMaHTHKU: Maxaszwvl kip3in! [Maxazvr xaunzwvin!] Ilic, upnep,
xayan 0aa nasvinovipoacnvic! Iou nonbasa, onap nicke myuin anrapea atiabacmap (Kua, 224) —
'[cooTB. pycck.] Ilycms 3naem! Hac, My>K4lH, HUKTO HUKOTAa HE CMOXKET MOAABUTh. A TO OHHU
TOTOBBI HAM Ha IICI0 CECTh'. B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTHBIX yCIIOBUH 3TH (hPa3e0IOTU3MBI BbI-
paKaroT KaK MOJIOKUTENbHBIE (YIOBIETBOPEHUE, PAIOCTh, BOCTOPT, BOCXUILIEHHUE), TAK U OTPHU-
LareNbHbIe (3710paJICTBO, YAOBIETBOPEHUE OT Uy)KUX HENPUATHOCTEH, ITOYKETAHHUE 371a) CMBICIIBI.

Crenyroumii ppa3eosorusM ¢ IaroyioM xax-: xviuuu (B MpUTHKATENbHON dopme) + xan-
BBIpa)KaeT JCHCTBUE, CBSI3AHHOE TMOJIOKEHHEM CyOhEKTa, HAXOASIIETroCs Ha TPaHH HETaTUBHOTO
coctosiHusl. B Xakaccko-pycckoMm ciioBape OH MPEACTaBIICH KaK Xbluuu: Xuluuu XaHapea 'ObITh
yroBieTBopéHHBIM 4eM-I1.' [XPC, 2006, c. 906]. Ilom on kazemxe nac canvlovicca, XoluuuHap
xanap! (Tx4a, 24) — 'Bor ecnu OH HamMIIET MPO Bac B raseTy, mozoa Oyoeme 3Hamp' (COOTB.
pycck. 'Y3Haere, re paku 3umytoT'). Ye xotuuun xanowt 6a, Adatiax, naza Hume min HaHObLIPaAp-
3oty (I1, 8) — "Hy uro, momyuwii, Anaiiax, 4to mol Ha IMo OmMeemunLs'.

OOmeTIOpKCKast JIEKCeMa Xbiubl / Kblublmy / Kbiyy / Kbidy B 3HAUCHUH '3yq' SBISETCS
3aBUCUMBIM OT TJIarojia xaH- / kau- / xanaxa- / han- / gan- 'ynoBiIeTBOPATHCA' KOMIIOHEHTOM B
cocTaBe Ppa3eosIOTUICCKUX TapaUICIeH: Xbluul XaH- / Kbluyy KaH- / Kbldy KaH- ¢ OOIIUM 3Ha-
YeHHEM 'YJIOBIIETBOPUTH CBOM KeIaHUs / MOTPeOHOCTH'; OyKB. 'HauecaThCs', HampuMep, KbIpr.:
Kbluyy 3y0; Kbluyym Kanowl 1)'s «ordecancs»' (s modecancss U yCTIOKOMIICS); KOmyp mee ubl-
YbIPKAHAKKA COUKOHCO, Kbiyyycy kaHam — noroB. 'Korna menynuBblii BepOmton KOCHETCS 00-
Jenuxu  (KOJIOYEro KyCTapHUKAa), y HEro 3y0 npoxodum'; 2)nepeH. 's  IOIy4us
yIAOBJIETBOpeHue' (Harp., BUJI CBOETO Bpara MOBEP:KEHHBIM, OCKaHIAJIUBIIUMCSA); {...}; KO-
OVH KblYYYCYH KAHObIP- 'yIOBIETBOPUTH PYKY' (HAIp., MOAPABIIUCH); K)IAKMbIY KbIUYYCY KAH-
Obl 'cityX Haciaaawics' (Harp., XopomuM rneanem); {...}; [KPC, 1985, c. 500]; ant.: kstuy 3y0,
Kbiuy3bl kanap 1) 'BIOBOIB modecarbes'; 2) nepeH. 'yIoBIECTBOPUTh KaKoe-JI. JKeJIaHue', Kbiyy-
3blH Oepep 'nath B30yUKy KOMY-II., IOKa3arh, rae paku 3umytot' [APC, 2018, c. 449] u ap. On-
HAKO B XaKaCCKOM SI3bIKE€ BCTPEUAETCSI MCIIOIb30BaHUE (PPA3eosIOTH3MA XblUUU XAH- B MHOM
KOHTEKCTE, UCXOsl U3 CEMAaHTHKH JIEKCEMbl xbiuuu (B MPUTSHKATETLHON Gopme): 1) KaaHoCTh'
2) 'cuiibHOE KeJaHue, CHIbHOE mpucTpacte K ene'’; {...} [XPC, 2006, c.907]. Xak.: Xamwnviy
XbIUA3bIH XAHOLIPAP VUJH, Xapaa-KyHopme awnan-xycman uopepee kuniicuer (Jlc, 54) — Uto0
yooenemeopums cmpacms (’KaJHOCTb) IIaMaHa, MPUXOAUIOCh OXOTUTHCS Ha 3BEped M IMTHIL
JTHSIMUA U HouamH'. B oTiiume oT KbIprbI3CKOr0O U alTaiCKOro BapHAHTOB, XaKacCKUM (pazeosno-
TU3M XbluUU XaH- B TIEPBOM (xbiybl '3yA') U BTOPOM (xviuwl 1) 'KamHOCTD'; 2) 'CHIIBHOE JKETaHue,
CHJIHOE MPUCTpAcTHE K efe') ciaydasx Hec€T B ceOe MCKIIIOUYUTENbHO HETraTUBHBIA OTTEHOK.
Bo3MOXHO, OH UMEET acCOLMaTUBHO-CEMAaHTUYECKYIO CBSI3b C TYBUHCKUM Xblbl XAHAP a) '1yB-
CTBOBaTh ynoBieTBopeHue'; 0) 3mopaacrBoBars’ [TyBPC, 1968, c.346]. Ha nam B3mmsn, atu
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(hpa3eonoru3Mbl BRIPAXKAOT 00paTHBIN AP QEKT, KOTIa yIOBIECTBOPEHUE OT 0XKUIAEMOT0 MPOIIEC-
ca/ sIBJICHHSI TIEPEXOIUT B TMIEPEHACHIIIICHNE, TPAaHC(HOPMHUPYSICh B HETaTUBHBIN 3(D(DEKT.

AKT yZIOBJIETBOpEHUs / HACHIILEHH (MILIEHHEM) CyObeKTa OT 4y oil OeJbl, OT TOTo, 4TO
KOMY-TO TIJIOXO, BBIPaXKEH B CEMAHTUKE (Ppazeosioru3Ma 603i xau- 'Toiy4aTh yI0BIETBOPEHUE,
OBITH JTOBOJIGHBIM; 3JI0PAJCTBOBATh'; OYKB. '€TO yIOBIETBOPEHUE BXOIMTH', KOTOPBIH 00pa3o-
BaH COYETAHHMEM IJIaroja XaH- ¢ JIEKCEMOU Oc 'MecTh; 37100a, HEHaBUCTh K KOMY-IL.'; oc anapza
'MctuTh'. Ocmi xo26ayay, 0oicmi Xo2yay — TIOTOB. '3a MECTHIO HENb3s TOHATBCS, 33 JOJITOM
MokHO TOHATBCS' [XPC, 2006, c. 329]. Ilipeesi 66pesin xviyvipvin anrapea OHemin col20blpam-
ya, aHay, KUi, Maxmaw colxya, iou aunviy 603i xan napya (X4, 5) — "Hexotopsle, utobd cobdmas-
HATH TIOJPYTY, HApPOYHO 3BOHAT, 3aTe€M HAYMHAIOT XBAJUTHCS, TaK OHU HOJIYUAIOmM
yooenemeopenue'. Moinoa 003im xanowvipyan nip casvic Kip kuneern (X0, 141) —'U Tyt [mHue]
MIPUIILIA MBICITb, KaK yooenemeopums [ceoé] muienue'. 11o Hammmm cBeaeHUSAM, (GPa3eoioTu3mM
0031 xan- 'TOMy4aTh yIOBIETBOPEHUE, ObITh TOBOJIBHBIM; 3JI0PaICTBOBATH'; OYyKB. 'ero yJaoBiIe-
TBOPEHUE BXOJUTH' UMEETCS TOJIBKO B XaKaCCKOM SI3bIKE.

Taxum 00pa3oM, B CHOMPCKHUX TIOPKCKUX S3BIKAX U B KMPTHU3CKOM S3BIKE JIEHCTBYIOT
OJTHU U Te ke (ppa3eo’qoru3upoBaHHBIE MOJIEIHN C TJIAroJOM XaH- 'YIOBIETBOPATHCS': Maxa
XaH- / Maka Kam- / maea Xaw- v Xuluuu Xau- / Kelyyy KaH-/ keiyy kau-. l'eHetndyeckas Onu-
30CThb KHUPTU3CKOTO $3bIKa K CHOMPCKMM TIOPKCKHM $I3bIKAM YCTaHOBJIEHA JIaBHO.
E. 1. YOopsaToBa OTMEUaeT, 4TO B KJIACCH(PHUKAIIMOHHOW CXeMe 10 HEKOTOPBIM (POHETHUECKUM
U IPaMMAaTHYECKUM NPU3HAKAM KHUPTU3CKUH S3BIK JTOJKEH OBITh OTHECEH K Kilaccy CHOMp-
CKHX TIOPKCKHX sI3BIKOB [ YOpsiToBa, 1970, c. 78].

3. CTpPyKTypHO-CeMaHTHYECKasl XapaKTePHUCTHKA IJIaroja Xax- 'yioBJIeTBOPATHCS'
B IPYTHX TIOPKCKHUX si3bIKaX [Structural-semantic patterns of the verb xan- 'to
be satisfied' in Turkic languages]

Ecnmu B cMOMPCKHUX TIOPKCKHX (XaKACCKOM, alTalCKOM, IIOPCKOM, SIKYTCKOM U TYBHH-
CKOM) U B KHPTU3CKOM SI3bIKAX IVIaroJl XaH- / KaH- /XaHaxa- He COBCEM CaMOCTOSITENIEH (UCIIONb-
3yeTcsl Yalie B cocTaBe (pazeoOrMYeCKUX €IWHUI]), TO B OT'Y3CKUX M KBIMUAKCKUX S3bIKaX
TIOPKCKOM SI3bIKOBOM CEMBH JIaHHBIM IIIAroJl IMOJyYrs HIMPOKOE CEMaHTHYECKOE M, COOTBET-
CTBEHHO, CHHTAKCHYECKO€ paclpocTpaHeHHe. PaccMarpuBaeMblii Iarofl ¢ aHAJIOTUYHBIM JKe
3HAYCHUEM HMMEETCSl B KHUPTH3CKOM SI3bIKE: KAH- 'YIOBJIETBOPATHCS, YTOIATHCS', PEATN3aIHIO
MIPU3HAKA OCHOBATEIHLHOCTH BBIPAXKAEMOT'0 UM TPOIIecca MOXKHO MPOCIIECANUTH TI0 TIPUMEpPaM: KO3
KaHObl MPUATHO TS T71a3a, TTOpaaoBaso mas'; kenke Kax- 'BIoBoib HaroBoputhest' [KPC-I, 1985,
c. 338]. Cyns o npuBeIEHHBIM PUMEPaM, B KUPTU3CKOM SI3bIKE IJIaroil KaH- CBOOOJHO BCTyIMa-
€T B COYETaeMOCTHBIE OTHOIICHUS C IPYTUMH CJIOBAMH, B TOM YHCJIE M IPUHUMAst (hOpMy Xapak-
TEpU3YIOILETro JEeeNpUYacTusi, HAaNpUMEp, KaHHA Kapaovim '[] JeTaJbHO paccMOTpen'.
O mupoKoll  pacTpOCTPaHEHHOCTH CJIOBA CBUJICTEIBCTBYET TaKKe HaJIWYMe OIXHOKOPEHHBIX
MMEHHBIX JIEKCeM: KaHaam 'yIOBIETBOPEHHUE, JOBOJIBCTBO MaIIbIM'; Kanaam xapvin motioypam —
1oroB. 'CKpomHocms (HETpeOOBATETLHOCTD) JKEITYIOK HACBIIIALT'; KAHAAMMAH 'yIOBIETBOPATh-
Csl, IOBOJILCTBOBATKCSI MAJIbIM'; KAHAAMMAHAPObIK / KAHAAMMAHAPILIK "yIOBIETBOPUTEIBHBIN,
TaKOU, KOTOPBIM MOXKHO JT0BOJIbcTBOBaThesl' [KPC-I, 1985, c. 338].

B Typernkom si3pike 00pa30BaHHOE OT KOPHSI KaH- CYIIECTBUTENbHOE kanaat MOITy4niio
paciMpeHne CeMaHTHUecKoro oOnéma: 1) 'HeTpeOoBaTeIbHOCTh, YIOBICTBOPEHHOCTH, JO-
BOJILCTBO'; 2) 'yOexxaenue, Muenue, B3’ {...} [TypPC, 1977, c. 505]. I'maronpHOE 3Hade-
HHUE 'ITOBOJBCTBOBATHCS, YIOBIETBOPATHCS' BBIPAKACTCS COYETaHUEM JIEKCeMbl kanaat u
BCIIOMOTaTeJIbHOTO IIarojia eT- OykB. 'nenars’: kanaat etmek. JIymaercs, uro He Oyaet rpy0oii
OIIMOKOH, €CIIM MBI CBSKEM KaH- VI KAHAam B OJWH KOHTEKCT. O4EeBHIHO, UTO CIIOBO kanaat B
JTAHHOM clly4ae (Ha MpUMepe KUPTU3CKOTO U TYPELKOTO SI3bIKOB) CB3aHO CO 3HAYEHUEM YIIO-
BJIETBOPEHHUS, 1 00Pa30BaHO OT pacCMaTpUBAEMOTo KOpHs xkax-. OOIIETIOPKCKOE pacimpocTpa-
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HEHHUE ATOTO CJIOBA MOATBEPXKAAETCS B 3HAKOMBIX HaM HMCTOYHMKaX. EcTb emé cioBa xanam
'KpBUJIO' U KaHa 'cTeHa', 0 KOTOpbIX HamucaHo: «O 3aMMCTBOBAaHUU KaHAT B UPAHCKUE, CpPeIHE-
MOHTONBCKUI 1 OankaHckue s3piku cM. Doerf. III. Nel531. I JI€pdep oTHOCHT K paHHUM
TIOPKCKUM 3aUMCTBOBAHHUSIM U MOHT. KAHA, YTO TIOKa HE J0Ka3zaHo; {...}. M3 MOHL 3. 3auM-
CTBOBAHBI XaK. Xxana «cteHay; {...}» [DCTA, 1997, c. 252-253].

B Tarapckom si3pIke OJHOKOPEHHOW INArON KaHaeamw/iaoH 1.'yIOBIETBOPSTHCS, TOBOJb-
CTBOBAThCSI, TIOJTyYaTh yIOBIETBOPEHHUE, OCTABAThCS TI0BOJILHBIM'; 9uKe ~y 'BHYTPEHHEE Y/IOBIETBO-
peHUE', tio3eH02 myibl ~y 'Ha €ro JMIE IIOJHOE JIOBOJBLCTBO'; 2.B 3HAUCHHHM HApEUMs
KaHaeamuionen "yIOBICTBOPEHHO, C YIOBOJIBCTBHEM'; 3. 'OrpaHHYMBATLCS, OOXOMUTHCS'; Uall OeloH
2eHa ~y 'moBonbcTBOBaThesl oqHUM yaeM' [TarPC-IL, 2007, c. 525-526] Takxke xapakrepusyercs 00-
TaThIMA CEMAHTHUYCCKUMHU W 00pa30BaTeIbHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU. HadaneHas ¢opMa KaHorars,
NPUHUMAsT COOTBETCTBYIOIINE (POPMAHTHI, MOXKET MEPEXOAUTH B pa3psibl APYyTUX YICHOB MPEIJIO-
JKCHUSI, HalIPUMEp, CKa3yeMOTro — KaHaeamb 'OBOJICH, YNOBIETBOPEH'; {...}; MpUiarareIbHOro —
KaHaeamuionoepep/ieKk 'CioCOOHBIN, MOTYIIMN YIOBIETBOPSAThH; ymosieTBopstonmil' [TarPC-I,
2007, c.525]; cymiecTBUTENBHOTO — KaHaeambvieK: 1.I0OBOJILCTBO, YAOBIETBOPEHHOCTH; 3yp ~
benan xezmom Kypconty 'c OONBLIMM YIOBOJBCTBHEM oOKaszark ycmyry'; {...} [TarPC-I, 2007,
c.526]. Tloxokast KapThHA CKJIA/ILIBACTCS B KA3aXCKOM SI3bIKE, IJIE OT OJHOKOPEHHON OCHOBBI Kd-
Hazam 00pa3yrOTCs UIMEHHbIE U IJaroibHble ()OPMBI CO 3HAYEHHEM YIOBIECTBOPEHHUS, HAPHMED,
Kanasam emy 'yIOBIETBOPUTHCS', KAHA2AMMAHEaH "yIOBIETBOPUTENLHBIN', KaHasamuiblLl 'TOBOJTb-
CTBYIOIIMHCS', KaHazammawy 'yIOBIETBOPEHHE, YIOBOILCTBHUE; YIOBIECTBOPUTHCS, YIOBOJIBCTBO-
BarbCsi; ObITh JOBOMGHBIM' M T.A. [BKPuPKC, 1996, c.273]. IlomuMo yKa3aHHBIX SI3BIKOB,
IIAroIbHOE COOTBETCTBUE PACCMATPUBAEMOMY IJIAroy ¢ OMM3KOM CEMaHTHKOM, IO CBUACTENHCTBY
X. W. CyronueBa, TIpUCYTCTBYeT M B CEBEPOKABKA3CKUX KBIMYAKCKHUX SI3BIKAX: B KaOapauHO-Oaj-
KapCKOM SI3bIKE — KbAHAP2bA, B HOTACKOM si3bIke — kaumaza [Cytonues, 1977, ¢. 132]. OtmeTum,
YTO MPU CEMAHTUIECKOM U CTPYKTYPHOM Pa3HOOOPA3UH IJIaroJIbHOM OCHOBBI XaH- / KaH- / XaHa-
xa-/ han- / qan- 'ynoBIeTBOPATHCA' B OTY3CKHUX M KBIMTUAKCKUX TIOPKCKUX SI3bIKAX BYS3bIYHBIC
CJIOBapH HE MOKA3bIBAIOT HAJTMYHE UX (PPA3EOTOTHUECKUX CPAIICHUH.

CeMaHTHKa 00CYKIaeMOro Iarojia B 3TUX S3bIKaxX BHE ()pa3eoJOrH4ecKOrl CHUCTEMBbI
Jaie MEepexoAUT B MapaJurMy CEMAaHTHYECKOTO IOJIS «JIOBOJIBCTBOBATHCS». B HEKOTOPHIX
CIIOBApSX MOHTHSI «IIOJy4aTh YIOBIETBOPEHUE) U «JIOBOJIHCTBOBATHCS» MAIOTCS KaK CHHOHU-
Mbl, Harpumep, B TonkoBom ciosape C.U. Oxerosa, H. lO. I1IBenoBoii: 10BOIBCTBOBATHCS
1) '6bITh Ha MOBONBLCTBUU'; 2) 'TO ke, uTo yroBrneTBopsaThes' [TCPS, 2006, c. 170]. Oanaxo, Ha
Hall B3IV, B OTJIMYME OT JOBOJIbCTBOBATHCS, B CEMAHTUKE YIAOBJIETBOPITHCS MMEETCS ceMa
KOHEYHOTO pe3ynbTara. B 3TOM OTHOIIEHUH O Pa3NUYUTEIbHBIX OCOOCHHOCTSIX MOHITUN YyIO-
BOJILCTBHS U YIOBJIETBOPEHMsI JocTynHOe oObsicHeHue naét J. K. Ilexapckuii: sk.: xau- 'yTo-
JIUTh KXy, CAETAThCS BAOBOIb, CIIENaTh IOBOJIBHO J0 TOW CTENEHHU, 4TO OOJiee HE XOUeTCs
JienaTh' ¥ npod. {...}; IPUXOAUTH K KOHILYy CBOUX eJaHW'; 'yHuMaTbcs' (O TEeKylled KpoBH),
'mepectaBath' (0 noxae); bapamvin xanna — 'OH ucnonnun cBoé xycenaunue'; bai odjvieap
xammam — (nior.) 'borareiii 60rarcTBOM CBOMM He yoosnemeopaemcsa (eMy BCE Malo)'; ymyH
xammeim 'OH Bbicnancs' (Yma xammuim); ymaxnvlH XaHHelM 'S yTOIWI CBOIO XKaxnay'; basaH
xana 0yo? — "YIOBOJIBCTBOBAJICS JU ThI?'; basam xaHa 's yIOBIETBOPHUI CBOM kenanus'; bagsa-
ma xamam 'amanbiil nesauna’ (CAA-1IL 1959, c. 207, 3295, 3296). B namewm ciydae ¢ ¢pa-
3€0JIOTU3MaMH C TJIAroJOM XaH- / KaH- / XaHaxa- B CUOMPCKUX TIOPKCKUX M MOHTOJBCKHX
SI3bIKaX MBI BE37Ie BCTPEUYAEeM BBIpKEHHE KOHEUHOTO Pe3ysbTaTa MEepeKUBAEMbBIX CYOBEKTOM
YyBCTB, YAOBJIETBOPEHUE €TO MEHTAIBHBIX U / MU (PU3HOIIOTHIECKUX MTOTPEOHOCTEH.

4. 3aknwuenne [Conclusion]

CTpyKTYypHO-CEMaHTUYECKUN M ATUMOJIOTMYECKUN aHANU3 IIEeCTU (Ppa3eosoru3MoB C
IV1aroJbHBIM KOMIIOHEHTOB XaH- 'yIOBJIETBOPATHCS' MIO3BOJIMI CIIENATH CIAEAYIONINE BHIBOBI.
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Bo-nepBbIX, BO BCeX CHOMPCKHUX TIOPKCKUX U KUPTU3CKOM S3BIKAX JEHCTBYIOT JICKCH-
YEeCKHE COOTBETCTBUS (DPa3eosIOTU3MOB C IVIArOJIOM XaH- / KaH- B COYETAaHUU C OOIIETIOPKCKU-
MU JIeKceMaMmu cye/cy/yy 'Boma' u yuey /yiiky /yuiKsl 'COH', BBIpaXKAIOIIUE YIOBICTBOPEHUE
(buznonornyeckux MoTpedHocTell BoAbl U CHA. VX aHallOTW UMEIOTCS U B MOHTOJBbCKUX SI3bI-
Kax. [lpyroii Tum ¢pazeoqoru3MoB, BBIPAKAIOMUX TCUXUYECKHE MEPEKUBAHUS / COCTOSHUS
YeloBeKa, 0oJiee CJI0KEH B COACPKATEIbHOM IIJIaHe.

Bo-BTOpBIX, B CHOMPCKUX TIOPKCKUX M KHPTU3CKOM SI3bIKaX AKTHUBHBI (PPa3eosIOTH3MBI,
0o0pa3oBaHHbIE IMyTEM COYETAHMS IVIaroJia XaH- U JIEKCEM Maxa MOHTL. 'MSCO, Telo, IUIOTh', Xbl-
ybl /Kby / Kbluyy '3y[', KOTOphIE BHIPAXKAIOT KaK MOJOKHUTEIBHBIC SMOIMOHATIBHBIC TIEPEKHBa-
Hus (MONydYaTh TMPHUSATHBIE  OUIYIICHHUS / yIOBIETBOPEHHE OT Kakoro-mubo mporiecca,
COBEPIIIAEMOI0 CAMUM CYOBEKTOM WM IPYTUMH JIUIIAMH ), TaK ¥ OTPULIATEIIbHBIE SMOLIUH B (hOp-
Me 37I0paJICTBAa WM YIOBIETBOPEHUsS] OT TOrO, YTO KOMY-To Mioxo. Kpome Toro, B xakacckom
s3bIKe 3a(pHKCUPOBAHBI (PPa3eoNOru3Mbl 003 XaH- 'TIONydYaTh YAOBICTBOPEHUE, OBITH JIOBOJb-
HBIM'; '37T0paICTBOBATh'; OYKB. '€r0 YIOBIETBOPEHHUE BXOAMTD', Maxa (B MPUTSDKATEIBLHON (hopMme)
Kip- 'TIOJTy4arh, UCTIBITHIBATH YIOBJIETBOPEHHUE, OBITH JOBOJIBHBIM'; OYKB. '[ero]| ymoBieTBOpeHHe
BXOJIUTH'; B TYBUHCKOM SI3bIKE Xblbl XAH- @) '9yBCTBOBATH YOBIETBOPEHHUE'; 0) '310paICTBOBATH .

B-Tpetpux, (hpazeonoruueckiue COOTBETCTBUSI B TYBHHCKOM (Maea XaH-) W alTalCKOM:
(maka kau-) A3pIKaX MOTYT BBIpa)KaThb Pa3lIMYHbIE BUIBI JEHCTBUS, KOTOPbIE BOCIIPOU3BOIST
TIOJTHOE Y/IOBJIETBOPEHUE YEJIOBEKA: HACMOTPETHCS, HACCThCS, HAUTPaThCs, HAIUIAKAaThCs, HACH-
JIEThCS, HAUUTAThCS U T. 1. Takke B TYBUHCKOM SI3bIKE 3aMEUEHbI COUETAHMSI IVIaroya KaH- ¢ Apy-
TFIMU JIEKCEMaMU IIOMUMO Ma2d: CemKul Xanap 'yioBOIbCTBOBAThCS'; OYKB. 'MyIiia TOBOJIBHA'.

B-4eTBEPTHIX, B KBIMUAKCKUX M OTY3CKHX TIOPKCKHX SI3bIKaX IVIaroyl XaH- CaMOCTOSITe-
JIeH ¥ UMEEeT IIMPOKUE CEMAHTUYECKHE, COYETAEMOCTHBIC U CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIE BOZMOXK-
HocTH. OHaKo 00cykaaemble ppa3eonorniecKue Mojiesii HaMH 3[1eCh He OOHAPYKEHBI.
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Ilepenauya rojioppacTuyecKux IMUTETOB B IepeBoae
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AHHOTaUUA

D¢ dexTrBHAT TIepenada ToroppacTHISCKUX KOHCTPYKIIMI B TTape TUIIOJIOTHYESCKA PA3HBIX SI3BIKOB SBIISIETCS CIIOXK-
HOHM MHTEJUIEKTYaJIbHO-TBOPUECKOH repeBoadeckoil 3aiaueil. [IpeaMerom 1aHHOTO HCCIIeIOBaHMS SIBISIOTCS CIIOCO-
Obl mepefaynd Ha PYCCKUH SI3BIK TOJO(PACTUUECKUX ODIHUTETOB, 3()(MEKTHBHOCTh KOTOPHIX 3aBUCUT OT YMEHUS
TIepeBOIYMKA PETPAHCIIMPOBATh NParMaTHYeCKUid MOTEHIMAN JAHHOTO MH/UBHIYaJIbHO-aBTOPCKOTO BBIPA3UTEIBHO-
TO CpEaCTBa C y‘IéTOM €ro CEMaHTHYECKOI UAUOSTHHUYHOCTU U HOJ'IPI(byHKI_II/IOHaJ'H)HOCTI/I B XYIO0KECCTBEHHOM TEKCTE.
WHauButyanbHO-aBTOPCKHE TONO(PACTHYECKUE IMUTEThI XapaKTePU3yIOTCs CIIOKHOM MOP(]OIOro-CHHTaKCHIECKOH
CTPYKTYpOH 1 3BPHUCTHYHBIM COYETAHUEM KOMITOHEHTOB. Llenb maHHOM paboThl 3aKiIiodaeTcsl B OMMCAHUH CTpaTe-
MU TIEPEBOIYMKA IIPU NIepeiade aHIIOA3BIYHBIX TO0(pPacTHUECKUX SMUTETOB HA PYCCKUH s3bIK. bbumn npoanamm-
3MpPOBaHbI CIIOCOOBI NepeBosa Takux snuTeToB B pomaHe «lllerom» JI. Taprt, 3ajeiicTBOBaHHbBIE IEPEBOJUYMKOM
A. 3aB030BOH U MX aJlaNTallii K PYCCKUM JIMHIBOKYJIBTYPHBIM peanusiM. [lepeBoqueckuii ananus 73 ronodpa-
CTHUUYECKHUX DITUTETOB T10Ka3aJl YCIIEIIHOE IPUMEHEHUE MEPEBOIUMKOM KOMIUIEKCA JIEKCHYECKHX, TPAMMATHYECKUX H
JIEKCUKO-TPaMMaTHIeCKUX TpaHchopMaIyii B Toucke 3pPeKTUBHBIX TIepEeBOMYECKUX penreHuid. Yare Bcero 3aBo-
30Ba mpuOerana K MOIY/IALMH, TPAaMMATHIECKUM 3aMEHaM, KOMIIPECCHH, KATbKHPOBAHHUIO M IIETIOCTHOMY IpPEo0-
pa3oBaHuIo. B 3aBHCMMOCTH OT KOHKPETHOTO KOHTEKCTa MOIJIa UCIIONIb30BAThCS KOMOMHALHS TIPUEMOB.
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Specific patterns to transform holophrastic epithets while
translating D. Tartt’s novel “The Goldfinch” from English into
Russian by A. Zavozova

Abstract

Effective translation methods of holophrastic constructions in a pair of typologically different languages is a
challenging intellectual and creative task for an interpreter. The current study focuses upon the methods of
translating holophrastic epithets in a literary text into Russian whose effectiveness depends on the interpreter's
ability to relay the pragmatic potential of these expressive means taking into account its semantic idioethnicity, its
polyfunctionality in a literary text and the author’s writing style. Original holophrastic epithets are characterized
by a complex morphological and syntactic structure as well as by a heuristic combination of components. This
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study aims to describe the strategies of translating the English-language holophrastic epithets into Russian. The
paper analyses translation methods used by A. Zavozova to adapt holophrastic epithets of the novel “The
Goldfinch” by D. Tartt to the Russian linguistic and cultural realities. The conducted translatological analysis of
73 holophrastic constructions showed the interpreter's appropriate use of lexical, grammatical and lexico-
grammatical transformations in the search for effective translation solutions. A. Zavozova most often used
modulation, grammatical replacement, compression, calquing and holistic transformation. Depending on the
specific context, she could exploit a combination of techniques.

Keywords: expressive means, epithet, holophrastic construction, translation, transformation
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1. BBenenue [Introduction]

IlepeBo COBpPEMEHHON XyHNOKECTBEHHOM JIMTEPATYPBI NPEANOIaraeT COXpPaHEHUE H
OTpa’keHUE B MEPEBOJSIIEM SI3bIKE OCOOCHHOCTEH aBTOPCKOTO CTHJISI OpUTMHANa, MUPOOIIY-
LIEHMS] U KApTUHBI MUpa MUCATENs], YaCTO BhIPAXKAEMbIX C MOMOILBIO psaa Tponos. ITpoxykr
MEPEBOAUYECKON JEATEIHLHOCTH B 3TOM ClIydae OIpeaeNseTcs Kak OMOCPEeIOBAaHHbBIN BHU]I MEX-
KyJBTYpHOM KOMMYHUKAIIMU: [IEPEBOAYUK CTAJIKUBAETCS C MIPOOIEMaMH HE TOJIBKO aJanTaluu
WHOS3BIYHOTO TEKCTa JUIA MOHUMAaHHsI HOCUTESIMH APYTroro JTUHTBOKYJIBTYPHOTO KO, HO U
COXpaHEHUS MPU3HAKOB €T0 CaMOOBITHOCTH. B CBsI3M ¢ 3TUM mepeBo]] HHAMBUAYAIBLHO 00y-
CIIOBJICHHBIX SIBICHHI B MHOS3BIYHOM OPUTHHAILHOM TEKCTE HEOTAETUM OT psifia TPyAHOCTEH,
MIPEOI0ICHNE KOTOPBIX BOZMOXHO JIMIIH MyTEM BBIOOpa 2(P(PEKTUBHBIX CTpaTeruii peTpaHcis-
LMY UX MPAarMaTU4eckoro MoTeHuana.

MHoroo0Opazue myOnuKaiui, MOCBAMIEHHBIX aHAJIM3y TEOPETHUECKUX ACTIEKTOB Iepe-
BOJa XY/IO)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUI, HE CHI)KAeT BAXHOCTU HCCIICOBAaHUS MEPEBONA UX
OT/ICTBHBIX AIIEMEHTOB. DTO OOBSACHSETCS MPEKIEC BCETO IIMPOKUM HCIIOIB30BaHUEM COBpE-
MEHHBIMU THUCATEISIMA UHIUBUAYAIbHO-aBTOPCKUX BBIPA3UTENbHBIX MpuéMoB. OIHUM U3 ca-
MBIX PaclpOCTPaHEHHBIX CTHIINCTUUYECKUX CPEJCTB B UX PACIIOPSKEHUHU SIBIISIETCSI SITUTET.

CnoXHOCTH B TEPEBOJE AMHUTETOB HEPEAKO OOYCIIOBIEHBI HEJOCTATOUYHO NITyOOKOi
M3YyUYEHHOCTBIO SI3BIKOBOM COCTABJISIONIEH TaHHOTO TPOIa U ero (PyHKIIMOHAIBHOTO MOTEHIHA-
na. [TonudyHKIIMOHATBFHOCTD SMUTETOB B XY/I0’KECTBEHHOM TEKCTE, UX BECOMAs XyJ0KECTBEH-
HO-3CTETUYECKasi Harpy3ka M CEMaHTHYecKas HAMOAITHUYHOCTb TpeOyIOT MOBBIIIEHHOIO
BHUMAaHMsI IEPEBOAUMKA.

Hacrosiiee miccenoBanie orpaHu4eHO pacCMOTpeHneM Hanbosnee 3(h(heKTUBHBIX Tepe-
BOJUECKUX CTpaTETHii Mepeaadyr Ha PyCCKUH S3bIK OTJEIBHOTO BH/IA AHITIOSN3BIYHBIX SMIUTETOB, a
MMEHHO 3ITUTETOB, CTPYKTYPHO MPECTABICHHBIX TOJ0(PPACTUIECKUMU KOHCTPYKLIUSMU.

Tonodpactuyeckass KOHCTPYKIUS — CIIOBO, 00Opa30BaHHOE MyTEM CIUSHHUS CIOBOCOYE-
TaHHS WIN TPEIUIOKEHNS B OJIHY JIEKCHYECKYIO €IMHUILY, TPHOOPETAIONIYI0O HOBOE 3HAUYCHHE,
OTJIMYHOE OT CyMMBbI 3HaueHui komnoHeHTOB [KoBbineBa, 2017, c. 111]. HecmoTtpst Ha TO, uTO
rosoppacTudeckre KOHCTPYKIIMA BO3MOXKHBI B 000MX SI3bIKaX, JUISI PYCCKOTO sI3bIKa OHH Me-
Hee TUIMUYHBI, YeM JJIs1 aHTJIMHCKOTO.

MBpI ucronb3yeM JaHHBIA TEPMUH JUIS TOJOOHBIX CTPYKTYPHBIX 00pa30BaHMii BCIE 3a
[Anemmna, 2014 ; KoBeinesa, 2017 ; Maiiba, 2018 ; demoposa u mp., 2020; Illenukona, Kna-
HOBa, 2021], X0T4 HccaenoBareny Mo-pa3HOMY TEPMUHUPOBAIM MX BBUY HEOJHO3HAYHOCTH
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cTaTyca TaKMX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX KOHCTpykuuid. B. B. Maiiba mpuBOOUT CIIMCOK TepMH-
HOB, HCIOJIb3YEMBIX B PYCCKOM JMHTBUCTHKE JUIsi 0003HAUYEHUsI TaKUX KOHCTpYyKUui [Maiiba,
2018, c. 185]: MHOTOKOMIIOHEHTHBIE KOMIO3HUTHI, CBEPHYTHIE KOMITO3UTHI, (Ppa30BBIE KOMIIO-
3UTHI, cly4yaiiHble 00pa30BaHMsS CHUHTAKCUYECKOTO THIIA, KOMIIPECCHUBBI, CIOKHBIE TEPMHHBI
CHHTaKCHUYECKOro Tura, u 1p. Kak u cioBa, 00pa3oBaHHbBIE TOCPEACTBOM OJIeHIUHTA (TTOApO0-
Hee 00 MCTOPUU BOIMPOCA, TEPMUHOIOTUUYECKUX CIOKHOCTSX, OJ€HIaX B PA3HBIX S3bIKAX U O
TeMarndeckoi kinaccudukamnmu OneHaoB cM. B [Ctpensios, 2021, 2022]), 3T KOMITO3UTHI Jie-
MOHCTPHUPYIOT SKOHOMHUIO B s3bIKe. B 3apyOexHbIX paboTax Ha aHIIMIICKOM f3bIKE TEPMUH
‘ronodpazuc’ UCHOIB3YETCS B OCHOBHOM B OHTOJMHTBUCTHYECKUX HCCICIOBAHUAX (CM.,
Hanp., [Arbib, 2008 ; Listyani, 2008 ; Bickerton, 2008 ; Tallerman, 2008 ; Jaber et al., 2021]).

[TepeBon romodpacTHUECKUX SMUTETOB B XyIOKECTBEHHOM TEKCTE KaK OKKa3MOHAIIb-
HBIX €MHHUII MPEICTABISIET 0COOYIO CI0KHOCTh BBUY OTCYTCTBHUSL CTPYKTYPHO aHAJIOTUYHBIX
KOHCTPYKTOB B IEPEBOJISIIEM sI3bIKe. boiee Toro, ronodpacTidecKue SMUTETHl PEIACTABISIOT
co00i1 MHANBUAYAIbHO-aBTOPCKOE (Ppa3e0TBOPUECTBO U BCETAA HECYT SIPKO BBHIPAKEHHYIO aB-
TOPCKYI0 WHAMBUIAYATBHOCTh W XapaKTEPU3YIOTCS MPUHAMICKHOCTHIO K KOHKPETHOMY
KOHTEKCTY. B KOHTeKCTe XyI0’KECTBEHHOMN JHUTEparypbl TaKue SMUTETHl dPPEKTUBHO BBIMOI-
HSIOT 3KCIPECCUBHYIO, XYI0XXECTBEHHO-3CTETHUUECKYIO, OLICHOUHYI0 U KOHKPETHU3HMPYIOILYIO
¢dbynknuu [bounosa, 2015, c. 3]. 3a cuér peanuzanuu yka3aHHBIX (YHKIWN 3MMATETH oOpara-
10T BHUMAHUE YMTATENIsl HAa pa3HbIC TPAHU OMMCHIBAEMOTO SIBJICHHS, CTIOCOOCTBYIOT 00pa3oBa-
HUIO HOBBIX ACCOLIMATHBHBIX IIETMOYEK, MPUAAIOT MPOU3BEACHUIO HETOBTOPUMBIN OTTEHOK
aBTOPCKOIO CyObEKTHBU3MA.

[TockonbKy yHUKaJIbHasi CEMaHTHUECKas CTPYKTypa KOMIIOHEHTOB SMUTETa OpUTHHAIA
HE BCErJa MOXET OBITh BOCCO3[aHa S3bIKOBBIMH CPEICTBAMH IEPEBOJSILEIO s3bIKa 0e3 Io-
TEPb, ITO CTUMYJUPYET NEPEBOIUNKA HA MOUCK CAMOOBITHBIX PEIICHUN MpPU afanTaluu dIU-
TeTa K peaausiM NPUHUMAIOIICH KYJIBTYpPHI.

HccnenoBarenu TpaJulIMOHHO OTMEYAIOT TPYAHOCTh MEPEBO/Ia TAKMX KOHCTPYKIMI Ha
PYCCKHUH $3bIK U QHAJIU3UPYIOT CTPATETUU U MPUEMBI, TPUMEHEHHbBIC MMEPEBOTUYMKAMU B KOH-
KPETHBIX MPOU3BENEHUAX (CM., Hamp., [AnemmHa, 2014 ; Maiiba, 2015 ; I'mmanerauHOBa,
2016 ; ®emopora u ap., 2020]). Takas paboTa EeHHA AJIT TPUPOCTA TEOPETHUECKHUX TIEPEBO-
JOBETUECKUX U JIUTEPATypOBEIUECKUX 3HAHUN U Ui BBIPAOOTKM OOIIUX MEPEBOAUYECKHX 3a-
KOHOMEPHOCTEH TPaHCISIUU CPEICTBAMU PYCCKOTO SI3bIKA TAKUX WHIUBUIYaATbHO-ABTOPCKUX
CTPYKTYPHO CJIO’KHBIX BBIPA3UTENIbHBIX CPEICTB.

Hama paGoTa BBINONHEHA B 3TOM K€ KJIFOYE M CTABUT 11 € JI b 10 O003HAYUTH KITFOUE-
BbI€ MTPUEMBI U TpaHCHOPMALUH, TPUMEHEHHBIE MTEPEeBOUMKOM A. 3aBO30BOI 1S epesadu ro-
nogpactuueckux smuTeToB B pomaHe «lllerom» amepukaHCKON THcaTeNbHUIBI U Jlaypeara
[Tynuruepockoii npemun [{onnsr Taptt. Briepeie poman Ob11 omyonukoBad B 2013 . Ha pyc-
CKHUI 53bIK poMaH nepeBeiéH A. 3aB030BOM U BblylleH n3aarensctBoM “‘Corpus” B 2015 1. Po-
MaH mpousBEéN (ypop B MHUpE JUTEeparypbl, 3aBOoeBaj JIOOOBb YWTATENe W MpHU3HAHUE
KPUTHKOB, ITO3TOMY MPOU3BEICHUE U CTAJIO MPEIMETOM JMHIBUCTUYECKOTO aHanu3a. B yactHo-
CTH, OBUIM MCCIIEAOBAHbI AICTETHYECKUE U JTMHIBUCTUUECKUE OCOOEHHOCTH KOMITO3UIIMH pOMaHa
[Kapmyxuna, Cumonosa, 2021] u ocobenHocTH niepeaaun meradopsl U cpaBaenus: [Cobornena,
2019]. Ananu3 ocobeHHOCTEH TIepeBo/ia roJ0(pPacTHUECKUX SMUTETOB BBIITOJIHSAETCS BIICPBHIC.

CorynacHO Hameil TU MO T € 3 €, IEPEBOAUMK JIAHHOTO MIPOU3BEICHUS IPUMEHUIT pe-
KOMEH/IOBaHHbIC B MEPEBOJOBEICHUM HauOOJee YaCTOTHBIE CIIOCOOBI Mepeiadyn mnparMaruye-
CKOTO TOTEHIMaNa ToJ0()PACTUUECKUX SIUTETOB M TOOMIICS COXpAaHEHMS B TEKCTE IEpeBOa
KOHTEKCTYaJIbHOI CEeMaHTHUECKOW Harpy3Kd OpUTHHAIBHOTO TPOIA, MepeiaB SMOIIMOHATbHO-
OLIEHOYHYIO, SKCIPECCUBHYIO M 3CTETHUECKYIO MH(OPMALUIO, YTO CBHUICTEIBCTBYET 00 3(p-
(heKTUBHOCTH MPUMEHEHHOTO MEPEBOAUECKOT0 HHCTPYMEHTApHUs U aIeKBATHOCTH TMOITYYESHHO-
IO IIEPEBOTYECKOTO MPOIYKTA.
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2. llepeBonueckue TpanchopmManuu NpU Nepegade Ha PycCKMil A3bIK roJjiogpa-
cruyeckux 3mureroB pomana JI. Taprr «llleros» [Transformations during
English-to-Russian translation of holophrastic epithets in the novel “The
Goldfinch” by D. Tartt]

2.1. Marepuan u metoauka uccjeaoanus [Material and methods]

Marepuasiom UCCleOBaHuUsI CTald OTOOpPAHHbBIE METOJIOM CIUIOIIHOM BBHIOOPKHU 73 ro-
nodpacTruueckux smuTeTa U3 Tekcra opuruHaia pomana J[. Taprr «lllerom» u mx cOOTBET-
CTBUS B TEKCTE IEPEBOJA, BBHIMOIHEHHOro A. 3aBo3oBoil. K HaiieHHBIM 3muTeTamM ObLIH
MPUMEHEHBI METOJIbI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKOTO aHaln3a, MEePEBOIYECKOT0 aHalu3a U CTa-
TUCTUYECKOU 00paOOTKH JTaHHBIX.

[TepeBomueckuii aHammu3 ToI0(PPACTHUSCKHUX YUTETOB B aHINIOSI3BIYHOM TEKCTE€ pOMaHa
«I1lerom» u TekcTe Ha PYCCKOM SI3bIKE OBLIT BBINMOJIHEH HA OCHOBE KilacCU(UKAIIUU MIepeBoIYe-
ckux tparcopmanuii B. H. KomuiccapoBa, B KOTOpO# BBIACISIOTCS JIEKCUYECKHE, TpaMMaTH-
YECKHE U JIEKCHYEeCKO-TpaMMaTuieckue Tpanchopmanuu [Komuccapos, 1999].

2.2. Jlekcnueckue Tpanchopmauuu [Lexical transformations]

W3 yncna nekcuueckux TpaHchopMalvii BHICOKOW YaCTOTHOCTBIO MPUMEHEHHUS B PO-
mane «lllerom» xapakrepusyercs Ka b K H p 0 B a H u e. Hanpumep, not-particularly-tidy
Hobie — ne cnuwixom akkypammuwiii Xoou; all-too-frequent communication blackouts — smu
YoHe caumKom uacmole nepeoou 6 ceasu; plain-but-pleasing face — npocmenskoe, Ho munoe
nuuuxo; damp-but-amazingly-intact Oxycontin — celposamas, HO Ha yOueieHUe He PAIMAK-
wasn oxcuxonmunka; watching-the-crowd face — ecmampusarouuiicsa 6 NPOXoHCUX 6327150.

B »Tux cinyudasx nepeBOAYMK KaJbKUPYET JIEKCMUECKHH COCTaB rojopacTHUeCcKOi
KOHCTPYKIIMM OPWUTHHAJIA W COXpaHSET €€ CHHTaKcH4ecKylo (yHKuuio ompenenenus. Ho ro-
10(PaCTUYHOCTh WIH ETbHOO()OPMIIEHHOCTh €IMHUI] OPUTHMHAJIA B IAHHOM Cllyyae He Iepe-
naéTcsi, 9TO SBISIETCS BIIOJHE ONMPABIAHHBIM C TOYKH 3PEHHS HOPM PYCCKOTO SI3bIKA, XOTS BCE
yale MepeBOJYUKH COBPEMEHHBIX MPOU3BEAECHUI MPHUOEralT K KaJbKUPOBAHUIO CTPYKTYp-
HOM 11eIbHOO(OPMIIEHHOCTH UCXOAHOM KOHCTpPYKLIMHU. Tak mepeBeneHsl ronoppacTuyeckue
KOHCTpyKIMU B pomaHe «Waterland» I. CBudra Ha pycckuil s3bIk (cM. aHanu3 B [Maii0a,
2015, c. 187]). [lepeBoaunk oObeaUHSIET 1€(PUCOM KOMIIOHEHThI CHHTAaKCUYECKOH CTPYKTYpBHI,
KaJIbKUPYS CTPYKTYpY rosiodpaszuca OpuriuHaia:

And, at sixteen, in the year 1943, amongst all those not-so-much-older-than-me
soldiers... I too faced the prospect of precipitate paternity — 'W, miecTHaauaTH JIe€T OT POLY, B
1943-Mm, B KOMIAHUH BCEX ITUX HEMHOUM-DOS1€e-CMapuiux-yem-a COijar... st TAKKe OKa-
3aJICsl JIMLIOM K JIMILY € TIEPCIIEKTUBON HEYastHHOTO OTI[OBCTBA'.

For a long time, he finds it hard to separate in his mind the familiar-but-foreign fields
of the Fens and the foreign-but-familiar mudscapes he has come from. — Emgé nonroe Bpems
y HETO MYTAIOTCS B TOJIOBE 3HAKOMble-HOo-uyycue 110711 DEHOB U uydicue-HO-3HaKoMble Tpsi3e-
nei3axxu, ¢ KOTOPhIX eMy YIaJloCh BEPHYTHCS.

B »THx mpuMepax cHHTaKcHYecKas CTPYKTypa MOJYUYHBIIUXCS B PYCCKOSI3BIYHOM TEK-
CTe ToJ0(PACTUUECKUX KOHCTPYKTOB HE HApylIaeT HOPM PYCCKOTO fA3bIKa U, MO OOJIBLIOMY
Cu€Ty, OHH BOCTIPHHHMAIOTCS KaK TAKOBBI€ TOJBKO MPH TpaUuecKoM IMPeIbsIBICHANA TEKCTa:
IpU YCTHOM TPEIbSIBICHUN TEKCTa PYCCKOS3bIYHBIN PEIMIIUEHT HE BOCIPUMET UX KaK LIEJb-
HOO(OPMIICHHBIE TON0(PACTUIECKHE IUTETHI, TOT/IA KaK PYCCKOS3BIYHBIN YHTATEh BOCIIPH-
HUMaeT TMOJ00HbIE KOHCTPYKThl KaK HWHHOBALIMOHHBIE; TEM CaMbIM CO3Ma&TCSl HEKUH
CMBICIIOBOM M SMOIIMOHAJIBHBIN (OKYC.

IlepeBoguuk pomana «lllerom» He ucHoIb3yeT MeTOA OOBEIWHEHHMS KOMIIOHEHTOB
nepeBeIEHHOTO roJI0pacTUUECKOTO dUTETa Yepe3 Aeduc, To eCTh He nepeaacT ronodpacTu-
YEeCKYI0 KOHCTPYKIMIO sI3bIKa OPUTHHAJIA TOJIOPPACTUYECKON KOHCTPYKLUEH s3bIKa epeBoAa.
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B psane ciyyaeB ucnonb3yeTcss KOMIPECCHsl KaK CIOCO0 Meperayr CeMaHTUYECKOTO KOMILIEKCa
ronodpazuca onHuMm cioBoM. Hampumep, lost-in-space hyper-density — kocmuueckasa ceepx-
niomuocmo, nine-to-five world — ogpucnotit mup, end-of-the-line neighbourhoods — koneunsie
cmanyuu, stranger-than-life twists — neeepoammneinmuil croxcem n lighter-than-air manner —
Jnecuaiiman manepa. B 3THX ciydasx XyJ0)KECTBEHHO-ICTETUUECKUI IP(PEKT SMUTETOB TEKCTa
OpUTMHalla HEUTPAJIU3yeTCs: PYyCCKOS3bIUHBIC BapUaHThl MOXKHO OMMCATh KaK BOCIPOU3BOIU-
MbIC CTUHHIIBI, JIMIIEHHBIC HHIUBHyaIhbHO-aBTOPCKOTO KOMIIOHEHTa. JIUIIb B OHOM cydae B
NepeBo/ie aHATM3UPYEMOr0 pOMaHa HCIHOJNB30BAHO MPHUBBIYHOE I PYCCKOW CHHTAKCHUYECKOM
HOpPMBI OOBEIMHEHHE JIEKCeM 4epe3 neduc B IENOCTHYI0 eauHully: babbling-and-wanting-to-
talk state — pazzoeopuueo-coeopnugoe cocmositue.

KanpkupoBanue HHOTIA COMPOBOXAATOCH J OO aBieHHe M: practically-in-
splinters sideboard — npespamuewuiica yymo 1u He 6 WieNKU Komoo, ptarmigan-settling-
into-itself look — ¢ 6udom nocmenenno naxoxauearouieiicsa Kyponamku.

B 0GonblIMHCTBE MpPOAHATU3UPOBAHHBIX CIyYaeB KaJlbKUPOBAHHBIA MEPEBOJ MOXHO
MPU3HATh YJAYHOW NEPEBOMAUECKONW CTPATerueu, peTpaHCIUPYIOMIEH IPKOCTh U SMOLMOHAIb-
HOCTb peuu nepcoHaka. Ho ecTp ciydau, korja nepeiaHHble KaJlbKUPOBAHUEM TosioppacTu-
YeCKUE CIUHUIBI NPUBOMAT, C HAIICH TOYKU 3PCHHS, K OIIYIICHUIO WX YYXKEPOJHOCTH B
TEKCTE MepeBOAa, TSHKEJIOBECHOCTH B IJIAHE BOCHIPUATHUSL YUTATENIEM MEPEBOJHOIO TEKCTa U3-
32 HEMPUBBIYHON CEMaHTUYECKOW 3BPUCTUYHOCTH HOBOOOpazoBaHuil (mpumep 1) u Hapylie-
HUSL HOPMATUBHOM IUCTpUOYLMU KOMIIOHEHTOB CHHTAaKCHYECKON KOHCTPYKIUH B PYCCKOM
s3bIKe (mpuMepsl 2 U 3):

(1) married-with-kids-looking face — scenamo-oemmnoe nuyo («Or ObL1 puIXIbIL, 6
be3nukom oghuchom Kocmiome U ¢ HCeHAMO-0CMHBIM JTUYOM, OM €20 JTY3ePCKO20 8UOA MEHs
nepeoépuynoy) [Taprt, 2013, c. 237].

(2) go-to-hell sprawl — «na omeanu» nouepk («A OvL1 ysepeH, umo Haudy yeHHvle
NOOCKA3KU, NO KOMOPbIM NOUMY, 20€ OH HAXOOUMCS, HO 6MeCmO 2M0o20 Oblll CPANCEH YPe3Bbl-
YQUHOU KPAMKOCMbIO NUCbMA (6Ce20 Yemvlpe-nsimsb CIMpPOK) U HEPAULIUBLIM, MOPONIUBLIM, “Ha
omeanu’” novepkom, 6yOmo ox Hauépkan umo-mo, yoezas 6 maeasun») [Taprt, 2013, c. 38].

(3) in a moving-right-along voice — «1aono, npoexanu» monom («—Bawe. Kopo-
ye, — ckazan on maxkum — “naono, npoexanu’ morowy) [Taptt, 2013, c. 58].

Bo3moxxHo, Oornee ajieKBaTHBIM BApPUAHTOM IEpeBoa ObUT ObI ONUCATENILHBIN MEPEBO
WA MOJTYJISILIMSL.

OnyureHu e Kak BUJ JISKCHISCKUX TpaHCHOpMAIHii MPUMEHSIIOCh B HECKOIBKUX
Clydasx JJisi TepeBojia roloppacTUUYECKUX SMUTETOB aHalu3upyemMoro pomana. Hampuwmep,
IIpU TIepeade mparMaTuueckoro NoTeHuana cioBocoueTanus lost-in-space hyper-density ce-
MaHTHYECKHI KOMIIOHEHT '3aTePSIHHOCTD, MMOTEPSIHHOCTE' HEUTpallu3yeTcs, U B IEpeBOJie KOC-
MUYecKan c6epxniomHocmsy He YyBCTBYETCS IIOTEHIMAJ AUTETa OPUTHHANA:

Even though it was a hard name to remember, it was just strong and foreign enough to
carry the lost-in-space hyper-density of the black streets, tram tracks, more cobblestones and
neon angels ... [Tartt, 2019, p. 744].

3anomuume e2o ObLIO CNONHCHO, HO 8 HEM X8AMANO CUNbL U UHOCMPAHHOCMU, 40O
emecmums 6 cebsi KOCMUYECKYI C8epXNIOMHOCMb YEPHLIX VIUY, MPAMEalinbie nymu, MHO-
arcauyrocst bpycuamky u HeoHogvlx aneenos... [Taprt, 2013, c. 422].

AHANOrMYHO W B CIIEAYIOLIEM IMpUMepe NpU Mepefade KOMIUIEKCa CeMaHTHUYECKHX
KOMIIOHEHTOB ciioBocouetanus all-too-horrible reality ceMaHTUUECKUI KOMIIOHEHT 'KpailHss
CTENEHb, YPE3MEPHOCTD' HEHUTPAU3yeTCs, U B MEPEBOAC OMEPAMUMENbHAA NPABOA IHCUSHU
HE TIOJTHOCTBIO YYBCTBYETCS] KPAHSISI CTETICHh SMOTUBHOCTH SIIUTETA OPUTHHANIA!

My hopes for a relationship with her were wholly unreal, whereas my ongoing misery,
and frustration, were an all-too-horrible reality [Tartt, 2019, p. 570].
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Mowu HageXIbl Ha TO, YTO Yy HAC C HEW 3aBSHKYTCS OTHOIICHUS, OB COBEPIIICHHO He-
COBITOUYHBIMH, a BOT OECIPOCBETHbIE METAHHUS M TEpPeKHUBAHUS ObUIN OMEpamumenbHoOu
npasooti xu3nu [Taprt, 2013, c. 327].

IIpu mepemaye MHOTOKOMIIOHEHTHOTO Tonodpactudyeckoro osmurera Hobie-has-
enough-to-deal-with philosophy nepeBOTUHK OITyCKaeT JICKCUYCCKUN KOMIIOHEHT philosophy
Y HEeUTpanu3yeT ero CEMaHTHUKY:

The Vogels, the Grossmans, the Mildebergers, while always polite, had always
managed to silently convey (to me, anyway) their Hobie-has-quite-enough-to-deal-with
philosophy [Tartt, 2019, p. 847].

Docenu, I poccmanvt, Munboebepeepsbl xomv u OvLIU 8CE20A CO MHOU BEANCUBHL, HO NPU
9MOM BNOJIHE SICHO 0ABAIU MHEe NOHAMb, Ymo oymaiom — y Xoou, Mo, u 6e3 mozo 3abom xea-
maem [Taptr, 2013, c. 486].

B aToM citydae nepeBOAYMK TTOMUMO OITYIIEHHUS PUMEHIII M O JT Y JI s I 1 0. Mony-
JSIIUST KaK BUJ JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX 3aMEH SIBISICTCSl OHUM U3 HambOonee d(pPeKTUBHBIX
mpuEéMOB TIepeBoia TOIO(PPACTHUSCKUX SMUTETOB. MOIYISIIHS IPUMEHSIETCS TEPEBOTUYUKOM
KaK pe3y/ibTaT YyTKOrO BCIYIIMBAaHUS B KOHTEKCT, KaK PE3ylbTaT YTEHUs OPUTHHANA «MEXKIY
ctpok». Hanpumep, cinoBocoueranue month-by-month adventure niepegaHo B pyCCKOM TEKCTE
KaK Keecm Ha @vlycusanue. I'epoit poMaHa MajabuuK Teonop pacckas3blBaeT O TOM, HACKOJIBKO
TSDKEJIO UM ¢ MaMOU TIPUXOIUIIOCH BBDKHBATH 0€3 moMoIu oTia. OCHOBBIBAsSCh Ha KOHTEKCTE,
MO>KHO TPEIONIOKUTh, YTO CEMbS JKUJIa B HACTOJIBKO CTECHEHHBIX 00CTOATENbCTBAX, YTO PEUb
[IUIa HE MPOCTO O TPYAHOCTSAX, a O KBECTE HA BBDKHMBaHUE. JlaHHOE MEePEeBOAUECKOE PEIICHUE
a/IeKBaTHO HE TOJBKO MOTOMY, YTO OHO MepenaéT CeMaHTHKY €IMHHUIBI TEKCTa OPUTHHANA, HO
Y OTBEYACT COBPEMECHHBIM PEaJIUsiM, TOCKOJIbKY CIIOBO K8ecm B OOJbBIIEH MEPEe COOTBETCTBYET
JICKCUKOHY COBPEMEHHOM MOJIONEKH, YeM, K IIPUMEPY, CIIOBO Oopboha (60pbba 3a HCu3Hb):

Even though the apartment was rent stabilized, getting by without my dad's salary was
a month-by-month adventure, since whatever new life he’d fashioned for himself elsewhere
did not include sending money for child support [Tartt, 2019, p. 64].

Xomb Mbl u cHUMANU KéApmupy ¢ (PUKCUPOBAHHOU APEHOHOU NAamotl, 6e3 OMmyo8cKux
oene2 Kadcoblll Mecsiy npespawiaics 6 K6ecm Ha 6blHCUGAHUE, NOTNOMY YMO 8 HOBOU ICUSHU HA
HOBOM Mecme omely meeépoo peulu 0botmucs 6e3 svinaamol arumenmos [Taprt, 2013, c. 38].

YenemHast pactm@poBKa UMILTAKAIIMOHATIA KOHTEKCTa UMEET OOJIbIIIOe 3HAYCHUE U B
MIEPEeBO/IC AMHUTETA B BBIPAKEHUU out-of-control fourists Kax pacnosacasuiuecsa mypucmol.
OxpaHHUK OTels, re kil Teomop 10 kKaracTpodsl B My3ee, 4aCTO UMET JIeJI0 C HETPE3BBIMU
TYpUCTaMH, KOTOpbIE, BO3BpalIasCh C BEUEPUHOK, yCTpauBalIu Apaku. Pycckue mpuiararenb-
HBIC HeynpasisieMvle WIA HEeKOHMpOaupyembie B TaHHOM KOHTEKCTE HE Tepenanu Obl Ty cTe-
M€Hb SMOIIMOHAJIBHOCTU M OLEHOYHOCTH 3IUTETa OPUTMHANA, KOTOPYIO BIOXKHI MaJBIUK B
CBOE SMOIMOHAIBHOE OMUCAHKWE BO30YKICHHOCTH pPa3TyIsBIINXCS TypUCTOB. CyOBEKTHB-
HOCTb XapaKTEPUCTUKU U sIpKas AMOILMOHANbHAS OKpacKa — KJIIOYEBbIE XapaKTePUCTUKHU DIIH-
TETa, KOTOPHIC YUUTHIBAJ TICPEBOTIHK:

‘Sorry,” said the waiter, a hard-edged Italian guy who looked like he was used to
dealing with out-of-control tourists [Tartt, 2019, p. 219].

— H3eunume, — omeemun oghuyuanm, 3aKanNeHHbIU UMATbAHEY, KOMOPbIl, Noxooice,
npusvIK umems oeno ¢ pacnoacasuwiumuca mypucmamu [Taprt, 2019, p. 129].

CrnoBocodeTtanue ¢ roino(pacTUYECKUM SIUTETOM coat-and-tie nights TPUMEHEHO B
TEKCTE poMaHa MPU ONMUCAHUU KU3HU TPUHAIIATHIETHETO Teomopa B ceMbe CBOETO IIKOJIb-
HOT'O TOBapuila DHAU. APUCTOKPATHIECKUN 00pa3 )KU3HU POAMTENICH DHIM 00s3bIBAT Malb-
YUKOB HAJICBATh BBIXOJHBIE KOCTIOMBI M TOCEINATh OJIATOTBOPHUTEIBHBIC BeUepa U IPyrue
MepomnpusaTus, ycrpaupasiuecs: bapOypamu. C yuérom Bo3pacTa MOIPOCTKOB MEPEBOAUUK
nepenaéT mparMaTuKy SMHUTETa BBIPAKEHUEM 6eyuepd 6 6bIXOOHBIX KOCHMIOMUUKAX, TIPUME-
HUB MOAYJISLIHUIO:
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Within two months of my dinner at the Barbours’, Kitsey and I were seeing each other
every day practically — long walks and dinner and talking about old times: about Andy, and
rainy Sundays with the Monopoly board, about the night she’d cried when we made her watch
Hellboy instead of Pocahontas, and our excruciating coat-and-tie nights — excruciating for
the little boys anyway, sitting stiffly at the Yacht Club [Tartt, 2019, p. 569].

He npowwno u 08yx mecsiyes co ons moezo yacuna y bapoypos, a mol ¢ Kumcu yoice suoe-
JIUCL NOYMU KAXHCObILL 0eHb — 00120 2YIANU, 6MeCme YHCUHANU, BCHOMUHANU CIApble 8PEMEHA:
DHOuU, 000i1cOUBbIEe BOCKPECeHbsL 3a uepoti 8 “Monononuio”’, Kak oHa peseia 0OHANCObL BeHEePOM,
nomomy umo mwl emecmo ‘“‘[lokaxonmac” 3acmasunu eé cmompems “Xennoos”, u Hawiu myyu-
melibHble 8euepa 8 8bIXOOHBIX KOCHIOMUUKAX — OJisL MAJICHbKUX MATILYUKOB VIHC, KOHEUHO, MYUl-
meJbHble — CUOULUb, 3acasuiucy, 3a cmonom 8 “fxm-kayoe” [Taprr, 2013, c. 326].

Tonodpactudeckwuii FnUTET not-quite-vertical ObUT TIEpEIaH NEPEBOAYUKOM TAKKE de-
pe3 MONYJISLIUIO He 04eHb POGHBLIL B CICTYIONIEM KOHTEKCTE!

In a cascade of grit, my hand on some not-quite-vertical surface, I stood, wincing at
the pain in my head [Tartt, 2019, p. 35].

Obpyuius 6000nadvl necka, yXeamusuwuch 3a He 04eHb POBHYI0 NOBEPXHOCMb, 51 NOO-
HALCS, Mopwacs, om 6onu 6 2onoge [Taprr, c. 24].

3aciy)XMBaeT BHUMaHUE U PsJ] JPYTUX CIIy4aeB WCIOIBb30BAHUS TIEPEBOAYUKOM MOJIY-
JSIAH JUTSI TIepeiadd TOIOPPACTUISCKUX SMUTETOB B 3TOM NpousBeneHuu. Cpenu HUX nine-
to-five world — ogpucnutii mup:

He was a tough-looking guy — uneasy in his suit and tie, like a sports coach one to
fat — but his tone conveyed a reassuring sense of the nine-to-five world: office filing systems,
industrial carpeting, business as usual in the borough of Manhattan [Tartt, 2019, p. 83].

Myoicux o 6bi1 Kpenko cOumblil, NOXO0NHCULL HA 0OPOCUE20 IHCUPKOM CHOPMUBHOZO
mpeHnepa, u 8 Kocmiome ¢ 2aJACMyKoM emy Obllo A6HO He No cebe, OOHAKO OMm e20 MOHA MAaK U
8E510 CNOKOUCMEUEM OQUCHO20 MUpa: KOHMOPCKUMU APXUBAMU, KA3EHHBIM KOBPOJIUHOM — 6
oxpyee Manxammen écé uoém ceoum uepedom [Taprr, 2013, c. 48].

needing-a-drink voice — nepecoxuwiuit 6e3 blnUGKU 2010C:

I could tell by his tone — his scratchy old needing-a-drink voice — that he was tired
and not in a very good mood [Tartt, 2019, p. 248].

I1o e2o mony — ckpunyuemy, nepecoxuiemy 6e3 6blRUBKU 20710CY — ObLIO CALIULHO, YMO
OH 6 nnoxom Hacmpoenuu u ycman [ Taptt, 2013, c. 143].

worthy-of-living person — yennee k020 6vt mam nHu o6vL10:

How could I have believed myself a better person, a wiser person, a more elevated and
valuable and worthy-of-living person on the basis of my secret uptown? [Tartt, 2019, p. 627].

Kak moe si cuumamo cebst nyywe opyeux, myopee, vluie U YeHHee K020 Obl mam HU
0bL710 npocmo nomomy, umo oepacy cekpemuk 6 xpanuaruwe? [Taprt, 2019, p. 360].

out-of-the-way corner — camotii mEmHwLIL y201:

During the whole year we’d struggled along side by side like a pair of weakling ants
under a magnifying glass: shin-kicked, sucker-punched, ostracized, eating lunch huddled in
the most out-of-the-way corner we could find in order to keep from getting ketchup packets
and chicken nuggets thrown at us [Tartt, 2019, p. 94].

Lenviii 200 mbl ¢ HUM bapaxmanucs 60K 0 60K, OYOmo napa Mypaevée-ciadakos noo
VBETUYUMETbHLIM CIEKIOM, NOIYYAs N0 HO2AM U HUJICE NOScd, RPeepamianch 6 u320ee, Ha
00e0 3a6U8asct 6 camblil MEMHBLIL Y201, YMoObL He Npuiemeno 8 JUyo NaKkemuKamy Kemqyna
u kypunoimu Haceemcamu [ Taptt, 2013, c. 55].

ladies-who-lunch air kiss (0eeuauuii «<npueem-npugem», noyenyi 8 6030yx):

‘All sorted, then,’ said Mrs. Barbour — leaning to give me a quick kiss, the first of my
visit, a ladies-who-lunch air kiss that smelled of mint and gardenias [Tartt, 2019, p. 240].
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— Hy 6om u cnasno, — ckasana muccuc bapbyp, ckronusuiucs, umob 1e2oHbko noyeno-
8amb MeHS 8 WeKy — 8 Nepablll pa3 3a 8CE 8pems — 0esuaduil “npusem-npusem’”, noyenyii 6
6030yx, om Komopo2o naxio mamou u capoenusmu [ Taprt, 2013, c. 138].

Stranger-in-my-own-house kind of thing [Tartt, 2019, p. 343]. — Tuna — 2ocms 6 co6-
cmeennom oome [Taprtt, 2013, c. 198].

Jlexkcuueckoe 700 aBJ € H M € Kak MepeBOAYECKUN MPUEM Takke HalIEN MpUMeHe-
HUE B Iepeiaue mparMaTuyeckoro MOTeHIHala rolo(pacTUYECKUX SMUTETOB aHATU3UPYEMO-
T'O IIPOU3BEICHUSA:

a not-particularly-convincing show — maxoii neybeoumenvbHo 2pO3HbLIL MOH,

a practically-in-splinters eighteenth-century sideboard — npespamuewiuiica uymso u
He 8 wenKu Komoo 80CeMHAOYAmMo2o 8eKda,

a ptarmigan-settling-into-itself look [Tartt, 2019, p. 552] — ¢ 6udom nocmenenno na-
xoxnusarowetics kyponamku [ Taprtt, 2013, ¢. 317].

2.3. I'pammaruyeckue Tpancopmanuu [Grammatical transformations]

Jlnst mepeBosia Ha PYCCKHM SI3BIK TOJIO(PACTHUECKUX SMUTETOB B aHATM3UPYEMOM PO-
MaHe rpaMMmaTHdeckue TpaHchopMaIi MPUMEHSJINCH JTOBOJIBHO 4acTo. Tak, B CIETYIOIINUX
MpUMeEpax UCIOIb30BaHa 3 @ M € H a YaCTH PEYH U WICHA MPEIIOKEHHS:

But the biggest shock was how straightforward he looked — my already (circa 1985)
criminally dishonest and sliding-into-alcoholism father [Tartt, 2019, p. 783].

Ho 6onbue 6ceco mens nopaszuno, 00 4e2o oM KA3AACA NOPAOOUHBIM — MO MOU-MO
omey (2o0a smaxk 1985-20), komopwlii K momy epemeHu Obll HeYUCm HA PYKY U CKAMbIeAICsa 6
ankozonusm [Taprr, 2013, c. 448].

B nanHom mpumepe onpenesieHue, BhIpaXeHHOe rojaodpacTUyeckoi eTuHULE B Ipe-
MO3UIMH K OTPEAENIEMOMY CJIOBY, 3aMEHEHO B MEPEBOIE IIAroJbHBIM CKa3yeMbIM C MOCTIIO-
3UTHUBHBIM 00CTOSITEITECTBOM.

For the past months, 1'd been keeping myself (for the most part) to a one-day-on, one-
day-off schedule [Tartt, 2019, p. 510].

Bom ysice Heckonvko mecayes s cuden Ha makoul cxeme (cmapaics, no KpatiHel me-
pe) — 0env npunumaem, oenv nponyckaem [Taprtt, 2013, c. 293].

B sTtoM mpumepe onpeneneHusi, BoIpaKeHHbIE TOIOPPACTUISCKUME STUHUIIAMH B TIpe-
MO3HIIAY K ONIPEAEIIIEMOMY CIIOBY, 3aMEHEHBI B IIEPEBOJIE TIArOIBHBIMU CKa3yeMbBIMH.

B cnenytomem npumepe omnpeneneHne, BoIpaKEHHOE TonodpacTUYecKoil enuHuIeil B
MIPETIO3UINY K OTIPENIeNIIEMOMY CIIOBY, 3aMEHEHO aTpHOyTHBHON KOHCTPYKIIMEH B MOCTIIO3H-
LIMU K OTIpe/ieIsieMOMY CJIOBY CO CMEHOM ompeenseMoro ciosa (life — npentoous):

Maybe this was just how it was when you got older, although it was impossible to
imagine Boris (in Warsaw, Karmeywallag, New Guinea, wherever) living a sedate prelude-to-
adulthood life such as the one 1'd fallen into [Tartt, 2019, p. 465].

Mooicem, som mak ono u Gvisaem, Koeoa 63pocieeutb, 0a MOIbKO NPeocmasums ObLIO
Henw3s, umo bopuc (6 Bapwase, Kapmetisonnaze, Hosoti I sunee, 20e yeoono) scusém cebe paz-
MepeHHOU npentooueil Ko 63pocioll Heu3nu, ¢ komopyio sacocano meus [Taprr, 2013, c. 267].

B cnenyromem npumepe mepeBoIIMK MPUMEHMI TaK Ke 3aMEeHY 4acTH PEedH, 3aMEHUB
MIPOCTOE OMpeeNeHHEe, BRIPAKEHHOE TOI0(PACTUIECKON eAMHHIIeH B MPEMO3UIMH K OTpe/ie-
JSIEMOMY CJIOBY, aTpUOyTHBHOW KOHCTPYKIHEH B IMMOCTIIO3UIIMU K OTIPEEIIIEMOMY CIIOBY:

Andy s mother, with her understated jewelry and her not-quite-interested smile seemed
to operate somehow above the constraints of New York City bureaucracy [Tartt, 2019, p. 92].

Mame SHOuU, co ceoumu Hapouumo HeOPOCKUMU YKPAULEHUAMU U VIIbIOKOU, HOX0XMCell Ha
MOYKY 6 pazcoeope, Oblia U3 mex JHCeHWUH, KOmopble, ecu UM HA00, U 00 MIPA O0360HAMCH, U,
KA3anocs, Mo2na oboimu nobvle npenoHul Hwvio-opkckou oropoxpamuu [Taptt, 2013, c. 53].
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B sToM mpumepe paboThl mepeBOmYMKAa MO Tepenade Tojo(pacTHUECKOro SMUTETa
CPEICTBAMU PYCCKOTO f3bIKa HEOOXOIMMO TaK)Ke OTMETUTh NMPUMEHEHHEe M O Ay J 5 I U U.
CpaBHEHHE TaKOW YIBIOKM C TOUKOW B Pa3roBOpE MPEACTABISETCS ONpPaBIaHHBIM, TTOCKOIBKY
3¢ dEeKTUBHO MepeacT CeMaHTUKY PaBHOIAYIINS U OTCTPAHEHHOCTH.

B crnenyromem npumepe ronoppacTHUECKU SMUTET MEepeIaH CPaBHUTESIBHBIM 000-
potoMm ¢ oOpaszoBanueM (pasbl, ohopmIIeHHON Yepe3 Aeduc B MOCTIO3UIMU K OINpeaense-
MOMY CIIOBY:

New York was full of all kinds of daily subway-and-crowd horror [Tartt, 2019, p. 528].

B Huio-Hopke mens edcednesno noocmepe2any KOWMApsl 6pode “monna-noosem-
ka” [Taprrt, 2013, c. 303].

2.4. Jlekcuko-rpaMmaruyeckue TpancgopManuu
[Lexical-grammatical transformations]

N3 apceHama  JEKCHKO-TpaMMaTHYeCKUX  TpaHchopMamuii 1M e OoCTHO €
nmpeoOpa3o0BaHM e NPUMEHICTCS NIPU OTCYTCTBHH MEXbSI3BIKOBOTO M MEXKYJIBTYPHO-
IO COOTBETCTBUS, KOTJIa MHOTOKOMITOHEHTHYIO CEMaHTUYCCKH-HArPYy)KEHHYIO CIMHHUILYy C TO-
A0(pacTHUECKUM SIUTETOM HEOOXOIMMO PETPAHCIUPOBATH CPEICTBAMH PYCCKOTO SI3bIKA
gyepes pa3BEpHyTHIC MOsiICHeHUs. LlemocTHOe nmpeoOpa3oBaHue MPUMEHEHO MTEPEBOIUYHUKOM MPU
niepeiaue HeCKOJIBKHX ToJ0(PACTHUECKUX AIUTETOB aHATM3UPYEMOTO TIPOU3BEICHUS:

... but it made me remember that the last honest-to-God, more-than-a-few-bites meal
1'd eaten had been the take-out curry in bed back at Kitsey s [Tartt, 2019, p. 745].

... HO mym 5. 6CHOMHUJL, YMO 8 NOCIIeOHULl pa3 51 Do1ee-MeHee NPUTUYHO el — UMEHHO
en, a He nepekycvlean — y Kumcu, koeoa mvl ¢ Hell YICUHANU 8 KPOBAMU G3AMbIM HABBIHOC
kappu [Taptt, 2013, c. 426].

Loudly shouting stoner kids with rainbow patches on their backpacks jostled each
other and tried to snatch duffels that werent theirs and argued about which was the best
wake-and-bake coffee shop to hit in the morning [Tartt, 2019, p. 725].

Kpuxnusvie 1oHble YKYPKU € PAOYICHLIMU 3ANTAMKAMU HA PIOK3AKAX OMAUXUBATU OPYe
opyea, nulMaluch 8bIX8AMUMb C JIeHMbl YyHcue CYMKU, CHOPUTY, Kyoa Obl yuuie noitmu Oy-
Hymo ¢ ympeuka [Taptt, 2013, c. 415].

an all-too-typical occurrence when Boris brought a bottle over [Tartt, 2019,
p- 299].

... UeM 6ce YaCmeHbKO U 3aKaH4ueanoch, koeoa bopuc npuxooun ¢ 6ymeiixou [Taprr,
2013, c. 174].

... only from his gleeful expression I was not so sure I believed him about the sleeping-
in-her-room business, either [Tartt, 2019, p. 601].

. MONBLKO MAK OH YIbIOAICS, UMO He OUeHb-MO 6EPUTOCh 80 6CIO MY UCHOPUIO NPO
mo, 20e mam ona emy cnams paspewiuna [Taprt, 2013, c. 345].

... the market had a bewildering selection of never-before-seen items... [Tartt, 2019,
p. 784].

... Ha pviHKe ux 0bl10 CMoabKo, Ymo 2naza pazoezanucs ... [Taprtt, 2013, c. 448].

KomMmeHcamu s Kak HEOOXOAMMBIH WHCTPYMEHT TEPEBOMYMKA JJIT MHHAMH3A-
UM TIOTeph MPH MEPEeBOJIE TAKXKe HallIa MPUMEHEHUE TPU Tepeaadye CPelCTBAMU PYCCKOTO
sI3bIKa TONO(PACTUYECKUX SMUTETOB aHAIM3UPYEeMOro Mpou3BeAcHus. Hanpumep, stranger-
than-life twists — Hegepoammuettuwuil crodcem n lighter-than-air manner — nezuainiman mate-
pa. HecMoTpst Ha TO 4TO KOMIIOHEHTHI than-life v than-air B mepeBoae OMyIIEHbI U UX 00pa3-
HOCTh HEMTpaIM30BaHa, UX CMBICIOBAs HArpy3Ka YaCTUYHO KOMIIEHCHPOBAHA yIOTPEOIeHUEM
pycckux cyhdUKCOB -etid W -atiui:
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That this tiny masterwork survived the powder explosion at Delft only to meet its fate,
centuries later, in another man-made explosion is one of those stranger-than-life twists out of
O. Henry or Guy de Maupassant [Tartt, 2019, p. 560].

Oma Kpoweunas kapmuHa yyeneida nocie nopoxo8o2o 83pwled & Jlenvghme — u HecKob-
KO 6eKO8 Cnycmsi Oblia-makiu YHUYMONCEHA 80 8peMsl ewé 00HO20, YCMPOEHHO20 NH0ObMU
83pbl6aA — HEGEPOAMHENUMUIL CIoXCcem, CIO6HO @blueduiuti uz-noo nepa O’ l'enpu unu I'u oe
Monaccana [Taprt, 2013, c. 321].

Though my engagement isn t off, not officially anyway, I've been given to understand —
gracefully, in the lighter-than-air manner of the Barbours — that no one is holding me to
anything [Tartt, 2019, p. 853].

Xomb nomonska mosi u He pacmoperyma, Hy, no KpatHel mepe He pacmopeHyma ogu-
YUATbHO, MHe T100e3HO 0au NOHAMb — 6 Jlecualiuieil manepe bapoypos, umo mens HUKMo Hu
K uemy He npunysxcoaem [Taprt, 2013, c. 489].

C TOYKM 3peHHs MEePEeBOIYECKOTO aHATN3a MHTEPECEH CIIEAYIOMNI Cllydail mpuMeHe-
HUSI TICPEBOYMKOM KOMIICHCAIlMU. B TekcTe mepeBoja HET MPSMOTO CIOBApPHOTO COOTBET-
CTBHS CJIOBY habit — npugvluka K HAPKOMUKAM, YTO TIOApPA3yMEeBAaeT 3aBUCHMOCTh W
peryssipHbIe AMU30/bl KOMITYJIL,CUBHOTO TOBEAEHUS. DT CeMbl ObLTH KOMIIEHCUPOBAHBI TIEpe-
BOJJYMKOM Uepe3 TIIaroiibHble (ppassl ynompeoiusn Hapkomuxu M 6bll HAPKOMAHOM:

An every-other-day habit was still a habit... [Tartt, 2019, p. 528].

Xomv s u ynompe0Onsin Hapkomuku uepe3 OeHb, s 6CEé PABHO Obll HAPKOMAHOM...
[TaprT, 2013, c. 303].

[epeBomueckuii aHaIH3 Mepeadr Ha PYCCKUH SI3BIK TOIO(PPACTHUECKUX SIMTUTETOB pOMa-
Ha [I. TaprT «lllerom» mokaspIBaeT, 4YTo0 B 3HAYMTEIILHOM YacTH CIy4aeB TaKUe WHIMBUIYaIbHO-
aBTOPCKHE CTPYKTYpPHO CIIOKHBIE BBIPA3UTEIBHBIE CPECTBA MOTYT OBITh aJIEKBATHO TEPEAaHBI
CPEIICTBaMH PYCCKOTO SI3bIKa MPU COOITFOICHUM HOPM NMPUHHUMAFOIICH JIMHIBOKYJIBTYphL. B Ta-
Onurie 1 mpuBeIeHbI KOIMUECTBEHHBIE TaHHbIE, IEMOHCTPUPYIOIIHE, YTO MOIYIIALIUS, TPAMMAaTH-
YeCKHE 3aMEHbBI, KOMIIPECCHs], KAJIbKUPOBAaHHE W IIEJIOCTHOE NPeoOpa30BaHUE OKa3alKCh
CaMbIMHU YaCTOTHBIMH. B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOTO KOHTEKCTA B PSAJIE CIIy4yaeB MPHUMEHsIIach
KOMOMHAIHSI TIPUEMOB (B CBSI3H C YeM KOJIMYECTBO SMTUTETOB HE PABHO KOJIIMUECTBY MPHEMOB).

Taonuma 1. IlepeBoaueckue TpanchopMamum Npu nepeaayde Ha PyCCKUil sI3bIK
rooppacruyeckux 3mureroB pomana /. Taprr «Ileromn»
[Table 1. Transformations during English-to-Russian translation
of holophrastic epithets in the novel “The Goldfinch” by D. Tartt]

ITepeBogueckue TpaHchopMamu KoanuecTBo %
Monynsiust 29 26.4
I'pammarnueckue 3aMeHbI 26 23.6
Komrmpeccust 19 17.3
KanbkupoBanue 15 13.6
[lenocTHOE TTpeoOpazoBaHme 9 8.2
OnymeHue 5 4.5
JloOaBnenue 4 3.6
Komnencanus 3 2.7
Bcero 110 100.0
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Pacnipenenenue npuéMoB Mo THIIaM TpaHCHOPMAIUI OKa3aJI0Ch CIESTYIOIUM: JICKCH-
yeckue Tpancpopmanuu — 39,1 %, rpammaruyeckue Tpanchopmanuu — 50 %, JeKCUKO-TpaM-
Maruyeckue Tpanchopmaru — 10,9 %.

3. 3akiouenue [Conclusion]

TpeboBaHust K MEPEBOAY AaBTOPCKHUX JMHUTETOB B XYHOKECTBEHHOM IPOU3BEACHUHN HE
OTIMYAIOTCST OT TPeOOBaHMI K MEpPEeBOAY APYTHX BBIPA3UTENbHBIX cpeacTB. CoxpaHeHUE B
MepPEeBOJIE KOHTEKCTYyaIbHON CEMaHTHUECKON HArpy3KHW OPUTHHAIBHOTO TPOIa, Mepeaada SMo-
LIMOHAJILHO-OIICHOUHOM, SKCIPECCUBHON U ACTETUYECKON MH(OpPMALMU CBUAETEIBCTBYET 00
aJIeKBaTHOCTH MepeBoaa. MHAMBHlyalbHO-aBTOPCKUE Toj0(pacTUYECKUe AMUTEThl XapakTe-
PHU3YIOTCS CIIOKHOM MOP(HOIOTrO-CHHTAKCHUECKOW CTPYKTYPOH, SBPUCTUYHBIM COYETAHUEM
KOMIIOHEHTOB, YTO JEJIAET NEPEBOJI CI0KHON MHTEIUIEKTYaJIbHO-TBOPUYECKON 3aJa4ei.

B nepeBonoBeieHUN HAKOIIJIEH OTBIT UCCIIEAOBAHUHN TON0(PACTUYECKUX KOHCTPYKUINN
Y TIPEIJIOKEH psil MPpUEMOB UX Tiepenadn. A. 3aB030Ba B 1I€JIOM aJ€KBAaTHO MPUMEHUIIA PEKO-
MEHJAlUK TIePEeBOIOBEIOB U B OONBIIMHCTBE CIyyaeB Mepeaala nparMarudeckuil moTeHInan
roloppacTUYECKUX AUTETOB B POMAHE, YTO MO3BOJMIO AOCTHYL AOCTAaTOYHON CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKON OJNIM30CTH MEPEBOAYECKOTO MPOAYKTa aBTOPCKOMY MPOU3BEICHHIO, COXPAHUTh
BJICMCHTBI UINOCTUIIA ITUCATCIIA U nepenaTL nux CpeILCTBaMI/I pyCCKOFO SA3bIKA.

B psige cnyuaeB Obula ycTaHOBIIEHA JOMYIIEHHAs MPU MEPEBOJIe HEUTpaIu3aIus dKc-
MIPECCHOHO-IMOIIMHAIBHOTO TIOTEHITMAJIA TOJI0O(PPACTUICCKUX SIMUTETOB: TIEPEBOMINK HEHTpa-
JAU3yeT MparMaTudeckuii d3PQPeKT aBTOPCKUX Troiao(pacTUYECKUX SMHUTETOB, TPAHCIUPYS UX
HOCpCI[CTBOM pyCCKOfI?;LI‘-IHI)IX BOCHpOI/ISBOI[I/IMBIX CAUHUIL, JITMIICHHBIX I/IHI[I/IBI/I[[yaJ'II)HO-aB-
TOPCKOTO KOMIIOHEHTa. DTO 00yCIOBIEHO OCOOEHHOCTSIMU KOHKPETHBIX KOHTEKCTOB U Tpeho-
BaHUSIMHU COOJIONEHUS HOPM pYycCKOTo si3bika. Cilydan HEWTpalHM3allid WA CHIDKCHUS
WHTEHCUBHOCTH MCXOAHOTO CTUJIMCTUYECKOTO 3(PeKTa mo cpaBHEHUIO C TEKCTOM OpUTHHAIA
ABJIFOTCSI JOCTATOYHO HpCHCKa?;yeMI)IMI/I B nape THUITOJIOTUYCCKHU pa3HI)IX SI3BIKOB U paCCMaT-
PHUBAIOTCSI HAMU KaK HEM30eXHbIE MPH Meperadye WHIANBUAYaIbHO-aBTOPCKUX TolodpacTrye-
CKMX KOHCTPYKLMH. B psae ciyyaeB MepeBOAYMK YCHEIIHO MPUMEHW KOMIEHCALUIO IS
MUHUMH3AIUH IOTePb IPU MIEPEBOJIE TOIOPPACTUIESCKUX ATUTETOB.

AHanm3 epeBoAYeCKUX TpaHCcopMaImii Tokasai, 4to A. 3aB030Ba HE CTPEMHIIACH K
00s13aTeTbHOMY COXPAHEHHUIO B SI3bIKE MEPEeBOAA TONOPPACTUYHOCTH WM LEIHHOO(POPMIICH-
HOCTHU nepenaBaeme CANHUIL] OpI/IFI/IHaJ'Ia, YTO ABJISICTCSA BITIOJIHE OHpaBI[aHHI)IM C TOYKH 3pe-
HUSL HOPM PYCCKOTO $3bIKa, XOTS BCE 4Yallle MEPEeBOMYMKU COBPEMEHHBIX IPOU3BEICHUI
MpUOETArOT K KaJTbKHPOBAHUIO CTPYKTYPHOM LENbHOO(MOPMICHHOCTH UCXOIHOW KOHCTPYKIINH.

Takum 00pa3zoM, MepeBOAUECKUI aHAIN3 TEKCTOB OpUTHHANa U niepeBoaa pomana «llle-
TOJI» IIOKas3aJl B HCSJIIOM 3(1)(1)CKTI/IBHOC HpI/IMeHCHI/Ie HepeBOI[‘-II/IKOM KOMIIJICKCA JICKCHMYCCKUX,
rpaMMaTHYECKHUX, JIEKCHKO-TPAMMaTHYeCKHX TpaHCOpMAaIlHii B MOUCKE MEPEBOTYECKHUX pellle-
HUH 110 TIepeaade GopMaTbHO-COICPIKATEITHFHOTO TIOTSHITHAIIA TOIO(PPACTHYSCKUX SITUTETOB.

Pesynerarbl ¥ BBIBOZBI, MONYyYEHHBIE B TMPOLIECCE HCCIEHOBAHMS TONOPPACTHYECKIX
snmreToB poMana J[. TapTT MOTryT OBITH MCIIONB30BAHbI ITPH aHAJM3E TIepeBoa ToaodpacTude-
CKHUX SIHUTETOB MPOU3BEACHUI APYTHX aBTOPOB. Takas paboTa mpu3BaHa odoramars HapaboTaH-
HBIi TMEpPEeBOMYECKUN MHCTPYMEHTAPUM Ha OCHOBE BBIABICHUS OOLIMX IEPEBOTYECKUX
3aKOHOMEPHOCTEH TPAHCISIIIUU CPEICTBAMU PYCCKOTO SI3bIKa TAKUX MHIUBUIYaTbHO-aBTOPCKUX
CTPYKTypHO CJIOKHBIX BI)IpaBI/ITCJ'ILHI)IX CpeI[CTB. B 3TOM BUAUTCA HepCHeKTI/IBa HCCIICIOBAHMAA.
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